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A MON PÈRE 


INTRODUCTION 


Tous ceux qui s'occupent de l’histoire des lettres 
grecques n’ignorent pas assurément le verdict que 
Bernhardy a prononcé contre la poésie byzantine. Il 
est vrai que ce froid raisonnement est justifié quand 
on pense que l’éminent philologue allemand cri- 
tiquait les Byzantins à la fin de.son histoire de la lit- 
térature classique, alors que son âme était encore 
ravie par les charmes de l'immortelle poésie grecque. 
Mais pour ceux qui, sans jamais cesser d'aimer et 
d'admirer la littérature classique, ne dédaignent pas 
les productions des temps postérieurs, ce jugement 
paraît un peu précipité. On doit d’abord se rendre 
compte de ce que c’est que la poésie byzantine. On ne 
s'oubliera certainement pas au point d'enregistrer 
parmi les œuvres signées par les doigts des Muses 
les vers politiques de Tzetzès ou le compendium his- 
torique de Manassès ; mais on devra bien reconnaître 
que la poésie des Byzantins n’a pas seulement enfanté 


de telles œuvres, et qu'il y a aussi des oasis où l’on 
RoMANS GRBGcS. ‘a 
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peut agréablement se reposer et échapper à la mono- 
tonie des versifications, nombreuses comme les 
grains de sable, de ce désert littéraire. 

Le genre de la poésie byzantine qui affecte le plus 
de ressemblance avec la poésie classique est celui qui 
en revêt les formes extérieures. C'est une versifica- 
tion qui a adopté les rhythmes antiques, qui imite 
la langue des temps classiques. Elle embrasse des 
sujets de toutes espèces, depuis la traduction des 
Oîxor par Manuel Philé jusqu'aux différentes mono- 
dies et poésies historiques, jusqu'aux descriptions 

. des thermes et des meubles. La plupart de ces 
poèmes ont un caractère épigrammatique, sans 
avoir toujours ni la brièveté ni la verve de l'épi- 
gramme. Plusieurs de ces œuvres ont pris place, et 
à bon droit, dans les Anthologies de Céphalas et de 
Planude: il y en a beaucoup d’autres, déjà publiées 
ou encore inédites, qui en seraient bien dignes. C'est 
surtout ce genre de poésies qui a provoqué, à l'occa- 
sion de la publication des œuvres de Philé par M. E. 
Miller, l’anathème de Bernhardy. Mais il faut bien 
se garder d'être exclusif à ce point-là. Il y a entre 
ces myriades de vers quelques poèmes bien tou- 
chants, œuvres même de poètes médiocres, comme 
Théodore Prodrome. Qu'on lise, par exemple, les 
vers monodiques de ce moine sur la mort d'Andronic 

7 Gomnène, second fils de l’empereur Jean, écrits 
tomme de la part de sa veuve Irène, et publiés par 
Boissonade (1). Et ce n’est pas le seul poème digné 
d'attention; il y en a d’autres vraiment ravissants. 


(1) Anecdota nova, p. 371 etc. 
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C'est dans ce genre de vers que nous reconnais- 
sons les derniers exemples sophistiques, si l’on veut, 
de l’imitation de l’ancienne épigramme et de la poé- 
sie gnomique. Ces poèmes contiennent bien souvent 
de belles expressions, des tableaux très-saillants, et 
pe sont pas tout-à-fait privés de sentiment. Mais ils sont 
dénués de vérité; c’est la forme qui leur fait défaut. 
Peut-on jamais s’imaginer des vers écrits dans la lan- 
gue et le rhythme dont se servaient Solon et Mi- 
mnerme, pour célébrer les petites misères de la vie 
byzantine, qui a le malheur d'être assez fade, ou pour 
adresser des adulations aux princes et aux grands? 
Évidemment les poètes tombaient dans le même ana- 
chronisme que lord Guilford, lorsqu'il faisait revêtirles 
jeunes adultes de son Académie Ionienne à Corfou 
de chlamydes et de pétases selon l'antique. Il n'y a 
d'ancien que la forme; l'esprit de cette poésie est 
moderne. Si les poètes eussent voulu exprimer ce 
qu'ils sentaient et comme ils le sentaient, on pour- 
rait avoir des productions dignes d'attention. Mais, 
malheureusement, ils se laissaient emporter par le 
charme de la forme de la poésie grecque, eux qui se 
vantaient d’être Romains. C’est de là que provient, 
entre leur manière de penser et la langue qu'ils em 
ploient, cette mésalliance si difficile à dissimuler. 

Un autre genre de poésie sont les productions eït 
vers politiques, écrits aussi dans la langue pure. Ce 
sont des écrits histotiques, des ouvrages juridiques où 
grammaticaux, des adresses aux membres de la fa- 
mille régnante. Les pâles versificateurs ne montent 
pas le Pégase fougueux; ils sont plutôt traînés sur 





f 
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le véhicule du vers politique qui leur sert tantôt pour 
commenter Homère ou Hermogène, les Psaumes ou 
Je Cantique des Cantiques, tantôt pour faire l’histoire 
du dogme ou des saints Synodes. Tels savants trai- 
tent en vers politiques des sujets astronomiques ou 
géométriques ; tels autres expliquent les lois ou com- 
posent des traités sur divers chapitres de la grammaire, 
destinés aux empereurs ou aux princesses de By- 
zance. Combien de fois ce genre de poésie ne se met-il 
pas à narrer les fastes de l'Empire et à célébrer les 
mariages, les fètes, les victoires des souverains! 
Quelques-unes de ces versifications ne sont pas pri- 


_vées de toute valeur; nous y rencontrons de savantes 


notices, d'intéressantes citations. Beaucoup d’entre 
elles sont des sources de premier ordre pour la phi- 
lologie, l’histoire des lois et celle des croyances popu- 
laires et surtout pour l'histoire byzantine. Mais ces 
compilations savantes sont loin d'être des œuvres 
d'inspiration; ce sont des productions fades, sans 
presque aucune trace de poésie. Ce n'est pas la Muse 
qui les a dictées; ce sont de mesquins enfants de 
l'École. | 


On ne doit pas chercher la vraie poésie byzantine 
daus les deux genres de poésie déjà mentionnés. La 
beauté et la vie manquent à ces pensionnaires de col- 
lège, qui se flattent de leur costume antique, dans 
lequel ils se drapent avec tant d'orgueil; qui balbu- 
tient une langue conventionnelle qui n'est pas la 
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leur; qui ne peuvent pas arriver à la hauteur qu'ils 
simulent, et qui ont perdu par leur éducation même 
les joies et l’animation de la vie naturelle. La poésie 
des lettrés sédentaires de Constantinople, qui se van- 
taient de leur füos puloyéwos, est attuinte d’anémie. 
Elle mourra avec l’Empire, si elle n’est ranimée par le 
souffle d’une vie nouvelle. Ce faux aristocrate de col- 
lègé doit laisser les bancs de l’école, renoncer aux 
costumes du passé, revêtir les simples vêtements de 
bourgeois, trinquer au cabaret, danser la ronde 
sur la place du village, aller aux frontières contre les 
Sarrasins les armes à la main, prendre part aux joù- 
tes des Francs, dominateurs du pays, et faire la cour 
aux jolies filles enfermées dans les tours crénelées, 
courir enfin par monts et par vaux. C’est alors qu'il 
devra chanter ses courses, ses combats, ses douleurs, 
et ce sera un vrai chant du cœur, et le Byzantin, de- 
venu un Grec moderne dans ce laps de temps, ne sera 
plus un versificateur pédantesque, mais un vrai 
poëte. | 

. Cette transformation, due à l'introduction de la 
langue populaire dans la poésie byzantine, s’est opé- 
rée au lendemain de la grande époque des rois icono-. 

clastes. Cette réforme byzantine a exercé une énorme 
influence dans tous les pays habités par les Grecs. Il 
est bien vrai que le peuple byzantin n'a jamais aban- 
donné son amour pour la religion; témoin les pro- 
cessions qu'on faisait encore à la veille de la prise 
de Constantinople, en parcourant la ville avec l’image 
de la Sainte-Vierge de Blachernes. Mais cependant 
un esprit plus libre s’est glissé dans les consciences ; 
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et la preuve, c’est qu'après l'époque des rois icono- 
clastes il n’y a plus de poésies religieuses dignes 
d'attention. 

La poésie religieuse des Byzantins est considéra- 
ble. Comparée à la poésie des Jlettrés, dont nous 
avons déjà parlé, elle lui est de beaucoup supérieure. 
Si nous n'avions que cette poésie pour tout terme de 
comparaison, nous pourrions répéter sans exagéra- 
tion ce que les éditeurs des Chants chrétiens en ont 
dit, que la poésie religieuse est la seule poésie chez 
les Byzantins (1). La messe et les hymnes chantées 
les jours de fètes sont devenues, pour l'oreille du 
Grec de nos jours, des choses si habituelles, qu’il 
n’en conçoit le sens que machinalement ; mais l'étude 
de cette littérature sacrée au point de vue esthétique 
est propre à persuader que la poésie chrétienne des 
Byzantins contient de vrais diamants. Or un examen 
approfondi de cette littérature religieuse montre que 
les hymnographes les plus renommés et qui ont le 
plus de mérite sont antérieurs aux iconoclastes ou sont 
leurs contemporains. Tels sont Anatole, Cosmas, 
Serge le patriarche, Théodore, moine de Studium, 
Joseph l'hymnographe, Jean de Damas. Après eux la 
production devient maigre, ou ceux qui s’en sont oc- 
cupés ont très-peu de mérite, et la plupart de leurs 
œuvres ne sont pas admises dans les canons. Et ce- 
pendant, après l'époque de Léon l'Isaurien et de 
Théophile, 1l n'a pas manqué d'occasions où le peu- 
ple de Byzance eût pu remercier la Panagia ou les 


(4) Christ et Paranikas, Anthologia græca carminum Christia- 
norum. Lipsiæ. MDCCCLXXI, p. xxv. 
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saints protecteurs des villes byzantines des dangers 
évités, par des hymnes analogues à cet Afathistos 
Hymnos du patriarche Serge, par lequel le peuple de 
Constantinople, victorieux des Avares, debout pen- 
dant toute la nuit, chanta dans les églises le chant de 
victoire à sa protectrice tutélaire, Tñ drepudyw oTpa- 
TnY® TA NXNTAPUX- 

Mais l'influence de la réforme des iconoclastes sur 
la poésie byzantine ne se fait pas seulement sentir 
par la disparition successive des productions impor- 
tantes de la poésie religieuse; elle a encore d’autres 
résultats, car les sujets que les poètes traitent de- 
viennent dès lors plus mondains ; mais ce qui est plus 
intéressant encore, c'est que la poésie commence à 
se servir peu à peu de la vraie langue du peuple, la 
seule qui püt exprimer les vrais sentiments et les 
vraies pensées du Grec de cette époque. C’est ainsi 
que la poésie byzantine, en s'écartant du faux sentier 
qu’elle avait jusqu'alors suivi, entre dans la grande 
et vaste route nationale. 


IT 


Par ce que je viens de dire, je n’entends pas que 
c'est alors que l’on s'est servi pour la première fois 
de la langue vulgaire. Loin de là : cette langue a été 
le produit naturel et graduel de la langue ancienne, et 
était devenue de bonne heure déjà la propriété com- 
mune de tout le peuple grec. On en trouve aussi des 
spécimens écrits, épars dans les papyrus grecs d'É- 
gypte, et plus tard dans les synaxaires et autres ou- 


| 


# 
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vrages en prose. Elle s'établit enfin plus abondante 
dans les œuvres impériales de Constantin Porphyrogé- 
nète. Il est cependant étonnant que le premier texte 
tout entier en langue vulgaire et en prose connu jus- 
qu'ici soit une traduction populaire du livre de Jonas, 
destinée à l'usage de la synagogue de Corfou; cette 
traduction, écrite en caractères hébreux, est conser- 


’vée dans un codex de la Bibliothèque Bodléienne 


d'Oxford, qui paraît remonter au xir siècle (1). 

Mais la poésie même n'est pas venue après la prose 
quant à l'usage précoce de l'idiome vulgaire. Il y a 
déjà de très-bonne heure des poésies populaires com- 
posées dans l’idiome vulgaire. Nous avons au com- 
mencement du vu: siècle, en l'an 600, des vers popu- 
laires mentionnés comme une insulte lancée contre 
l'empereur Maurice. Les manuscrits ne conservent 
pas le rhythme des vers, mais il est bien facile de 
voir que nous avons des tirades versifiées (2). Quel- 


(1) Cette notice m'a été communiquée durant mon séjour à Oxford, 
pendant l’été de 1876, par mon savant et bienveillant ami M.R, Neu- 
bauer, qui dirige avec tant de mérite la section des manuscrits 
orientaux de cette riche bibliothèque. Il avait l'intention de publier 
cette traduction, qu'il m'avait communiquée, pour que je contri- 
buasse autant que possible à la transcrire en grec. Je ne sais pas 
si elle est déjà publiée. 

(2) Jean d'Antioche, fragm. 218 c, dans Müller, Fragmenta histo- 
ricorum græcorum, vol. V, p. 35. Cf. Théophane, I, p. #37, éd. de 
Bonn. Theophyl. Simoc., p. 331. Cédrène, I, 703. J'ai tâché de re- 
construire cette chanson d'après les chronographes dans un article 
publié dans le Ilapvasoès, mai 4879, p. 405, etc. Elle serait concue 
comme il suit : 


Ebpnus Tv dapalèa &nañv xal tpupepav 
xal ds To xaivèv &Aextôpiv Taûty ÉmrErnÔNREY 
xal énoinsev raiôla ds Ta EvAoxouxouba. 
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ques années après nous entendons le peuple lancer 
dans l’hippodrome, contre Phocas, des railleries ana- 
logues, en langue vulgaire (1). C’est encore dans 
l'hippodrome que les railleries du peuple retentirent 
contre Constantin le Copronyme (2), que Théophile 
fut salué en langue vulgaire par la foule (3). Luit- 


xal oùôris rolu& halfaa &)) dou: épiuroasv. 
Ayué pou, &yue, pobept val Guvaré, 

00: aûtip xata xpaviou [va uh Ürepaipntar 

ay got TÜv Bouv Tèv Léyav rpogaydye els eUxrv. 


(1) Maupixioc oùx ànéôave, 


uéle riv &ñôerav. 


Jean d'Antioche, fr. 218 dete, 1. c. p. 37. Cf. Théophane, I, 457. 
Chronographe anonyme dans Cramer, Anecdota Parisiensia, III, 
333, Et encore une autre : 


nav els TÔv xaUxov ÉTLES, 
äaktv tôv vouy anwAetous. 


_Il faut scander ces deux vers comme il suit : 


räiw elc Tov xaUxov Éniee 
2U se UV = vu 2v 


Ta: tov vobv &rweou:, 
U+ VU al vau— 


si l'on n'aime pas mieux : 


Rädiv ’c TOv xaUxov ÉTLES 
U + VU æ| v +vu— 


nav TÔv vouv ànw)souc 
U+é UV 4 vaeauv—. 


" (2) ‘H Aydôn pas éyrpace 
xal OÙ Thy àvavéwozs 
d'après Spyr. Zambelios, “Aouata ënuotixà rfc “Elaèos. Kepxüpa. 


1852, p. 354, 
(3) Léon Gramm., p. 221, éd. de Bonn. 
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prand mentionne un vers en grec à l'adresse du mar- 
quis Adalbert : 


"AdehGépros xôque xoÛpTns, paxpoosréüns, xovrorloris (1). 


Lors de la prise de Saniana par Michel le Bègue, 
(824) des promesses furent adressées à l'Économe 
par un homme du peuple envoyé sous les murs par 
l'empereur. Quoique cette adresse soit écrite en 
prose dans les chronographes, comme tous les au- 
tres vers déjà cités, on reconnaît facilement que nous 
avons affaire à des vers ainsi conçus : 


Axougov xdp Olxovôue 

rdv l'ubépiy si cou Afyet 

äv pou dos Tv Laviévav 
untoomoÀ(my 6e solou. 
Neoxatadoetxy 09 dwaw (2). 


Sous l’empereur Michel Stratioticos,: le peuple 
avait fait contre Monomaque une chanson qui dé- 
butait ainsi : 


(1) La correction du mot youvoxiartie, écrit dans les mss. de Luit- 
prand xovronioti, parait sûre d'après la traduction latine « quo 
significatur et dicitur, longo eum uti ense et minima fide. » Luit- 
prand, Antapodosis, 11, 34 dans Pertz, Monumenta Germaniæ histo- 
rica, V, 295. 

(2) Théoph. Contin., p. 62, éd. de Bonn : « *Avôpa viva aypotxov 
à änoctauele Gelumoduevos puvñs éniuelotpevov xal Tai ôais Tepré- 
mevov Épuelws taic âveimévars Tattars xai àyporxiuais, pidkoc tt ÉndAcEsv 
npôc Tôv éxcivou olxovouoy Exov Tv ävagopév. THy ra aÙraic AéEeoiv 
oÙtw* « axougov, xûpt olxovôue, ti Xéyes D'ubépiv. ’Edv pot ôüç Tv 
« Zaviävay, untponolimmv ac rouñaw xai Neoxaiodipsiav got êwanw. » 
Le rétablissement, admis dans le texte, est dù à M. Spyr. Zambe- 
lios, 1. c,; d'ailleurs il n'est pas incontestable. 
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6 pwpôs 6 Movoudyos 
6 +’ Hôekev érolnoev (1), 


Tous ceux qui s'occupent de l'histoire byzantine 
connaissent la chanson composée par le peuple de 
Constantinople sur Alexis Comnène et qui est men- 
tionnée par sa fille Anne dans son Histoire (3). | 

De bonne heure déjà on s'était servi, dans les sen- 
tences populaires, de la langue vulgaire, et nous ren- 
controns dans les auteurs byzantins, dès le 1x° siècle, 
des proverbes et des maximes dans le rhythme des 
vers appelés plus tard politiques, par la raison qu'ils 
étaient communs à tous les citoyens, qu'ils étaient 
devenus vulgaires (3). 


{TI 


C’est ainsi que la poésie byzantine, s'étant élancée 
hors des murs de l’École et s'étant écartée de la 
Chaire, a respiré, au milieu des impressions causées 
par les grands faits de l’histoire, un air plus libre, 
qui a énormément contribué à son développement et 


(4) Zambelios, 1. c., p. 362. 

(2) « Tà ExéBatov Ts Tupivis xapeis, ’AXéES, évonauç To xal Tv 
Aevtépav td nput sfna xadÇ yepxiv ou. » Anne Comnène, I, 98, 
éd. de Bonn. C'est une petite chanson de quatre vers, qu'on peut 
rétablir ainsi : 

Tè Zabbarov Tic Tupivñs 
papeis, AXEL, Évvôno” to 
Rai Tv Aevtépav Tù rpwl 
slnæxadds yepäxiv pou. 


(3) "PhoEauev &honexa xal siaéô6nus Àeovtäpiv, dit César Bardas de 
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à sa propagation. Le vers de quinze syllabes, qui, jus- 
qu'à ce temps, servait çà et là dans quelques chan- 
sons railleuses à l'hippodrome, ou dans quelques 
proverbes, devint vraiment politique, c'est-à-dire 
vulgaire, devint le vers de la poésie du peuple grec, 
et s'adapta, à peu d'exceptions près, à toutes les chan- 
sons qui étaient inspirées par la vie de famille, les 
charmes de la campagne et les fêtes religieuses ou 
nationales. Bien -plus, comme au commencement 
d’une nouvelle vie historique, il y eut des chansons 
épiques. racontant les évènements nationaux ou les 
exploits des héros. Ces chansons de geste, dont le ca: 
ractère s'est maintenu mème jusqu’à nos jours, ont 
un type tout particulier. Le sujet en est bien épique, 
mais, néanmoins, leur forme ressemble au drame 
plutôt qu'à l'épopée. Les faits ne sont pas plutôt ra- 
contés qu'ils ne sont représentés, pour ainsi dire, 
par les personnages mèmes dont il est question. Le 
récit n’a qu'une faible part dans ces vifs produits 
de l'imagination populaire; c'est comme un décor 
théâtral ; c’est comme l'entrée de la pièce qui va être 
jouée par les personnages du drame. Mais ces héros 
du drame ne se perdent pas dans de longs monolo- 
- gues; ils s’entrechoquent par des dialogues brefs, 
concis, en termes bien marqués et insinuants qui 


Basile ; 6 xaxdç ypôvos Épyetar meta Gexatpeie uñvac, dit Léon mou- 
rant en voyant venir son frère Alexandre; é& ce Éxrioa poupve, Ew 
va ge yadliow — yo a’ Ention, poüpvé pou, Éya va ce yaldow, est le 
proverbe prononcé par le patriarche Michel Cerularius, qui, après 
avoir couronné empereur Isaac Comnène, était plus tard aux prises 
avec lui. Voy. Skylitzis, II, 643, éd. de Bonn. ‘Zambelios, 1. c., 
p. 356, 362 et 363. 


INTRODUCTION. XIE 


vont droit au cœur. On peut se représenter très-faci- 
lement la situation de ces personnages, les motifs 
qui agitent l'âme de ces héros laconiques, puisque 
leurs brefs discours, sorte d’épigrammes qu'ils s'a- 
dressent l'un à l’autre, sont extrêmement précis et 
caractéristiques et s’encadrent à merveille dans les 
marges du récit. On pourrait bien comparer ces poésies 
populaires aux gemmes antiques; elles ressemblent 
au jaspe, chanté par Platon dans une épigramme, sur 
lequel un petit troupeau entier est parqué dans le 
bercail d’or de la bague. 

L'histoire de la part qu'occupent, dans les poésies 
populaires grecques, d'un côté le récit et les dialogues 
de l’autre, serait bien intéressante sous plusieurs 
rapports, mais elle est encore à faire. | 

À quelle cause faut-il attribuer ce développement 
dialogique des idées et des sentiments dans les chan- 
sons populaires de la Grèce, que nous retrouvons 
aussi, mails en plus petit nombre, surtout dans la poé- 
sie serbe? Est-ce que cet échange des idées prompt, 
vif, tragique, cette stichomythie des sentiments serait 
due à ce mouvement dramatique qui était devenu fa- 
milier chez les Byzantins à cause de l’hippodrome? 
Est-ce que l'origine de ces épigrammes, l'amour de 
ces contrastes, qui représentent aussi brièvement 
qu'efficacement les pensées et les passions de l’âme 
comme sur une scène théâtrale, ont été produits 
par. le choc caustique et passionné des factions. de 
l'hippodrome ? 

Nous pensons que cette hypothèse n'est pas. privée 
de toute probabilité, surtout par la raison que ce ca- 


+ 
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ractère spécial et digne d'attention aussi bien que cette 


couleur dramatique se trouvent surtout dans celles 


des chansons populaires qui représentent des épisodes 
de la vie des héros, lesquels ont pour sujet des faits de 
la vie publique, d’un intérêt commun. Ce sont, pour 
ainsi dire, les faits qui sont soumis publiquement aux 
louanges ou au blâme du peuple byzantin de ces 
temps-là. 

Ce sont les chansons de geste, les xAéx àvopüv 
chantés dans tout le monde grec par des rhapsodes 
ambulants ; ces chansons perdent bientôt leur carac- 
tère local, parce qu'elles éveillent l'intérêt de tout le 
peuple et deviennent, dans le cours d’une génération, 
une propriété commune de la nation, de l'Épire jus- 
qu'au fond de l'Asie Mineure et de Chypre. Le sujet 
qui plaît et qui touche le cœur est répété; une chan- 
son en fait naître une autre ; chaque pays remanie le 
sujet primitif, selon ses individualités dialectiques. 
Et voilà comment, sans soin, et sans qu'on s’en 
aperçoive, il est né un cycle entier de petits poèmes 
qui ont le même fond, mais qui varient. Quelquefois 
le caractère primitif s’altère et se corrompt de telle 
manière, qu’on a peine à reconnaître l'origine, le 
point de départ et la provenance des chansons. Autre- 
fois les chansons, dispersées dans des pays à une lon- 
gue distancé l’un de l'autre, où k cause de l’altéra- 
tion dans le cours dus siècles, perdent toute couleut 
localé et deviénnent utiverselles, si bien qu'on ne sau: 
rat même deviner qu'elles appartiennent l’une et 
l’autre à une série connue. C’est ainsi que sont for- 
més les cycles de petites chansons épiques qui ont 
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pour la plupart un fond historique, qu'il est difficile 
de reconnaître. 

Nombreux sont les cycles de chansons populai- 
res; parvenir à les reconnaître, à les réduire à leur 
forme primitive, en examiner l’origine, ce ne serait 
pas seulement se livrer à une étude de première im- 
portance pour l’histoire de la poésie populaire, mais 
ce serait aussi entreprendre un travail précieux pour 
histoire des traditions et du sort même du peuple 
grec pendant le moyen âge. Quant à nous, nous som- 
mes obligé de nous borner ici à énumérer à la hâte 
quelques-uns de ces cycles ; nous renvoyons le com- 
plément du travail à une autre occasion, ou nous at- 
tendons qu'un autre se livre à une étude plus détail- 
lée et à des recherches plus exactes. 

De tels groupes ou cycles de poèmes sont les chan- 
sons qui se rapportent à la prise de Constantinople 
et à la mort de l’empereur Constantim (1); celles qui 


» 


ont pour sujet la prise de Trébizonde (2); les chants - 


relatifs à la construction du pont d'Arta (3). Un 
cycle fort répandu dans presque tous les pays habi- 
tés par des Grecs et ayant rapport à des ruines de 
bourgs du moyen âge, est le cycle des chansons du 


(1) Passow, Carmina popul. græca, p. 145 et suiv., n° CXCIV et 
CXCVII. — Legrand, Recueil de chansons populaires grecques, p.18; 
n° 48. — Triantaphyllidis, Duyéêes, prol. p. 169. — Jeannaraki, 
VAcuata Kpntixé. Leipzig, 1876, p. 3. 

(2) Passow, p. 147, n° CXCVIIT. — Legrand, p. 76. 

(3) Passow, p. 388, n° DXI, p. 390, n° DXII. — Tommaseo, 
Canti popolari, vol. III, p.174 et suiv. — Jeannaraki, p. 210, 
n° 272. — Cf, Chasiotis, Eudoyh Anapuninxav &euétuv, p, 137, 
n° 8, 
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Château de la Belle (1). Il est bien probable que le 
‘motif principal de ces dernières chansons fut un fait 
historique. Buchon voulait les attribuer à la ruse que 
conçut un chevalier français, Geoffroi de Brière, pour 
s'emparer de la forteresse d'Araclovon, en Cynurie (2); 
mais cette explication n'est pas propre à persuader. 
Il n'est pas difficile, d’ailleurs, de rapprocher ces 
chants de la tradition dont s’est servi Scribe pour 
écrire le Comte Ory. 

IL est beaucoup plus facile d'expliquer le cycle des 
chansons chypriotes sur la mort d'Arodaphnoussa, 
qui a pour objet un épisode dramatique de la vie de 
Pierre IT de Lusignan (3). On a aussi fait le rappro- 
chement des chansons, intitulées dans les recueils 
l’Épouse commère, avec l’ancien mythe de Procné. En 
effet il n'y manque pas de points de rapprochement, 
surtout si l'on veut rapprocher le cycle de ces chan- 
sons d’une fable racontée par les Grecs de Philip- 
popolis (4). On peut aussi rapporter aux anciens my- 
thes de Persée les chants religieux qui ont pour sujet 
les exploits de saint Georges (5). Des cycles d'un 


(1) Passow, p. 363, n° CCCCLXXX V et suiv. — Chasiotis, p. 115, 
n° 39. — Triantaphyllidis, buyäëe:, prol. p. 30. Cf. p. 31 et 45. 

(2) Buchon, la Grèce continentale et la Morée. Paris, 1843, p. 399 
et suiv. 

(3) Sakellarios, Kuxpraxà, vol. III, p. 39 et 42. — Gidel, {a Chan- 
son d'Arodaphnoussa dans ses Nouvelles Études sur la littérature 
grecque moderne. Paris, 1818, p. #45 et suiv. 

(4) Passow, p. 313-315, n° CCCCXXXVI. — Legrand, p. 300. — 
Neosinnxà ’Avalsxta, vol. I, p.90, n° 24, avec la notice de N. G. Po- 
litis. — Skordellis, dans la Iavôwpa, 1861, p. 452. 

(5) Neosnvixà ’Avéexta, vol. I, p. 88, ne 22. — Sakellarios, 
p. 62. — Jeannaraki, p. 1. 
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grand intérêt sont aussi ceux des chansons qui se 
‘ rapportent à Maurianos et sa-sœur (4), à Constantin 
et Eugénie (2), à la mort d'Arété, cette autre Lénore 
des chansons grecques (3). Un grand cycle est 
formé par des chansons qui ont pour sujet le 
retour d'un prisonnier, après plusieurs années, au 
foyer domestique au moment où sa femme était sur 
le point de se remarier (4). 

Un autre cycle très-poétique est celui qui décrit 
l'amour d’un jeune homme pour une noble fille, pen- 
dant le temps qu’il est malheureux. L'amant est 
nommé Chartzianis ou Constantin; la fille s'appelle 
Arété ou Atoyéwnrn, la fille du Soleil, dans le meil- 
leur spécimen du cycle (5). Cette chanson a des rap- 
ports avec plusieurs autres cycles (6). | 

Tels sont les cycles des chansons populaires qui sont 


_ (1) Passow, p. 355, n° CCCCLXXIV. — Jeannaraki, p. 231, 
n° 294. — Legrand, p. 302. — Neos]1nvixà ’Avaexta, vol. I, p. 80. 
— Dans une chanson épirote, chez Chasiotis, p. 142 et suiv., nous 
retrouvons le même motif sous d’autres noms. 

(2) Passow, p. 294 et suiv., n° CCCCXIV-—CCCCXVII. Cf. p. 293, 
n° CCCXIII, p. 354 et suiv., n° CCCCLXIX—LXX. — Chasiotis, 
p. 169, n° 5. 

(3) Passow, p. 394—398, n° DXVII—DXIX. — Fauriel, vol. IT, 
p. 406. — Jeannaraki, n° 293, p. 229. 

(4) Passow, p. 329, n° CCCCXLVIII, CCCCXLIX. — Neosnnxà 
Aväkexta, vol. I, p. 85, n° 20. — Chasiotis, p. 88. — Legrand, 
p. 326, n° 145. — Sakellarios, p. 374. — Jeannaraki, p. 202 et 
suiv., n° 264, 265. —— Cf. Passow, p. 318, n° CCCCXXXIX. — 
Jeannaraki, p. 124, n° 127. 

(5) Legrand, Anuor:xà tpayobBta. Paris, 1870, p. 8 et suiv. Re- 
cueil, p. 306. — Neosnvxà Avékexto, vol. I, p. 79, n° 15; p. 342 
et suiv. — Passow, p. 402, n° DXX VI. 

(6) Cf. B. Schmidt, Griechische Märchen, Sagen und Volkslieder. 
Leipzig, 1877, p. 198 et suiv. et notes, p. 274, etc. 
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nés au fur et à mesure qu'une chanson était répétée 
et altérée, et surtout lorsque le même sujet se prêtait 
plus tard comme fond, autour duquel le poète inven- 
tait à son gré l’un ou l’autre épisode, en altérant la 
chanson comme il lui semblait bon ou selon d'au- 
tres traditions vulgaires déjà existantes. Comme il 
est naturel, les cycles se produisaient plus facilement 
lorsqu'il s'agissait de chansons qui avaient pour su- 
jet des faits d’un intérêt non-seulement local, mais 
encore en rapport avec l’hellénisme tout entier. 

Mais il n'y a aucun de ces cycles qui ait acquis une 
étendue et une importance plus grandes que le cycle 
des chansons acritiques, c'est-à-dire des chansons qui 
racontent la vie et les exploits des acrites, des gar- 
diens des frontières de l'empire byzantin en Asie 
Mineure. On avait déjà parlé antérieurement de l'exis- 
tence de chansons et de traditions dans lesquelles 
était mentionné un héros du nom d'Acritas, surtout 
dans le Pont-Euxin et à Chypre (1). On avait signalé 
Nla ressemblance de quelques traits de ce héros bien- 
aimé du peuple grec avec les fables antiques relatives 
à Hercule (2). On était même allé jusqu’à retrouver 
un manuscrit contenant un long poème sur le même 
sujet (3). Mais c'est surtout le mérite de M. Constan- 
tin Sathas d'avoir reconnu et démontré avec sagacité 
la continuité, le dispersement, l'étendue et l'intérêt 
historique de ce cycle (4). Cependant le savant édi- 


(1) Sabbas Joannidis, ‘loropla xai atatiotixn T'parstouvroc, p. 39. 
(2) Sakellarios, Kurpaxà, vol. III, p. 273 8. v. Auev(v)ñc. 

(3) Sabbas Joannidis, 1. c. 

(4) Sathas, Bibliotheca g“eca medii ævi, vol. II, pue — v — 


INTRODUCTION. xx 


teur de la Bibliotheca græca Medu Ævi y a mis trop 
de zèle. Qu'il y ait un fond historique dans tout cela, 
on l’avait déjà supposé (1) et personne ne pourrait le 
nier. Mais que cette figure herculéenne, ce héros des 
cantilènes populaires soit un personnage connu dans 
l’histoire, que ce soit Pantherios, le domesticus schola- 
rum, mentionné par Psellus dans son Histoire byzan- 
tine, et que ce Pantherios soit le même que Porphy- 
rios, le même qu'Acritas, dont les exploits, passés sous 

silence par les auteurs byzantins, à cause de la jalousie 

de l'empereur Constantin le Porphyrogénète, soient 

connus seulement par les cantilènes et l'épopée (2), 

toutes ces assertions sont difficiles à prouver; en les 

acceptant, on est obligé d'admettre des anachronismes 

et des erreurs historiques qui en diminueraient sen- 

siblement la valeur. M. Paparrigopoulo a démontré 

cette vérité dans un article digne d'attention (3). Le 

fond historique qui existe dans le cycle acritique n’est 

pas plus considérable que la vraie histoire du Cid 

dans les cantilènes du Romancero et que l’histoire de 

Charlemagne dans la Chanson de Roland. L’épopée, 

surtout l'épopée populaire, ne peut jamais servir à 

l'histoire de la même façon que les documents des 

archives du moyen âge. 


« 


les Exploits de Digénis Akritas, épopée byzantine. Introduction, sur- 
tout p. xLvI et ‘suiv. 

(1) Th. Kind, Anthologie neugriechischer Volkslieder. Leipzig, 
1861, p. XVII. — Max Büdinger, Das mittelgriechische Volksepos. 
Leipzig, 1866, passim. 

(2) Sathas, les Exploits de Digénis Akritas. Introd. p. cr et suiv., 
CXxIII et Suiv. 

(3) Dans l'Aiüv du 21 août 1876. 
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Or ce n'est pas dans l'importance historique de 
ces chansons qu'il faut chercher leur plus grand in- 
térêt. Leur valeur intrinsèque consiste plutôt dans 
leur ancienneté, dans la grande étendue de ce cycle 
par tous les pays de la Grèce, dans ses rapports avec 
tant d’autres cycles et surtout dans l’enfantement des 
poésies épiques qu'ils ont produites. Ces poésies mè- 
mes ont été beaucoup lues, répandues, remaniées, 
traduites, dans les langues slaves. C'est un succès 
vraiment inattendu, qui n'a pas son pareil dans la 
poésie populaire grecque du moyen âge. 

D'ailleurs, la poésie populaire ne se borne pas à de 
tels effets. Pour la bien comprendre, pour en appré- 
cier toute la valeur, il ne faut pas s’arrèter séparé- 
ment à l'étude des chansons; il faut les placer dans 
leur juste milieu, en les examinant comme produits 
naturels du génie grec et en les comparant à ses au- 
tres émanations et manifestations analogues. Comme 
nous voyons naître des cantilènes isolées de poèmes 
écrits, rédigés par des auteurs demi-lettrés, de même 
nous voyons la poésie populaire prêter des vers en- 
tiers à cette poésie hybride, qui tient des cantilènes 

#vulgaires la verve, la couleur, la langue, mais qui 
s'associe à la poésie lettrée par le zèle qu'y ont mis 
des auteurs, quelquefois connus, mais oubliés pour 
la plupart, lesquels n'étaient pas dépourvus de toute 
instruction. Qu'on lise, par exemple, le poème Sur la 
Terre étrangère ([lepi rñç Eewreixs), publié d’après un 
manuscrit viennois par Wagner (1), ou le poème du 


(1) Carmina græca medii ævi. Lipsiæ, 1874, p. 203 et suiv. 
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Candiote Jean Picatoros sur l'Enfer (1), et on y re- | 
connaîtra non-seulement plusieurs traits de la poésie 
populaire, mais des vers entiers tirés des poèmes 
vulgaires connus, des proverbes du peuple grec. Les 
Catalogia que contiennent les romans en versetles | 
poésies des demi-lettrés sont quelquefois de vraies 
cantilènes vulgaires ou en ont l'air (2). Les billets 
doux, en forme de chanson populaire, publiés par 
Legrand dans son recueil (3), ont leurs analogues 
dans les lettres semblables que les versificateurs ont 
insérées dans leurs poèmes, surtout dans les lettres 
d'amour du poème sur Achille, conservé aux biblio- 
thèques d'Oxford et de Naples. 

Pour que l'étude de la poésie populaire soit com- 
plète et exacte, il ne faut pas se borner à examiner 
le groupement des chansons populaires en cycles et 
l’origine des épopées nées de ces cycles et écrites par 
des demi-lettrés ; il ne suffit pas de rechercher l'im- 
portante influence que cette poésie a exercée sur la 
poésie des demi-lettrés qui se servaient de la langue 
vulgaire; il faut la suivre aussi dans ses autres rela- ° 
tions avec les productions de l'imagination populaire. 
Et, d’abord, les chansons populaires ne sont pas en- 
tièrement sans aucun rapport avec les proverbes vul- 
gaires. Nous n’entendons pas par cela seulement ces 
expressions proverbiales des chansons du peuple qui 
sont passées dans la langue vulgaire comme prover- 


(1) Wagner, Carmina græca medii ævi, p. 224 et suiv. 

(2) Kaipayos xai Xpuoopoôn, v. 2043 et suiv. — AVGtatpos xai 
‘Poëiuvn, v. 1658 et suiv., 2532 et suiv. 

(3) P. 60 —66. 
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bes (1), mais aussi la relation que peut avoir l’histoire 
de l'origine de quelques proverbes avec des chansons 
populaires. Il est bien vrai qu'on ne trouve pas par 
une recherche facile des proverbes ayant une telle 
relation avec les chansons populaires; mais, d’abord, 
les collections déjà existantes sont loin d'être com- 
plètes, et puis une telle recherche n’est pas possible 
tant que nous n’aurons pas des collections qui con- 
tiennent, outre les expressions proverbiales mêmes, 
les anecdotes qui donnent l'origine de la plupart des 
proverbes. 

Mais aussi les chansons populaires ne laissent pas 
d’avoir quelque point de contact avec les Vies des 
Saints. La chanson de la Fille du Soleil et la vie 
d'Irène, quelques jours avant son enlèvement, dans 

7 l'Acritas, ont quelques analogies avec le commence- 
ment de la vie de la grande martyre Îrène, célébrée 
le 2 mai, d'après le rite grec. Le travestissement 
de la fille en homme clephte rappelle les récits analo- 
gues dans différentes biographies de saintes femmes, 
conservées dans les pieuses légendes (2). Dans le 
Rève du moine Cosmas, publié avec les synaxaires 
sous la date grecque du 5 octobre, nous rencontrons 
une description féerique d’une sainte ville, qui rap- 
pelle de près les descriptions des palais dans les chan- 


(1) ’lw. Bevtéou, maporuliar ênuuwëezc. Seconde édition, 1867, 
p. 26, n° 342; p. 114, n° 25; p. 165, n° 230; p. 285, n° 6; p. 290, 
n° 79—80 ; p. 328, n° 631—632. 

(2) Passow, p. 129, comparé avec les synaxaires de la Sainte-Eu- 
phrosyne, célébrée le 15 septembre, de la Sainte-Anne, 29 octobre, 
de la martyre Susanne, 15 décembre, de la Sainte-Marie, 12 février, 
de la Sainte-Eugénie, 24 décembre. 
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sons du cycle acritique et dans des poésies du même 
genre. Mais il ne faut pas croire que les synaxaires, 
qui, d’ailleurs, ont tant de points de rapport avec les 
contes de fées, ne soient que si rarement, comme 
nous venons de l'indiquer, propres à amener une com- 
paraison avec les chansons populaires. Un travail as- 
sidu sur ce sujet aurait rapproché beaucoup, nous en 
sommes sûr, le recueil de Passow des Actes des Bol- 
landistes. 

C'est aussi avec les fables antiques et les contes de 
fées que la poésie populaire a plus d'un trait com- 
mun. On a déjà reconnu la fable ancienne sur Ad- 
mète et Alcestis dans une chanson populaire de Tré-, 
bizonde (1). Le sujet du Château de la Belle se ren- 
contre aussi comme un conte ou une légende (2). Une 
chanson épirote, dans le recueil de Chasiotis, a une 
ressemblance frappante avec deux contes de fées de 
Ziza, près de Janina, publiés par Hahn (3). L'Histoire 
du sage Vieillard, dont il existe trois versions (4), est 
tirée d’un conte oriental (5). On pourrait trouver en- 


(1) TotavrapuAiSou duydôec, p. 174. — [Hoïitou Medémn ëri toù 
Blou cwv vewtépuov ‘Eliñvov, vol. I, p. 278. — Schmidt, Griechische 
Maärchen, etc., p. 36. 

(2) Cf. Schmidt, Griechische Märchen, etc., p. 33. J'ai entendu 
aussi raconter cette légende à Thermisia près d'Hermione, comme 
se rapportant au beau fort vénitien qui domine la plage des salines. 

«(3) Chasiotis, p. 132. — V. Hahn, Griechische und albanesische 
Märchen, p. 90, n° 6, p. 227, n° 36. 

(+) Legrand, Collection Néo-hellénique, n° 19. — Recueil, p. 257 
et suiv. — Wagner, Carmina græca, p. 277 et suiv. 

(5) Müôoc, pubiotopiar val Ginyuata hôtxa nai àoreia, Éxrebévta 
Rpôs Gacxédaaiv Tv ‘EArivuv rap À. X. ’Acdhävn. ’Exdiôstar T0 Geu- 
tepov Lrd ’Euu. l'ewpyiou, p. 66-69. 
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core plusieurs rapports entre la poésie et la mytho- 
logie populaire. 

De la même manière que les cycles des chansons 
populaires ont servi de fondement à la poésie des demi- 
lettrés, des remanieurs, de même on s’est servi des 
contes populaires, qui sont devenus quelquefois le 
sujet des poèmes des demi-lettrés. Tels sont deux des 
romans publiés dans ce recueil : l'Histoire des amours 
de Callimaque et de Chrysorrhoé et le Adyoç Ilupn- 
YOPNTIXOS. 

C'est ainsi que la poésie populaire, développée 
d'elle-même et par ses propres forces, a produit des 
œuvres qui étaient tantôt des inspirations suggérées 
au peuple grec par le souvenir du passé et le caractère 
qui l’unissait indirectement à l'antiquité hellénique, 
tantôt des émanations sorties du trésor des impres- 
sions des sentiments du moment et des faits contem- 
porains. Mais ces sortes de poésies, lors même qu'’el- 
les ont un rapport avec d’autres productions analo- 
gues de l'imagination populaire, sont une propriété 
inaliénable du peuple byzantin ; elles sont grecques 
. d’origine, et grecques d'inspiration. S'il y a là-dedans 

quelque trait qui ne porte pas le caractère exclusif de 
l'hellénisme, ce n'est pas habituellement un emprunt 
étranger, mais quelque chose d'indo-germanique, 
quelque chose d'universellement commun à tous les 
‘hommes. Ce qui n’a pas peu contribué à la résistance 
et au maintien du caractère national de la poésie 
grecque, c'est le manque de communications dans 
plusieurs pays de l'immense empire byzantin, la ten- 
dance révolutionnaire de plusieurs provinces contre 
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la capitale, mais en même temps la résistance contre 
les barbares, les ennemis de la foi et de la patrie. 
Ces raisons empêéchèrent l'absorption du caractère 
national. Aussi le cachet spécial de la poésie grecquel, 
vulgaire a-t-il un caractère révolutionnaire. Si les 
suppositions que nous avons exprimées dans un cha- 
pitre précédent ne sont pas taxées de hardiesse et 
d’exagération, la poésie nationale est née dans l'hip- 
podrome et près des grandes routes aux frontières de 
l'empire, comme une raillerie et un défi contre l'Église, 
l'École et la Royauté, comme une résistance à l’enva-C 
hisseur barbare. | 

Ce qu’elle ne peut pas détruire entièrement, ce con- 
tre quoi elle ne lance pas ses railleries, ce contre quoi 
elle ne fait pas la guerre, c'est la tradition de l’anti- 
quité; c'est là que réside sa force, c'est là que se 
trouve son cachet purement national. 

La poésie grecque populaire traite légèrement les 
empereurs et les grands généraux, elle se soucie peu 
des patriarches et des popes, n'accepte pas les efforts de 
résurrection de l’ancienne poésie à laquelleles savants 
de Byzance avaient tâché de réduire la fougue de l’i- . 
magination populaire. Mais elle n'oublie pas ce que 
le peuple hellène avait chéri et redouté pendant 
de longs siècles de gloire et d'amertume; ses héros 
sont des types herculéens, qui ne sont pas domptés 
par la mort, mais qui disputent vaillamment la fin de 
leur vie à Charon. Même pour des faibles mortels, 
morts loin de leur patrie sur la terre étrangère, la 
tombeestune Mxy1604 qui les retient dans son royaume 
enchanté. Éros ne vit pas moins que Charon. Persée, - 
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travesti en saint Georges, perce de ses traits le dra- 
gon qui a enlevé la jeune fille. Les esprits hantent 
encore les maisons et les ponts; les oiseaux parlent: 
tout est animé et plein de vie. La poésie vulgaire 
grecque rappelle même une de ses propres fictions, 
une des plus belles : ce pauvre mort qui, bien qu’en- 
seveli dans le tombeau noir, se souvient encore des 
beaux jours de la terre, des montagnes boisées, des 
mers azurées, des églises aux images dorées, de la 
guerre et de l’amour des jours passés. L'imagination 
populaire est encore palpitante des souvenirs et des 
sentiments des temps anciens; elle en est empreinte 
et imprégnée, elle est foncièrement hellénique. 


IV 


Mais un jour vint où le peuple byzantin ne pouvait 
plus persister dans la vie qu’il avait menée et qui con- 
servait tant de traces des temps classiques. Des 
éléments orientaux s'étaient déjà introduits de bonne 
heure dans cette étrange réminiscence de l'antiquité 
grecque et latine. La position de l'empire, son voisi- 
nage immédiat et ses diverses relations, commercia- 

.les et guerrières, avec les peuples de l’extrème 

Orient, avaient amené une communauté d'idées et de 

mœurs à laquelle on ne pouvait se soustraire pen- 
dant de longues années. 

Ces Arabes, qui avaient tant étudié la littérature 
grecque, ne pouvaient rester, à leur tour, sans in- 
fluence sur les Byzantins. Ces Sarrasins, ces Perses, 

avec lesquels l'Empire grec se trouvait toujours en 
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contact, lui ont imposé bien des coutumes barbares ; 
mais avec l’eunuchisme et la vengeance qui consistait 

à couper des nez et des oreilles, s’introduisirent au 
cœur de l'Empire bien des recettes médicales, bien 
des connaissances utiles à la vie; les livres de récréa- 
tion ne manquèrent pas non plus. 

. Une influence analogue avait été exercée par l'Oc- 
cident. Les relations de l'Occident avec les Byzantins 
n'ont pas été si immédiates, si nécessaires que celles 
des Grecs avec l'Orient. Mais, dans des temps reculés, 
quelques communications avaient déjà existé. Des 
échanges de présents, des parentés par alliance des 
familles régnantes, des ambassades, l’enrôlement 
de mercenaires étrangers dans la garde impériale, 
avaient amené la connaissance mutuelle des pèuples 
d'Orient et d'Occident. Puis vint le commerce, qui se 


prôpageait de jour en jOur, le plus puissant des liens, | 


EN X 


. 
C4 


_—— 


moyen invisible et furtif qui exerce une influence sur ‘ 


les peuples à leur insu et sans qu'ils s’en doutent, 
influence qui devient grave et'importante. En dernier 
lieu vinrent les pèlerinages aux Saints Lieux et les 
Croisades, qui eurent pour résultat la conquête de 
Constantinople et de la plus grande partie de l’Em- 
pire par les Francs. C'est ainsi que la Thrace, la 
Grèce et les Iles se trouvèrent dans les mains de 
dominateurs étrangers, de chevaliers sans nombre, 
qui s'installèrent partout et introduisirent insensi- 
blement le luxe, la splendeur, les mœurs et les cou- 
tumes de la féodalité. Les cimes des montagnes pit- 
toresques des terres grecques se parèrent des ch4- 
teaux des feudataires; les ponts-levis craquaient sous 
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le poids des chevaliers bardés de fer; dans des tour- 
nois et des joutes s’étala la vaillance des conqué- 
rants, et dans les salles ornées des blasons des anct- 
tres retentit la voix des princes-trouvères. La Grèce, 
qui n'avait pas été fermée aux rapports avec les bar- 
bares de l'Asie, ne pouvait rester tout à fait hostile 
‘et impénétrable à l'influence de chevaliers si beaux, si 
forts, si aimables, qui poussaient la condescendance 
jusqu'à apprendre la langue des vaincus, comme Guil- 
_Jaume de Villehardoin (4). Les Grecs apprenaient 
aussi la langue des étrangers; c’est alors qu’on en- 
tendit, dans la ville de Minerve, parler un français 
>'aussi pur qu’à Paris (2). Les filles du pays, séduites 
par les charmes des chevaliers, donnèrent naissance 
à cette race des Gasmules, dans le sang desquels 
bouillonnait l'esprit grec mèlé à la vaillance fran- 
çaise. De même que les mœ%rs et l'amour, la poésie 
s’adapta au nouveau milieu dans lequel se trouvait le 
peuple grec. Suivre l’altération et le changement des 
idées morales, des dispositions de l’âme d’un peuple, 
est chose difficile et qui échappe à la recherche, d’au- 
tant plus que les sujets dont il s'agit ne sont pas 
d’une haute importance. Mais nous ne pouvons nier 
que la poésie nationale des Grecs soit étrangère à 
l'influence de ces nouvelles impressions et de cette 
“vie nouvelle. Il est bien difficile de prouver cette in- 
fluence dans de petites cantilènes lyriques ; et, cepen- 
dant, 1l y a beaucoup de distiques populaires qui tra- 
bissent visiblement le modèle de la poésie chevale- 


(1) Buchon, Livre de la conquéte, p. 112. 
(2) Muntaner, éd. Lanzi, p. 468. 
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resque ; si on les eût traduits en espagnol ou en fran- 
çais, ils ressembleraient aux romances de la Catalo- 
gne, ou auraient rappelé les chansons de Geoffroy de 


Ville-Hardoin ou de Conon de Béthune. Nous pour-*. 


rions le dire surtout de quelques pays grecs, où. 


l'influence exercée par les Francs a été plus grande, 
comme on le verra plus bas. Mais, si cette influence 
est difficile à prouver dans de petites cantilènes, elle 
saute aux yeux lorsqu'il s’agit de poésies épiques de 
plus longue haleine. Cette influence est visible, par 
exemple, dans la Chronique de la conquête de la 
Morée, un poème qui, par sa langue, par ses sen- 
timents en faveur des Français et par la mauière 
d'exposer les faits, produit une impression si mé- 
langés, que jusqu'à présent les savants-se sont 
demandé et se demandent encore si cette chronique 
en vers a été rédigée en grec par un Gasmule ou tra- 
duite du français. Une pure traduction du Roman de la 


guerre de Troye de Benoît de Sainte-Moreest la nouvelle - 


Iliade grecque, conservée dans un manuscrit de la 
Bibliothèque nationale de Paris, peut-être aussi ail- 
leurs, et dont quelques centaines de vers ont été pu- 
bliées par Gidel (1) et Maurophrydis (2). Mais c'est 
surtout une série de romans, en langue vulgaire et en 
vers, qui ont une ressemblance, qu'il est impossible 
de ne pas reconnaître, avec les épopées françaises du 
moyen âge, d'où ils sont tirés pour la plupart, ou 
dont ils sont une simple traduction. M. Gidel a con- 


(1) Études sur la littérature grecque moderne, p. 197, etc. 
(2) Exkoyà pvnpelwv tic vewTépas Ainvixñs yAwoons. 
Aônvnatv, 1866, p. 183, etc. 
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sacré plusieurs chapitres de ses Études sur la littéra- 
ture grecque moderne à prouver que le moyen âge 
grec a connu et imité les romans français. Le Vieux 
Chevalier (6 mpésou immérns), Floire et Blanchefleur 
(dirynors éÉaiperos, ÉPOTIXT xat Eévn Pawpiou Toÿ Tav- 
evruyobç tai xépnç[Tharkiaphépas) sont évidemment tirés 
du français. On a aussi des imitations, comme Ly- 
bistros et Rhodamné, Belthandros et Chrysantza, qui 
ont beaucoup de traits communs avecles poèmes fran- 
j çais ou avec les autres romans grecs déjà mention- 
‘ nés, mais qui ne peuvent pas être rapportés à des 
originaux français. C’est cependant le même type de 
poésie, la mème couleur de chevalerie qui y domine. 
Dans ce genre de poèmes, traduits ou imités du fran- 
çais, on peut ranger un des romans de notre recueil, 
Imberios et Margarona, qui est tiré de Pierre de 
Provence et la belle Maguelonne. 


V 


_ Ce genre de poésies gréco-latines, imitées ou tra- 
duites du français et empreintes des coutumes et des 
mœurs de la chevalerie, où a-t-il pris naissance? 
Dans ces poèmes nous voyons une vie purement 
chevaleresque; une noble chevalerie.en armures de 
fer, avec des casques à heaume; des cours avec des 
sénéchaux, des maréchaux et des pages; des villas et 
des châteaux d’une beauté féerique ; tous les arts et 
les agréments de la vie féodale, chasses, joûtes et 
tournois, en pleine activité; des aventures d'amour 
et des duels romanesques, c'est bien là la vie des 
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maîtres de la Grèce entière pendant le moyen âge. 
Mais c’est surtout en Chypre et à Rhodes que les cou- 
tumes et les fêtes de l'Occident s’introduisirent plus 
facilement et se maintinrent plus longtemps. Sous la 
longue domination des Lusignan et de l’ordre de 
Saint-Jean, Rhodes et Chypre devinrent des îles tout à 
fait occidentales; plusieurs de leurs villes conservent 
encore ce caractère du moyen âge dans leurs rues et 
leurs bâtiments; les tours, les donjons, les maisons 
à écusson, tout y respire encore la chevalerie: même 
les meubles des maisons et leur vieille faïence trans- 
portent le voyageur jusqu'en plein moyen âge. Il y a 
entre ces deux îles un trait commun de ressem- 
blance ; mais c’est surtout sur Chypre que nous avons 
quelques détails de plus, concernant la vie chevale- 
resque. Dans cette île, les divertissements et les fé- 
tes étaient devenus une véritable passion (1). Il n'est 
pas improbable que, outre les joutes, les tournois, les 
chasses, on n'y donnât quelquefois des représentations 
chevaleresques où figuraient les héros de la Table- 
Ronde ou d'autres vaillants personnages, à l'exemple 
des fêtes données à Tyr par Henri II de Lusignan, lors 
de son couronnement comme roi de Jérusalem (2). 
C’est à cause de ce mélange de la vie féodale avec la 
vie du pays, que la poésie même a subi dans ces îles 
l'influence de la poésie franque et a produit des tra- 
ductions ou des imitations des chansons de gestes 
et des romans d'aventures, propres surtout à la poé- 


(1) Voy. Gidel, Études, p. 48 et suiv. 
(2) Mas-Latrie, Recherches sur la domination des Lusignan dans 
l'ile de Ciypre, vol. I, p. #80. | | 
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sie française. Que ces poèmes, dont nous avons déjà 
parlé, Pierre et Maguelonne, Floire et Blanchefleur, 
la Guerre de Troye de Benoît de Sainte-More, soient 
écrits d’après le français, en Chypre ou à Rhodes, on 
pourrait bien le croire sans preuves; on pourrait 
aussi admettre sans difficulté que Lybistros et Rho- 
damné, Belthandros. et Chrysantza soient aussi des 
productions de ces îles. Mais il y a peut-être aussi 
quelques indices qui servent à démontrer qu’une telle 
hypothèse n’est pas tout à fait sans fondement. 
D'abord, c'est en Chypre que l’on trouve les canti- 
Jènes vulgaires les plus longues et les plus romanes- 
ques qu'ait fournies la littérature populaire néo-hellé- 
nique ; telles sont, par exemple, surtout la Chanson de 
Constantin, les Cent Paroles, maïs principalement les 
deux chansons sur Arodaphnoussa, publiées par Sakel- 
— larios (1). Des poèmes ayant quelque ressemblance 
avec ceux-ci ont été attribués aussi à Chypre, comme 
la Chanson de Chartzianis et Arèté (2). La composi- 
tion de ces chansons rappelle de près celle des ro- 
mans en question; on y respire l’air de la même vie 
chevaleresque que réfléchissent les épopées tirées du 
français. D'ailleurs, Rhodes 4 produit de petites chan- 
sonnettes, publiées nouvellement par M. Wagner, 
professeur à Hambourg, d’après un manuscrit de 
la bibliothèque du British Museum, et qui rappellent 
les sentiments et les expressions que nous rencontrons 
dans la série de ces romans en vers. L'éditeur a essayé 
de prouver qu'elles ont été composées dans cettefîle lors 


(1) Kuxpriaxa, vol. III, p. 3, 15, 39, 42, etc. 
(2) Legrand, Anpotixà tpayoüêia. Paris, 1870. 
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de la domination des chevaliers de Saint-Jean, spécia- 
lement entre 1350 et 1453 (1). 

La vive participation du peuple de Chypre et de 
Rhodes à la vie des conquérants et la ressemblance 
de la poésie populaire indigène avec ces romans en 
vers dont nous voudrions découvrir l'origine, suffi- 
raientbien pournousfairecroire quec'est surtoutdans 
ces îles qu'est né ce genre de poésie latino-grecque 
qui a soumis le génie et la langue des Hellènes aux 
fantaisies de l'imagination franque. Mais on pourrait 
encore multiplier les indices. 

D'abord nous avons des poèmes adressés aux che- 
valiers de Rhodes; c’est ainsi qu'un poète rhodien, 
Georgilas, sans dédier formellement son poème sur 
la peste de Rhodes au grand-maître Pierre d'Aubus- 
son, comme l’admet M. Gidel (2), mentionne cepen- 
dant le nom de l’illustre maître d'une telle manière 
et avec une telle flatterie, qu'il paraît presque sûr 
que son poème ne devait pas rester inaperçu du chef 
des chevaliers (3). En général, ces poèmes des Grecs 
étaient tellement dans le goût et les habitudes des 
Français, que ceux-ci allaient même jusqu'à les co- 
pier pour leur usage. Frère Noël de la Brau, un des 
chevaliers de Rhodes, avait copié ainsi, entre autres, . 
les poèmes de Sachlikis (4). La même chose arrivait 
aussi en Chypre, bien que nous n’ayons pas à en ci- 


(4) Wagner, Adpäaôntoc tñc &yäxns. Leipzig, 1879, p. 4. 
(2) Études, p. 365. ; 
(3) Voir dans le texte, publié dans Wagner, Carmina græca, les 
vers 307 et suiv., p. 42. 
(4) Voir le codex n° 405 de la bibliothèque de Montpellier d'après 
ROMANS GRECS. c 
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ter des cas déterminés. C’est peut-être à cause de ces 
fréquentes copies, exécutées par des étrangers qui 
écrivaient mal le grec, sans ordre et système, qu'il a 
paru à Chypre, environ à la fin du XV: siècle, une 
écriture à part qui n’est pas méconnaissable (1). Les 
fac-simile que nous donnons, excepté celui de 
Digénis, ont une grande ressemblance avec ceux des 
manuscrits des Assises, publiés par M. Sathas, qui 
sont écrits en Chypre selon toute probabilité (2) ; l’é- 
criture des manuscrits des chronographes chypriotes 
dont on peut voir les fac-simile chez M. Sathas est 
aussi la même (3); on pourrait encore citer l'écriture 
du manuscrit de la Chronique de Machæras, qui 
existe dans la bibliothèque Bodléienne, et qui a été 
écrit à Paphos, selon une note du copiste même (4). 
Outre ces indices, il y en a encore un autre dans un 
récit de Boccace, le premier de la cinquième journée. 
C'est un roman qui rappelle beaucoup la façon des 
romans byzantins, publiés dans les Erotict Scriptores. 
L'action se passe principalement à Chypre et à 
Rhodes ; en outre les noms des personnages sont 
grecs : Aristippe, Iphigénie, Lysimaque, Cassandre. 
D'autres noms, quoique corrompus, sont aussi grecs: 
Galeso, Cipseo, Pasimunda. On voit bien qu'on a af- 


le Catalogue général des manuscrits des bibliothèques publiques des 
départements. Tome I. Paris, 1849, p. 445. 

(1) Sathas a déjà signalé avec raison ce fait. Bibliotheca græca 
medii ævi. Vol. II, p. pv; VI, xe et pe. 

(2) Sathas, Bibliotheca græca med ævi. Vol. VI. 

(3) Sathas, Bibliotheca græca medii ævi. Vol. II. 

(4) Coxe, Catalogus codicum manuscriptorum bibliothecæ Bo- 
dleiansæ. 
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faire à un roman dont l'original pouvait bien être 
grec. Boccace mème nous assure qu'il a extrait cette 
nouvelle des anciennes histoires des Chypriotes : « si 
come noi nelle antiche istorie de’ Cipriani abbiam 
già letto. » La couleur locale n’y manque pas, en 
effet; notamment, le célèbre nouvelliste nous a con- 
servé, à ce qu'il paraît, un idiotisme dialectique. Un de 
ses héros, le fils du Chypriote Aristippe, avait pour vrai 
nom Galeso ; mais à cause de sa bêtise tout le monde, 
comme pour s'en moquer, lui donnait le surnom 
de Cimone, c'est-à-dire grosse béte; « quasi per 
ischerno da tutti era chiamato Cimone, il che nella 
loro lingua sonava quanto nella nostra Bestione. » 
Existait-il, existe-t-il encore dans la langue du 
peuple de Chypre un mot qui correspond à ce Cimone 
de Boccace ? Que nous u’ayons rien trouvé de pareil, 
cela ne suffit pas pour nous donner le droit d’affir- 
mer que c’est une fiction du nouvelliste. Quant au 
fait principal, à l'existence de ces tstorte de’ Cipriani, 
mentionnées dans cette nouvelle, que faut-il en dire? 
On a voulu prétendre que la littérature de Chypre n’y 
entrait pour rien et que Boccace n'avait fait autre 
chose que remanier sa nouvelle d’après une idylle 
attribuée à Théocrite (4). Mais dans ces derniers 
temps on est revenu à l'avis que l'original devait 
pourtant être recherché dans l’histoire ou la lit- 
térature de Chypre. Beroaldo, qui traduisait, en 
1499, cette nouvelle, voulait démontrer que son 
sujet était bien tiré des anciennes annales de Chy- 


(1) Celle publiée dans les éditions sous le n° 20. 
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pre (1). Rohde, dans son ouvrage récemment publié 
sur le roman grec et son origine, conclut que Boc- 
cace a trouvé très-probablement cette histoire écrite 
dans un livre, dans des Kuxowxa, un roman byzantin 
analogue aux ‘Egecuuxa de Xénophon, aux Babuw- 
waxx de Jamblique, aux Atftortxa d'Héliodore (2). 

Nous acceptons volontiers cette attribution avec 
cette nuance, qu'il ne serait pas absolument néces- 
saire que ce roman d'époque postérieure fût écrit en 
grec littéraire et en prose; il pouvait, au contraire, ce 
qui nous paraît probable, être écrit en vers et en lan- 
gue populaire, comme tant d’autres romans de ce 
temps. En outre, nous croyons y trouver un appui à 
l'opinion que la littérature spéciale de ces romans 
franco-grecs en vers et en langue vulgaire est née 
surtout à Rhodes et à Chypre. 

Mais on peut aussi voir, d'après cet exemple, qu'il 
y a eu dans la Grèce sous la domination latine, 
surtout dans les îles, non-seulement une littéra- 
ture qui copiait tout simplement ou imitait servile- 
ment les épopées romanesques de l'Occident, mais 
qu'il s'y est aussi produit peu à peu, vers le mème 
temps, des romans qui étaient des productions libres 
fabriquées en général sur le même modèle. Les exem- 
ples les plus remarquables de ce genre de poésie sont 
2Lybistros et Rhodamné et Belthandros et Chrysantza, 
dont on n'a pu trouver jusqu'à présent les modèles 


(1) 1! Decarneron di Giovanni Boccacio. Leipzig, F.-A. Brockhaus, 
1865. Vol. II, p. 2, note. 

(2) Rohde, der griechische Roman und seine Vorläufer. Leipzig, 
1876, p. 538 et suiv. 
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francs (1). On pourrait ajouter à ces deux romans 
Galeso et Iphigénie, source originale de la nouvelle 
de Boccace, dont nous avons déjà parlé, s'il était pos- 
sible de prouver d’une manière certaine que ce ro- 
man était écril en vers. 

La nouvelle de Boccace nous enseigne aussi que 
la poésie grecque rédigée en imitation de la poésie 
franque exerçait une influence réciproque sur la lit- 
térature de l'Occident. Devenue à la mode chez les 
Francs, elle provoquait des imitations de poèmes 


grecs, ou du moins elle forçait les poètes de l'Occi- 


dent au faux aveu que leurs poèmes venaient de la 
Grèce (2). 

Telle est, en général, la poésie lyrique et épique des 
Grecs jusque vers le quatorzième siècle. Tels sont les 
genres qu'elle a produits, guidée d’abord par la litté- 
rature classique, puis volant de ses propres ailes, et 
enfin imitant la poésie franque. Mais cet ordre chro- 
nologique, d’après lequel nous avons classé et étudié 
la poésie du moyen âge grec, n’est pas strictement 


\ 


observé ; nous n'avons voulu indiquer par cet arran- . 


gement que la naissance successive des genres qui, 
d’ailleurs, une fois venus à la lumière, demeurent 
définitivement en s’entrelaçant et se croisant de diffé- 
rentes manières. La poésie continue encore à se baser 


sur les mêmes fondements qu'auparavant, mais sa 


production ne s'enrichit pas de nouveaux genres. La 


(1) Voir Ellissen, ANALEKTEN DER MITTEL UND NEUGRIECHISCHER 
LireraTur. vol. V, p. 6. — Wagner, Medieval greek texts. London, 
1870, p. xvi-xvi. — Rohde, der griech. Roman, p. 535, note 1. 

(2) Gidel, Études, p. 123 et p. 142, en comparaison avec Rohde, 
p. 537, note 2. — Rohde, p. $#1, note 2. 
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naissance des poèmes rédigés pendant les siècles sui- 
vants jusqu aux temps du réveil national peut tou- 
jours être rapportée à un des types que nous avons 
déjà essayé de classifier dans l'esquisse qu'on vient de 
lire. La poésie pédantesque fait encore, à la veille de 
la guerre de l'indépendance, ses derniers efforts pour 


” façonner des vers à l'antique; on écrit encore des épi- 


grammes à la mode classique adressées aux auteurs 
des livres; on rédige encore des choliambes commé- 
moratifs pour les faire inscrire sur les portes de 
vieilles églises badigeonnées à neuf; il y a encore 
des poésies nées des anciennes traditions, et, de 
même que cette versificalion, dérivant, pour ainsi 
dire, indirectement de l'antiquité, produit longtemps 
encore des rejetons, de même aussi la poésie née 
de l’imitation de la littérature occidentale continue à 
produire quelquefois pendant les siècles suivants de 
belles œuvres, comme /a Belle Bergère (‘H eïuopon 
Bosxomoëzx) de Nicolas Drimyticos et l'Érotocritos de 
Vincent Cornaro. 

Mais c'est surtout lapure poésie populaire dont l'acti- 
vité est bien loin de cesser dans la période postérieure 
au quatorzième siècle ; au contraire, saisissant les 
faits qui se présentent, et emportée par sa verve, elle 
chante les combats et les travaux des armatoles et le 
réveil de la nation. Le seul genre que nous ne trou- 
vons pas sous la domination turque, c’est la production 


- d'épopées découlant des chansons populaires, comme 


cela était déjà arrivé à l'époque byzantine. La poésie 
des Grecs, après leur régénération nationale, a fait 
spontanément quelques efforts pour former des épo- 
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pées en se basant sur les chansons populaires, el, 
d'ailleurs, en général, elle s’est donné la peine de 
frayer tous les chemins possibles, comme en tâton- 
nant, pour trouver l'idéal réclamé par la nation. 

On peut donc dire, sans crainte de commettre une 
erreur, que, du moins pour retrouver et classer d’une 
façon systématique les différents genres de la poésie 
grecque du moyen âge, 1l faut se borner surtout à 
l’époque qui s’est écoulée depuis la propagation de la 
langue vulgaire dans la poésie jusque vers le qua- 
torzième ou le quinzième siècle, alors que les différents 
genres de poésie sont déjà formés. C’est ainsi que l'on 
peut comprendre presque tous les produits de l’ima-, 
gination poétique des Byzantins et des Grecs mo- \ 
dernes. On pourra bien ranger dans cette catégorie 
des individus poétiques, s'il est permis de nous ser- 
vir de cette expression, mais il sera difficile d'y ajou- 
ter d’autres espéces. Quant à l’historiographe de la 
poésie grecque sous la domination turque, il ne trou- 
vera pas de difficultés à suivre ce système qui s’appli- 
que bien à l’histoire de l’origine et du développement 
de notre poésie pendant le moyen âge. 

Mais peut-on déjà mettre la main à une telle his- 
toire de la poésie grecque pendant le moyen âge et 
sous la domination turque”? D'une part, les matériaux 
sont encore bien loin d'être complets et rétablis d’a- 
près les exigences de la critique philologique; d'autre 
part, l'œuvre serait précoce pour une raison différente ; 
il pourrait bien arriver, par la découverte et la publi- 
cation d’autres poèmes jusqu'à présent inédits ou in- 
connus, que les résultats mêmes déjà obtenus relati- 
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vement à l’origine et au développement de la poésie 
médiévale fussent bouleversés et changés, et qu'on 
dût embrasser d’autres opinions plus correctes. Nous 
pensons donc que l’œuvre de la génération actuelle 
ne doit pas être la rédaction d'une histoire de la poésie 
des Byzantins et des Grecs modernes, mais qu'il faut 
plutôt découvrir et rassembler des matériaux et les 
établir selon les règles d'une saine critique. 


VI 


Mais, si l'entreprise d'une minulieuse recherche his- 
torique sur les détails de la poésie grecque du moyen 
âge est présentement précoce el impraticable, les mè- 
mes difficultés n'existent pas pour l'établissement cri- 
tique des textes pris séparément ; cet établissement 
est, au contraire, aussi possible que nécessaire. 

Nous croyons offrir un travail de quelque utilité en 
énumérant et expliquant ici les règles les plus aptes 
à rendre une publication correcte; nous ne pensons, 
d’ailleurs, nous occuper que des faits que nous avons 
observés, guidé par les erreurs commises par d’autres 
et par l'application qui nous est devenue familière en 
copiant ces poèmes et en en préparant la publicatiwn. 

En parlant d'établissement critique, il faut distin- 
guer deux sortes de manuscrits, les autographes et les 
copies. Quant aux premiers, on n’a pas beaucoup de 
remarques à faire. Il est évident que, ces manuscrits 
contenant ce que le poèle mème avait écrit el comme 
il voulait l'écrire, la critique n’y peut jouer un grand 
rôle. Et cependant, il y a assez de cas où ces poètes, 
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bien que n'étant pas dénués de toute instruction, com- 
mettent des fautes d'orthographe très graves; ces 
fautes sont, quand elles ne sont pas des inadvertan- 
ces, tantôt de vieilles méprises traditionnelles, que 
nous ont transmises les temps byzantins, ainsi 6pÿ\o;, 
ñpéux, etc., tantôt une insistance systématique des 
codex néo-grecs dans l'écriture de quelques mots. 
C'est ainsi que nous trouvons dans presque tous les 
codex les noms neutres dérivant d'un diminutif par 
la substitution de ON final, écrits par un nr, comme 
Léon, cxovtäpn, omaûr. Nous avons dans ces cas un 
système d'erreurs, pour ainsi dire. Mais c’est de la 
pure ignorance des copistes que provient cette au- 
tre foule d'innombrables et différentes fautes d'or- 
thographe qui abondent dans les manuscrits néo- 
grecs. Nous trouvons bien souvent le même mot dans 
le même vers écrit d’une facon différente. Quelle est 
donc la voie que l'éditeur doit suivre en publiant des 
poèmes écrits de la sorte? Il est clair qu'il est obligé 
de corriger les différents vices de l’un et de l’autre 
genre en rétablissant la seule orthographe admissible. 
Mais qu'il se garde bien d'avancer jusqu'au point 
d’altérer, ne füt-ce que d’une manière même insen- 
sible, le caractère des poèmes qu'il publie! Partout où 
l'orthographe des cas, des temps, des modes a le 
moindre rapport avec la syntaxe, il faut une attention 
minutieuse. On doit tâcher aussi de garder la couleur 
des temps et des dialectes dans lesquels le poème a été 
écrit(1). D'ailleurs, outre ces scrupules d'orthographe, 


(1) On trouvera, par exemple, dans notre collection éyaipériox ou 
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il n'y a pas d’autres rétablissements à entreprendre 
quand on publie un poème d après un codex autogra- 
phe. Tout au plus serait-ce la haute critique indivi- 
duelle qu’on y pourrait appliquer, en démontrant 
qu'ut passage qui n’est pas conforme aux habitudes, 
aux intentions, aux projets du poète, n’est dû qu’à une 
bévue ou, si l’on est persuadé de n’avoir sous les yeux 
que la première ébauche de l'écrivain, qu'il devait 
être changé lors de l'élaboration définitive. 

C'est surtout en publiant un poème d’après un co- 
dex qui est une copie, qu on a beaucoup à faire avec 
la critique. Dans ce cas, notre premier devoir est de 
lire correctement les manuscrits et de noter avec 
toute l'exactitude possible toutes les variantes ou 
les fautes des codex. Souvent beaucoup d'erreurs 
proviennent tout simplement d’une lecture rapide et 
inexacte. Or une lecture correcte peut empêcher d’a- 
jouter de nouvelles fautes à celles qui existent déjà 
dans le codex. Les fautes, d'ailleurs, que l'éditeur des 
poésies du moyen âge grec peut commettre, sont 
nombreuses et variées. 

D'abord, on a commis déjà des fautes graves en ne 
reconnaissant pas qu'un texte est écrit en vers. Des 
poèmes ont été publiés comme s'ils étaient des œu- 
vres en prose, ou bien les vers en ont été étrange- 
ment bouleversés. Ces fautes proviennent de la ma- 
nière même d'après laquelle, en général, les vers sont 
écrits par les Byzantins et les Néo-Grecs dans les ma- 


éyatpétnox, selon que les poètes connaissent ia forme du verbe yat- 
petaw ou xapetituw, ppouvtéätov et ppovtiatov. etc. 
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nuscrits ou dans les inscriptions sur pierre, plomb et 
autres matières. 

Les Byzantins étaient habitués à écrire les vers 
dans les manuscrits, et quelquefois aussi dans les in- 
scriptions sur marbre, en plusieurs colonnes (xara 
gtAiôxç). Les colonnes sont le plus souvent au nom- 
bre de deux, quelquefois trois, rarement quatre (1). 
Un doit procéder à la lecture de ces vers d’une ma- 
nibre particulière : il ne faut pas finir la lecture d’une 
colonne entière avant de commencer la lecture de 
l’autre, mais lire les uns après les autres les vers 
de toutes les colonnes sur l'étendue de la même 


ligne (2). 


(1) Miller, Catalogue des manuscrits grers de l’Escurial, cod. Y-10, 
fol. 471, p. 216. A l’époque de l'écriture onciale, il y avait aussi des 
manuscrits sur quatre colonnes, comme le fameux coder sinaiticus, 
retrouvé et publié par Tischendorf. 

(2) Nous obtenons ainsi les figures suivantes. Quand il y a deux 
colonnes, non pas : 


mais : 


©” 
®œ 
= # 


mais : 


d 


œ 
. 
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On peut bien concevoir quelles fautes pourraient se 
produire lorsqu'on ignore cette habitude des copistes 
byzantins. On peut citer surtout deux exemples écla- 
tants de cette confusion. Le poème de Prodrome pu- 
blié par Boissonade et qui a pour titre : Êtiyot taubot 
LLovEÔ LXOL EX TPOTWTOU TÂS ebxoToxpaTopisons TL TO TAUTRS 
éubbuyt, avait été en plusieurs parties bouleversé de la 
sorte déjà par le copiste byzantin qui a écrit le manu- 
scrit (1). | 

Le poème de Paul le Silentiaire in Thermas pythia- 
nas écrit en hémiambes a aussi été défiguré de la 
sorte. Il a été publié d’abord par Alde dans son An- 
thologie en deux colonnes. Dans cette editio princeps, 
le poème est correctement imprimé, soit qu'on ait 
gardé exactement le nombre des vers du codex qu'on 
avait sous les yeux, soit qu'on ait transcrit des vers 
d’une autre page en pleine connaissance de cause. 
Mais, dans la première édition de Junta, celle de 
1519, la page ne contenant pas précisément la même 


Enfin, quand il y a quatre colonnes, la lecture ne doit pas étre 
faite selon la figure : 


a e in 
b f Kk o 
c g | p 
d h m q 
mais : 
a b c d 
e f g h 
1 k 1 m 
n O0 p q 


(1) Anecdota nova, p. 383 et p. 387. Voir la note de Boixsonade 
relative aux vers 312 et 395. | 
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quantité de lignes que les éditions d’Alde, dont le 
poème de Paul le Silentiaire était tiré, on a méconnu 
la suite des vers, et c'est de là qu'est venue une 
grande confusion, qui a continué plusieurs années jus- 
qu’à l'époque mème d'Henri Estienne ; on est enfin re- 
venu à la correction après les remarques de Bonaven- 
ture Vulcanius {1). 

De telles méprises peuvent avoir lieu lorsqu’ il] s’a- 
git d’une édition de poésies byzantines des temps plus 
anciens, alors qu’on avait encore l'habitude d'écrire 
les vers en colonnes dans les manuscrits. Mais il y a 
aussi d'autres inconvénients qui peuvent provenir de 
l'usage plus moderne d’écrire les vers en lignes sui- 
vies, comme si c'était de la prose. Il est vrai que bien 
souvent les vers, quoique écrits à la suite les uns des 
autres, sont divisés, dans les inscriptions sur pierre, 
dans les bulles, dans les manuscrits même, par un ou 
deux points (2); mais c'est chose rare. Ce qui se ren- 
contre souvent, c'est l'écriture suivie sans aucune mar- 
que de division. C'est à cause de cela qu'on a souvent 
méconnu l'existence des vers dans des circonstances 
très-communes et que l’on a publié comme de la prose 
des inscriptions sur pierre ou sur meubles, sur bulles, 
dans le commencement ou à la fin des codex, là où 
d'habitude on indiquait le contenu d'un manuscrit, le 
nom du copiste, la bibliothèque dans laquelle le co- 
dex se trouvait, et le possesseur. 


(1) Lessing, Zur Geschichte und Litteratur. Aus den Schæt:en der 
herzôglichen Bibliothek zu W'olfenbüttel. Braunschweig, 1773, 1, 
p. 139, etc. 

(2) Cf. Tapvaoous, Il, p. 71. 


XLVI INTRODUCTION. 


Savoir que nous avons affaire à des vers et les retrou- 
ver, lorsque nous publions des inscriptions, est chose 
bien importante, puisque cela facilite le rétablisse- 
ment des textes. Il est étrange que ce cas qui saute 
aux yeux n'ait pas été toujours reconnu jusqu’à pré- 
sent par les éditeurs, surtout par ceux qui publient des 
bulles de plomb et des sceaux. Et cependant, l'usage 
des choliambes est si commun, qu'il n'arrive que très- 
rarement que les inscriptions des bulles de plomb et 
des sceaux soient dénuées de rhythme. L'utilité de 
cette connaissance, sur laquelle j'aurai l’occasion de 
m'étendre ailleurs, pour le rétablissement des inscrip- 
tions des sceaux, défigurés par la corrosion ou mal 
interprétés, peut être facilement démontrée par un 
. seul exemple. M. F. Lenormant a publié dans ses Re- 
cherches archéologiques à Éleusis (4) un sceau byzantin 
dont voici l'inscription : 


+ COPAF: 
KACTPOO 
YAAKOCA 
EPMOKA 
HTOY 


L'éminent archéologue a lu oppxyi (<) xxorpopiaxos 
Atpuoxdrrou et a supposé que ce sceau doit ètre celui 
d'un gouverneur du château byzantin d’Éleusis vers le 
temps des Comnènes. Tout y est bien; mais M. Le- 
normant, n'ayant pas connu probablement l'habitude 


(1) Paris. 1862, p. 387. 
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byzantine d'inscrire des choliambes sur les sceaux et 
les bulles, n’a päs remarqué qu'il nous manque ici 
une syllabe, ce qui l'aurait aidé à mieux lire et à 
reconnaître le vrai nom du castrophylax. C'est en 
changeant le À en À que nous obtenons douze syl- 
labes et le nom de Dermocaïtès, que portait une fa- 
mille bien connue de l'époque des Comnènes, comme 
l'avait heureusement supposé M. Lenormant. 

C’est de la même manière qu'on n’a pas bien sou- 
vent reconnu des vers dans des manuscrits. Dans le 
catalogue des manuscrits arundéliens, on doit lire 
comme vers et publier ainsi les inscriptions mécon- 
nues par les éditeurs et publiées comme étant de la 
prose. De telles fautes sont bien communes dans 
les épigrammes en ïiambes ou en autres rhythmes;. 
mais aussi ces méprises ne sont pas rares dans des 
poèmes plus longs. C’est ainsi que le Florentin Furia 
a publié en prose quelques fables ésopiques, qui sont 
écrites en vers de douze syllabes. 

Pasini a publié dans son Catalogue des manuscrits 
grecs de la bibliothèque de Turin comme une œuvre 
en prose les vers d'Arsène, métropolitain de Monem- 
basie, qui traitent du premier établissement du pa- 
triarcat en Russie (1). Zambelios a remarqué cette 
méprise et a publié de nouveau ce poème en le divi- 
sant en vers (2). Mai (3) et d’après lui Migne (4) ont 


(1) Codices manuscripti bibl. regii Taurinensis Athenæi. Taurini, 
MpccxLix, vol. [, p. 433. 

(2) Zaurellou, KabiSpuats matpiapysiou év ‘Poocla. ’Ev ?Aômva, 
1859, p. 25. 

(3) Scriptorum veterum nova collectio, vol. IX, p. 611. 

(4) Patrologia græca, vol. CXI, p. 392, etc. 
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publié comme étant de la prose le rituel du patriarche 
Nicolas. Cette œuvre, il est vrai, dans le manuscrit d’où 
le cardinal romain l'avait tirée pour la première fois, 
était bien écrite en lignes suivies; cependant, même 
un éditeur moins versé dans la littérature byzantine 
aurait pu reconnaître qu'il avait devant lui des vers 
politiques. Ce qu'il y a de plus étonnant encore, c’est 
que le traité était intitulé dans le manuscrit Turixèv 
dx sroiygou, c'est-à-dire dix oTiyou, en vers; et cepen- 
dant, on ne s'en était pas douté! Ce ne sont pas là les 
seuls exemples de cette sorte de méprise ; ils sont, ce- 
pendant, les plus frappants. 

Après qu'on a bien copié les manuscrits et reconnu 
qu'on a devant soi un poème, il est de première né- 
cessité de saisir la mesure des vers et de se familia- 
riser avec le rhythme. Bien des fautes du manuscrit 
resteront, bien d’autres seront introduites dans l’édi- 
tion, si l’on publie et si l’on corrige sans avoir con- 
naissance de la quantité des syllabes et de la position 
des accents. Maurophrydis, n’ayant pas le moindre 
sentiment du rhythme, a commis des erreurs sur- 
prenantes, surtout pour un Grec, dans son recueil 
Exloyn umpelov Thç veurépas En yhodoonç (1). 
Mais, au contraire, le sentiment du rhythme sert 
bien souvent au rétablissement du vers. Quant aux 
règles de ce rétablissement, on pourrait bien les clas- 
sifier ainsi qu'il suit; nous ne nous flattons pas de 
fournir une critique complète, mais nous sommes 


(1) Voir par exemple : p. 224, v. 316. — 236, 925. — 233, 100. — 
942, s91. — 243,081. — 247, 1088. — 256, 1390. — 259, 65. — 262, 141. 
— 266, 263. — 268, 526. — 270, 300. sas. — 271, 387. — 279, 929, etc. 
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sûr que nos remarques ne seront pas sans profit. 

A. Les erreurs d'un manuscrit peuvent provenir 
d'une négligence du copiste qui a mal transcrit des 
mots ou des phrases entières ou qui n'a pas su 
bien lire des mots déjà corrompus dans l'original. Le 
rétablissement du vrai n’est pas toujours sûr dans ces 
cas; mais nous pouvons toutefois en donner quel- 
ques exemples, que nous croyons devoir renvoyer 
dans les notes (4). | 


(1) Maurophrydis, ’Exkoyà uvnpeiwy, p. 220, v. 251, x dà To 
atôpa.tTov adtwv; il faut le corriger en x ôè tou otépatos 
auto. 

P. 223, v. 350, ta 8è Ga hoav 8è npès Tov Enulov Taç jeipas cor- 
rigé en noav 8écutot Rpès. 

P. 224, v. 363. | 

&inv Ô nadtv Eypapey äpyévriogav yuvaixa Tv afoônatv àvé- 
xpuÿev, énaiôeuoev à xépn corrigé en tv afoabnatc àvéôpeyev. 

P. 224, v. 365. | 

Kat Œarc els Tàç yétpus Twv et hy GB Eévov corrigé en ui tu- 
ltyé4ôtv. 

P. 231, v. 570-571. * 

À UE mélaiva ypotù, vouitw, Érotxév os, 4Xdù Yuypév ao o6- 
piaua xatänhacev, & xôpn corrigé en uelavéypox et où acépioua 
XATARAGGES. | 

P. 233, v. 630. 

Kai els Tè vepèv tou “Eputo; xalu6n mokeumoÿot corrigé en xo- 
Avué6oroleuouat. | 

P. 238, p. 194, Enape uicoc &t h*uwy corrigé en piaovuc, mets. 

P. 250, v. 1131-1132. : 

TÔ GE TpUYOVE perT'adtob reprendre: névra mal ouvebMEErO Gt” aÛ To & 6 
pUotv &vOpuneia corrigé en xal aûtd we pÜüatc àvOpurela. 

P. 273, v. 453, 6pitouv xal oxeuatouaiv eic pulaxàv corrigé 
en épiter xai ae6atouativ. 

P. 284, v. 761. | 

aXAROUS V4 Tpupñaouaiv xaapuro &yalk: SO at corrigé en xépw 

Toyaritaabat. 
°P. 286, v. 821, As elpymapuévne Tôv épèv corrigé en TÂ6 
clpapuévne taviæpèv. | 

Romans GREcs. d 
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B. Il y a aussi des erreurs qui proviennent d’un 
changement de place des mots; il y a bien des 


P. 287, v. 834, otepéws aç T0 Gnpodeuev Tà Rpayuav T0 Yptxoù- 
pav corrigé en &ç Tù àpnyñowuer. 

P. 288, v. 862, 6 BouE yaptiv dmécrauuv 6 xarà toù DAwpiou corrigé 
en ÜÊxäTtt. 

P. 296, v. 1098 rapà va &w va Àcixe corrigé en faéxe. 

P. 305, v. 1353. 

xai avôpwnos &v ebpe0B xocwc ÜROU và yaiog corrigé en ’yrios. 

P. 306, v. 1376, tèv x6%ov tou TÔv soutov corrigé en tèv xébov 
tdv Tosoutow. 

P. 316, v. 1682, &xkoûüêa ou xupät{a corrigé en &xloufa= àxo- 


" Aobbes. 


P. 318, v. 1721, dypitetr nai xhsBwvet corrigé en poyaAiter. 
P. 321, v. 1821. 
“LA 7acw Tv éporixv xal AURnv &xd péva corrigé en Àelnet. 


Wagner, Carmina græca medii ævi. 

P. 79, v. 22, xapoë at xal và Owpÿ corrigé en và En. 

P. 80, v. 34, Oéiovta aituwv dyapoc va Eve corrigé en békovtas 
Nrtov. 

P. 108, v. 66, niñoxe xal tTixtixiatet corrigé en tn xtixtatet. 

P. 121, v. 310, 6 yéBapos Boldoaæst corrigé en Bwllaset= fuite. 

P. 128, v. 131, vavôdowuue Tà otaueva corrigé en vatEñawpe. 

P. 128, v. 143, xai xei BouÂTa va atiowmev corrigé en Boviñv. 

P. 193, v. 464. 

Dç T0 yadétt va ner xt we xoUxouÀOY va répTns corrigé en —% 0 ÿ- 
rovAov. 

P. 206, v. 95. 

twpls ravévav dôtxdv Ô1à va rov xepôéay corrige en xnôeucr. 

P. 217, v. 445, oxéxnaov xal atéônas corrigé en ct&ômice. 

P. 219, v. 500, ot axétos toù BapBäpou corrigé en Taptapou. 

P. 227, v. 93, &xAntav nov xal oûynorv corrigé en ouyyuotv. 

P. 299, v. 165, h oxd&éemc xal Ünoyuptrais corrigé en ÿroyget- 
praic. 

P. 231, v. 228. 

xt’ Ouordte: tv rpayuatsuôñ ômoù Ôtx& Tv pépov corrigé en 
ROAYUATEUT} Énoù Êorxa — Btorxei. 

P. 231, v. 249. 

xt’ nd vhv Biav 6 maupôs tou oùêèv érnôa ywua (cod. yôue) cor- 
rigé en éxatet y&uat. Comp. avec p. 235, v. 382. 
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erreurs de cette sorte qui gâtent le rhythme des 
vers, mais qui peuvent être facilement reconnues 


P. 237, v, 430. 

xal Tv yuvaixav Énlagev x’ x twv 6otwv tou Baver corrigé en 
xAvEt. | 

P. 251, v. 78, xai Bale aitov mAËBprov elç Tpeïe xapsic meyédac 
corrigé d'après le codex qui a cirov xAn6epôv en atrtov rAnôepèv 
(de n1A006) al vpeic xappaic (de xäppo = carro). 

P. 270, v. 6179. | 

TO rw; va raûy 6 Oavatoc, roc v’ éxatauoyoïéEn (cod. véxatacxondtet 
corrigé en và xaracyo]&tn. | 

P. 270, v. 689, éxatasviynoav en éxatTevuyno av. 

P. 325, v. 99. | 

Opiter ral as6atouv tov ’« Tob œvemou Tov müpyov corrigé en 
gtBatouv Tov ’« tou ’Avsuä. 

P. 331, v. 316, ox&dauc énoixav EUlivas, éxpupeuoav tà telyn cor- 
rigé en éyxoupeusav. 

P. 358, v. 326. 

va nav elç rv ratplôa roue, 6Ào và UÀ Yupeëgouv corrigé en &Àdo. 

P. 360, v. 404. 

evOÙs Toù Epyou Exaotos BAov UA évaueivac xaôüñbaro x’ éonoviate 
xätepya và rinpoat corrigé en &kAov et rAnpoon. 

P. 361, v. 424, 6kéxaotoc to éautou corrigé en &à)1X Exactoc. 

P. 361, v. 447. 

Gpyava Ta mokeuiux Bla &ei OovoUdav xai uousixà ravéuvoota 
aniñpota yàp hoav corrigé en àvriôovoÿsav et rapñoav. 

P. 362, v. 461 et 463, égñnutaoav corrigé en s0pñunoav. 


Sathas et Legrand, les Exploits de Digénis Akritas. 

V. 63, oùbeic Auwv étuyxavev dv Tà &xoënuig corrigé en ériônpiæ. 

V. 119, Loodv ce étépnoav à0e1pv corrigé en àGé)puv. 

V. 1377, al nétpat &nôovoUsav corrigé en &àvti:8ovouæav (non 
&etéovoaav, comme je l’avais proposé autrefois). 

V. 2732. 

&navtes yap Geduvnvtar xapédoëor ol AiBot corrigé en ôcôéupnvtet. 

V. 2933, xai frarc roùro Eduôev corrigé en éraitauc. 

V. 3091, x at à elpñvn ravtayoù corrigé en xai nv. 

Voir d'ailleurs ma critique sur la publication de ce poème dans 
l'ASñvatov, vol. IV, p. 173, et suiv. 


Kapp, Mittheilungen aus zwei griechischen Handschriften als Bei- 
trag zur Geschichte der Alexandersage im Mittelalter, Wien, 1872. 
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et conduisent très-souvent à un sûr rétablisse- 
ment (1). | 
C. C'est de la mème négligence que provient bien 


P. 7, oUx ônda xateyahxeudev, où nokeuov ouvñÿev, oùôè unas ëo- 
XEUQRE TOUTUWV RPOCGUMHAYOUGAS COrrIgé EN VRAG... TOUTALL. 

P.8, pa68ov... é6eivny corrigé en é6evivrv. 

P.8, Baotitopévavobv aitav éxeios npôs Àexävnv corrigé en Bar- 
TILOUEVO V. . 

P. 8, xai npôç quynv Étpénios tr Toy avÜpurapiov, ws AvwEv Oe- 
ônAwtat, xaxÿ xatantioer corrigé en étpéneto (2)... xa tabar- 
tioet. 

Dans le titre du folio 138 b. du mème manuscrit. 

s0 etpyioe Tr pépuaxov Tov pôvov xapautixa corrigé en ÉVAPYNGE. 

Dans le titre du folio 133, a. L | 

Hv yap êxeï xal xäiotos Oyros Évnyepuévos corrigé en Éynyee- 
LEvOc. | 

Dans le titre du folio 133, b. 

| RPÔG TOUTOL noav xAioTa Baorheï "Apraképhov corrigé en Ba- 
giket. 


E. Miller, poeme de Melitiniotis dans les Notices et extraits des 
manuscrits, etc., vol. XIX. 

Vers 56, tov reppévoy fTttrnv, Corrigé en tov mepuuévov *Ituv. 

V.1403, 6 Béppos corrigé en 6 “Hpuv 6 uryavixdc. : 

V. 1752, tü x4o9 corrigé en Two xaæpi. 

V. 2161, tebetuévov corrigé èn xal tebnymévov. Comp. v. 2692. 

V. 2881, xoxtavèv corrigé en Tù xuavèv. 

V. 2902, &toëevtiny corrigé en ôtoôeuTrav. 

(1) Maurophrvdis, p. 284, v. 774, Bouhetar 6 xOévrns Toù ténou 
Bouñv tosaurnv, peut être reconstitué en changeant les mots | de 
place : Boudñv toraurnv Botderar toù témou 6 adBévtns. 

P. 229, v. 520. 

TAV XEPARY TOU KOTAUOÙ érebvumouv Yvwpiout. corrigé en AL w= 
picaérebuuouv. 

P. 276, v. 532. 

&ppétuatv xa6aAapioi, &xÉparov éEorhtop dv corrigé en d£o- 
RAtLOUÔV axépatov. 

P. 279, v. 623. 

_Aal ws To male, Délu To TA povouayñoxt corrigé en To Tayu 
Oéaw. . | : 
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des-fois l'erreur du copiste qui ne transcrit que le 
sens des mots en analysant ainsi les vers en prose. 
Le rétablissement de ces vers n'est pas difficile, mais 
il n'est jamais sûr. On peut suivre surtout de telles 
défigurations de vers, lorsqu'on a un apparat criti- 
que complet de quelque poème avec beaucoup de va- 
riantes (1). | 

D. Il provient des erreurs de la substitution de for- 
mes grammaticales plus longues aux plus courtes et 
vice versa; on peut comprendre combien est vaste le 
champ des fautes commises de cette manière et qui 
altèrent les vers, surtout si l’on considère l’élasticité 
de la langue populaire grecque qui offre en cela des 
cas vraiment surprenants ; qu on pense seulement à 
l’accusatif du pronom personnel de la première per- 


(1) Dans Imberios et Margarona, le vers 66 de notre édition 
ai &pôvri àvelpépnrev x Eyes” Étüv teccüpoy 


a été analysé en prose par le copiste, comme il suit : xe &pOvtmc 
dvebpapirev xe éyivevro teoaipov ypovôv. 
Dans le même poème, v. 107, 108, au lieu des vers : 


“dpiter 6 ’Hunéproc xpupa npôs Evav 8oÿkov 
xeupa, .qtyà xa vénta, xavels va pñv to L&ûn, etc. 


rétablis d'après le codex d'Oxford, le copiste du manuscrit de Vienne, 
ayant omis le vers du milieu, a écrit le reste sans aucun égard 
pour le rhythme; ainsi : ôpitn xpipa mpôs tôv 8oulov tou vayupeloer td 
2ovrapt ÉxivO noU ERÉGTIREY Ti TOU ÂTEPL. 

Le vers 124 anonatet 6 ’Hunépros, xpoûyer tov els tè srndos est écrit 
dans le manuscrit d'Oxford ainsi qu'il suit : &xonatñ #0 UREPNOG XPOUYL 
tov xdvrapéav &névou tov ele Tè atiboc tou. 

V. 488, tprayltous &néateike va ‘nüoiv éniotév tou, 
restitué d'après Je manuscrit d'Oxford, est transfiguré dans le manus- 
crit de Vienne en änéotetluv xa6allapéous xat ÜUnaoiv 6nialév touc. 

On en trouvera bien d'autres exemples dans les notes critiques de 
ce poème dans la présente édition. 
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sonne qui peut avoir une quantité de formes très-va- 
riées pm’, uè, êuè, éuèv, péva, émévav, épévave ; 
même les formes plus complètes sont redoublées du 
simple Le ou” en bien des cas, épéu',ënéme,éméva 
np’, éméva ue, émévaveu', émévave me. Dans ce fait 
simple, mais très-commun, il y a une variation de cinq 
syllabes (éuévave ui) jusqu'à zéro (u’). La préposition 
era peut aussi être réduite à met , mé, nm’. Qu’onse 
figure donc la substitution d'une de ces formes à 
l’autre. Dans nos manuscrits, des erreurs de cette 
sorte sont ce qu'il y a de plus commun; il faut 
tâcher de les corriger, en les remplaçant par les 
diverses formes possibles du même mot, maisenayant 
soin de ne pas s écarter des caractères dialectiques 
du versificateur dont on publie l’œuvre, ou de l’es- 
prit de la langue dans les temps auxquels remonte 
la rédaction du poème. 


(1) Maurophrydis, p. 188, v. 150, ol yäp Osoi rù Eyouarv ÉEsupe 
corrigé en Eeupe. 

P. 261, v. 132. | 

édiéénv els Tv alwviov Eoñv évrexatéorn corrigé en ’ç Tv. 

P. 269, v. 353. 

gteilé nou els To pratov Épvôa papuaxwuévnv corrigé en 8pviv (Cf. 
Wagner, Medieval greek texts, p. 11, v. 353). 

P. 293, v. 1040. 

IlLotebw, avbévim(uou) ebyevixt, va pv £6yw &nd rèv vouy sou cor- 
rigé en à. 

P. 300, v. 1246. 

xai Td moupvôv va rnyévouasv nav als tv GouAix tous est une lec- 
ture incorrecte de l'éditeur au lieu du xnatvouorv du manuscrit. 

(Cf. Wagner, Med. gr. texts, p. 317, v. 1215.) 

P. 303, v. 1288. | 

xai naliv àmécoawav elc ywpav Baëviwvos corrigé en &rnscwauciu 
(Cf. Wagner, p. 39, v. 1288). 

P. 303, v. 1297. 
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E. La substitution ne se borne pas dans les ma- 
nuscrits à des formes différentes. Les copistes vont 
encoré plus loin, en remplaçant plusieurs fois les 
mots du codex qu'ils ont sous les yeux par des syno- 
nymes ou même en analysant un mot par une phrase 
du mème sens ; ces équivalents n'ayant pas, pour la 
plupart, la même quantité de syllabes, altèrent le 
vers (4). 


TOSOv npsosv Tov aunpay T0 xaÂOG ns paiac corrigé en t6co. Il 
n'est pas nécessaire de changer en &e peaev, comme l'a fait 
Wagner (Med. greek texts, v. 1297). 

P. 308, v. 1445. 

Giôti met” éuèv h0énoas corrigé en p’ épèv. 

P. 309, v. 1465. 

Éydpatev À &varoln tpéyer Tù que navrtobev corrigé en ÈLapauË à. 


Lambros, Romans grecs, p. 257, v. 315. 
. va xovrapoxtunnaouatv elc mv abs toù prya, il est mal écrit 
xovtapoxticouv (= xoytapoxturñaouv) dans le codex d'Oxford. 

P. 259, v. 243, &\a nocwç où celotnxev est mal écrit dans le 
codex d'Oxford oùx écciatnxev. 

P. 264, v. 433. | 

xaÙ où Tv rappnoia dou môÔvOs sou xépônoé nv est mal écrit dans 
le codex d'Oxford povayéaæou. 

P. 281, v. 731. 

tôte &pynv& 6 ’Hurépioc est mal écrit dans le codex de Vienne 
apyitet. 

P. 283, v. 753. 

wavelc &n° Tobs xaGaAapiobs OÙ aTaÔNxEV ÉUTPOS pou 
est mal écrit dans les manuscrits oÙ0 x éotaæônv et oùx éotabnxev 


(1) Maurophrydis, p. 220, v. 250, reyvirncetanatesxedasev cor- 
rigé en ÉROÏNGE v. | 

P. 221, v. 270. 

yupedw al nepinato Eye Topa Géxa Apépars corrigé en twpa tout 
simplement. | 

P. 229, v. 524. 

ebpoppov Évi éEalpetov oùx ofôa moûnerie Tétouov corrigé en ou 
TOtOUTO y. 
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F. Il y a quelquefois des passages altérés à cause 
de l’empressement des copistes qui ajoutent le sujet 
ou l’attribut dans des cas où le poète ne l'avait pas 
mis, puisqu'il est sous-entendu. Il y a aussi des cas 
où le copiste ajoute des mots superflus. Le rétablis- 


P. 231, v. 569, &AAGTp:av ce xpive tou Bsoyioù corrigé en Eévnv. 

P. 255, v. 1295. . 

àc Éotacke Poëñpudo: Ô ratp Toù Belñavêpou corrigé en 6 xüpiç ou 
dapévrns. 

P. 268, v. 329, xal Bots Éxe: môvov 4; rovñ corrigé en xai bou 
Ex. 

P. 381, v. 1548. 

va GUUTOvVÉOY Ta rovw, va ouvÜABY ta OXÉOU corrigé en rà ré Yo. 


Wagner, Carmina græca medii ævi. 

P. 54, v. 29. 

dpyovtes nolutipntot, ToÙc xaÏida XAVAXEMÉVOUÇ Corrigé en 
tratôta xaAVaxEULÉVA. 

P. 64, v, 46, et o’ Dôn vè ‘’Eavastpopov, dans le manuscrit M. 
rapatsvov. 


Lambros, Romans grecs, p. 253, v. 244. 

‘atà fôta hëinos va éniorpédyn raltv où le manuscrit d'Oxford 
AVAUIOEUGL == và [LOSEUGT. 

P. 253, v. 245, xaotpn roXa énapaôpauesv, dans le manuscrit 
d'Oxford énapaëté6txev. 

P. 255, v. 281. 

nai otélvet 6 "Hunéprioc clç Tv dpaiav xôpnv, dans le manuscrit. 
d'Oxford wpéav (— paiav) Mapyapova. 

P. 256, v. 301, va tnv xaboënyñoovstv, dans le manuscrit de 
Vienne vatnv ô1ôatouv vatnv roÿv. 

P. 256, v. 303. 

tôv AGyOY Tnç TÜv Rperivov va Tov xapacakeuanv, dans le manu- 
scrit de Vienne vauatabéaet. 

P. 261, v. 396. 

éotabnv els otiv pv papiav mal 6 Etepoc otv nv, dans le ma- 
nuscrit de Vienne à 41106. 

P. 262, v. 402. 

xai ‘xxnladlouy Ta œ107y2x pë Opagos, àvôpsrwuiva, dans le manuscrit 
d'Oxford tTapgapsia — ta papia. 
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sement de ces altérations est facile ; il ne s’agit que 
d'écarter les mots ajoutés par le copiste (1). 

G. D'autres erreurs proviennent très-souvent de 
ce que le copiste a ajouté des articles, des pronoms, 
des prépositions, des conjonctions, des interjections, 
qui doivent être éliminés pour reconstruire le texte 
primitif (2). 

H. Des erreurs proviennent souvent aussi des 
omissions d'articles, de pronoms, de prépositions, de 
conjonctions, d'inlerjections (3). 


(1) Maurophrydis, p. 226, v. 436, el GÈ ta tu  Éoxénno (Ttà ypau- 
pata) và LA elya r'ävayvwaes. 

P. 303, v. 1291. 

tÔv Eevoôdyov put va 4ûp Où Tv x6pnv (Aëyn tov) uh va [é] Eevoëo- 
nous 0w0ev xopaaida. 

P. 315, v. 1637. 

Ote (aütôe) 6 rokunébnros Eve rhic Iattia-Dlopac. 


(2) Dans les exemples suivants de cette sorte d'erreurs, les mots 
superfius sont mis entre crochets. 


Maurophrydis, p. 238, v. 790. 

xal rè paluwviv Eusivev dtputov [xai] wpis BatEnv. 

P. 281, v. 679. 

[6] môvoc yvwaoxwv tÔ dAnôèc, miv unyavv toÿ 8cdou. 

P. 293, v. 1040. | 

miotetw avBEvtn [pou] ebyenxt va uA É6Yw &nd tÔv vouv oov. 
P. 293, v. 1012. 

mioteUw Elc 6Anv [aou] tv Cowv rot va unv to nolanc. 

P. 319, v. 1751. 

[&] É680v pou rupyopÜhaxtov, xasrtelloxuxlwpévoy. 


(3) Dans les exemples qui suivent les mots qui doivent étre ajoutés 
dans ces vers altérés sont mis entre crochets. 


Maurophrydis, p. 201, v. 526. 

“Padivès [tr] dvépar: nrovsv à orpatiornc. 

P. 217, v. 170. 

xal tnv Esvooswc tv 680v [18où] và brayaivuw. Cf. p. 219, v. 245. 
P. 232, v. 614. 
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I. Il y a aussi des fautes qui proviennent tout 
simplement d’un déplacement de l’accent; des passa- 
ges altérés de cette sorte sont très-faciles à rétablir 
par la translation de l'accent à sa place primitive, 
conforme à l'esprit de la langue ou voulue par le 


poète (1). 

J. Il y a des cas où des vers altérés peuvent être 
rétablis d'après des phrases analogues ou les mèmes 
qui se rencontrent dans d'autres poèmes du même 
genre. Cela s'entend surtout pour quelques adjectifs 
qui reviennent constamment (2). 


énhyav, TAbaotv adrais Bic tois [te] nai verpauts. 

P. 239, v. 815. 

onpéèa roù xposwrou rà & slyev ei: vouv vou corrigé en 
onpägra où xpogwxou tou Tà clyev ele TÔv vouv tou. 
P. 245, v. 971. 

is T0 xalôv [0] p'énounec pÜdw, xatvapd oc. 

P. 271, v. 400. 

Exdaryev [xai] whdkutev êx Badous trs xapôias. 

P. 295, v. 1078. 

vé p'ebpn xai 6 Odvatoc ‘at’ aAoôtpia [ta] Féva. 

P. 315, v. 1647. 

Tôy véov {10v] xapôtomovets, Tupa ‘otov nUpyov Ève. 


(1) Wagner, Carmina græca medii ævi, p. 59,v. 216. 


ôtt éxwoato Aus 0 Oeds val xpavyater corrigé en 6éoc, selon une 
accentuation dialectale de ce mot bien répandue en Grèce. 

P. 69, v. 33. 

EeGaderc Tiv Yuyoëks aou &p’roù lvpépvou tèv tépoy corrigé en 
lvpespvou. 

P. 116, v. 139. 

Léyer ai a Ü rh xpôs aûrèv év éEopodoyñost corrigé en abrtn. 

Maurophrydis, p. 312, v. 1562. 

2'h C0) à Twv xaba]laptæv corrigé en ax6éàn — féte, selon l'accen- 
tuation usuelle néo-grecque. 


(2) Nous nous bornons ici à mentionner des phrases bien connues 
et communes à presque tous les romans grecs en vers. 
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Il ne nous est nullement venu à l’idée de prétendre 
que les règles exposées plus haut pour la correction 
des passages altérés des poèmes byzantins, surtout 
de ceux qui sont écrits en grec vulgaire, soient les 
seules ni qu'elles forment un système complet dont 
l'observation suffirait pour le rétablissement des 
textes. Bien loin de là, nous nous bornons à ex- 
poser les cas les plus ordinaires et qui sautent aux 
yeux ; mais il y a encore d'autres manières de ré- 
tablir les passages altérés, qui se présenteront d’elles- 
mêmes selon les cas. Cependant nous osons croire que 
l'observation des règles que nous venons d'exposer 


Eiya xpupa ral avoñta, xaveis va pv to Léby ou pâv to 
voñsn dans Belthandros et Chrysantza (Maurophrydis, p.. 248, 
v. 1071) et dans Imberios et Margarona (Romans grecs, p. 266, 
v. 480). Kpupa ocya nai &vônta xavels va univ to maôn, dans Imbérios 
(Romans grecs, p. 245, v. 108). Ziyà xpupa xal avéntu abTñe 
UA xatexobuonc dans Floire et Blanchefieur (Maurophrydis, p. 269, 
v. 354). 

PpixTov 4nÔ tToù cyhmatoc, ôsivoy and tac Oéac dans Bel- 
thandros et Chrysantza (Maurophrydis, p. 223, v. 406). Aeivv vd 
cxñuma dans le Adyos napnyopnrixds (Romans grecs, p. 314, v. 606). 
Mañv Av xai xakoyäpayoc &nd rod syñpatécs nc dans le même 
poème (v. 610). 

Kal änonavei slç tale axälœtc tou, xpoûyst Tèv aivtaxad- 
x0ov dans Floire (Maurophrydis, p. 280, v. 637). ’Axonatei 6 ’Hu- 
népios, xpoËyer tTov elç to atn6oc dans Imbérios (Romans grecs, 
p. 246, v. 124). ’Anonatet ’otàas axäÂxc tou, xpoÿes Tov xovy- 
tapéav dans /mberios (Romans grecs, p. 262; v. 404). 

Odlacoa aypt6pôaluoc dans Imberios (Romans grecs, p. 248, 
v. 156), dans Floire (Maurophrydis, p. 279, v. 635), dans Bélisaire, 
(Wagner, Carm. gr., p. 305, v. 30). | 

’Acôüatatos est le nom du Temps (yp6vos) ou de la Fortune (r6yn) 
dans le Adyoc rapnyopntixds (Romans grecs, p. 289, v. 2; p. 290, 
v. 25; p. 320, v. 735; p. 321,v. 754), dans Floire (Maurophrydis, 
p. 299, v. 1190), Bélisatre (Wagner, Carm. gr., p. 337, v. 492). 
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contribuera bien souvent à débarrasser les textes de 
maintes grossières méprises des copistes. | 

‘ Après avoir bien lu, copié et corrigé séparément 
les divers passages du texte qu'on a devant les yeux, 
on remarquera bien des fois qu’il y a des cas où le 
copiste a omis des vers entiers ou des parties de 
vers. Les copistes pouvaient commettre cette faute, 
surtout d’après l'habitude déjà signalée plus haut 
qu'ils avaient de ne pas écrire les vers en lignes 
séparées, mais de les écrire comme si ceût été 
de la prose. Le sens nous apprendra bien à dé- 
couvrir les passages où un vers entier ou uns suite 
de vers ont été omis par le copiste. Leur rétablisse- 
ment est presque toujours impossible à moins qu'il n'y 
ait dans le poème même, ou dans d’autres analogues, 
des passages d’après lesquels on pourrait refaire le 
texte et combler la lacune. Le sentiment du rhythme 
nous engage à reconnaître beaucoup plus facilement 
les parties d’un vers qui manquent. Mais iln'estguère 
facile de suppléer aux omissions; encore avons-nous 
l'embarras de reconnaître dans quelle partie du vers 
est à signaler la lacune remarquée. C’est aussi à la 
haute critique qu'est réservée la tâche de recon- 
naître entre autres choses quelques vers en forme de 
titres de chapitres échappés quelquefois et mêlés dans 
le corps du poème. Les insérer dans le texte serait 
troubler la continuité du récit et y introduire quelque- 
fois une confusion inextricable. C’est aussi de la haute 
critique et de l'habitude qu'on possède du style et de 
la formation de ces poèmes du moyen âge qu'il dé- 
pend de se tirer d'embarras lorsqu'on a à rétablir 
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nières. 

Il serait superflu de dire que ces remarques criti- 
ques que nous n'avons pas hésité à exposer ici peu- 
vent aussi bien se rapporter à la publication des chants 
populaires, à cela près que nous y avons affaire à 
la tradition orale et à ses erreurs au lieu d’avoir af- 
faire à la tradition écrite des copistes et à leurs fautes. 

En publiant les poèmes grecs du moyen âge en 
langue vulgaire et les chants populaires de la Grèce 
moderne, on n'a pas à lutter seulement contre les er- 
reurs et les inadvertances dela tradition; il y a 
encore un écueil, qui n’est pas à mépriser : c’est l'or- 
thographe. Il faut toujours beaucoup d'attention; 
maintes fois on a de la peine à bien rendre les di- 
verses-transfigurations et désinences de la langue 
grecque vulgaire. Je ne veux pas m'étendre ici sur le 
sujet de. l'orthographe, qui me mènerait trop loin; 
mais deux mots suffiront pour expliquer le système 
que j'ai suivi dans la publication de ce volume. Jai 
voulu me tenir toujours aussi près que possible de 
l'étymologie des mots et de leur histoire. C'est pour 
cette raison que j'ai tâché d'indiquer toujours par 
l'orthographe aussi bien que possible la première 
phase du mot changé et devenu souvent. mécon- 
naissable à la suite de différentes élisions, désinen- 
ces, assimilations et mutilations qu'il a subies dans 
le cours des temps. J'écris donc ‘rio: pourindiquer 
que ce mot n'est autre chose que le reste du dimi- 
nutif étæiptov, qui vient du mot érzipoç; j'indique 
par l'esprit doux ou rude l’élision d'une voyelle qui 
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avait cet esprit, comme ’raipvo (—érxipu), ‘mai- 
Ga oiv(—=érakaowv), ‘roù (—6rod) ‘oav (—doav), ‘Tr’ 
(= êr:). J'écris foddorau a pour indiquer l’assimila- 
tion produite dans le mot poddorayux, 466% pour 
646%. C'est au même principe que je suis resté fidèle 
en écrivant ékäorevs, eideve, nôyeve, eiyeve,nrove. 
Cet e est ajouté pour l'euphonie ou pour d’autres rai- 
sons à la terminaison de la forme complète du verbe; 
or faut-il écrireéxäote eteiyev, mais changer l'or- 
thographe dans le cas où cete est ajouté? On aurail 
peine à reconnaître cet etyeve, éAtoreve, et sa forme 
écrite n'aurait pas montré les modifications subies, 
n'auraitrien raconté, qu'on me permette cette expres- 
sion, de l'histoire du mot. D'ailleurs, j'avoue que ce 
périspomène sur l’antépénultième ne me choque pas 
du tout; comme la terminaison mobile ajoutée n’a pas 
la force de modifier la constitution interne du mot, je 
considère tout simplement la forme primitive comme 
étant déjà inaltérable et compacte. C'est pour la 
même raison que je ne mets pas uu périspomène 
sar le <aipt; l'absence de la terminaison, d'abord du 
seul o (‘ræiptv comme chez les habitants de Trébi- 
zonde, les Chypriotes, etc.) ne peut plus modifier l’es- 
sence du mot; or, son orthographe ne doit pas être 
changée. En un mot, j'ai fait tous mes efforts pour 
faire remonter, par l'orthographe, les mots à leur 
passé et pour restaurer les ruines qui datent bien 
souvent de temps beaucoup plus anciens qu’on ne le 
pense au premier abord. Mon orthographe est, pour 
ainsi dire, une orthographe historique (1). 


(4) Dans les cas où l'étymologie d'un mot n'est pas claire, j'ai 
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Par ce que nous venons de dire, nous croyons avoir 
donné une idée de la littérature poétique du moyen 
âge grec et avoir exposé quelques règles de critique 
et d'orthographe qui nous semblent faciliter la publi- 
cation correcte de cestextes médiévaux. Restant fidèle 
à notre programme, selon lequel la tâche d'aujourd'hui 
doit être le rétablissement critique des textes connus 
et la publication exacte de tout ce qui reste inédit, 
nous croyons enrichir la littérature connue jusqu'à 
présent, par la publication des quatre poèmes que 
renferme ce volume. Nous pensons qu'il est indis- 
pensable de dire quelques mots sur chacun d'eux en 
particulier. | 


VII 


Voici en peu de mots le sujet du premier poème, de 
Callimaque et Chrysorrhoë. | 

Un roi avait trois fils, Nicoclès (1), Xanthippe (2) 
et Callimaque. Tous les trois étaient au mème degré 
bonset beaux; ils étaient tous les trois les bien-aimés 
de leur père; son amour paternel ne lui permettait 
pas la préférence et de nommer comme sucecésseur 
au trône l'un des trois. Pour se tirer de cet embarras 
il dit son amour à ses fils et leur déclare qe celui des 
trois qui se distinguera des autres par quelque exploit 
ou quelque fait d'armes montera sur le trône. Il leur 


tâché de réduire ce mot, qui n’est pas encore expliqué, à la forme la 
plus simple que peut fournir l'usage de l'itacisme. 

(1) V. 1388. 

(2) V. 1393. 
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donne dans ce dessein des trésors et des armées. Les 
fils acceptent volontiers la proposition de leur père et 
partent ensemble pour courir les aventures. 

Après une longue marche, ils arrivent à une forèt 
vierge, à un désert âpre et montueux. Devant eux 
une montagne difficile à gravir élève son sommet es- 
carpé jusqu'aux nues. Les deux frères aînés décou- 
ragés délibèrent déjà sur leur retour. Le cadet ne 
désespère pas, il ne perd pas courage. Il conseille 
d’oser; il propose de laisser l’armée et l'équipement 
au pied de la montagne et de tenter l'ascension. Ils 
partent seuls avec leurs armes et leurs coursiers. 
Après une longue et pénible montée de trois mois, les 
trois princes arrivent à un plateau; une prairie ravis- 
sante, arrosée par un fleuve aux eaux cristallines, 
s'étend devant leurs yeux éblouis. Ils se reposent un 
peu, mais Callimaque exhorte ses frères à continuer la 
route, route escarpée el. déserte qui les conduit enfin 
devant un fort, le Dracontocastron, le château du 
Dragon. « Ses murs étaient hauts; son extérieur tout 
« doré; la pureté de l'or, la splendeur de sa beauté sur- 
« passaient tous lesrayons dusoleil, ses donjonsétaient 
« revêtus de pierres précieuses et de perles enchâssées 
« dans l'or. Les portes étaient également belles et 
« ornées par l’art le plus parfait, mais elles étaient 
« gardées par des dragons ». Nouvelle causé de ter- 
reur pour les frères aînés, nouvelle occasion pour le 
cadet de montrer son courage. Il insiste à entrer dans 
le château pour jouir des grâces de l'intérieur ; seul 
il affrontera les dangers, seul il goûtera les plaisirs 
qui l'y attendent. Les deux frères, ne pouvant le dis- 
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suader, le quittent, mais en partant l'aîné donne sa 
bague à Callimaque. En cas de danger, il n’a qu'à la 
mettre à sa bouche, ce qui le rendra ailé et lui donnera 
Ja facilité de se sauver. 

Callimaque, resté seul, saute dans le château en 
franchissant la muraille par l'endroit le plus propice; 
il s’avance dans le jardin, où se trouve une salle de 
bain somptueuse et ravissante. Il n'y rencontre per- 
sonne; rien ne s'oppose à sa marche. Entré dans 
l'intérieur, il trouve destables couvertes de metssuccu- 
lents, des meubles éblouissants. Mais personne n’appa- 
raît devant lui, jusqu'à ce qu'enfin, entrant dans une 
chambre, richement décorée, il voit devant ses yeux 
un spectacle qui l’émeut profondément. Une jeune et 
belle fille était pendue par les cheveux. Elle lui dit 
qu'il se trouvait dans le palais d'un dragon; elle se 
disposait à lui raconter ses infortunes, lorsqu'une 
voix rauque, des éclairs et des tonnerres annoncent 
que l’anthropophage approche. La jeune fille presse 
Callimaque de se cacher sous un tonneau d'argent, 
qui se trouvait là. Le dragon entre et torture la 
jeune fille conformément à son habitude ; après quoi il 
lui donne un morceau de pain et un peu d’eau. 
Ensuite il se met sur un petit lit; la table vient à lui 
toute seule. Il mange, il boit et s'endort. Lorsque la 
jeune fille voit le dragou engourdi par le sommeil et 
plongé dans une insensibilité parfaite, elle appelle 
le jeune homme et le conjure de couper latête de 
son tyran, c’est l'épée du dragon même qui sert à lui 
donner la mort. La fille est délivrée, Callimaque lui 
déclare qui il est, puis, après avoir brûlé le cadavre 
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du dragon dans la fournaise ardente du bain et avoir 
couvert la nudité de la jeune fille d’une robe fine, il 
écoute son histoire. Elle s'appelle Chrysorrhoé. Elle 
est d'une riche famille royale. Le dragon en était 
devenu amoureux. Les parents, intimidés, furent 
forcés de consentir à l'union de leur fille avec le 
monstre, mais elle n’y consentit pas. Sur son refus 
le dragon, ayant dévoré tous les habitants du pays, 
y compris les parents de la jeune fille, l’enlève et 
l’enferme dans son château. Mais il eut beau la tor- 
turer, lui faire endurer toutes les douleurs possibles ; 
elle resta vierge. 

L'amour ne tarde pas à unir les cœurs des deux 
jeunes gens, qui se livrent à la joie et aux plaisirs. 
Mais ce bonheur ne devait pas être de longue durée. 
Une après-midi, vers l'heure du crépuscule, si propre 
aux rêves d'amour, les yeux des deux amants pla- 
naient du haut du château, ravis de la belle nature 
d'alentour, lorsque soudain un jeune prince, roi 
d'un puissant royaume, passe près du château. Au 
bout de trois jours, il aperçoit le couple amoureux; 
la vuede Chrysorrhoé lui enflamme le cœur. Emporté 
soudainement par l'amour, il veut faire la guerre el 
conquérir la belle. Les chefs de son armée s’oppo- 
sent à son dessein. Le château est inexpugnable, 
disent-ils; partis à l’aventure, sans projet de faire la 
guerre, ils ne sont pas en état d'assiéger une telle 
forteresse. Ils lui conseillent donc de partir; ils doi- 
vent rentrer dans ses États, déclarerla guerre, trouver 
des alliés et retourner conquérir le château. Le roi, 
quoique involontairement, se soumet au conseil 


INTRODUCTION. LXVII 


de ses généraux. Rentré dans ses États, il ordonne 
de se préparer à la guerre; mais, pendant que ses 
sujets, emportés par une fougue belliqueuse, ne 
songent qu'aux préparatifs de guerre, le pauvre amou- 
reux, succombant à la passion ardente qui le dévore, 
tombe malade. En vain veut-on lui représenter les 
difficultés de la situation. Il insiste; l’armée et les 
troupes auxihaires partent pour la guerre, mais, sai- 
sies par l'hésitation et la crainte, elles battent en 
retraite. Nouvelles tortures pour le roi malade 
d'amour, que personse ne peut guérir. Soudain, au 
milieu de la douleur générale, une vieille femme, 
appuyée sur un bâton, se présente aux portes du 
palais. Elle s'adresse au premier jeune page qu’elle 
y rencontre. Elle promet de guérir le roi; elle 
demande à être introduite auprès du malade. Elle 
renouvelle sa promesse. Le roi lui raconte les faits 
tels qu'ils s'étaient passés, l’engage à faire tous ses 
efforts pour le sauver et le mettre en possession de 
sa bien-aimée. Elle se charge de tout, et voici comment 
elle s’y prend. Elle façonne une pomme dorée, ornée 
d'inscriptions magiques : « si un homme met cette 
« pomine dans son sein, qu'il meure aussitôt, qu'il 
« soit à l'instant même privé du souffle de la vie; 
« mais, si quelqu'un approche la pomme du nez du 
« mort, quil retourne à la vie, qu'il marche, qu'il se 
« promène, qu'il parcoure le monde avec les vivants. » 
Après la confection de la pomme enchantée, elle 
prescrit au roi de partir avec elle, accompagné de 
cent hommes seulement. Après une marche de trois 
mois, on arrive devant le château. La sorcière atten- 
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dait le moment favorable pour se mettre à l’œuvre. 
Elle se cache dans un ravissant îlot, à peu de distance 
de la rive d'un fleuve qui serpentait non loin du 
château. Elle ordonne qu'on reste à l'écart sans bou- 
ger et qu'on ne s'approche que lorsqu'on l'entendra 
siffler. 

Pendant que les deux amoureux étaient dans leur 
château, la voix aiguë d’un dragon se fait entendre. 
Est-ce un parent du dragon tué? Callimaque s’ap- 
prête à aller à sa rencontre; Chrysorrhoé a beau le 
retenir ; il sort l'épée à la main. Les portes, à son 
ordre, s'ouvrent d’elles-mêmes. Un dragon épou- 
vantable sort du bois; il était sur le point d’engloutir 
une vieille femme; c'était la sorcière, qui avait fait 
naître le monstre par ses enchantements. Le dragon, 
à la vue de Callimaque, laisse la vieille femme et se 
précipite contre le jeune prince, qui le frappe de son 
épée et lui tranche la tête. Chrysorrhoé, à la vue de 
cette lutte et de la victoire de son époux, sort précipi- 
tamment, un seau à la main pour le remplir d'eau, 
qui devait servir à Callimaque à laver ses mains 
souillées de sang, et avec l'intention de faire bon 
accueil à la vieille femme qui venait d’être sauvée. 
La sorcière donne à (Callimaque, apparemment 
comme récompense, la pomme. Il la voit, il en ad- 
mire la beauté et la cache dans son sein. Chrysorrhoé 
vient, apportant l'eau; elle trouve Callimaque mort, 
pendant que la vieille femme appelle, en sifflant, ses 
complices. Le roi arrive avec ses cent compagnons; 
la fille est vite enlevée et emportée dans le royaume 
du jeune roi. Cependant les frères de Callimaque font 
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un rêve, d’après lequel leur frère devait être en dan- 
ger. S'étant éveillés,ils se racontent leur songe et 
courent à sa recherche. Ils arrivent au château; non 
loin de là, ils trouvent Callimaque mort dans l'ilot. Ils 
pleurent leur frère et cherchent ses blessures ; mais, 
au lieu de blessures, ils ne trouvent que la pomme. 
Et aussitôt de lui donneràflairerla pomme. Callimaque 
à peinerevenu à la vie, sa première pensée est pour son 
amante ; il questionne ses frères sur son sort; puis 
les quitte pour courir à sa recherche. Il parcourt de 
longs chemins sans savoir de quel côté se diriger. 
Enfin, il rencontre un homme qui labourait; ses che- 
veux étaient coupés; il portait des habits de deuil. 
I] lui demande la cause de sa douleur. Le laboureur 
lui raconte qu'il n'a aucune perte à déplorer, qu'il 
porte le deuil comme tout le monde dans le pays, 
par décret de la reine, la fille du dragon, que leur roi 
avait enlevée de son château. Elle-mème porte le 
deuil comme son peuple. Callimaque reconnut à ce 
récit que cette reine, la fille supposée du dragon, ne 
pouvait être autre que Chrysorrhoé. Au fur et à me- 
sure qu'il avance, tout le monde lui raconte le même 
fait. Il marche à pas précipités et arrive enfin au 
palais. Il se fait raconter par une femme qu'il trouve 
là l’histoire de la reine. Elle ne fait que pleurer pen- 
dant toute la journée , elle ne prononce qu’un nom: 
Callimaque; il paraît que c'est le nom du dragon. 
Elle s’évanouit à tous les moments ; on a dù recourir 
à des mécanismes spéciaux pour la rafraîchir lors- 
qu'elle s'évanouit. 

Callimaque avance toujours; il arrive au jardin 
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royal; il rencontre le jardinier , l'aborde et lui offre 
ses services moyennant salaire. Le bon vieillard 
accepte volontiers la belle occasion qui se présente, 
pour être soulagé des grandes fatigues que deman- 
daient les soins du jardin et la nécessité de se procurer 
de l’eau fraîche pour les douches de la jeune fille. Le 
premier soin de Callimaque entré au service du jar- 
dinier royal fut de trouver une occasion favorable 
pour parler à Chrysorrhoé et se faire reconnaître. Il 
avait précieusement conservé un souvenir de sa 
bien-aimée; c'était une petite bague qu'elle tenait 
de sa mère et qu'elle avait donnée à Callimaque le 
premier jour de leur rencontre. Il attache cette bague 
avec grand soin à un oranger, que Chrysorrhoé pou- 
vait regarder de l'arbre sous lequel elle venait très 
souvent déplorer son sort. Elle y vient en effet; elle 
trouve la bague. Callimaque est-il vivant ? Quelqu'un 
a-t-il arraché de son doigt le souvenir de leur amour? 
Comment la bague se trouve-t-elle 1à? Le lendemain 
matin, elle revient vers l'arbre et demande au jardinier 
s'il a un aide. Elle veut le voir, l'interroger sur sa 
patrie. Callimaque est présenté à la jeune princesse, 
qui tombe évanouie à la vue du jeune homme, qui 
s'évanouit à son tour. Réprimandé par le jardinier, 
il se justifie, en disant que la vue de l'évanouisse- 
ment et des souffrances de la reine l'avaient instanta- 
nément frappé. La jeune fille, pleine de joie du retour 
à la vie de son Callimaque chéri, qui est là près 
d'elle, ne songe qu'aux moyens de le voir souvent et 
de goûter les plaisirs de son amour. Elle ordonne de 
construire pour elle dans le jardin un pavillon, où 
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elle veut désormais passer le temps, pour ne pas suf- 
foquer dans le palais. Une seule femme de chambre 
doit la servir. La première nuit venue, elle lui or- 
donne de rester dehors, disant qu'elle ne peut supporter 
le souffle d’une autre personne dans le pavillon. Cal- 
limaque qui se promenait autour du pavillon finit 
par y entrer à la dérobée; ce qu’il renouvela le len- 
demain et les nuits suivantes. Le poète ne trouve pas 
assez de termes pour exprimer les charmes et les 
plaisirs de ces nuits d'amour et d'ivresse des amants 
réunis d'une manière si merveilleuse. On peut bien 
s’imaginer que la joie intime de Chrysorrhoéne tarda 
pas à se réfléter sur son visage, si triste auparavant. 
Les courtisans, les gardiens dela princesse, ravis de ce 
changement imprévu dans l’humeur de la jeune fille, 
bien qu'ils n’en sachent pas la cause, s’empressent de 
communiquer au roi, qui était parti pour la guerre, la 
bonne nouvelle. Mais leur joie, qui jusque-là n'avait 
été troublée par aucun soupçon, ne devait pas durer 
longtemps. A la vue de cet amour de leur souveraine 
pour la solitude, à l’aspect de ce bien-être inattendu 
qui était répandu dans toute sa personne, hier encore 
si morne, la défiance commença à s'emparer de leur 
cœur. Ils la font espionner par la femme de chambre. 
Tout est découvert. Les trois eunuques, gardiens de 
la reine, s’empressent de faire connaître au roi la 
conduite de Chrysorrhoé, ses relalions scandaleuses 
avec le garçon du jardinier. Le roi, en recevant la 
lettre des eunuques, ne veut pas y croire, quoiqu'il 
frissonne à l’idée d’une trahison de la part de sa 
femme. Une bataille étant imminente, il ne peut 
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quitter l'armée; il écrit donc aux eunuques une lettre 
de sa propre main, dans laquelle il leur donne l'or- 
dre de saisir le garçon jardinier et de l'enfermer: 
mais la jeune fille, ils doivent la respecter comme 
auparavant. Quant à sa personne, il leur annonce 
qu'il reviendra dans ses foyers, aussitôt que les en- 
nemis seront battus. Callimaque est saisi selon 
l'ordre du roi, à l'insu de Chrysorrhoé, qui, ayant 
enfin senti son absence après trois jours, commence 
à déplorer son sort. Cependant le roi rentre dans son 
royaume, se fait raconter tout ce qui s'était passé et 
apprend par les eunuques tous les détails sur les 
relations de la reine avec le garçon jardinier. Le roi, 
emporté par la colère, ordonne d'amener la reine 
devant lui. Callimaque doit paraître aussi devant le 
roi. C’est la fille qui prend la parole la première, et 
s'adressant au roi, elle lui dit résolàment : « Supposez 
« qu'il y a quelqu'un qui a planté une vigne de ses 
« propres mains, qui l’a bien épamprée, qui en a fait 
« soigneusement la garde, qui est resté lout le jour 
« la fronde en main pour écarter les oiseaux qui 
« voudraient la ravager; pendant la nuit, il en fait le 
« tour et la garde, exposé à toutes les souffrances, 
« à toutes les peines. Eh bien ! Admettez que, au 
« temps de la vendange, un autre arrive qui fait tous 
« ses efforts pour s'en emparer de vive force, la ven- 
« danger, la détruire et tuer même l'homme qui l’a 
« gardée et plantée et qui s’est donné tant de peines 
« pour elle. Qu'en pensez-vous? Croyez-vous que 
« c'est lui qui est dans son droit; ou est-ce le gar- 
« dien qui doit goûter les fruits de son travail et de 
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« ses dépenses ? » Le peuple garda le silence; le roi 
dit : « Je pense qu'il est juste que le gardien goûte les 
« fruits de sa dépense, et, quant à l’usurpateur mé- 
« chant et rapace, on doit lui couper la tête pour 
« terrifier les autres qui voudraient commettre des 
« injustices, qui auraient envie de se livrer à la 
« rapine. » — « Le peuple fit un accueil bruyant aux 
« paroles du roi; on jeta de grands cris, on loua, on 
« applaudit la grâce accordée par le juste. 

« Merci, Sire, reprend la jeune fille. Quelle injustice 
« a-t-il done commise ce vigneron-là, et comment s'y 
« prendre pour recueillir les fruits de son travail? 
« C’est lui quiest le roi tué par les enchantements de 
« la vieille sorcière; c'est lui qui est le roi libérateur 
« de mes souffrances, le vainqueur du dragon, c'est 
« mon époux et mon maître. A-t-il fait du mal à quel- 
« qu'un pour qu’on s'empare de ses biens? » Le roi 
est saisi d'étonnement: il veut entendre l’histoire 
curieuse du retour à la vie de Callimaque, sa sortie, 
comment il a tué le dragon. Le récit du héros est une 
récapitulation du roman entier en quelques vers. Le 
roi, attendri par ce récit, ordonne d'amener la sor- 
cière devant lui. Après l'avoir vivement réprimandée 
de ce qu'elle a fait, surtout de la frauduleuse confec- 
tion de la pomme quiôtait et redonnait la vie, elle est 
brülée dans une fournaise ardente. Callimaque dé- 
livré des fers est rendu à Chrysorrhoé. Le roi leur fait 
des présents et leur donne une escorte pour les accom- 
paguer. Ils arrivent à leur château pour se jeter, 
après tant de vicissitudes, dans les bras de l'Amour. 
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VIII 


Tel est le sujet des aventures amoureuses de Calli- 
maque et de Chrysorrhoé. En parcourant l'analyse que 
nous en avons faite, n'est-ce pas un conte populaire 
qu'on croit lire? On peut facilement reconnaitre 
que c'est un conte de fée versifié que nous avons 
devant nous. En effet, dans le recueil publié en Alle- 
magne par Hahn, nous rencontrons une série de 
contes grecs qui ont une ressemblance étonnante 
avec notre poème. Ils appartiennent tous, à quelques 
différences près, à cette formule d'après laquelle un 
héros, après avoir combattu et vaincu des géants ou 
des monstres, succombe à quelque ruse ou à quelque 
violence, mais enfin, rappelé à la vie par un enchan- 
tement, il triomphe de ses ennemis. 

Tous les détails de l'histoire de Callimaque et de 
Chrysorrhoé, il est vrai, ne se retrouvent pas dans les 
contes de fées traduits par Hahn (1); cependant on y 
reconnaît non-seulement la trame et l'intrigue de la 
fable, mais aussi la plupart des évènements, tantôt dans 
l'unedes versions, tantôt dans l’autre. Le héros ne s'ap- 
pelle pas Callimaque dans le conte; il s'appelle Jean le 
Fort ou il reste anonyme; mais c'est presque tou- 
jours le cadet de trois frères, fils d’un prêtre ou d'un 


(1) Dans le recueil de M. Jean Pio nouvellement publié à Copen- 
hague sous le titre Neockinvixà xapapü@ia, Contes populaires 
grecs, il n‘y a aucun conte qui ressemble, même de loin, au sujet de 
Callimaque et Chrysorrhoé ou aux autres contes de fée de la collec- 
tion de Hahn, dont nous parlons plus bas. 
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roi. La jeune fille n’a pas de nom, elle n’est pas tou- 
jours la première personne dont le héros du conte 
fait la conquête ; mais c'est toujours à un dragon qu'il 
l'a disputée. Dans le texte du conte publié par 
Hahn (1), ce n'est pas la jeune fille qui enflamme le 
cœur d’un jeune homme qui veut la posséder à tout 
prix. C’est son père, le beau-père du dragon tué, qui 
veut venger la mort de son gendre. Ce n’est pas grâce 
à une sorcière qu'il parvient à enlever sa fille et à faire 
mourir le jeune homme. C'est grâce à un vieillard 
boiteux, dont le corps, pendant la lutte contre le vain- 
queur du dragon, se multiplie et forme plusieurs vieil- 
lards qui assomment enfin leur rival (2). Le vainqueur 
enlève la jeune fille et en fait sa femme. Encore une 
différence : ce ne sont pas les frères du mort, qui, 
avertis par un rêve, accourent au lieu où 1l gît; c'est 
la mère même du héros qui apprend la mort de son 
enfant par sa guitare, qu'il lui avait laissée en par- 
tant. « Ma mère, je dois m'en aller, lui dit-il, pour 
« aller à la rencontre du dragon, qu'on dit être plus 
« fort que moi; si vous voyez que les cordes de ma 
« guitare se brisent, c'est que je suis en danger; vous 
« pouvez partir à ma recherche. » En effet, la mère 
part et c'est à l’aide d’un berger qu'elle le ranime par 
l'eau qui rend la vie (3). Le jeune fils ouvre les yeux. 


(1) Haëx, Griechische und albanesische Marchen, II Band, p. 14. 

(2) Dans une autre variante le vainqueur s'appelle Zanfisis ; c'est 
un diable métamorphosé en homme. Hahn, II, 274. 

(3) Dans une autre version de l'ile de Syra, qui d’ailleurs diffère 
.assez de notre poème, Jean le Fort se fait le valet du berger, comme 
Callimaque offre ses services au jardinier pour atteindre son but. 
Hahn, II, 261. 
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« Que mon sommeil était lourd, s'écrie-t-il, et que 
« mon réveil est léger! » Puis, s’adressant à sa mère, 
il lui demande où est sa femme. « Ta femme, mon 
« fils? répond-elle ; mais tu n'avais pas de femme. » 
Et Jean de dire : « Ma mère chérie, retournez à la 
« maison, chez votre époux; quant à moi, je dois 
« partir pour aller à la recherche de ma femme. » 
Qu'on compare avec cela le réveil de Callimaque (1). 
Le passage du poème paraît une répétition du conte 
de fée. Jean le Fort, qui est le Callimaque du conte, 
arrive à la résidence de son rival, qui a enlevé son 
épouse. Il trouve une vieille femme et c’est par elle 
qu'il fait parvenir de ses nouvelles à sa bien-aimée. 
On se voit; on se reconnaît. Mais le temps approche 
où le maudit nouveau mari, qui était en voyage, 
doit revenir. On pense à un moyen pour le faire pé- 
rir. La vieille s'engage à apprendre où réside sa 
force. « Là, sur cette montagne, répond-il, il y a une 
« aire; à midi, il y vient un serpent à dix têtes, et 
« bientôt il est entouré par une foule d'autres ser- 
« pents. Si quelqu'un parvient à sauter au-dessus de 
« ces reptiles, sans les toucher, et à couper les dix 
« têtes du grand serpent, c'en est fait de moi. » Jean 
le Fort fait cet exploit qui amène la mort de l’usur- 
pateur. La suite est la joie et le mariage des deux 
bien-aimés (2). 

Il résulte de cette comparaison qu'aucun des contes 
publiés dans la collection de Hahn ne correspond 


(1) V. 1410, etc. 
(2) Dans une autre variante, la force du mari, de Zanfisis, est dans 
trois oiseaux qu'un sanglier porte dans son ventre. Hahn, Il, 275. 
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exactement au poème publié dans ce volume. Le 
poème n’est pas aussi varié et né coniient pas autant 
d'aventures que le conte de fée, surtout la pièce prin- 
cipale du recueil du docte Allemand. Mais, en général, 
on peut dire que le roman sur les aventures amou- 
reuses de Callimaque et de Chrysorrhoé, qui, d'ail- 
leurs, contient d’autres épisodes qui manquent aux 
contes de fées, ne diffère pas de ceux-ci plus qu'ils ne 
diffèrent entre eux. En outre il peut se faire qu'il y ait 
une version de ce conte inédite qui contienne parfai- 
tement le même développement de la fable que notre 
roman. Toutefois, la chose est claire, le poète ne 
s’est pas donné une grande peine pour enfanter la fa- 
ble qu’il voulait versifier; il n'a fait que mettre en 
vers un conte du peuple grec, en le modifiant où bon 
lui semblait. Nous nous permettons de le félieiter de 
son idée. Il ne pouvait faire mieux, et il faut avouer 
qu'il a rempli sa tâche avec beaucoup d'élégance et 
de fraîcheur. La langue dont il s’est servi est un mé- 
lange de la langue vulgaire et de la langue littéraire 
difficile à définir. 

Dans quelle période de la langue vulgaire nous 
trouvons-nous? Est-il possible de fixer le temps où 
Callimaque et Chrysorrhoë a été écrit? Nous ne le 
croyons guère. On voit bien qu'on a affaire à un 
homme du peuple, qui n’est pas exempt de toute 
éducation, et qui veut élever son langage jusqu'au 
faux atticisme des autres Byzantins. C’est le mème 
défaut que nous rencontrons chez le poète de la ver- 
sion d'Aeritas publiée d'après le manuscrit de Trébi- 
zonde. Ce n’est qu’en comparant notre roman avec ve 


pannes 
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poème qu'on pourrait fixer relativement le temps où 
il fut écrit. Il nous fait l’effet d'être plus ancien que 
le poème sur Digénis; mais nous ne pouvons pas 
insister là-dessus. Ce qui paraît vrai, ce qui peut être 
regardé comme sùr, c’est que le poète vivait dans un 
temps où le goût de ces romans d'amour connus sous 
le titre de scriptores erotict n’était pas encore perdu; 
il tient le milieu entre les productions des Achille Ta- 
tius, des Xénophon d'Éphèse, des Eustathe Macrem- 
bolites et de cette littérature, née de la collision du 
monde byzantin avec le monde occidental. Même les 
plus anciens produits de cette poésie, les Lybistros et 
Rhodamné, Belthandros et Chrysantza, ont l’air d’être 
assez postérieurs aux temps où le poète de Callimaque 
et Chrysorrhoé versifiait un des plus beaux contes de 
l'imagination populaire. Est-il aussi antérieur à l'épo- 
que où Théodore Prodrome écrivait son Rodanthe et 
Dosiclès et avait même le bonheur inattendu de trou- 
ver des émules dans Nicétas Eugenianos et Constan- 
tin Manassès? Nous n'avons pas d'indices sûrs pour 
résoudre une telle question et nous sommes réduits 
à l'intuition, qui nous permet bien de croire que le 
poète anonyme des aventures d'amour de Callimaque 
et Chrysorrhoé devançait d’un demi-siècle au moins 
les temps de Manuel Comnène. 


IX 


Il est bien digne de remarque que, pendant que la 
plupart des romans grecs en vers sont conservés en 
plusieurs manuscrits et ont subi différents remanie- 
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ments, il ne reste qu'un seul codex de Callimaque et 
de Chrysorrhoé. Qu'en faut-il penser? Est-ce par ha- 
sard qu'il n’est pas parvenu jusqu'à nous d’autres 
exemplaires, ou faut-il conclure que, ce poème n'ayant 
pas plu et n'étant pas beaucoup lu, on ne Île copiait 
pas fréquemment? Encore est-il étrange que l’exis- 
tence de ce manuscrit soit restée inconnue jusqu'à ces 
derniers temps, après que l'on s’en est servi au com- 
mencement du dix-septième siècle. 

En 1610, Meursius publiait à Leyde pour la pre- 
mière fois son Glossarium græco-barbarum. Quoique 
le poème de Callimaque et Chrysorrhoé pût bien en- 
trer dans le cadre de sa publication et en devenir une 
des sources principales, il n’y figure cependant pour 
rien. Quatre ans après, paraissait la deuxième édition 
du même glossaire, augmentée de dix huit cents mots. 
Callimaque et Chrysorrhoé y est représenté par trente- 
trois mots (1). 

Quelle est la raison pour laquelle Meursius n'a pas 
eu sous les yeux ce poème pendant la rédaction de la 

première édition de son Glossaire, et comment, d’ail- 
leurs, le connaît-il bien dans la seconde ? Quoiqu'il 
n'indique pas la bibliothèque où il a pu consulter ce 


(1) Joannis Meursii Glossarium græco-barbarum. Editio altera 
emendata. Lugduni Batavorum. MDCXIV, s. v., &evôpoüttixov, 8pa- 
vévhe, Épayatebev, Épéva, Ceuyäpiov, xabpeurne (sic), xaloüttixos, xap- 
xät, xattuv (sic), xatouvoténiov, xauyitia, Aryobüyerv (sic), Adoup- 
Yapov, mayyäôtov (sic), pavitéæ, petaséva (sic), uitus (sic), pivaoc, 
vepavtééa, vnoi, 8Xoc (sic), épivonetpoBobuv (sic), nuoxaditetv (sic), 
Boupeiv (sic), ctmwoverv, atpryyiteiv, œuyyaplxix, auptôv, cunäv, ténya- 
piteiv, toryapuäpiov, tonithiv, ppovtéätov. Le poème est aussi men- 
tionné dans l’Index, p. 653, comme Anonymus de amoribus Calli- 
machi et Chrysorrhoes. 
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manuscrit, on peut supposer que c'était celle de Leyde, 
où il était déjà professeur lors de la seconde édition 
de son livre. Or, dans le Catalogue de cette biblio- 
thèque, se trouve indiqué un manuscrit contenant ce 
poème. Il est décrit brièvement en ces termes : 
« Volumen græcum quod inseribitur ro xxra xæxd- 
Aiuaxov xai ypuopôn épurixov dinynua, postrema Græ- 
ciæ ætate compositum, incipiens : 


T0 rponuiou rpôpriots Wç ÈXEL Tù To xÉGUOU 
apyôuwe0zx Only rivos retpalouévou 
x2p0taxo9 xx rpaxtixoÙ xal rouzar(pou. 


Il est inscrit sous le chapitre MSS latini ac græcai 
quos tllustr. Jos. Scaliger bibliothecæ legavit. Or 
Scaliger mourut en 1609. Meursius, qui n'avait pas 
eu, à ce qu'il paraît, connaissance du manuscrit avant 
la mort de l’éminent lettré, n'avait pas le temps d'é- 
tudier dans la bibliothèque ce poème et d'y prendre 
ses notices pour la première édition du Glossaire. Il 
s'est rattrappé à la publication de la seconde édition. 
Il est clair que le manuscrit de Scaliger légué à la 
bibliothèque universitaire de Leyde et celui où Meur- 
sius a puisé pour son Glossaire sont identiques. 

C'est d'après les citations de Meursius que le poème 
a été ultérieurement connu. Du Cange, qui s’est abon- 
damment servi du Glossaire du philologue hollan- 


(1) Catalogus librorum tam impressorum quam mss. bibliothecæ 
publ. univers. Lugduno-Batavæ, cura et opera W. Senguerdii et 
_Jac. Gronovii et Joh. Heyman. Lugduni Batavorum, 1716, p. 345, 

n° 55. 
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dais, cite aussi notre poème d’après lui aux mêmes 
mots (1). 

Vers le même temps où Du Cange publiait son 
Glossaire, Huet, dans son 7raité de l’origine des ro- 
mans, écrivait sur notre poème : « Mais l’on ignore le 
« nom mesme de celuy qui a écrit les Amours de 
« Callimaque et de Chrysorrhoé et de cet autre qui a 
« écrit celles de Lybistros et de Rhodamné. Je juge 
« néanmoins, par le langage barbare de ces auteurs 
« que Meursius a citez, qu'ils sont fort recens; quoy 
« que le discours du premier retienne un peu plus de 
« la pureté ancienne et soit moins meslé de grec vul- 
« gaire. L'un et l’autre a écrit en vers politiques, 
« qui ne diffèrent de la prose que par la cadence et la 
« mesure et qui ont esté fort à la mode parmi les 
« Grecs du Bas-Empire (2). » D'après cette citation 
on voit bien que Huet n'a connu le poème sur Cal- 
limaque et Chrysorrhoé que d’après le Glossaire 
de Meursius. De même Henrichsen, dans son His- 
toire des vers politiques chez les Grecs du moyen 
âge (3). Fabricius même ne le connaît que d'après 
Du Cange (4). 

Longtemps après la publication de l'ouvrage de 


(1) Du Cange, Glossarium ad scriptores mediæ et infimæ græci- 
tatis. Lugduni, MDCLXXX VIII, s. v. Bevapoustixoy etc., comme cher 
Meursius, et Index, p. 41. 

(2) D. Huet, Traité de l'origine des romans, 7° édition. Paris. 
1693, p. 110-111. 

(3) Ueber die sogennanten politischen Verse bei den Griechen von 
Mag. R. J. Henrichsen. Aus dem Deutschen übersetzt von P. Frie- 
drichsen. Leipzig, 1839, p. 125. 

(#) Bibliotheca Græca, ed. Harles, vol. VIII, p. 154. 
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l'évèque d'Avranches, M. Gidel, citant l'Histoire des 
Amours de Callimaque et de Chrysorrhoé, ajoutait 
que ce roman n'existe qu'en manuscrit à la Biblio- 
thèque impériale de Vienne. Il note que c'est sur 
Lambecius qu'il s’appuie (4). Mais c'était une mé- 
prise que M. W. Wagner a relevée à temps, en assu- 
rant qu'il n'a pu trouver nulle part chez Lambecius 
aucune mention de ce poème (2). Il a bien raison; 
non-seulement le poème n'est pas mentionné dans le 
catalogue de Lambecius, mais même il n'existe pas 
du tout à la Bibliothèque de Vienne, comme j'ai 
pu m'en convaincre pendant mes longues recherches 
dans cette riche bibliothèque pendant l'hiver de 1878 et 
au printemps de 1876. Mais, d'ailleurs, Wagner va 
trop loin en exprimant le doute que peut-être ce 
poème n'existe plus (3). 

Nous venons de'citer plus haut la description du 
codex de Leyde qui contient ce poème. On a ignoré, 
comme on l’a vu, l'existence de ce manuscrit jusqu'à 
ces derniers temps, à cause de la rareté et de l'an- 
cienneté du Catalogue des manuscrits de Leyde, qui 
ne tardera pas à être renouvelé (au moins nous l’es- 
pérons et le souhaitons ardemment). Me proposant 
de visiter cette bibliothèque si intéressante sous plu- 
sieurs rapports, j'étudiais à Vienne le Catalogue de 
ses manuscrits, lorsque je fus frappé d'y trouver in- 
diqué le poème qu'on cherchait vainement à la Biblio- 


(4) Études sur la littérature grecque, p. 51. 
12) Medieval greek texts. London, 1870, p. xvir, note 44. 
(3) « As it is, we cannot even be sure that this work is still in 


u existence. » 
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thèque impériale de Vienne. J'avais déjà copié le 
poème au commencement de mai 1878 et j'avais 
annoncé la publication de ce volume, lorsque j'ai vu 
l'ouvrage intéressant de Rohde sur les Romans grecs, 
publié à Leipzig au printemps de 1876 (1). Par une 
coïncidence qu'il n’est pas difficile d'expliquer, 
M. Rohde, après avoir dit deux mots de l’existence 
d'un poème ayant pour sujet les amours de Callima- 
que et de Chrysorrhoé, ajoute qu'il ne croit pas que 
le manuscrit soit perdu, comme Wagner l'avait. sup- 
posé; il pense qu’il se trouve à Leyde et que c’est le 
manuscrit indiqué dans le Catalogue de cette biblio- 
thèque (2). 

Le codex dont il s’agit est coté sous le n°.33 des 
. manuscrits grecs et latins légués par Scaliger. C'est 
un petit in-8° sur papier chiffon, écrit, comme on peut 
en juger par le premier fac-simile, dont nous avons 
orné notre volume, pendant le seizième siècle. Le 
manuscrit n’était pas paginé lorsque je l'ai eu entre 
les mains ; j'en'ai fait noter les feuillets, qui sont au 
nombre de 133. Les feuillets 4 à 57 inclusivement 
contiennent le roman de Callimaque et Chrysor- 
rhoé. Du feuillet 57 jusqu'à la fin, est écrit le ro- 
man de Lybistros et Rhodamné. Dans le folio 62, au 
recto, figure une illumination à l’aquarelle qui re- 
présente Rhodamné étendue sur un sofa; elle est 
déjà percée d'une flèche dardée par Cupidon. Il est 
là, prêt à en décocher une seconde sur sa victime. Au 


(1) Der griechische Roman und seine Vorlaufer. Leipzig, 1876. — 
L'introduction est datée de Kiel, le 28 mars de la même année. 
(2) P. 535, note 1. oo 
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milieu est une fontaine à deux robinets qui se ter- 
mine à sa partie supérieure par un jet d’eau (1). Ce 
n’est pas à cause de la beauté de l'exécution que nous 
avons décrit cette illumination ; au contraire, Île 
dessin laisse beaucoup à désirer. C'est seulement 
pour attester le fait que plusieurs des manuscrits de 
ces romans du moyen âge grec étaient ornés de telles 
miniatures, et que les affreuses gravures dont nous 
voyons quelquefois souillées plutôt qu’ornées les édi- 
tions de quelques poèmes imprimés à Venise sont 
probablement les reproductions fidèles des illumina- 
tions des manuscrits dont elles sont tirées. 

Les initiales sont calligraphiées partout dans le 
manuscrit en rouge pâle ou plutôt en couleur paille ; la 


(1) La miniature représentée dans le manuscrit se rapporte aux 
vers suivants du texte (f. 62, r. — 62, v.) : 


« AU npôs F0 pesovüxtiov Éxcivns Thiç Édrépac 
FAtev Eva nadäpiov elc atTiv Genep.…… 
varétetar &lç Tôv oÙpavèv xal ànoôuuou vaëpauet 
vasuôe els Tôv uoutova aûric xal toraûta varhv yet 
‘O pus roc Épavtracer tv xôpnv dv dvipe 
aa nwç aûrThy Étobeudev à nôûos toù ABlotpou. 
« AV6iatpos vhs Aatinxñs yopac This yñs AMBavôpou 
Bixpovov tôpa rapinatei &taxdBov l&ixôv cou | 
xivivouc Fôs poBspods xal àvayxas bniorabnv 
xal änotouvuv napdlaGs tèv môbov tou ai; Tèv voù sou 
Enape tv &yarnv cou, douéônas els éxsivov 
tal oùv tpayüov dxAntov xMvas sic Epwtav tou 
nai pn(ts] Tù xevéBokov, &pes Tè émmpuévov 
Rada émxpavôer Siacèv, LA évriotabelc lc rpayuav. » 
Käpotou tv éobvriyev alc Tù énoyapétiouév tou, 
ToEeUer tv &yépoyov, otoyà xataxapôiav 
xal &xotou pé6ou ÉEürvnoev, pwväte: 1e Aadeic pue. 
abbévra Bpäue xpärnoov tèv Énutov toË6 Env, 
TÔV GpAxTNV This Xapôlas pou, Tv GtxwTounTNv pou. » 
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même chose existe pour les titres qui entrecoupent le 
récit; quoique cette couleur ne conserve pas partout sa 
vivacité, elle se distingue bien de l'encre noire pâle 
dont s’est servi le copiste pour écrire le texte des 
poèmes. On voit souvent dans la marge, en petites 
lettres, les initiales qui devaient être écrites en 
rouge après la fin de la copie du texte par le co- 
piste même; l'usage d’un rubricateur à part n'était 
pas commun chez les Grecs, s’il a jamais existé. Ce 
n’est que très-rarement que le copiste a oublié d’a- 
jouter ces initiales ; nous avons noté ces cas au-des- 
sous du texte. 

Comme on peut le voir par le fac-simile qui se 
trouve à la fin de ce volume, le poème est écrit dans 
le manuscrit en lignes suivies. Les lacunes que j'ai 
notées dans mon édition n'existent pas dans le co- 
dex ; c’est le sentiment du rhythme ou le sens qui en 
indique l’existence. | 

Le poème de Lybistros contenu dans le même ma- 
nuscrit (fol. 58-133) est acéphale. Il commence par 
les vers suivants, dont le premier correspond au vers 
1125 de l'édition de Maurophrydis: 


Éxeivoy rdv EuÜvnaay vardper Thy bubduvnv 

&ç évustépo elnastv VÜpnoev DAnuévos, 

tadéyer Av elyav poveubetv rÂv xépny oùxapvu 
1805 &rotépa éphéoauev povhv vagvaraudoüpev 
xal rékuwv aüproy rhv 600v vartécumey ivréa 
xal etre &nomv dofyionv Élude varouéônc. 
ap 0ev éraptôpauev rd rAdtos rhç Âépac 
Tâç véxras En 6 xarpds Édtébnxev xelvoc 
Épdpabey À &varo]d xal dvétihev À Auépa 
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xat rhv 60dv ApEduela rdv varepiratoüpev 

xat rékuwv 6 phoyoréraoc éroû Erabev Ôtaydrnv 
Éroù dtarv doyékmv épupetompaviôny 

era Opxou pue Éneyvpusev TouaÜta vamehéyer (4). 


Mais le manuscrit conserve bien la fin du poème 
qui manque chez Maurophrydis. Elle est ainsi 
conçue : 


nÜpta yhpav, Géonivav xal per Ecèv valñow 
cuvérofdvu petacèv, auvexpol@, cuvräôuw 
ThyY Yuvuxhv pas petaskv yapoûmwey éÉoualav 
éroû Ouesévav Éouyx xéopov rokdv xal yuüpav 
xal Enaôa tésous rixpaspos Üsous puprävn xépr 
race xal onylônv ce xai Axouces érouévav 
[xjal yà pèv À tapébevos À Ôoniva puprévet 
éaiv &pnytsdunv ce Tou qlhou pou ToÙç KÉVOUG 
Écouç éxaxondônoev pôvos tou xal uetd je, 
épodç Ôë nôvous tlç eir toùdç Enala elç rôv xÉuov 
tls &AXoG dpnyiontat Tobs rovorixpaspoÿs pou, 
tés elnet Tac xaxwoEL pou, Tù réôn mou cuvypdet 
rls xatapépos Tàç us apnynbet rixpras. 
Üyos éxätie ävOpuroc Éyuv duyv elç roûte 
VAGUVROVET ToÙç Réayovtas elç tévov vauavhdver 
xa rpoËTÉpoUs TATHOVTAG VATOUS koyoaonyirat 
etretv cuvypdVetv puepexüç Yupébar dulapnaerv, 
xal xdv &ç mévruv OuvnBet td varoxatakéker 
ToÛTUVY TarepLoTEpa ÀÉYU vata ouvypéet 
xal et ru éTAGÇ Épurixôs Pa hlaer vaTO Éxopset 
we PEXEL xal Gpéyerat vard werasxeudoet. 
Téos 
X£hugey yépumn Toû ravrépyou. 
Téhos rà toù Abotpou Ocoÿ Gé a. 


Ce qui est étrange dans la partie du manuscrit 
contenant Lybistros, c’est que nous trouvons deux 
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fois la partie du poème indiquée, depuis le vers 11925 
de l'édition de Maurophrydis. Le copiste a recom- 
mencé la copie au f. 95, r.; nous y retrouvons les 
mêmes vers qu’au f. 58, r. Les deux versions sont 
fort intéressantes à comparer. Elles contiennent, en 
général, entre elles autant de variantes. que deux ma- 
nuscrits entièrement différents en auraient présen- 
té (1). Le fait est difficile. à expliquer, mais bien 
intéressant pour la restitution définitive de la partie 
contenue dans ce codex; il est seulement regrettable 
que le manuscrit ne contienne pas le poème tout 
entier. | 

Pour en finir avec la description dete manuscrit, 
unique, à ce qu'il paraît, jusqu'à présent, contenant 
les Amours de Callimaque et de Chrysorrhoë, oserais- 
je ajouter que, d’après l'impression que l'écriture pro- 
duit, il paraît écrit dans l’île de Chypre? Il a du moins 
les caractères de cette écriture spéciale, dont nous 
avons déjà parlé. 


(1) Le commencement de l’autre version du f. 95 r.,est ainsi 
concu : 


éxcivoy rôv éuvioav va énäper tv poëzuvnv 

3 êv dotépw pe nnaciv Épñaeuce Oinuévos 

vahéyer äv Éyer poveubeiv Tv xôpnv oUxapives. 

Toitov &yärns axououa al &pryratc xal AGYOc 

16yoc xapôonovéBAn6os SaxpuolEnpnuévos 

xai nokurôvou tou fnyoc Méñotpou xai Poëauvne, etc. 


Nous avons maintenu dans la transcription de ces vers, comme 
des autres cités dans le texte et dans une des notes précédentes, 
l'orthographe exacte du manuscrit. 
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Si le poème sur les Amours de Callimaque et de 
Chrysorrhoé paraît conservé dans un manuscrit uni- 
que (et nous n'en connaissons pas de diverses ver- 
sions), le cas n’est pas le même pour les Exploits de 
Basile Digénis Acritas, cette grande épopée du 
. moyen âge grec. Nous avons déjà tâché d'expliquer 
quelle en est selon nous l'origine. Les exploits d’un 
homme qui a vraiment existé, un éminent guerrier, 
selon toute vraisemblance, ont fait naître un cycle 
entier de chansons populaires qui célébraient ses 
gestes. Comme il advient souvent en pareil cas, les 
données historiques ont fait rapidement leur chemin 
dans l'imagination populaire ; il ne s’est pas écoulé de 
longues années pour que ce mortel, que cet homme 
vaillant soit revêtu de tous les charmes, de toutes les 
vertus d’un être surhumain; le brave général, s’il 
était général, est devenu dans le cours des années 
une grande figure herculéenne qui a le courage de 
dompter dès son enfance les bêtes fauves des forêts, 
qui ne craint pas de lutter contre Charon même. Ses 
aventures amoureuses, ses exploits, sa lutte contre 
la Mort, voilà de beaux sujets pour la poésie vulgaire. 
De là vient cette foule de chansons populaires appar- 
tenant à ce même cycle et qui sont dispersées par tous 
les pays de langue grecque, de l’Épire à Chypre, des 
îles Ionienues jusqu'aux plages du Pont-Euxin. Il n'y 
a pas longtemps que l’affinité de ces chansons a été 
démontrée; aussi est-on encore loin de les avoir re- 
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cueillies toutes, de les avoir classées, d'en avoir mon- 
tré la naissance successive. 

On avait à peine commencé à s'occuper de cet in- 
téressant cycle, lorsqu'on découvrit à Trébizonde le 
premier manuscrit de l'épopée concernant les exploits 
d’Acritas. Il était naturel que le peuple grec eût pro- 
cédé à la rédaction d’une épopée d’après les chansons 
populaires. Les Hellènes avaient bien dans les chants 
populaires sur Acritas leur Romancero, leur Chanson 
deRoland; en réunissant dans une épopée les faits spé- 
ciaux, les descriptions détaillées des chansons vul- 
gaires, ils eurent aussi leur Niebelungenhed. 

On pouvait, dans l'édition de Sathas et Legrand, 
concevoir les relations du poète de l'épopée avec les 
chansons populaires; malheureusement le manuscrit 
était sans commencement et sans fin ; cela ne suffisait 
pas pour en montrer la naissance. Aussitôt après la 
publication, on a pu reconnaître combien cette épo- 
pée était répandue dans le monde grec. En même 
temps, on apprit que les Russes avaient des traduc- 
tions ou des imitations de l'épopée, qu'Acritas était 
dans la poésie vulgaire du monde slave aussi popu- 
laire que chez les Byzantins (1). 

Dans un court espace de temps, trois manuscrits 
grecs contenant cette épopée ont été connus; c'est 
M. Joseph Müller, professeur à l'Université de Turin, 
qui a annoncé le premier l’existence, dans une biblio- 


(1) Alexandre Vesselovski, dans le Viestnik Evropy (Messager 
d'Europe), Saint-Pétersbourg, avril 1875, et dans la Russische Revue, 
VII, 540, efc. — A. Rambaud, La Russie épique. Paris, 1876, 
p. #21, etc. 
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thèque italienne, d’un codex d’Acritas plus ancien, plus 
correct et plus complet que le manuscrit de la biblio- 
thèque de Trébizonde ; il avait l'intention de le publier 
et il est regrettable que nous ne l'ayons pas sous les 
yeux ({). 


(1) Cette introduction était déjà rédigée et livrée à l'impression 
et cette phrase était déjà écrite, lorsque, pendant un court voyage dans 
l'Italie du Sud, entrepris pendant l'automne de cette année, je me suis 
rendu au monastère grec de Grotta-Ferrata, situé près de Frascati, 
aux environs de Rome, où j'ai été assez heureux pour retrouver le 
manuscrit dont je parle dans le texte. J'ai de bons motifs pour croire 
que c'est ce même codex d'après lequel M. Müller pense publier le 
texte d'Acritas. Bien qu'il ait toujours pour lui le droit de publier le 
premier un texte qu'il connaissait probablement déjà depuis long- 
temps et dont il s'est occupé en un temps où on ne donnait pas 
d'attention à ces poèmes du moyen âge, je ne crains pas de trahir 
un secret ni de commettre un péché de mala fides en intercalant ici 
une netice détaillée sun ce manuscrit. Ce n’est pas pour amoindrir 
les éloges bien mérités par ce savant philologue que nous publions 
cette notice, mais pour satisfaire aux justes désirs de ceux qui 
s'occupent de la poésie grecque au moyen âge. 

Le manuscrit de Grotta-Ferrata contenant Acritas est coté 
Z. b. V. C'est un codex du xiv° siècle en papier de coton, in-octavo. 
Il est formé de 79 feuillets, selon ja récente numération. Il ne con- 
tient, outre le roman d'Acritas, que le poème connu sous le nom de 
Spanéas, sur lequel nous reviendrons ailleurs, et qui remplit les 
derniers feuillets, depuis 73, jusqu'à la fin du codex. Le poème 
sur Acritas est contenu dans les f. 1 à 73 b. Au commencement se 
trouve un argument écrit en choliambes, que nous transcrivons tel 
qu'il existe dans le codex, ainsi que nous le faisons ici pour les autres 
fragments : 


“Erarvot xal tpôxaua ÉYxLOV 2%... . Qv 
To tptouaxapoc ’Axpirou Baotsiou 

toù &vêpetotétou TE ai YEVVAIOTÉTOU 

Toù Tv lapüv Éyovtoc nopàa 0soù wç êwpov 
xai xatatponwaavtoc räcav | Acli[av]? 
tv Babuluva, xapkiaviv te 8) [nv] 
Apueviav te xal rhv Karxaboxiav, 

tè Apôpiv te xai To ’Ixowv Ga, 
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Peu de temps après, j'annonçai la publication de la 
version de ce poème éditée dans ce volume. Il n’y a 


TÔ REpipnuov ka LÉYA XAGTPOV TL 

TÔ GuvATOV TE xaÙ XATOYUPWLÉVOY 

Ty ’Ayxupav Àéyuw te xal nüoav EuUpynv 
nai Ta mapa Palasoav xaBurotäkac. 
Anloow ot yap Tac adrou rpaberc &pti 
&c elpyäcato dv t@ rapôvrt Blu, 

Rüs nokeuiotaç Ovvaatobs xai &vôpsiouc 
xatentoncs xal ravta Tà Ünpi 

Épwv ouvepyodoav te so Tv xépiv 

nai eotéxou Ths AXATAULAYNTOU 

xal Tov &yyélwv ua xal apyayyélwv 
tTov &0)opopuwv xal LEyLREOV LapTÜpuv 
Oeodwpuv te Tov ravevôoEotTé TOY, 

100 StparnAdtou xal Toù Thpwvoc &ua 
toù molvaGkou yevvaiou Ffew]pyiou 

xal Éaupatoupyoù xai Läptupos LaprÜpuv (F. 1, b). 
évôoEotärtou Anuntpiou rpogtätou 

toù Baaueiou xal xatynuax xai xÀÉOs 

to vexomotoù v toi Ünevavtiotc 
Ayapnvoic Te xai toc ’Iopanditas 
ExüBotc (sic) Bap6äpois toic Avogwaiv ds xUvEc. 


Après ce prologue commence le poème même par les vers sui- 
vants : 


THv &unpäs Tov edyevov mhouciwtatos op6ôpa 
où mélac &s albiones, AG EavOdc, wpatoc, 
&vODy pri TÔ YÉVELOV EUTPERÉGTATOV GYOUPOY. 
Elyev dppÜôrv nenavèv xañdnep nendeyuévov 
Bhiuua yopydv évnôovoy, rAñpnçs Éputos YéÉLov 
Ws pôdov ééuvéreudev êv éGwy TO rposwrou, 

de xuraploaiv Euvostov tv flxlav Eyov, 

efrep &v vis idwv aûTov elxôve éoixévat 

GÙV FOUTOLS AXATEUUAYOV TV ÎGHÈv KEXTNHLÉVOG 
xabexaornv Écyodatev els Onpiwv roképous, 
TOAUNV Tetpétuwv Tv abtou xal avôpeiav Oaupätuwv, 
&6 Papua nüot rpobxeito Toi aûtèv xabopwar. 
Aeuvov ÔÈ npayux mépnvev elç ToÙs véous à G0ba 
to yap nhouteiv Oenaphels xal Éyxw Tic dvôpeiac 


XCII INTRODUCTION. 


pas longtemps que M. Miliarakis d'Athènes a fait con- 
naître qu'il a dans les mains et qu'il va publier pro- 


otpatoloyeiv &xñp£ato Toupuouc xal Adebitu:, 

’Apabitas te éxlextodc xal melobç Tpæyloëitas. 

Elye xal rod: &yobpouc sou yious youlagious 
ädvoupuatas &xavrac éxxbiw: foyEtou: 

éténveuos xvéev Ouuou xarà ts “Peuavias: (F.2, a) 
Ta pépn 0ù xatalaBav yæpac mn: “Hpaxdéoc 

Rd hpñuwoe xoÏG:, ÉpuOU: xaTaITTÉOE; 

xal xAñôn Aynadlwtiuss laou évapiôurtou, 
&xpoopuléxtuv toy pepov Éxeivev TUYXAVOY TE * 

ol yap éxet pulacsovrec Eruyov lc tas axpas” 

xai ds éx toûrou dôeiav pEyadnv cuvavtnous 
Gtañpanuv Lapriaviv Kanxadoxiav pÜave: 

xai elç ofxov toù atparnyou à6pôu: émixixte:” 

ta 8ù xpaydévra dv aûr tic clasiv éEoy0au: ; 
Uavrac yap édavéress toùc éxet ebpadévras, 

æloutoy äpeleto mov, ÉoxÜdeuds rdv ofxov 

xaÙ xôprv hyualwteuce révu bpatotatnv, 

Ovyatépa toù otpatnyou, tuyxavouoav xapbévov: 
Uanpys Où à otparnydc dv éEnpig rôte 
“xai oÙ tñç xopnc &éskpoi Eruyov als: tàs aupas. 

‘H prmmp dù, tac Tov édvav éropuyouoa yeipac, 
&nravra ypépes rapevOds trois vlois Ta aupéavta, 

Tv tov édvav Tv édevaiv, Tv éprayiv this xOpNç, 
tic pÜtaTMs Tôv xwpropdv, tév ouupopav Tè xAN0oc. 
Ipocéônxe Où Th ypapÿ xal raôs meta Oprivev 

« © téxva nobsivôtata, olxteipate pntépa 

univ &fliav Épouoav xai péllouoav Te0vaves, 
dyémnc pnuoveboars &ôedqn: Tic lotus” 

devbepæoa oncvouts àôephv xal untépa, 

TV pv doudsias tic mxpäc, xûui Ô ToÙ bavarou. 
Awdouev rxäoav Grapliv Évexev tic putatne, 

Euv pu rporiunonte diù Tv adslpnv ou, (F. 2, b). 
ddcphv Êemoats, téxva pou, Tv iiav. 

’Axélôete para onovënc lc &véppuarv Tautmc. 

Et 3’ oÙv Oavoücav 6eoûs untépa Urèp téxvou 

xal Tv xatäpay Thv épiv Andeode xal xatpwav, , 
ei toUto où rouonte xabe buiv Ünédyov. » 

OÙ 8È taura &xoUoavtes arevakavtec x Babous 

xai Baxpuwv xaTé6poyot ol RAVTEs YEYOVOTES 
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chainement un autre manuscrit d'Acritas trouvé à 
l’île d'Andros; c'est une version plus complète que 
celle publiée par Sathas et Legrand. 

Ce qui est intéressant, c'est que ce dernier manu- 


… &rdous nposnépnovto toù aneldeïv onovôaiws, 
àç dnéilopev, Aéyovtes, cpaywnuev Ünèp tabtnc. 
Ace Enruwv érébnaav xal Gyovto toù êpôuou 
cuvenouévous Éyovtec dAiyous Grpariwtac 
xal unôèv &uslñoavtes, Ünvou LA xopecbévres 
Ba Bpaxécwv huepov EpOacav td pouoodtov 
alc my xheioobpav Tv Ôeuviv nv AUIxOdOV xaloùoL. 
Kai paxpôbey metebouvtec ÉvOa tac Biyhaç s5pov 
à drouvcsws adtov Ôencewe ÉYYPapOU 
NXOnoav pos Tdv ’Aunpav Th Éxeivou npoctrake ° 
Orhpys Ôà xanuevos &p” bYndou tou Bpévou 
xpvooxontou pobepoë &nétwbav This TévÔus. 


Les frères adressent la parole à l’émir : 


&unpa Souke toù Geoû xal npwts this Evpiac 

va pOgonc els rhv Ilévopuov, pc Tè uasyiblov, 
va TpoUxUvAOELs, AUUPE, TÔv xpeuauevov Afov 
xai &EwÔRs dondoudôar TÔ pv Toù rpopñtou. 


Ils le prient de leur rendre leur sœur. L'émir leur impose une 
condition; l’un d'eux combattra avec lui; si l'émir reste vainqueur, 
les frères d'Irène seront ses esclaves ; s’il est vaincu, il leur rendra 
leur sœur. Le sort désigne Constantin pour le duel; il combat l'émir 
et le terrasse. L’émir leur donne son sceau pour les mettre en pos- 
session de leur sœur, à la recherche de laquelle ils doivent se li- 
vrer. La suite du poème ressemble, jusqu'à la fin du premier livre, 
à la version publiée par Legrand et Sathas et au poème d'Ignace 
Petritzis. Le premier livre finit au f. 7, b, par les vers suivants : 


ral axouoTôv éyéveto sic TÔY GUURavTA xOGUOV 
Gti xÉpn TavsUyEVOS LETR TEPTVÉ Tnç xGÂAN 
pougadta éxatéluos nepipnua Evpiac. 


F. 7, b. Après une enluminure, le second livre, qui a pour titre 


spi nc yevmiaews toù Axpirou Loyos f'. 
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scrit nomme le poète. Il s'appelle Eustathius. Est-ce 
le poète qui a rédigé le premier cette épopée ou le 


commence par les vers suivants : 


‘Exuôà 6prouc xpob6z]lovto yau6pôv varov érapouy 
énñpe Tobs àyoupouc tou 6 apvpac eu: 
els “Pouaviav Uréotpeps Già Tv Robntrv tou. 


Le livre correspond à peu de différences près au développement 
du second livre de la version de Trébizonde. Comme dans cette ver- 
sion, la mère de l'émir le réprimande dans les termes suivants : 


tà nävTa xpogarwsonç à dyaxnv Jawvpigonc 

xal xatdparoc yéyovas sis névra pacyiétey. 

EÙ pa rapdlônc yap tayd xal Hôns el: Eupiav [eouv), 
ol &uupaôes Boblovtar dut va rotauisouv (corrigé en meteyi- 
Ta TÉxvA OOU va OpAlMALW Ds HATPÔS ATOUTATOU, 

ta Tepnvé dou xopäoia va rapañwaouv œAdots. 


Les Arabes, chargés de remettre à l'émir la lettre de sa mère, ar- 
rivent à un lieu nommé Aaxxénstpa et non pas Asvxéretpa, comme 
dans le manuscrit de Trébizonde, ou ‘Aorpéxstpa, comme chez Pe- 
tritzis. 

Le livre finit par les vers suivants : 


.… xai ouveskébadov aûtov péypt Tpiwv puiwv, 
xal nävras àcracapevos énoler Ürogtpéas, 
aûtès ts 66ou Anraro pa aÙv rois &yoUpors. 


F. 13, a. ‘H àn0û ouplas bnéatpebrs era xal tic untpôc abrod. 
AGyoc tpitoc. 
F. 13, b, qui était d'abord resté blanc, fut rempli plus tard par 
quelques prières d'une main récente. 
F. 14, a. Adyoc tpitoc en rouge. 


Oùtows doùkos nc Ô Épov tou Épwtos bnapye. 
*Eati yàp oùTOg ÊLXATTÈG Badavitewv xapôtas 
TOV HA TMpoUvTOvV dxprhe Tac ÉBoOUG Ts AYATNS. 


Le château ou la ville dans laquelle l’émir arrive dans ce livre, et 
où il trouve sa mère venue à sa rencontre, ne s'appelle pas Roucha 
(roù “Pouy& Tè xäarpov) comme dans le manuscrit de Trébizonde, 
V. 483, ni ‘Payalä ou ‘Payou}ä, comme dans le poème de Petritzis. 
v. 970 et 1002, mais td ‘Payäaup Tùd xæotpov. 
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copiste du manuscrit qui a remanié le poème à son 
gré? Nous ne pouvons porter aucun jugement avant 


Le troisième livre finit par ces vers : 


To dè narôtov nuEavav 6 Arysvc Axplinc 

| Xépioua Éywv èx Üsoù mapéôolov àvêpeias, 
éate nävraç ÉxnAñtrteobar Toùc aüTèv xabopovtas 
nai Daupatev Tv aûvearv xai Tv ysvvaiav T6Àpnv, 
prun ÔÈ fiv rapl aûtou elc Éravta Tv x6opov. 


F. 20, b. Adyog tétaptus 


Avôpayablar apyovrar évreuGev tou Axpirou 
ral nüc Tv x6pnv pra Tv rüyxalov éxelvn 
xai napl yaupou Toù aûroù A6yos tétaptoc Édtiv. 
Kat edOùc nepi Épuroc du&c avautuvnoxe 
blXa yap oÙroc xal apyà xaléotnxev &yéEn6, 
dE fs quia tixtetar, elta yavvätar nôoc. 


Là où le poète raconte, comme dans le poème de ‘Trébizonde, 
l'origine et les exploits de son héros, on lit dans le manuscrit de 
Grotta-Ferrata : 


toûtou rénnos Avtäxivos and Toy Kivvaudôwv 
Bc Télvnxev ÉEdpiotos npootéket Baotkéec 
Baaueiou tou edruyoüc, &xpitou tou meyédou. 


Le quatrième livre ne se termine pas là où finit le manuscrit de Tré- 
bizonde, mais il comprend aussi la plupart des matériaux contenus dans 
le cinquième livre. Mais le développement du récit de ces deux livres 
réunis en un dans la version de Grotta-Ferrata y est plus restreint. 
Ce livre finit par ces vers : 


YExtote xUpos ÉlaGe Tapa rävrwuy Ô À0yOs 

xai tôv natôa wvopatov Braietov ’Axpirnv 

ToÙ ypuaobouklou Évexa tou apgetv elc Tac dxpas. 
‘Huetç Où xataraüowmev TÔv 26yOV (LÉXPL Wôe, 
rov épelñc éyépevor auvtékswc Étépas. 

Kôpog yap Adyou wç pnaiv à Epôç Beoldyos 

taiç &uoats moképLios Otà TavTÔ Ürapyet. 


F. 42,a. Aôyos &’. 


Neëtrns raca &An0w: parade brdpyet 
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la publication de cette version. D'ailleurs, le manu- 
scrit de M. Miliarakis appartient au seizième siècle, 


énnvixa aps AGovas Éxtelvet Tac dtéxtous, 
Ô dé ye Tabtnc dopalws Tac Aviac IOüvwv 
dysipwros toi xabeorv éausi Giapéver 

xai xArpovôpoc bsixvurat Turc This alwviou. 


Le poète laisse la parole au héros; Digénis raconte l'histoire, déjà 
connue par les autres versions, de la fille d'Aplorrhabdis qu'il a 
déshonorée, avant de forcer le fils d'Antiochus à la reprendre pour 
femme : 


xai épravôn À 6005 and thc dvouia: 
ouvepysiq aatavixh xal Wuyñs ausketa 

el xai no àvôiotato À xôpn npôs To Épyov 
elç Ocdv xalopxltouon nai els uyas yoviwv. 


Le livre finit par les vers suivants : 


Tr ouvebès xathyOpoY pépov TAC ÉLapTINs 
xai talavitov épautèv év tn &béouuw npaëes, 
énnvixa rdv fliov Tv uv Yuyñv ElGov 

&s aloyuvépevos aûtrav peydes adixñous. 
Mer’ dAiyov yap E60Ëx petoixnatv oioat 

Gta TÔ yvovar xal aÜTRv Tv rapévouov pLiEiv, 
nv 6 xai ranomxauev éndpavtec éxsi0ev. 


F. 47, b. A6yos Extoc. 


SExtoc À6yos 6 rapov nAsiotwv avépayabiwv (sic) 
duEréov ta Oaupata Toù Atyevous ’Axpirou 

ds adrès Ginyñoato npôc toùs lôlouc péhous. 

El Bagdéa twv unvwv Osivar tis h6ouAñôN, 

Miioc d6acdeucev elc &navtac toùs uñvas. 


Ce livre contient le combat d'Acritas contre le lion, contre les 
apélates, Joannikios, Kinnamos, Philopappos (bdonaxovc), sa lutte 
contre Maximo, ses amours éphémères avec elle. 


xat 6 yerov tic MaËuos bnnpyev &payvoôns, 

rnävra xaûdrep Écontpov éupaivovta tà mékn, 

xal TOUS HAGTOUS RPOXUTTOVTUS LUXPÔV EPTL TOY GTÉPVWV. 
Kai étpwôn pou à Yuyñ" bpala yap bnipys. 


INTRODUCTION. | xCvir 


comme j'ai pu le constater d’après un calque que j'en 
al Vu. 


Après une telle abondance de manuscrits, on pour- 
rait croire qu'il n’y en aurait pas d’autres; mais une 


Acritas, revenu près de sa femme, lui raconte ses exploits et lui 
annonce, entre autres choses, ce qui manque dans la version de Tré- 
bizonde, qu'il a enfin tué Maximo. 


Kai raûtnv Ô xatalabav &vnhsç &vetaov. 
Moryslav, pôvov rôte yap éxteléauc &0dlwc 

xaÙ oÙtwc dnoatpéÿas ye Evôa Frov À xôpr 

xal xeïos Tv éracav rotñoavrsc Âpépav 
&upérspot xathiGopev Th ÉEñc dv Th Tévêg 

xai éni Ti,v änolaugiy Twv Àetpovwv Éxeivov. 

Kai pe0” fpépac oxébeuwc xal Boukñs rnayxaliarn: 
dv to EÜppétn Expiva ty ofxnaiv roiñaat 
xataoxevddat ve aurpèv xai étaiaiov ofxov. 


F. 63, a. A6yos E68ouoc. 


Raodcto6 6 Oaupaotôs ai Atyevs ’Axpitac 
tov Karnraëdxwv 6 Tepnvds ral naveubalhc Epvoc, etc. 


Ce livre contient la description des palais et des jardins qu'Acri- 
tas fit construire près de l'Euphrate. Acritas ayant définitivement 
vaincu ses ennemis, règne désormais en paix au milieu de ses sujets 
qui l'aiment et lui obéissent, pleins de respect et de reconnaissance. 


Kai roïdoi éreuppaivovto tÿ toutou Basel 
Bobxtovtec &obyyntov TpiéBa ravayiav 
ñ rpérer À npooxüvnots elc éravtrac alidvac. 


F. 67, b. Acyoc 6yôo06 tic aûrod teleutñc 


’Enetôn navra tù tTepnvà Toù nAdvou xOgmou ToUtToUu 
Gônc papaives al Bervdc rapalaubaivest Xipwv 
xai Ds Ovap rapépyetar rai ax rapatpéyet, etc. 


Après le décès de sa mère, meurt aussi sa femme; en mourant, 
elle adresse ses adieux à son mari, qui ne tarde pas non plus à finir 
ses jours en paix. Le poème se termine au f. 73 a, par les vers sui- 
vants : 


Tata xai roûtou buoia Bpnvñaavtes x Bibous 
ROMANS GRECS. g 
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notice nouvellement recueillie au mont Athos nous 
permet de supposer que, au contraire, il y en aurait 


ofxaëe aveywpnoav ol ei &ôporodévrec 

HOÔS TV TAPRY TOY évyev@y xal edayüv cwudtuy. 
AN & Xpiott nauéaodeù xal noimtTà Tov 6kev, 
Bacleiov tôv eûyevn rolvépactov xAäGov, 
épéGuyov Tv eUOa xai mpaiav oùv Toute, 

xaÙ névras Tepropévous te xai ouvres OpOoBEW : 
Gtav xaôlans éni ic xpivar duyàs &vôponcæv, 
toutou, Xpioté pou, thpnaov xal pUAaËOY àtpwtous, 
tots Gebtoïs GUVTATTEY TÈ LÉPEGL TUV TPHTWV. 
‘Hpüs Ù tobs rÔ Env rapà où Écynxéta: 
XPATUVOV, CXÉKATOV, PPOUPUV &RÔ Toy Évavtiwv 
Ev’ Obuvœpsv To &ypavtov xai péya dvou& oov, 
ratpôs Aua xal ToÙ vioÙ xal rveupatoc dyiou 
Tpiébos dauyyñtou tt éuopuoy (sic) xai dela: 

els énepävrouc xal paxpobs alwvas Tv alovev. 


On voit d'après les vers cités ci-dessus et la courte description du 
manuscrit, que je n'ai eu le temps d'étudier que pendant un seul 
jour, lors de ma visite au couvent, le 15 du mois d'octobre passé, que 
cette version ne diffère pas essentiellement de celle de Trébironde, 
quant au développement du récit, mais qu'elle contient des divergences 
dignes de remarque, au point de vue de la forme et de la langue. Le 
manuscrit est, en général, beaucoup plus correct, la langue parait 
appartenir à un âge plus ancien que celle de la version de Trébizonde, 
Quant au récit même, nous avons vu que le romancier de la version 
publiée par Sathas et Legrand a développé en deux livres le contenu 
du second livre du manuscrit de Grotta-Ferrata, ce qu'on remar- 
que aussi dans le poème de Pétritzis. De même la longue description 
des palais de Digénis, les dernières années de son règne pacifique et 
la mort de sa mère sont dans le manuscrit de Grotta-Ferrata, 
comme dans le poème de Pétritzis, le sujet d'un seul livre, au lieu 
des deux livres de la version de Trébizonde. De même aussi la version 
de Grotta-Ferrata forme en tout huit livres au lieu de dix, comme 
le poème du moine de Chio. Nous avons, d'ailleurs, vu auparavant 
que Dapontès connaissait aussi d'autres manuscrits de ce poème en 
huit livres. 

Le manuscrit de Grotta-Ferrata est d'une excellente main et d'une 
conservation qui ne laisse rien à désirer; il n'y a que très-peu de 
passages qui soient difficiles à déchiffrer. Le poème sur Digénis y 
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d’autres encore. Constantin Dapontès, littérateur et 
polygraphe grec du dix-huitième siècle, qui a fini ses 
jours au mont Athos, dans le monastère de Xiropo- 
tamos, sous le nom de frère Césaire, y a laissé beau- 
coup d'ouvrages inédits, entre autre son Livre des 
Règnes, BiGioc Basikeüv, une histoire byzantine en 
vers. Arrivé au temps de l’empereur Romain, il rap- 
porte qu’à cette époque vivait Digénis Acritas. Après 
en avoir brièvement raconté l’histoire, Dapontès ajoute 
ce qui suit (4) : « Son histoire est longue et détaillée, 
« mais admirable et douce comme du sucre. C’est un 
« livre entier de huit à dix feuilles de papier, et il 
« contient tous ses exploits. J'en ai vu deux feuilles; 
« l’une ornée de miniatures représentant ses exploits, 
« l'autre sans enluminures. Il est divisé en huit li- 
« vres; 1l est difficile à trouver et est recherché. Il 
« contient au commencement de chaque livre cinq 
« vers qui en expliquent l'argument. Et tout cela est 
« manuscrit, je n’en ai pas vu d'imprimé; il paraît 
« qu'il n'a jamais été livré à l'impression. On a im- 
« primé l’Érotocritos, la Suzanne, \'Érophile et choses 
« semblables et, hélas! on n'a pas imprimé aussi 
est entièrement complet; c'est au moins notre impression d’après 
l'examen, d'ailleurs rapide, que nous en avons fait, quoique: 
M. Müller, dans une courte note laissée dans le manuscrit lors de 
sa visite à ce couvent, estime qu'il y manque un feuillet au moins, 


entre 62 et 63. Nous ne pouvons signaler qu'une petite lacune, de 
vers probablement, dans le quatrième livre, indiquée à la marge du 


u' 


manuscrit même par l'abréviation ei . 

(4) Je publie ici le texte mème de Dapontès se rapportant au 
poème d’Acritas d'après une copie faite par M. Manuel Gédéon et 
envoyée à la bibliothèque du Parlement hellénique. 


’Eni tñç Saodeiaç tou Atov 6 avrpstwpévos 
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« Basile. SiDieu m'accordede vivre, je veux le mettre 
« aussi en rimes, et droit à Venise. Bienheureux l’im- 


Raoûsos 6 Aryevñc ’Axpitns Exxouauévos * 
Lovitävos 6 ratépas tou ftov Toù Miompiovu, 
Xpiotiavh À péva tou xai Soûkn toù Kupiou, 
avñévinc Ôù 6 nänro;s tou els tv Karraëoxiav, 
Xpuotiavèe, Avôpovioc als Tv dvopLasiav. 

: Mvva Ôt À yuvaixa tou, noÂlà süopputätn 
xal &nè yévos eûyevks, Baarlixdv éxpatet. 
Efyaot ôù névre vlob:, ôèv elya Guyatépa, 
xal O1” aûTo npès Tôv Dedv Gsouvtav vUyTa-pépa. 
Eùv éyxactpw0” À “Avva 8, ’Avôpôvixos npootaet, 
toÙs &otpoléyouc xai gopoûc ’ç Toù Àodyou tou auvabes 
té rauôl xaver và Boûv * xépnv ppovipwtarrv 
ol &stpolôyor cfnao: xai ravsuuoppuwtatrv. 
Alyürtou ôt 6 &unpac pékket vé nv aprair, 
Xptotiavds Dédst Yevÿ, Tv miotivy tou vaaEnr. 
Modotake Euuwe va yevÿ nadatiov wpaioy 
xal &ç xaion sl; aûTd anè pixpè xai vécv. 
Kai Ertt éyevvñônxsv À xôpn x’ ÉGantioôn, 
Elpñvn ovouasônre xai àreyalaxtioôn 
x'eiç 10 nadatt 'Baxônxs * x’ elvs toù Baousiou 
ump aûta xal tà éEñc éxsvou tou àvôpeiou. 
‘H iotopia tou noXd elvar xai mharurätn, 
Opus aéobaupaotn, Cayapn yauxutarn. 
Elvas Bio xabaurd, xt À Béxa xs, 
xal vais &vôpayabiars tou vais Repiéyst Odatc. 
Aÿo Aoyiüv rè sÛ8” aûrè, pè slxovoypaplaic 
Tov àvôpayabnuatev tou, xaÙ biywc Loypapias. 
Elc butée Adyous 8è aûté slvar Gigpnuévo, 
Ovaxokosüpeto roxdlà slvar nai Entnuévo. 
Tevraotixo elc Tv apyñv tou xaûe À6you Eyes 
xai rhv Unobeorv aÜtoù tou A6YoU raptéyet. 
Kai Ba 6 yapiara * Sèv el5a rurwpévov, 
’erôv tÜnov, xa0wç paiveta, Gbv Gploxetar Baouivoy. 
’Türwoav ’Fpwtéxpitov, Zmagävvav, ’Epmpln 
xai alla, xal Ôèv TÜrwoav, xpiua, xal r0v Baoir.. 
Zañv av Éyuo x Beod, 0élo pè otiyoupylav 
va tôov ouvhéowæ xal adtèv, x’ Ubu ’6 Tv Bevetiav. 
Xapà ‘« Tov ataunaboupov ÔÈ éroù Tove STaUrÉpY 
Gti moÂŸ &tpopo x Obvoua Dédler "répar. 
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« primeur qui le publiera ; il gagnera beaucoup en 
« argent et en réputation. » 

On voit bien que Dapontès connaissait d’autres 
manuscrits de ce poème, qui existent peut-être encore 
au mont Athos. Il y en avait avec des miniatures. 
Ceux qu'il a vus étaient aussi des versions anciennes, 
en vers blancs, puisque les mots 0élw pè orryoupyiav 
va. Toy ouvbécw xat a«ûTov ne peuvent signifier autre 
chose si ce n’est que Dapontès voulait mettre le poème 
en vers rimés. On n’en peut nullement conclure qu'il 
n’eût vu que des récits en prose. Or il est certain 
qu'il ne connaissait pas la version d'Ignatios Pétrit- 
zis que nous publions. 

Voici la situation dans laquelle nous nous trouvons 
en publiant un second remaniement du poème sur 
les Exploits de Basile Digénis Acritas. Des chansons 
populaires du cycle acritique se publient tous les 
jours; on attend prochainement la publication de 
deux autres manuscrits de l'épopée ; les Slaves se sont 
mis à l’œuvre pour retrouver chez eux les traces que 
ce poème byzantin y a laissées. M. Sathäs avait bien 
raison d'écrire une longue introduction en publiant 
le poème pour la première fois, puisqu'on croyait le 
.manuscrit unique. Mais ce n'est plus le cas. Aussi 
devons-nous nous borner à la publication des textes. 
Exiger de nous que nous fassions dès à présent des 
comparaisons , que nous énoncions des suppositions, 
que nous nous abandonnions à la pente glissante des 
conjectures, ce serait injuste ; l'œuvre ne pourrait 
être que précoce et inutile. On doit se contenter pour 
le présent de voir se multiplier les textes. 
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Le poème sur Acritas que nous publions parle lui- 
même. Ignace Pétritzis, moine, lepoudvayos, de l’île 
de Chio, a écrit, selon ses propres paroles, ce livre 
qu’il a dédié au prêtre et économe Chrysanthe de 
Constantinople, pour qu'il apprit les exploits de l'ad- 
mirable Digénis, ce nouvel Achille. Il a fini son tra- 
vail le 25 novembre 1670 (1). La prétenuon du pauvre 
moine d'avoir rédigé ce livre n’est pas parfaitement 
justifiée; bien qu'il ne parle nulle part, qu'il n'indique 
pas même qu'il ait eu un modèle sous les yeux, il est 
pourtant clair qu'il n’a fait autre chose que de mettre 
en vers rimés un poème déjà existant. 

Le poème est divisé en huit livres ; l'argument de 
chacun d’eux est indiqué par quelques vers au com- 
mencement. Pétritzis avait probablement devant lui 
une de ces versions mentionnées par Dapontès, qui 
avaient nombre égal de livres. Ce qui est intéressant 
dans ce poème, c'est d'abord le fait qu'il a son commen- 
cement et sa fin, et,en second lieu, la langue dans 
laquelle 1l est écrit, et où l’on reconnaît souvent les 
idiotismes de l’île qui était la patrie du versificateur. . 

Dans le premier livre, le poète racontela naissance 
de la belle Irène, fille du roi Andronicet de sa femme 
Anne. Ils avaient déjà cinq fils, beaux et vaillants; 
mais la reine n’avait pas le bonheur d’avoir une fille 
pour lui tenir compagnie. Mari et femme priaient 


- 


(1) Voir la dédicace p. 111-112 et v. 3063-3094. 
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Dieu jour et nuit; ils faisaient l’aumône à tous les 
pauvres. Tous leurs vœux étaient de voir naître une 
fille. Dieu s’est laissé toucher; la reine devient en- 
ceinte. Les astrologues prédisent qu'elle mettra au 
monde une fille, mais qu'on devra bien la garder dans 
un palais, pour qu’elle ne soit pas enlevée par un 
émir turc qui voudra la ravir. La fille vient au monde: 
elle recoit à son baptème le nom d'Irène. Elle vécut 
dans le palais paternel pendant sept ans, au bout 
desquels le roi ordonne de bâtir un beau palais ex- 
près pour elle. Elle y est enfermée ; on lui donne des 
institutrices, des femmes esclaves, des gardiens qui 
devaient avoir l'œil sur elle. Étant déjà grande, elle 
rêve une nuit qu’un homme ailé. environné de flam- 
mes et plein d’ardeur, tenait à la main une flèche. 
Effrayée, elle se réveille et raconte son rêve à ses 
compagnes, qui font tous leurs-efforts pour la cal- 
mer et la tranquilliser. | 
L'histoire d'Irène continue au second livre. Un 
jour, comme le père était absent et parti pour la 
guerre, la jeune fille prie sa mère de lui permettre de 
sortir de son palais, pour faire une petite promenade. 
Elle sort au milieu de la joie générale de ses gens. 
Dans ce temps un Turc, originaire de la Syrie dont il 
était devenu émir, accompagné de trois mille Tures et 
Arabes, dévastait les frontières de la Romanie. 
Jl arrive aux montagnes où la jeune fille était en pro- 
menade : il l’enlève et l'emmène dans sa tente; ses 
hommes s'emparent du cortège de la jeune Grecque. 
La nouvelle arrive à la ville d'Andronic, et tout le 
monde est en désordre. La reine, à la nouvelle de l’en- 
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lèvement de sa fille, appelle ses fils qui se mettent à 
pleurer en voyant la douleur de leur mère. Celle-ci 
les encourage et prie Constantin de faire la guerre à 
l’émir avec ses frères pour délivrer sa sœur. Ils par- 
tent aussitôt. Après une journée de marche, ils attei- 
gnent l'ennemi. L’émir s’élance contre Constantin. 
La lutte est acharnée : enfin Constantin lui assène un 
coup de massue sur la tête ; l'émir blessé tombe par 
terre. Les Sarrasins accourent au secours de leur 
maître qui, ayant repris connaissance, monte à cheval 
et court vers son camp, tout en ne cessant pas de me- 
nacer Constantin qui s’élance contre lui et est prêt à 
le percer de son javelot, lorsque l’émir le prie de ces- 
ser de le poursuivre. Constantin y consent, à la 
condition qu'il lui rendra sa sœur. L’émir le promet. 
Les autres frères d Irène accourent aussi et cherchent 
à apprendre où est leur sœur. L'émir, qui voulait les 
tromper, leur dit de chercher. Ils se mettent à fure- 
ter dans les tentes et à travers le camp; ne l'ayant pas 
trouvé, ils sont furieux, retournent sur leurs pas pour 
rejoindre l’émir. Chemin faisant, un Sarrasin les ren- 
contre, leur demande où ils vont, et, sur leur réponse, 
_il leur donne le conseil de fouiller dans la forêt, à 
l'endroit où l'on avait massacré les jeunes filles qui 
accompagnaient Irène. On y court; leur sœur n'est 
pas parmi les cadavres. | 

C'est ici que commence le récit dans le manuscrit 
de Trébizonde, dont le début correspond au vers 
385 du poème de Pétritzis. 

Nous sommes forcé de renoncer à l'analyse détail- 
lée du poème entier, qui nous obligerait à en énu- 


. INTRODUCTION. _œ 


mérer les divergences avec la version déjà publiée, 
à en démontrer les relations avec les chansons popu- 
laires et les imitations slaves, ce que nous avons dé- 
claré précoce. 

D'ailleurs, les différences des deux versions ne sont 
pas trop grandes jusqu'à la fin du septième livre. Une 
grande différence existe, au contraire, à la fin; au 
lieu de trois livres de la version publiée par Legrand 
et Sathas, le poème de Pétritzis n'en contient qu’un. 
Dans la version du manuscrit de Trébizonde, le hui- 
tième et le neuvième livre contiennent une description 
détaillée du palais qu'Acritas s’est fait construire près 
de l'Euphrate, de ses guerres victorieuses contre les 
Sarrasins, de la mort de son père et desa mère. Tout 
cela est raconté en trente-cinq vers seulement au 
commencement du huitième livre du poème de Pé- 
tritzis, dont la suite correspond au dixième livre du 
manuscrit de Trébizonde. Ce livre n’est pas terminé 
dans ce codex; mais on voit bien, d'après le remanie- 
ment de Pétritzis, qu'il n’y manquait pas grand'chose; 
nous ne regrettons qu'un ou tout au plus deux feuil- 
lets. La fin dans le poème du moine de Chio remplit 
cette lacune; Digénis meurt, après avoir terminé son 
discours adressé à sa belle; sa femme, le voyant 
expirer,rend l'âme à l'instant même. Tout le monde 
déplore le sort des deux époux, qui. sont enterrés 
avec solennité. 

Telle est le remaniement du poème sur les Exploits 
d'Acritas, rédigé par Ignace Pétritzis. 

Le manuscrit dans lequel il se conserve paraît être 
autographe. Il se trouve à Oxford, dans la bibliothè- 
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que de Lincoln CoHege, où se trouvent entre autres 
les manuscrits rapportés de la Grèce par Wheler à la 
fin du dix-septième siècle (1). 

Ce manuscrit, coté N°24 à la bibliothèque de ce 
collège, est un in-octavo en papier. Comme il paraît 
être l’autographe de Pétritzis, il a été probablement 
écrit en 1670, comme on peut le conclure d’après la 
fin du poème. Il a 127 feuillets, que j'ai numérotés le 
premier. Les feuillets de 4 à 7 sont restés blancs. 
Le poème d’Acritas commence au feuillet 8, et va jus- 
qu'à 107 r°. Le feuillet 407 b reste blanc. Le poème 
sur Acritas est suivi d'un traité théologique inti- 
tulé Anetyiou peptxdv Oauparuv rod évayious marpèc nuüv 
Nrxokou roù Gauuaroupyo5. Ce synaxaire commence 
par les motssuivants: «a exç Tv xogravrnvourmohv Toy 
u TAç jpisrnavos eborbnç xai poboimevoc Tov Oedv ». La 
fin est : « JoËxbovrec Toy Beov ai EUYAPLOTOVTES XAL TOÙ 
u &yiou vnxokdou eiç Tnv élenuocivnv Omod Exdpev eis 
« œuTov Talç toû iepetpyou mpéobixg 6 es Éhencov nuäç 
« ŒUV ». 

Dans le feuillet 7 r°, qui est resté blanc, une main 
récente a écrit « Ignatii monachi Petritzensis opus- 
cula quædam metrica. 

Historia fabulosa de miraculis Nicolai Thauma- 


turgi ». 
. Dans le feuillet 9 r°, au-dessus de 1 introduction du 
poème on lit: « + xœ rode ex Tuv Trou monypovn..…. » 


Le reste ayant été rogné par le couteau du relieur, on 
ne voit plus que les jambages des lettres. 


(4) Wheler parle souvent de manuscrits grecs dans son livre À 
Journey into Greece, London. 1682, p. 90, 151, 350, #31. etc. 
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Il est bien probable que ce Polychronis, dont nous 
ignorons le nom de famille, ayant dans ses mains le 
manuscrit qui contenait le poème de Petritzis y a 
écrit de sa propre main dans les feuillets qui restaient 
en blanc le synaxaire de saint Nicolas. 

Tel est lé codex contenant le roman sur les Exploits 
d’Acritas, et qui d’ailleurs est perforé dans trois en- 
droits d'un bout à l’autre par des mites. 

Le manuscrit de l’Acritas de Pétritzis étant auto- 
graphe, la critique a quelquefois des scrupules à 
l'égard de l'orthographe employée par l’auteur. La ma- 
nière d'écrire tén, oxxûn, xovrépn, etc., est un système 
chez lui ; néanmoins on ne saurait le respecter, quoi- 
que en le changeant on n’ignore pas qu'on corrige le 
texte de l’auteur même. Sur ce point-là, la critique 
des œuvres modernes diffère de la critique de la 
littérature classique, dont le seul but est de réta- 
blir l'original, tel qu'il est sorti des mains de l’auteur. 
Mais, pour les temps auxquels appartiennent les poè- 
mes contenus dans ce volume, si l’auteur est ignorant, | 
on ne peut pas exiger qu'on respecte son .ignorance 
même jusque dans les fautes d'orthographe, à moins 
qu'il ne s'agisse des choses qui pourraient détruire le 
rhythme ou qui ne sont point fixes dans l'esprit même 
de l'auteur; ce sont les seules causes qui pourraient 
déterminer à conserver quelque faute de l’auteur co- 
piste, bien qu’on soit sûr que c’est une méprise. C’est 
ce qui arrive là où j'ai conservé les trois formes men- 
tionnées par Pétritzis d’un nom propre avec leur diffé- 
rente orthographe ; Pilomaémaros, Prlomdros, Di- 
AOTATHOUC. 
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Le roman d'Imbérios et Margarona, publié dans 
ce volume après les deux poèmes susmentionnés, étant 
déjà très-connu, il est inutile d’en faire l’analyse. Il 
a été publié plusieurs fois à Venise depuis 1638 
jusqu'en 1779, date de la dernière édition, à ce 
qu'il paraît. M. Gustave Meyer, professeur à Prague, 
a publié, il y a quelques années, ce poème d'après 
l'édition de 1770; en voulant corriger le texte de 
Venise, il a commis des fautes ou a adopté des maniè- 
res d'écrire que l’on n'est pas toujours disposé à lui 
permettre (1). | 

Toutes ces éditions sont en vers rimés ; c’est une 
version plus ancienne en vers blancs que M. Wagner 
a publiée en 1874 pour la première fois d'après un 
manuscrit de Vienne (2). Mais cette édition laisse 
beaucoup à désirer; l'éditeur même l'a reconnu, en 
_ faisant après la publication une nouvelle collation du 
manuscrit. Ce n’est qu'à la restitution du texte de ce 
roman, d’ailleurs connu comme une imitation de 
Pierre de Provence et la Belle Maguelonne (3), que 


(1) Imberios und Margarona, ein mittelgriechisches Gedicht, 
herausgegeben von Gustav Meyer. Prag, 1876. 

(2) Histoire de Imbérios et de Marganora, imitation grecque du 
roman francais Pierre de Provence et la Belle Maguelonne, publiée 
pour la première fois d'après un manuscrit de la Bibliothèque im- 
périale de Vienne, par Guill. Wagner. Peris, Maisonneuve, 1874. 

(3) Gidel, Études, p. 262, etc. — Cf. Grässe, Lehrbuch der Litte- 
raturgeschichte, 11 Band. III Abtheilung, 1 Hälfte, Dresden, 1843, 
p. 386-388. 


INTRODUCTION. CIX 


nous avons visé, en le republiant ici. Notre édition se 
base sur une collation exacte de deux manuscrits, 
celui de Vienne et celui d'Oxford. Pour une partie 
seulement, nous avons mis à profit un-troisième ma- 
nuscrit qui existe à Naples. 

Le manuscrit de Vienne, dans lequel ce poème est 
contenu, est déjà bien connu. C’est le codex dont ont 
été tirés, dans les derniers temps, les poèmes publiés 
par Wagner dans ses Carmina græca medii ævi. Ce 
codex a été décrit en détail pour la première fois par 
M. C. Sathas dans la Co de Trieste (1). Un abrégé 
de cette description se trouve dans le volume de 
M. Wagner (2). C’est un codex écrit dans la première 
moitié du seizième siècle et qui appartenait à Acacius, 
métropolitain d'Arta et de Naupacte. Il a été apporté 
de Constantinople à Vienne par Augier Busbecq. Le 
poème sur Îmbérios et Margarona occupe dans le 
codex les folios 108 b, — 1145 a. 

C'est d’après ce codex que M. Wagner a publié 
pour la première fois en 1874 la version d’'Imbérios 
et Margarona qui y était contenue. Mais la copie 
ayant été faite précipitamment, comme il paraît, il 
s'est glissé beaucoup de fautes dans son édition. Le 
manuscrit même, qui, d’ailleurs n’est pas mal écrit 
et n’est pas aussi incorrect qu'on pourrait le croire 
d'après la lecture du texte de Wagner. n’est pas sans 
fautes et ne contient pas, il s'en faut de beaucoup, une 
version entièrement pure et qui pourrait, sans la com- 


(4) 1871, n08 519-516. 
(2) P. 1x-xim. 
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paraison d'un autre codex, servir de base à une autre 
édition de ce poème. . 

Ayant résolu de publier une seconde fois le même 
poème, nous avons été obligé de collationner à nou- 
veau ce codex avec l'édition de Wagner. On verra 
dans nos notes les divergences du manuscrit de 
Vienne; nous avons cru superflu de mentionner sépa- 
rément les fautes de lecture commises par le savant 
allemand. 

D'ailleurs, la base principale de notre édition n’est 
pas le codex de Vienne, mais le manuscrit d'Oxford, 
qui nous a fourni les meilleurs leçons. | 

Ce manuscrit est coté Miscellaneus 287 dans la bi- 
bliothèque Bodléienne. 

Il est décrit dans le catalogue de Coxe comme il 
suit : 

« Codex chartaceus in-4° minimo, ff. 39 sec. XVI 
ineuntis. Auct. T. 5. 95. 

« Anonymi cujusdam Phrygici, ut videtur, Histo- 
ria de quodam, cui nomen L épéx Mapyæpéve, ad 
filium. Neo-græce. 

« Incip. Kai rùç va pate NY apr, TÔC VA TNV 
TeMGG0 , apryiony TAVÉLOPNY ÉPOTUXTV peyanr , Fos 
Enaev ëx Tic apyñs n Pauuaori éxnvni mavebéperos, épéa 
‘ papyæpéve. 

« Desin. év xoXmt éyyévn à maveñéperos ôpéx ÿ papyapéve 
éyévonv XL 1" APYVTLGES AVTAUX LLETEXIVNV ’ TAV ai 
ATOGOVÉNO TOUS (Le Eic To TAÂXTAV (4) » 

On conçoit aisément les fautes commises par le 


(4) Coxe, Catalogi codicum manuscriptorum, ete. Vol. I, p. 821. 
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savant directeur de la bibliothèque Bodléienne dans la 
description de ce codex et la transcription de son 
commencement et de sa fin. 

L'impression générale du codex nous amène à 
croire qu il a été écritau seizième skcle. On peut s’en 
convaincre par la vue du fac-simile ajouté à la fin de 
ce volume. Mais nous sommes à mème de fixer d’une 
manière plus précise encore le temps où le codex fut 
écrit. Nous trouvons dans la même bibliothèque 
divers manuscrits contenant des poèmes néo-helléni- 
ques, une version grecque moderne de la Vie d’Ale- 
xandre façonnée sur les modèles bien connus du 
Pseudo-Callisthène et diverses sentences. Ce sont les 
manuscrits cotés miscell. 2892, 283, 284, 285, 286. Bien 
. qu’ils aient été divisés par le relieur moderne en 
plusieurs petits volumes, is paraissent faire tous 
partie intégrale du mème codex. Ils ont tous le même 
format, et, bien que l'écriture ne soit pas constamment 
la même, la ressemblance des matériaux qu'ils con- 
tiennent et la correspondance des numéros indiquant 
les quaterniones nous persuadent que, dans le principe, 
ils formaient un seul manuscrit, qui a subi, dans le 
cours des temps, diverses modifications dans l’ordre 
des différentes parties qui le composaient, comme on 
peut le voir d'après les changements de la numération 
des quaterniones. En comparant ces diverses parties, 
on distingue aisément trois sortes d'écriture. Les 
manuscrits cotés sous les numéros 284 qui renferme 
le poème de Spanéas, d’ailleurs connu, 286 qui con- 
tient l’Achilléide, dont nous disons deux mots plus 
bas, et 287 qui contient l'histoire d'Imbérios et de Mar- 


Cx!I INTRODUCTION. 


garona, se ressemblent entre eux plus que les autres; 
une seconde série est formée par les manuscrits 
numéro 282, qui contient notre Adyos rapnyopnrixds, et 
283, qui contient la Vie d'Alexandre. Ce n’est que le 
numéro 285, renfermant diverses sentences tirées de 
la chronique de Constantin Manassès et divers apo- 
phthegmes de prophètes et de divers écrivains classi- 
ques et ecclésiastiques, qui diffère un peu plus des 
deux autres séries. Tandis que les initiales des autres 
manuscrits sont rouges, dans le codex qui contient 
les sentences elles sont écrites de la même encre noire 
que le corps entier du manuscrit. De même, nousn'y 
trouvons pas les ornements en rouge à la tête du ma- 
puscrit qui distinguent les autres parties. Mais, en 
général, les différences ne sont pas essentielles et on 
reconnaît que tous ces petits manuscrits ne formaient 
qu'un seul codex miscellaneus. Or, dans un de ces 
manuscrits, écrit apparemment dans le même temps 
et appartenant au même codex, nous retrouvons une 
notice qui nous apprend l’époque où le codex entier 
fut écrit. C’est au folio 120 b, du manuscrit n° 283 
qu'on lit érekudfnv érous xd’ év iv. d'. D'après cette 
note, toute la série de ces manuscrits de la bibliothè- 
que Bodléienne depuis n° 282 jusqu'à 287 fut écrite 
en 4516. Dans le même folio il y a une notice d’après 
laquelle le manuscrit appartenait à l'archevêque ou 
archimandrite (?) Zigaïtès : «’Eroüro rù yéprs nve vo5 
apyrepéus (!) Znyxirou. » 

Le codex d'Oxford comparé à celui de Vienne est, 
en général, beaucoup plus complet et contient des le- 
çons très-intéressantes qui nous amènent au rétablis- 
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sement correct du poème. Mais il ne correspond pas 
toujours très-exactement au codex de Vienne; beau- 
coup de mots, des phrases entières, sont altérés dans 
l’un ou l’autre codex; des vers entiers manquent ou 
sont remplacés par d’autres. En un motla comparaison 
de ces deux manuscrits démontre que les divers 
codex contenant des poèmes du moyen âge diffèrent 
pour la plupart tellement entre eux qu'on pourrait plu- 
tôt les traiter comme des versions différentes de la 
même production poétique. 

Le même poème se trouve dans un codex grec de 
la Bibliothèque nationale de Naples, sur papier 
chiffon, écrit au seizième siècle. Il est coté 251 dans 
le catalogue de Cyrillus (1). 

Le poème s'y trouve parmi d’autres versifications 
dans les folios 76-101. Nous n’en avons pu collation- 
ner qu'une très petite partie, lors de notre séjour à 
Naples, au mois d'août de 1877; les résultats de notre 
collation sont indiqués dans l'édition du poème com- 
pris dans ce volume. 

Le même codex contient le poème sur Achille, que 
nous avions déjà copié d'après le manuscrit d'Oxford 
en annonçant la publication de ce volume ; nous avions 
promis de le publier aussi et nous avions fait tous 
nos efforts pour collationner le codex de Naples 
à notre aise à Paris, pendant l'hiver de 4879. Mais il 
ne nous a pas été possible de recevoir alors le manu- 
scrit, la direction de la bibliothèque de Naples ayant 
déclaré le manuscrit de nature à ne pouvoir être en- 


(1) Codices græci mss. regiæ bibliothecæ borbonicæ descripti 
atque illustrati. Neapoli, 1832, vol. Il, p. 205. 
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voyé hors de la ville. C’est la raison pour laquelle 
nous avons dû renoncer involontairement au projet 
de publier le poème sur Achille dans ce recueil (1). 


XIII 


Le quatrième poème, publié daus ce recueil pour la 
première fois, est intitulé Ados mapnyopnrixds 
Rep EbTuyiac xai BuoTuyiac. 

Le récit est adressé à tous ceux qui ont à se plain- 
dre de l'injustice de la Fortune en même temps qu’à 
ceux qui en ont goûté les faveurs. Le poète raconte 
les péripéties d’un jeune malheureux qui lui ont été 
narrées, dit-il, de sa propre bouche. 

Un jeune homme infortuné, qui, dès sa naissance, 
n’a jamais éprouvé aucun bonheur, se décide à quitter 
son pays et ses parents pour aller partout, jusqu'au 
bout du monde, avec le désir de trouver le château 
de la Dystychia, le Malheur; il veut la trouver, la 
voir, examiner comment elle est faite et comment elle 
torture les hommes. Il marche par monts et par vaux 
un mois, deux mois. Il ne recule devant aucun ob- 
stacle, bien qu'il passe par des pays montueux, rabo- 
teux et déserts. Après une course de six mois, il ren- 
contre sur une montagne escarpée un beau jeune 
homme, demi-nu; il ne portait qu'un vêtement rouge 


(1) Pendant un séjour à Naples à l'automne de cette année, il 
nous a été possible de copier ce poème ; aussi avons-nous l'intention 
de le publier à part prochainement. Nous regrettons infiniment 
de ne pouvoir tenir notre promesse envers les souscripteurs de 
ce volume, dont la publication, retardée déjà depuis longtemps, 
pour des motifs imprévus, ne pouvait plus étre ajournée. 
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qui le {couvrait à peine jusqu'aux genoux. C'était 
Chronos, le Temps. Il était armé; il tenait dans sa 
main un livret, écrit par la Fortune; là se trouvaient 
enregistrés tous ceux qu'il devait combler de bon- 
heur et tous ceux qu'il devait rendre malheureux. 
D'abord le jeune infortuné est saisi d’effroi à la vue 
de Chronos armé, qu’il prend pour un garde du pays; 
il veut se cacher. Mais 1l pense qu'il est si malheu- 
reux que, à la fin du compte, il n’y perdra rien si l’ap 

procheluidevient dangereuse, maisque, au contraire, il 
est probable qu'il pourra lui donner quelques rensei- 
gnements. [l lui adresse la parole; lui explique son 
infortune et lui dit qu'il court après le château de la 
Dystychia, qu’il a l'intention de prier de cesser de 
le poursuivre. « Hélas! lui répond Chronos, malheur 
à celui que la main de la Dystychia a inscrit parmi les 
infortunés! » Il apprend qui il est, il cherche dans 
le registre et trouve son nom parmi les malheureux. 
I l'assure qu'il ne pourra jamais espérer un change- 
ment à son sort. La Fortune même , en lui remettant 
le registre, lui a dit que ce jeune homme était tou- 
jours ingrat envers elle et que ce n’est que par elle- 
même qu'il apprendrait quand il pourrait atteindre le 
bonheur, puisqu'elle savait bien qu’il irait à sa ren- 
contre. Là-dessus Chronos lui donne des renseigne- 
ments sur son chemin. C’est un long chemin, hé- 
rissé de douleurs et d’amertumes, qui doit durer une 
année entière et qui aboutit enfin à une ravissante 
plaine. Là il y a deux châteaux; l’un est d’un aspect 
étrange, il est bâti par l’infortune, fortifié par les cha- 
grins, fondé et construit par les douleurs du genre 
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humain. C'est le château de la Dystychia. Près de là 
est aussi le beau château appartenant à l'Eutychia, au 
Bonheur. Il lui donne le conseil de ne pas essayer 
d'entrer tout droit au château de la Dystychia. Il doit 
en faire le tour, lire les inscriptions, bien examiner 
les figures qui sont représentées sur la porteet adresser 
la parole à la gardienne de cette porte. C'est par elle 
qu'il apprendra ce qu'il doit faire. Chronos lui donne 
aussi le conseil suivant ; il rencontrera chemin faisant 
un marécage où croissent des roseaux ; qu'il en prenne 
un, qu'il en fasse une flûte pour se divertir; ce sera 
une consolation dans la solitude où il se trouvera. 
Mais, comme ces roseaux sont plantés par la Fortune, 
avant d'arriver près du palais de la Dystychia, il doit 
briser la flûte en plusieurs morceaux et en enterrer 
les débris pour ne pas se trahir. Le jeune homme 
part, trouve les roseaux et fait une flûte qui le con- 
sole pendant qu'il marche dans ces lieux déserts, pour 
arriver au châteaude la Dystychia. Trois mois s'étaient 
passés ainsi, lorsqu'il rencontre une vieille femme 
hideuse, sans dents, aux cheveux courts, les bras nus. 
Elle tenait d’une main une espèce de bâton sur lequel 
- il y avait la tête d’un dragon; de l’autre elle tenait une 
roue, autour de laquelle étaient représentés divers per- 
sonnages. Lui ayant demandé comment elle parvient 
à marcher sur cette route escarpée, il apprend d'elle 
qu'elle y est habituée, étant une servante de la Dys- 
tychia. Elle lui donne, d’ailleurs, après avoir bien exa- 
miné la roue qu'elle tenait en main, de bonnes nou- 
velles sur son sort. Il doit rencontrer, chemin faisant, 
une jeune fille, par qui il saura quels moyens il lui faut 
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mettre en œuvre pour entrer dans le palais de l'Eu- 
tychia. C'est cette fille, une pupille de l’Eutychia, 
envoyée par elle dans le monde, pour retrouver les 
bienheureux et les combler de faveurs, que le jeune 
homme rencontre peu de temps après avoir quitté la 
vieille femme. C'était une jeune et belle vierge revêtue 
d’une tunique blanche, brochée d’or, sa ceinture était 
ornée d'inscriptions incrustées de perles. Elle lui dit 
qu'il sera heureux un jour et qu'il est dans les fa- 
veurs de l’Eutychia. Il doit continuer son chemin, en 
se tenant toujours du côté droit, et il faut qu'il con- 
tinue de jouer de la flûte ; il ne tardera pas, d’ailleurs, 
à arriver au château de la Dystychia. En effet, après 
quelque temps, il le voit devant ses yeux et s’en ap- 
proche avec de grandes difficultés, à cause du terrain 
qui était abrupt et escarpé. Arrivé près du château, 
il trouve un homme qui, tourmenté par des chagrins, 
déplorait son sort; 1l raconte au jeune homme qu'il 
était autrefois parmi les bienheureux, mais que, s’é- 
tant laissé aller à quelques expressions dédaigneuses 
contre le Malheur, il était déchu de sa position et 
forcé de gravir rapidement la montée de la Douleur, 
qui était d'un abord si difficile. Quant au jeune 
homme, il le félicite de ce qu'il est si près du bon- 
heur. 

Ayant laissé ce malheureux, le jeune homme s'a- 
vance et trouve d'abord le château de Chronos, tout 
en marbre et forgé de fer; la porte était historiée de 
figures allégoriques. Il y entre et est introduit près de 
Chronos, qui est assis sur son trône. Il lui explique 
quiilest et ce qu’il demande de lui. Chronos lui re- 
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met une lettre pour la Dystychia, par laquelle 1] la 
priait de faire tout le bien possible au jeune homme. 
L'étranger prend le rouleau et court vers le palais 
de la Dystychia, dont il admire les différentes repré- 
sentations. 

Introduit chez la Dystychia, il voit devant lui celle 
dont son sort dépendait; c'est une femme aux jolis 
traits, d’un âge moyen, mais de la vieille roche; se 
tète était couverte d'un bonnet noir; son vêtement 
aux manches courtes était de la même couleur. Le 
palais était encombré par des malheureux qui venaient 
l’implorer pour qu'elle les délivrât du malheur. Aus- 
sitôt qu'elle lui adressa la parole, il tomba à genoux 
devant elle, les mains jointes, et la pria avec ardeur 
d'avoir pitié de lui; car c’est par elle, dit-il, qu'il a 
essuyé toute sorte de malheurs. Il se lève; Dystychia 
lui reproche vivement ses insultes. Après quelques 
paroles échangées, le jeune homme lui remet la let- 
tre de Chronos. Dystychia la lit en souriant et dit à 
l'infortuné : « C’est par les recommandations de Chro- 
nos, sache-le bien, que dorénavant je prends pitié de 
toi et que je te pardonne. Prends cette lettre et va chez 
ma sœur, qui te placera parmi les bienheureux. » Et, 
s'adressant à une de ses servantes, elle lui ordonne 
d'aller bien vite effacer le nom de ce jeune homme de 
la liste des malheureux qui ést inscrite sur le mur 
extérieur du palais. Il prend une lettre de ses mains 
et sort. C'était une recommandation à sa sœur, l’Eu- 
tychia. Il entre dans son palais, où il trouve la déesse 
assise au milieu des heureux. Elle lui promet qu'il 
sera heureux à l’avenir, mais elle lui demande s'il a 
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une recommandation de sa sœur. À peine a-t-il ré- 
pondu que ou: et remis la lettre, qu’on apporte un mes- 
sage de la part de la Dystychia. Elle ordonnait qu’il 
retournât aussitôt près d'elle, que l’Eutychia ne de- 
vait pas le retenir, même un instant. Le jeune 
homme reste stupéfait. D'après le message, 1l était 
tombé encore une fois en défaveur chez la Dystychia 
à cause du roseau du Bonheur qu'il avait cueilli et 
dont il avait fait la flûte ; cette flûte, il ne l'avait pas 
cachée sous terre à son arrivée près du château, 
comme Chronos lui en avait donné le conseil, mais il 
l'avait brisée en morceaux qui furent portés chez la 
Dystychia par un dénonciateur. Elle exige son retour 
près d’elle et la restitution de la lettre de grâce. Mais 
Eutychia ne veut pas le laisser partir; elle annonce à sa 
sœur qu'elle lui a déjà fait grâce et l'a inscrit parmi 
les bienheureux. Elle fait écrire une lettre de libération 
qu’elle signe et y met la date. On donne la lettre au 
jeune homme et on le fait accompagner par un guide 
qui lui montre la route. Mais cette route n'était pas si 
escarpée ni si rude, que celle qu'il devait parcourir 
pendant si longtemps ; c'était une prairie verdoyante, 
ombragée d'arbres, arrosée par des fontaines et des 
raisseaux. C’est par cette belle et délicieuse route 
qu'il marchait vers le vrai bonheur, au milieu des 
félicitations qui l’acclamaient de toutes parts. 

Tel est le sujet de ce poème intéressant. Il est évi- 
dent que nous avons là un remaniement d’un conte 
populaire bien ancien. Ce conte ne se retrouve pas 
aujourd'hui, ou plutôt, pour parler plus exactement, 
ilne fait pas partie des collections de contes grecs, 
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publiées jusqu'à présent. Mais la supposition qu'il 
a existé un conte ayant un développement pareil ou 
qu'il existe encore dans quelque coin de l'Orient 
grec ou même chez quelqu'un des autres peuples 
indo-germaniques est plus que probable. D'ailleurs, 
on reconnaît facilement dans les prosopopées, qui 
sont si fréquentes dans notre poème et qui ont un air 
 d’antiquité qu'il est difficile de méconnaître, des res- 
semblances avec des figures analogues de la littéra- 
ture et de l’art des temps classiques. Les figures allé- 
goriques d'Eutychia etde Dystychia rappellent des per- 
sonnifications analogues dans la Fable de Cébès de 
Thèbes; Chronos et la Fortune, tant où elle appa- 
raît comme une seule déesse que dans les passages 
où elle forme deux figures mythologiques distinctes, 
c'est-à-dire la déesse qui donne le bonheur et celle 
qui amène le malheur, pourraient être comparés avec 
des figures anciennes, surtout dans la céramographie. 

Le Ayos rapryopntixos se trouve dans un des codex 
de la bibliothèque Bodléienne déjà mentionnés ci- 
dessus, celui qui est coté 282. Il est décrit au cata- 
logue de Coxe dans les termes suivants : 

« Codex chartaceus, in-4° minimo, ff. 29, sec. XVI. 
Auct. T. 5, 20. 

« Oratio consolatoria de infortuniis et de rebus 
prosperis. Neo-græce. 

« Tit. Adyos mapryoprrnxos mepi dvoruy (ds KA EUTUYIXS. 

« Incip. ous æxperixpavev NON TUYAG UTiAL, Ocous 
xaremdTnsev doucraros à ypôvos (1). » 


© (4) Coxe, Catalogi, etc., vol. II, p. 820. - 
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Tels sont les poèmes contenus dans ce recueil, 
et dont j'ai tâché de rétablir autant que possible la 
forme primitive d’après les règles de critique et 
d'orthographe que j'ai déjà exposées dans cette in- 
troduction. Il me reste encore à ajouter que j'ai fait 
usage des crochets rectangulaires [| | pour indiquer 
les mots que j'ai cru devoir ajouter, et de la paren- 
thèse commune ( ) pour les passages qui devaient 
être supprimés, selon mon opinion. Les fautes des 
codex ont été mises dans les notes sous le texte 
avec tout le scrupule possible; dans Imbérios et 
Margarona, les variantes des différents codex sont 
reconnaissables par les lettres indiquées au commen- 
cement des notes de ce poème. Les lettres B4 dans 
quelques passages des notes de Callimaque et Chry- 
sorrhoé indiquent les corrections faites ou proposées 
par M. Bikélas, que je remercie de la peine qu'il s’est 
donnée à me faciliter quelquefois le rétablissement 
de ce poème. | 

En finissant cette introduction et en livrant ce vo- : 
lume à la bienveillante compétence du public savant, 
je me fais un devoir d'exprimer mes remerciements 
sincères aux savants directeurs des bibliothèques qui 
ont fourni les matériaux de mon recueil et de cette 
préface, pour leur aimable bienveillance. Ce sont 
MM. W. Coxe, directeur de la bibliothèque Bo- 
dléienne, et R. Neubauer, directeur de la section des 
| manuscrits orientaux dans la même bibliothèque; 
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M. A. de Riou, directeur de la section des manu- 
scrits dans la bibliothèque universitaire de Leyde, 
M. Scip. Volpicella de la bibliothèque de Naples et le 
Révérend Père Ant. Rocchi, bibliothécaire de l’ab- 
baye de Grotta-Ferrata. 


SPYR. P. LAMBROS. 


Athènes, décembre 1879. 


EXPLICATION 


DES 


ABRÉVIATIONS CONTENUES DANS LE GLOSSAIRE 


Outre les auteurs classiques, les Byzantins de l’édi- 
tion de Bonn, la Bible et divers ouvrages et manu- 
scrits dont le titre ou le numéro est suffisamment 
indiqué dans le Glossaire, on y trouvera les citations 
suivantes : | 


I. = TÔ xatà Kalipayov xai Xpuadoppônv épurixèv àirymua (Romans 
grecs, p. 1-110). 

IL. = Awynois opouotärn tou ävôpermpévou Aiyevñ (Romans grecs, 
p. 414-237). | 


HT. = Auvynotc ééalpetoc épurixh xai Eëvn 
ToÙ ’Hunspiou Oauuaorob xai xépne Mapyapwvas 
(Romans grecs, p. 239-288). 


IV. = Aôyos napnyopnrixèc mepli ôuotuyias xai ebruyias (Romans 
grecs, p. 289-321). 

Akr. = Les Erploits de Digénis Akritas, épopée byzantine, publiée 
par C. Sathas et E. Legrand. Paris, 1875. 

Apoll. — Arfynoi Anoïdwviou (W. Wagner, Carmina.græca medii 
ævi. Lipsiæ, 1874, p. 248-276). 

Asin. — Evvaläpiov toù tiunuévou yaëäpou (Wagner, p. 112-123). 

Asin. Vulp. = Tabäpou, \vxou x &Aourode Giñynats wpaix (Wagner, 
p. 124-140). 

Belis. 1. — Auñyrois to Oaupaorou àvôpd, toù Aeyouévou BsAicaplou 
(Wagner, p. 304-321). 

Belis. II. — ’Eupavouñ} l'ewpydä loropixh éEfynais nepi Bscapiou 
(Wagner, p. 322-347). 

Belis. III. = ‘Pipéôa nepi Belioapiou (Wagner, p. 348-378). 

Belth. — Auñynors éfaiperos Be)6@v8pou vtoù ‘Puuaiou (Maurophrydis, 
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’Exhoyh uvnpeiuv th veutépac énvixñs yawaonc. Aüñynoiv, 1866, 
p. 212-256). 
De peregr. = Ilepi ris Eenteia; (Wagner, p. 203-220). 


Flor. — Arnynors étaipetoc, épuwtixh xal Eévn 
Plwpiou tou xaveutuyous xal xôprs IMattia-Dlwpas 
(Maurophrydis, p. 257-323). 


Georg. — ’Euuavoua} lempyd)la Savatixôv tic “Poêou (Wagner, 
p. 32-52). 

Guerre Tr. = ‘O rôksuoc tic Tpw%60: (Maurophrydis, p. 183-211). 

Herm. — Kosotavtivou ‘Epuoviaxoù peragpaais ts ’Duaôos toù 
‘Ouñpou (Maurophrydis, p. 73-182). | 

Jeann. — “Aopata xpnrixa. Kretas Volkslieder herausgegeben von 
Anton Jeannaraki. Leipzig, 1876. 

Jeann. dist. — Mavriväëes dans le recueil de Jeannaraki (p. 259- 


290). 
Legrand, P. H. — Recueil de poèmes historiques en grec vulgaire 
publiés par Emile Legrand. Paris, 1877. . 


Lyb. = Tv épnmaw aplouat tic dyéanc Avbiotpou 
(ro véou) tou xolunaboë: xai xôpnc th: ‘Polauvnc. 
(Maurophrydis, p. 324-428). 


Narr. Achil. — Anynou nepi Ayudéwcs, poème inédit contenu dans 
le Cod. misc. 286 de la bibliothèque Bodléienne d'Oxford. 

Narr. anim. — Amynoux raudidppactos sav tetparédmv Cowv (Wa- 
gner, p. 141-178). ° 

Parasp. ou Varn. — Tapaonovôtiou Zwtixou À év Rapve payn (Le- 
grand, les Oracies de Léon le Sage, la Bataille de Varna, la Prise 
de Constantinople. Paris, 1875, p. 65-84). 

Pass. — Passow, Tpayoüêta péualixa. Popularia carmina 
Græciæ recentioris. Lipsiæ, 1860. 

Pass. dist. — Disticha amatoria dans Passow, Popularia carmina, 
p. 483-594. | 

Picat. — ‘’lwévvou [lixarépou tou Ëx nôkMeg “Pnôtuvnc noinua elç 
Tôv nixpôy xal éxépsotov &ônv (Wagner, p. 224-241). 

Prise Const. — ‘Avaxünua tic Kuvotavrivénokne (Legrand, /es 
Oracles de Léon le Sage, etc., p. 93-100). 

Ptochopr. 1. — Zrixgot Osoëwmpou to3 Fitwyonpoëpôpou BiBliov À, 
(Maurophrydis, p. 17-35). 

Ptochopr. Il. — Nrwyonpoëpôouou BiËliov B (Maurophrydis, p. 37- 
72). 

Pulol. — Hovholéyos (Wagner, p. 179-198). 
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Sachl. I. — Etepévou Toù Layinxn atiyor xai épunveiat (Wagner, 
p. 62-78). 

Sachl. 11. — Toù aûtod atigor xai épunvetar, Et xai épnynoets (Wa- 
gner, p. 719-105). 

Sclav. — Mavoñ] ExdaGou ouupopà tic Kpñtne (Wagner, p. 53-61). 

Sen. —= Tlepè yépovroc va uv ’räpn xopitot (Wagner, p. 106-111). 

Span. — Znravéas (Maurophrydis, 1-16). 

Tamerl. — Opñvoc nepi Tauvpléyyou (Wagner, p. 28-31). 

Varn. = Voy. Parasp. 

Vita Sen. — Bios xai nokutela tivès Goxiuwtätou xal gopuwtätou 
yépovtos (Wagner, p. 277-303). 


à À 


ROMANS GRECS 


TO KATA KAAAIMAXON KAI XPY£ZOPPOHN 


EPQTIKON AIHTHMA. 


Toÿ rpoouiou rpéppnaot, wç Éyer tà Toù xécuou. 
Apxôpela Gupynaiv rivès retpabouévou 


xapôtaxoÿ xal TpaxtixoÙ xal ro ÂUAYaTr LévOU. 


AÛTNS &ULÉTOYOV OÙUÔÈV Toy ROÂTEUO LÉVUV 
5 xal rpatrouévuv mepl yñv xal tüv évepyoupévov. 
Xapa xal Aürn cûpuxta, SAX& xat xexpauéva 
oddèv ap ÀbüTns T0 xaNdV xal Td Teprvdv Exkelnet, 
darep où’ and Ts yapäs T0 Aurnpôv rokléxts. 
Ipôc av, rpds Aaurpémmrav, rpôç te tiuhv xal rAoürov, 
10 pds x dog xal rpdç ppévnatv, rpôs Vvüotv, rpôç évôpelav. 
rpÔs Eputav, npôs xakkovhv, rpès elôoc eünpenelus, 
&rep rpocpépouatv yapäav évfôovov xal tépduv, 
êv toutou Tônç x{vôuvov pésov Toûtoug xai d6Yov, 
éhétropa xal rpéoxpouua, Tà rpobevoüvra ÀAÜrnv, 
15 et ph xal pôvoy atépnaiv Tüv mofouuévuv elmotc. 
T6606 yap (xat) rébou atepnbeis Ütowoviv oùx Eyes, 
rov 0 &Akwv Eyet pépruvav &v elnouç oÙdeulav. 
Qc vo vordbet yéprraus pus v &AXoOL räotv, 
oûtuc v pôvu xwpioué yéuet mokk&e rixplac. 
Titre. xœipayov (toujours avec un À). xpuoopôn. àiyiua. 
1. rponpiou npôpnots. -— 2. Giryiaiv. — 3. nokvayanmmévou. — #. xo- 


Avtevouévov. — 5. atouttopévwv nepiyñv. — 6. oüunxta. — 7. éxAd- 
na. — 8. oùdt and. Aumipèv nokaxts. — 9. npocô. nhoûtov. — 10. xpoc- 
xé)oc. rpocppévnaiv. yvwotv. &vôplav (toujours). — 11. xakwvAv. efôos. 
— 14. npolsvoüvra. — 15. einnç. — 16. otepnôñc. obxéyer. — 17. sav 
de. einnc. — 18. yapitos. évallor; näaiv. -— 19. oÙtus. 
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20 Opus &v Tônç Tv ypaphv xal Tr Toù otlyou pans, 
Epyors Yruploncs Epwtos YAuxor tx pds GÔUVE ° 
roüro yap œûat Épuros, Tè cüputxta | Yhuxalvev. (F. 1,b.) 
À XX érl rô rpoxeluevov 6 À6Vos &vaxtéos. 


Àox This Unolédews Aoëmdv xal rüv évrao0a. 


25 Bépbapos yép ti Baoukebs, uvéornç émnpuévos, 
roÀ dv xpnuétuv apynyèc, roAÀGv ywpüv aüdévrns, 
ThY Éraporv dédorayos, ayépuyoc Td ayñpa, 
Tpelc raïdac Éoyev esderdetc, Ayamnpmévous rheïata, 
els x XOG xal is GUvOEaLv puropapoupévous 
30 xat Taka révra Oaupastoëc, yevvalouc ec &vôpetav - 
006 Bhérwv Toouc 6 mathp Elç Tv sbapuoatiav, 
cts x&AdoG, els àvavôpouhv xal Täcav sbavôplav, 
êr” lons elyev npdç adrobs ThY Tatpixhv yérriv. 
Tôv rpürov H0eev ldetv To9 oTéoouc xAnpovéuov, 
35 tTôv Ô’ 4XAov div H0Eev cuyxAnpovéoy roûrou 
xal mpdç Tv Tpirov Tv apyñv Thc aÜToxpaTopias 
petayayelv énelyero era mokkoë toû réGou. 
Tévrac àElouc Expivey toÿ otépouc xal Toÿ xpétous, 
— Étepov ÿap oÙùx HOekev mpoxplvetv Toÿ Érépou : — 
40 rpôç révrac ÔÈ perayayety Tv aüroxparoplav 
&ç Tapayodes xal moXAnv elagyov Totxuplav 
oùx elôev évôeyépevov, oùx Expive cuupépov. 
Kéüerar oûv Bacthims, xpéber Aounôv robç ratôas 
xal taûra Aéyer pds aûtobc mer ueydkou | axlayyvous: (F.2,a.) 


20. efônc. — 21. yrophonc. yhuxommapas. — 22. roûto, tocupuxta 
qhuxévev. — 93. 8. ävaxtalwv. — 24. Ünoô.— 25. uvasrhs.— 27. &6d- 
vayos ayépoyos. ofñux. — 28. nalôms. ebnêsls yanimévous TANnGTA. — 
29. xédos. spot: — 30. tédda. yevalous. — 32. xédos. rnäcav. — 33. Eri- 
onc elyev. — 34. npwtov effeev. — 35. Ôs. ouvrirpovépov. — 37. ue- 
tanoïoù. — 38. fous Expnvev. — 39. étepov. Hôeev. étépou. — 
40. xpocn. — 41. tapaywôes. nodkdv slodywv. — 42. efôev. éxpivec 
oépuov; — 48. rnalôacs. — 44, Tatta. uetau. 
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45 « Téxva, duyñs pou xécunua xal Tüv capxüv pou péAn, 
dyù Tô otépua, Thv dpyñv, Thv ÔGEuvV xal Tù xpéros 
erabl6écat rpèç Os xat peractpébar GËku, 

RAA Ev” sd pÜArpov els Tobs Tpeïç, loov Tô on Adyyvos ÉAuv, 
xat tÜvav rporephoupar, tivav xal xplvu rpütoy 

50 oùx olôa, xat toû otépuatoc tlvav Georétnv Bécu : 
rpÔ Tévraç ÔÈ pecayayety Thv aütoxparoplav 
OÙ PElw, 0Eluv äuayov 50 otépoc xal Tù xpétos 
loecôa, paéverv toÿ Aotroÿ xal roû rapéxet yp6vou. 

Tè yap érixoivov xahdv xal rapayhv eloéyet 

99 &ç yap oÙx Eyer Tô xouvôv érl Toÿ rx6Gou ywpav, 
oÛtu oùd’ nl Tic apyñc Tv aütoxpatoplav. 
10où xal ypÜuata roÀdà, otparnyixat Guvépuetc 
xal TA Tà pepôpeva rpèç tac dvôpayablac 
xal Onsaupol xal rpéypara xal rAñBo6 toÿ poussdrou - 

60 ropebeote, xivÂoaTe era roXÀGY ypnuétuv 
xal TE ka 60ù Péate Tà pc Érnpeslav. 

Üorx noXdhv évôelEntar orparnytxhv &vôpelav 
xal Güvapuv xat oûveaiv xal ppévnatv dElav 
xal rp&wv éniôeléntar rAy PastAtxwrétnv 

65 xal otalon péya pératov à6 àvôpayabnuétuv, 
xeîvov Ouow TÂY dpyhy ThÂs aÜToxpatoplac 
xal otébu roûrov, dvt’ moÿ nowow | Bacihéav. » (F.9, b.) 
Ode arodvonémmosv rpôç r0û natpds Toùç Àdyous, 

#pÔ ToÙ raTpôc ToÙs Éprapobs xal Th Rapayyth las * 

10 &AÂX perd YAuxÜTmmTos, perd noXAfs dyémnc, 


45. pôer. — 46. oréua. — 48, Ev. Bdov. — 49, xpotov. — 50. of8a. 
otépatos. — 51, npocn. aütoxparwplav. — 53, ypwovou. — 54. xa)dv. 
= 55, éyes. — 56. oùôt ênc. — 57. I8oÙ. atpatiynxai. — 58. réa ta- 
pepopeva. Gvôpayalnac. — 59. rAñfos. pouadtou (toujours). — 60. xo- 


peueote. erarokwv. — 61. tala Bou. nposèr. — 62. noldv évôlEntar 
otpatiynxñv. — 63. aÜvheaiv. ppévionv. — 64. npativ émbellate. — 
65. atéou. tpéreov. — 66. Éxcivov Ôoaw. —— 67. roûtov àvreuou. — 


. 68. énoëuonétiaev. vod. — 69, dpiopode, — 70. petayhuxñtitoc ueta- 
ROÂNCe 


& COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


wet& xaXoÿ Oeluartos, et xadñc xapôla, 

era noÂÀGv raparayüv, etk moXXoÏ ooussdtou, 
ueta noXA“S xaraoxeuÿs, peta roXÀGv dpuétuv 
ârsyatpérmmonv dde, xouvds ol TRES KLVOUGLV. 


T5 Kai xpç rhv EÉo6ov Aouxdv of tpeïs Leræxivoüanv. 


Tapñ\bov rérous (xavods, roXdodc xai ôucbarwôerc 
xal téAoç, Îva r& roÂ1à roû otiyou rapaôpéuu, 
xarivmoav, pÜäsaav els éonuororlav, 
els dverlô6aroy Bouvôv, elç dpeivdv xpnuvoôn. 

80 Hv 6 Pouvès Ürepveohs, avébaaiv oùx elyev, 
cxAnpôs, Auôns, cxoteuvôs, pros, p660v Épov. 
EdOds Entodai Tv Boukñy rl npééouv, t{ rorsouv. 
Ô rpütos elrev: « 6 Bouvds dvééaaiv oùx Eyes | 
ROÀÙ yap toëro Toÿ Bouvoë Tà UVos évabalvet” 

85 dv elrots xal npôdç oÙpavüv À xopuph tou pÜvet 
xal Tù Oevôpà rpospépoucuv els oÙpavov Toùç xAWvVOUG. 
Metaywpñoupev Aotrôv &xû toÿ TÜmou Toûtou- 
els EX Xov rérov Opaddv xivrswptv, rduev. » 
Toÿrov rdv Xéyov tapeubès 6 Gebrepos dxoUoæs 

90 elne* « ouvrpéyw Ty PouAv: petaywp@ Toû térou. 

\ : Tlç yap Pouvov Ünépveoov, retpol @Gôn | térov, (F.3, a. 

pos avertywpntov, oùpavouñxn Gévôpa 
perd pousaérou xal rokGv 1ôoù rüv poptuuétuv, 
peta noXAfS rapdraëts, xauñluv &uerpÂtoy, | 


Tl. perax, petax. — 72. perano}üv. petanolod. — 73. peranolñc. me- 
tanokwv. — 74. o!. xivoÿaiv. — 75. ol tpeis metaxivoüaiv. — 76. nap- 
A)0ev. luavods nodobc. BuabatwBns. — 71. Îva. — 78. etOiouaiv. éptuo- 
toniav. — 719. avenié. dpivèv xpiuvébn. — 80. ÜUnepvephs. eixEv. — 
81. Anb6Bnc oxotivès. — 82. Entwot. — 83. rpwto; efnev. aväbaonv. 
— 84, toûto. toûÿoc ävabéve. — 85. av einnc. rpos. xoptpn. — 86. ta. 
— 87. pataywpiawpev. — 88. xnveiswpev rame. — 89. roûtov. — 
90. efne. perayopà. — 91. dnepvepuv RetpwANOWEN. — 92. àéveriyo- 
pirov oüpavouñxes. — 93. petapwaätou. 1800. çoptouätuwv. — 94. peta- 
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95 àvtôn técov Übuua xat rnAtxoütov Ôpos; 

Et yäp éyyôce Toû Pouvod, roù rnAwxobtou rérou 
Aoav olxoüvtes dvOpurot, révruç Tù EUX Tata 
elyév riva xatéhuouw, riv& xatvoropuiav 
À x dv lyvépiv xuvnyoÙ rooûç va Eyvwplonc. 

100 Mñv 6 Bouvèc épÂuuov Tv 6 dvôporuv Eyes. , 
Ô pros elmev « Evavôpoy xplvw Tù rpäypua toûro- 
xAv el rt tr 400, xv aûTov Tôw Toy Dévarév mou, 
où Gethavôpriou npds Bouvèv, où 906 n0& rôv térov. 
ET yäp vuoet ue Pouvos, tpéder ue mévov Témos, rs 

105 rôcç dévrimaparébouat xal rüç &vôpayabr ou 
Kat roû matpôs robc dofaluoëc toû oo6epoÿ êxelvou 
roc àteviowu, roç L0ù xal rüç Évarevlow ;. 
xat Toù marpôc TÔv Opoudy, Thv oupbouñv éxelvou, 
Thv suuboukhv Tv eÜloyov Lourôdv énehaBéunv, 

110 xat xAñpov, T0 Baalletov Td ratpixôv éxsïvo, 
Bouvès xat oÜaus äbuyoc arñpé je, otepet je; 
Q rétep, rétep Parks, ralôas avévôpouc Éyeux, 
dv pd rokéuou tpérovrar xal pebyouct rpô Léync. 
Metéôec oùv rpdç Étepoy Thv aüroxparoplav, 

415 aiç &Xdov, ph Toù Yévouc cou unôt | rüv oûv aluétuv, (F. 3, b.) 

els ŒXdov, Éévov &vüpurov, Eu àvôpuôn pÜoet, 
Au 0’ ébdpes, Baoihe5, und évouéons ratdac. 
Hurt vae, de Épdynuev àrû Tüv Épywv ToUtuv, 
yuvaluv qÜou Éyomey, poboumebev rà Ebda. 

120 Aloyüvouat robs otparnyods xal toû otparoë 8 mAñ0oc, 


noÂñç rapétaëne xaulluv âuerpituv, — 95. &véber. Ubwua. TtÜnxobtov. 
— 96. éyydc étou. Bk. rünxoûrou. — 97. olxoûvrec. Talñla tata. — 
98. elyov envà. xevoroulav. — 99. fyvépiv. Éyvwpñons. — 100. nodv 
épruoonv 6 B. — 101. toûto. — 102. eidewo. — 103, naavôpiow rpoc6ov- 
vèv. poËn0w. — 104. tpipes. — 108. dproudv. — 109. tèv abhoyov. Bk. 
Aoimov.— 110. xAñpov. Baciov. éxeivo. — 111. ànmpe.otepñ. — 112. à. 
naidac. Éxyns. — 113. rponokéuou. rpouéync.— 114. Étepov. — 115. yévou 
anv. aluéteov. — 116, los. — 117. fnac. unôéovoudonc ralôac. — 
118. dpévuer. — 119. peboupelev Taëtla. — 120. aloyhvouœ. atpa- 
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aloyxüvomat rpè To otpatoÿ Tv ratpixhv avôpelaæv. 
Kat où Ôt, nétep Baorhed, ouydôac névrac BAéruv, 
oÙx olôx nréÛev qebyovrus, tpeuuévouc, Âtrnuévouc, 
tlvav xat dons Thv dpyhv, Tlvav xai oTébnc rpürov; 
425 Éyd, xAv el st Yévnrar, mer ôetAñc xapôlac 
oùx T0w TÔv ratépa pou, T0 Yévos oÙx aioyÜve, 
oÙ0’ dnokéow oÂpepov TÂY aüToxparoplay 
6 dvévôpou OelÂpatos, ànd GerAñc xapôlas. 
À)X &v arodal, rapatayal xal #AH00ç ro ooussérou 
130 xal rékka à nokuteA xal Tüv ypnudtuv Bépn 
&vaôpapetv où Oüvavtat Tv Ôvoxokotontav 
xal vo Bouvoï rô Ouoyepès, Thv cuuutxtodevôplav, 
poucadrov pèv xal orparnyol, xéunhor, Ceüyn, oxsûn 
xal TAXÀA révra oÂpepov Àç Éyouv xatactékiv, 
135 pets Où pôvor pet’ adrov ov Éyopev épuétuv 
xal per Toüv dAGYuv pa xal Tüv ouprüv pas vo 
&ç Avôpes dvaôpépumev épervonetpoboüviv. » 


| Toÿ rplrou révrec Éxpivav coùç Xéyous rpotepoüvrac. (F.4,a.) 


OÙ rpütor yoüv tüv dôrkpüv rpôs todç Toù zp{rou AéYouc 
140 AoyüvOnoav, nrrômoav, elrov * « Vevéoüw roûro. » 

EdOÙç À räcx Obvauis xat Tô Tocoërov xA0oç 

xat TEAÀA& Th pepôpeva Tà rpds Ürnpeslav 

xat Onoaupol xal pÜlaxec xal nAN0o6 To poussärou 

Épéprucav, éximoav, iotpépnouv driow. 


tyoÙc. nAñ0oc.— 121. npotod.— 123. tpeuévouc Amuévouc.— 124, xp 
tov. — 125. petaënAnc. — 126. oÙx ofdo. soyñvw. — 127. oÙdarokéw. 
— 128. éfävavêpou. äroënanc. — 129. à otodèc. napatayac. rAf0OG. 
— 130. tada. noXuredol. Béper. — 131. avaëpautv. — 132. ouuun- 
ntoËsvépuav. — 133, otparryoi. Lebyor. oxeuer. — 134. cé. à. — 
135. petautov. — 136. petatov. — 137. dpivonetpo6oüvnv. — 138. toù 
Adyou npotepobvrec. — 139, npwtor, Aoyouc. — 140. hrrfônanv einov. 
— 141. naaa. rAñ0oc. — 142, ra]]a. ranpoc Ünnpeclav. — 143. ndf- 
Pos. — 144. épéprogav Éxfviouv, | 
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145 Avérpeyov, dvébarvoy 2e” [xavaç tas Gpas 
al éd elc Thv xopuphv vébnoav ëréve 
— petà xatpoÏ Tapaôpouhv bosl zou Ttptunvalou 
OÙ tpets GuoÙ Tv xopuphv xatékx6ov ToÙ Üpous — 
xai T6mov sÜpov edvoarov xal xeyaptruuévoy, 

150 Abd &XANs pépiroc, rapdbevoy Oxdrt 
xal xpuotaküôny rorapôdv rpôç T0 AB pécov, 
b6ÔA nat xplva cÜputxra xéTubev écrowuéva, 
&vôn outüv ravrodardv 6oa uyhv épées. 
Éréleucav, ixéünoav, àvécavav GAyov, 

155 roùç Innouç arectpoauaiv eis td AbGÔ1Y éoa, 
LOxÜpacav rhv Aôovav To Térou xal Tv yéptv, 
x T0 vepôv évihavro. Iédu 6 tplros Àéyer” 


A6yor xai niv suuboukñs toù tplrou rpôç roùç &XXoUG 
ToÙç rputetvobç Toùç &0ekpoës aûtoÿ 100 Kakliuéyou. 


160 « M péypr roûrou otÂswpev Tôv x6mov xal tôv Gpéov : 
rl yèp rpôs +Ô rapéyyeha + TATPIXÉ LLAGÇ TOUTO 
| xai ré pds àvôpayébnua ëroëro T0 Ab&ôtw (F. 4, b.) 
al Phënev &vôn xat qura, H60E Te xa Tà xpivas 
Ioèc Éprouobs xal auupbouAdç xal ratpixàç Oelnoetc 
165 xal pds Anlda atépuatos Toù PactAtxwTétou 
où cuvrehoüat Xdputes OÙVE WMOTVÔMS TOTUV. » 
Ipôç Taërny oùv Tv cuuboudñv xal rpèç robe Aéyouc robtou 
&plvouorv Ts yépirus Oaus 6 rônos elyev | 
xal mél épuatévouvrar xal méktv Ürayalvouv: 


145. àvéGevov Épiravac. wpas. — 147. petaxepoÿ, ds einov tptun- 
vaiov. — 148. vpls. xopiphv. toc. — 149. eûpov, — 150, An6&ônv. ” 
— 151. xpioralwônv. Avbdônv. — 152. oûuunara. — 153. ontv. 
bou. dprnäen. — 155. imnouc. M6dônv. — 156. Adovèv. — 159. rpo- 
tuwobc. — 160. omaoua. — 161. vonatpixd. roûto. — 162. étobro. 
AvGdänv. — 163. Paénez avôe. porta. raxpiva. — 164. dpiomobs. — 
165. atépatoc. — 166. yüpirac — 168. bouc d. atyev. — 169. Üruyé- 
vouy. 
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170 xal uera orpdrav (xaviv &pyer (;) xpnuvoônc réroc 
ais 6v 02861 wc ävôpwros Sréoaver rozé tou, 
&AX o0Ôt Op oùÔt rrnvdv où0t xvwb£AoU QUar 
xal perà Tv rapaôpouÿy xal ToÏ rocobrou térou 
els xéatpov xaTnvrh ouai RÉY&, PptxTdv xai Eévoy. 
175 OÙ tpeîç 6u05 xarfvmoav, Epbacav els T0 xéatpov, 
aûtO T0 Üpaxovréxactpov td ©06EpÔV xal LÉya. 


Éxppau ravekalpetos, toÿ Gpéxovros Tù xÉoTpov. 


TO reïyos Arov ÜnAdv, 6Xéypuaov àrébw, 

xal toÿ xpusoÿ +0 xabapôv, rô atÜAGov à toû x&X hou 
180 ivlxa réouc x navrds Altaxds dxtivæc: 

rÔ dé ÿe cpupnlémpa Tüv &xporuoywudéTuv 

&nxô ouuplxtou xal ypusoë xat A(Bwv xal uapyépov. 

Oüruç +è xéotpov révrepnvov. Ai Ôt rod xéotpou rÜœt 

péya rt rpäyua xal ppixrôv xal x£A doc era p66ou- 
185 xpuads al ABouépyapor, | rAhv rüv rporuuntéuv, (F.5,a.) 

rüv rovtipuv, rüv xxkdv xal Tüv évdobotépuv, 

xat téév Erapnébouaiv rpès elôoç ééourAlou. 

A oÙy érAGÇ xal ruyepoc eiyov Thv épovlav” 

xal Gôvres dperc elc adraç Tac xexketauévac rüda, 
190 Speiç peydhor, pobepoi xal Pipes rapi pÜaiv 

dypurvor qÜAaxes dhetç To mmAtxoëTou xéTpoU 

épuüor, Opéxovres ppuxrot xal rulwpot Onpla, 

& tic (dv d[ré]Oavev àxd +05] p66ou évou. 


170. para. luavv oÙyh xptuvoën Ténov. — 171, dlxépavev, — 172. àd- 
Aobdebdp obBenruvèv oÙBexvoëdloupéav. — 174. xativrhaaoiv.— 175. xa- 
tivemaav. — 178. telyoc sîtov Übulov dXéypnoov — 179. rorou xédouc. 
— 180. exnavrôc Ahiaxèc &xtfvac. — 181. apepolétroua. àxporupyo- 
pétov. — 182. énoouuu{utou. Faut-il changer en Avyvitout — 183. où- 
toc. al. — 184. st npéyua. ppuxtèv. xd&oc perapôBou. — 185. rpoti- 
untalev. — 187, xpoobôoc éfouniñou. — 188. obyanlwc. dpuoviav. — 
189. Tovres meutc. xexliouévac. — 190. Ofpec. — 191. dypuxvor. vot- 
Atxoûtou. — 192. dpréaot Bpixwvtec. xudlopol. — 193. rlç elôan. Le vers 
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Toÿ xéorpou thv Aaurpétmrav xai Tüv rupyobwudrwv . 
195 &c eldov, ééenkd)nouv, 0aümacay xetvot - 
elôov ypusoë Aaurpérnta xat Afwvy xai uapyépov 
xal räcuv &}Anv xakkovhv Éonv Td xéatpov elyev. 
AXX Av vd télyos ÜbnAdv, elsékeuoiv oùx elyev : 
ävOpuros où rapétpeye, oùÔë Onplou quo, 
200 oùôt rrmvdv, oùdë atpoubés* &ypros Av 6 TÉTOs. 
Âvérpeyov, rapétpeyov, rhv elcoov étirouv- 
elyev yap ropyous dbnAods, oùpavouxers Toiyous. 
Eüpov TAs RÉPTA tac daurpkc TOUTOU, TG roAUTIMOUS, 
elôov roùc Opets, Eoptéav roÙc rYAWPOUS êxelvouc. 
205 Oùx ÉVvuoav rhv pobepav xat Gauuaclay tédAtv, 
tlvoc Tù xatpoy T0 Aaunpôv, rlva derO Ty Eye. 
OÙ uèv Yap éneotpdpnoav, totéAnoav drlow, 
Téxa LÀ YÉVUVTAL TpopY) Tüv RuAwpOv éxelvuv, 
tÜôav, Ebe0a66%0noav, étpérnoav, oiyav. 


210 | Ztdoiç xat À6Yog rat PouXh, mods Tv Pouliv ai rpbtv (F. 5, b.) 


époÿ rpiüv Tüv &delpüv, adtoë toù Kakltuéyou. 


Ô rpütos elrev: « x mavTôç Lôod rd xéoTpov ToûTo 
&payov, &vuréctatov, &0oÿAwTOv xax06 ou : 
Tls xataorhoer nékemov xal rl xuvoet Léynv 

245 xal rl ouoroet Tapayhv petd Onpluv oUat; 
Bérw navrôç &xd ypusoÿ td xéstpoy LE Lapypuy 
xal Alu rokuréketav rnoXÀGY aucxeuasuévoy, 


est écrit dans la marge et coupé par le relieur; les lettres notées 
entre deux crochets manquent. — 194. xupyodouatuv. — 195. ef8ov. 
éuelvor. — 196. et8ov. )100wv. — 197. négav &nv xalwvhv. elyev. — 
198. rotüyoc vYuldv. elyev. — 199. Oupiou. — 200. rrnvov. &ypôc. — 
201. faoëov. — 202. etyev. dpulods. tüxous. — 203. ebpov. — 204. ef- 
Sov. nulopoës. — 205. ouxéyvooav. — 208. Yévovtæ. rulopov. — 
209. eldav dEeOav6ñônouv. — 210. npdktv. — 212. poto. roûto. — 
213. &ôoûühotovy. — 214. xatastioe. xnviae. — 215. peraluplwv. — 
216. pepapyépov. — 217. avoxevacuévuv. 
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does peydhor xai opixrol xal rapà ŒÜSLV Rpäyua 
&ypurvor va quhissouoiv TÔ x&sTpoy xal rpocéyouv, 
990 xal, suvetxdiuv xata voÏv, éravtwv ToUTuY Évt 
dpyuv, a00érmmc, Pastheds vÜpuropdyocs Ôpéxuv. 
Bhénere xai oxonmfoete, otpédere xatx voÿ aa, 
un vun0& LLEV TO ypuow xai Tots pagydpois ToUTOL. 
À voûv GelMowpev ypucod xai AlGwv xai apyépuv, 
295 xat ras duyas aonsouev àvrt ABouapyépuv. 
Aourôy dvaywpfauuev êv Baôtoué yevvalw (;). » 
Tpôç Taürmy solvuv thy BouAñv, Tôv À6Vov Tôv roÿ rporou, 
6 detepos Ékdnoev* « QUYw x4ÿù Toùç Üoets” 
RéeOv yYap peta Onpov ywupis avéyens éyns 
230 6 opévipos 6 orparnydc dnayopeuerv Fôn (;). » 


BouXù roù spirou otabrnipà, 6punua rap pÜatv. 


ÔÛ tplrocs rpôs Ty auuboukñv Toÿ rpwrou xal Gsutépou 
| où melfetur rois &dehgots, derkdv TÔ np&yua xplvet (F.6,a.) 
xal Afyet® « x2v T0v Odvarov rois debaluots pou Paéru, 
235 x3v rp6dN A0 6 x(vOUVOs, xäv pavepds 6 Xépuv, 
xaotpou tocautny xxkkovhv, xéatpou Tocaÿmy Yépiv, 
ABouç, mapyépous xal xpuoôv, auyhv Auyxvirou Téonv. 
Av yap To tetyos Ébwbev Éyn Ttosatmnv yéptv, 
r&s Évôov réhiv tivos voÿc épiraç où Oauuécet; 
240 Aocnôv, xäv et tÜ pe ouu6, xAv et rt rpéxertal pot, 
EnTow Tv eloékeuaiv, Ü0w Tv cu ydprv. 


218. napapnonv npäyua. — 219. vaguhacouaiw. — 220. cuvnxé uv. 
änävrov. Ever. — 222, gtpébetar xatavoù — 223. ypnow.— 224. Genoo 
mev. AV6wv. — 225. gpñowuev. Lwpapyäpuv. — 226. àvaywpiowpev. 
toïs véouc. —- 227. npos. — 229. nôkeuos. — 230. xai Ô vôuos xai 0 atpa- 
TLyds. nôn. — 231. wpunux rapapionv. — 233. rpayua. — 235. xÜvÈN- 
vos. — 236. xactpov. xakwvhv. — 237. aûriv Atyvite. — 238. éav. teiyoc 
Etobev Eye. yapnv. — 239. vois. yapicos. — 240. Jexdv. ti. 
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Tolvuv Ündyete xa GS xal xaprepñow pLÔvos, 

roùs Tévous LÔvOS ÜTosTü, Th Adovks TRUYAGW* 

et Ôt ouuô pe xlvôuvos, reploraatv eüphou 
G45 Thv tous us tÜyn mabetv, Éox roXdots cuubalver, 

dvripetaotpapidovtar xal metayuptofüauv 

+Ov QEpouÉvuY Tap” AUV éntbnpéatuy QUgEL. » 


Aéyor Pubepoxépôrot Toû rpürou rpdç Têv Tplrov. 


Ô rpôros Ôt rüv adelpüv nékiv rdv rplrov Aéyet- 
250 « Énel td poupoypéonua xal rôv Tpoyxôv TÂç TÜXNS 
QÙÔEL amépuyév rote, xdv xal roÀÀX LoyÜon, 
10ob xal ob Tè tpéyumav Ts TÜpNS Tiptpépet 
xal xatabdber xpdç adTas tas Toûù OavéTrou rÜÀ&. 
Ti yép; Tosoürov xlvôuvoy Éxdv &vakauédvuov 
255 xai napà qÜatv réAepov xal rap oUÜGLv Léynv, 
dv où vuxions xat Tparñs, | Aourdv é6avatwôns. (F.6, b.) 
Et 9” où tparñs, et d’ où Tu0 A, & AL Towç xal vixon, 
&ônmhov peu TÔ xx) dv, auéprupov rhv TÜYNV. » 


Aroyaplçeras hourôv 6 rpütos rpôç TÜv Tp{rov 
260  7rù OaxTruA(div Td ypuadv, 6 rap œUaiv elyev. 


« Et Ôt LLuxpdY avacasuôv, els rapnyépnué sou 
10où Tà OaxruAltw pou Toûro yaplbomal aot 


dv els dvéyxnv, uyoôntt xat rapnyopnôion. 
Âv vo ss médov otéua aou Tù OaxtuAldiv Békns, 


242. volvotv Unäyetar. xapreplow. — 243. hôovas. — 244. quu6n. eù- 
plou. — 245. tv laws. rüyer. — 248. Oin6epoxäpôro. — 249. à rpwtoc. 
— 251. anépuyev nott. poyinaet. — 252. rpoyomav. — 254. tosoûtov 
Aüvônvov éxwv.— 255. rapapuarv (bis). — 256. vexñaerc. Éfavatwbers. — 
257. rpanels. riôelc. vuxñoëts. — 258. auapripov. tiynv. — 259. rpwtos. 
— 260. toëaxtinènv. rapap. eïyev. — 262. lôou. axtunônv. Toûro. — 
263. raptyopnünanc. — 264. Saxrurônv Baders. 
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265 ipydcetal de rrepurôv xal roû xivOUvoOU pÜÿNc. » 
EUOÙ xateotAñOnazv, tfpñvnaav, éxkaüaav, 
Eévovtat xal tés Rapetdç xal TÜnTouaiv à oTÂôn 
xal téhos dnoyatperoüv, dplvouatv tôv tpitov. 


Aroyatpérn [La RLXPÔV, LLÔVWOLG LLETA ÉVOU 
270  xal otépnou dep xal néôoç oùx dAlov. 


Ô sptroc oùv, rspiôpaudv ôvos Toë x£otpou yÜpov, 
térou pixpäv vaduyhv sûpov bbnkotépav 
xal rébac TÔ xovrépiv tou, Tivdocetat Vevvaluws, 


Éxppaaiç ravebalperos toÙ xhrou xal Toÿ xd otpoy 
275  rôv elôev 6 KalAluayos Otav elon fev péaz. 


Üreprnôd TÔ rÜpywuav pera xaÀ dvôpelac 
xal mapeubds els Tv adkñv rod x4oTpoU rérrer Léca 
xat Phéner rà napédoka, rà napà qÜaiv Aa, 
ras Adovae, Taç pépurac, Tac xakkovas, Tac Téperc. 
980 Âravta tlvoc hoytouès xat vois éExptôuroet 
xat tÜvos Y\üaca | uvn0ÿ Aakfoat xata pépoc; (F. 7, a.) 
EdOc yap wç &Ë arapyñc napddercos eüpéôn 
xaprobç xal Grwpa, XÉPLTAG, &vôn xa! pÜXÀX Yépuv, 
dnd rvoñç rhv Ado Ünèp TÔv Àdyov Éxuwv, 
285 êx Ôù Thç Obeus adrhs pelbova ré yépu. 
Mévov oùx elyev XNTOUPÔV 6 TMALXOÏTOS XÂTOG 


265. ao. — 266. éxhaudav. -- 267. naprac. atnôet. — 268. ànoyepe- 
roûv. — 269. éroyarpétipa. pévoats petar. — 270. atépionc. okiyov. — 
274. nepl êpapov. yhpov. — 272. pnxpav. sbpov dYnimtépav. — 273. xov- 
TÉpNV. TELVAGETOL yEvaiwc. — 274. mavaképetos. xoinou. — 275. etôev. 
sionhüev. — 276. brepriëa. nüpyouav. avôphac. — 2717. napevbuc. — 
278. rnapap. 6ka. —- 279. l8ovèc. xaovac.— 280. anavta. — 281. Ywaga 
Buvnôei. — 282. anapyñs ragädiooc ebpéôes. — 283. Inwpas. avôe. oUda. 
— 284. ànd tov Aéywv. — 286. Hyev xuroupôv. TinxoUtos. 
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xat TÔ roÂd this Adovñs ÉAaTrwévov eye 
x TO ph paiveodal Tiva rap to9 xrou TÔTE. 
AXX tva sl roÂUOYS Tù TEpLoGù ToÙ xTou 

290 xal ras Togattas yäpiraç xarà ÀenTôv YeaVas; 


Éxppaots ravebalpetos xal Toù Xoutpoÿ TOÙ x&oTpoU. 


Évrdc to5 xnou toû xakoû xat toÿ rept6oklou 
Koutpôv sÜpéôn névrepnvov, Ekov wpatwpévov, 
fatperov, ravÜaÜuLacto, APTE YELLLTHÉVOV. 

295 Ti rpürov slrw Toù Aoutpod, rl Ôn xal Ypébu rpüroy, 
TÔ pAxo6, Tv AaurpÜmmrav, Thv ëx Toÿ x OUS yépuv 
À Tv Ékéqurov adyhv À Tüv purüv Tù Éévov ; 
Âréow Yäp Tapéxurrav elç to9 koutpoÿ rô nAërtos 
&vODv xat PÜAAUV al puTov EbHÔNS Tapà qÜav” 

300 6 yäap reyvirns toÿ Aoutpoÿ perà noXAfÇ The melpac 
Ouplôac resépvwoe pet Tüv soaksudtuy, 
xal Toy Ovoiduv reyvixoç ÉÉeravoryopévev 
edO US évrôc TAPÉKUTTOV TA TUV EUÉGHLUV UXAX. 
Âvrt 5ë toy roduteAGv GpOo ap Lapo étuv 

305 elyev xabionras td Aoutpôv xal Tac épubaers ToUTuv * 
ëx unyavñs Ôà, | teyvixds xal Taürnç rapabévou, (F. 7, b.) 
6 roÿ Aoutpoÿ xaï toù Depuoÿ ray ds aTUÔS vEpHÔNs 
oÙx éreoxénate rnocûç Exelvous Tobs xablprrac, 
OÙÔE Toy AlBwvy AuOAUVE TÔ emAauYEs Éxelvuv” 

310 GA’ sive ünepvéochos À ToÙ xaiprrou qÜat 


287. iBovñs Élatrouévov eïye. — 288. péveobar viva. — 289. iva. 
Repioù. nUroU. — 290. To tas. xata). — 292. xÜnoU. nepibolrou. — 
293. edpéôer. Gkov wparouévov. — 294. yapitas te wiomivov. — 295. rpw- 
tOv (bis). — 296. pñxo:. Aaurpôtisav. xwdous. — 297. d]6pwTov. — 
290. ävôwv. Bk. oUuwv. ebwôn. Bk. rapas. — 300. reyvimms. modñs. 
nÜpas. — 301. Ünet. apeltiuatwv. — 302. teyvrirws éfenavr.youEvov. 
— 303. qua. — 304. 0:.0ouapuarouartwv. — 305. elyev xabvpntas 
(toujours). épées. — 306. teymawc. — 308. odxenesxémate. xa- 
Ovprias. — 309. oùêè. tukauyés. — 310. efvar Ünepvéperos. 
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xat véoos 0)x Éoxétasey Tv 709 Avyvirou yépiv. 
Hvtxz yäo mapéxudec ëx To9 Aoutpod Tv Oüpav, 
cès TÔv xaÜiprenv Ebhenes xai T0 Aoutpdv éGwpers 
xal Gévôpov EUX AR xat xapnüv xat meptbéAv EXov 
315 éôbxers Dhéreiv èx navrds ets Toùs xaDlpnras Tédiwv. 
Ô tpoÏA OS Av &rÔ ypusoÿ peta Aouapyépuv, 
6 ÔÈ repvirns Tôv ypusôv els Oévôpoy pueramdttet, 
vtt xaprüv Ô Tepvuxç évéônxey roùç AlBous. 


Éxppaots Toù xosu{rou. 


Ô ôt xosuimns 705 Xoutpoÿ rAoxhv érAdxn Eévnv - 
320 Oavpabo yetpas Teyvirüv xal toÿ ypuaoÿ Tv UGLY 
rüç Ô xpuads dç Aurekos Th su x suvEr 4 
xal tats yepol rüv TeyviTüv OrEsôoUAWON TÉcov. 
Àv ya mokkdxts dohakpods arñpas anoxetôev, 
elôes peydAny ôovèv, dAko tt Oaüua péya. 
3925 Éyeue Tr boôdorauuz, EdOxEL xupLat{serv, 
éxéphatev, éxénvubev xarvôv 6xdTt Eévov, 
XATVÔV OpiXTÔV OuvELEVOY GHAEUEL TV xapôlav. 
Âx0 tstépaToc | xpusoÿ xal xcoaAñc àvbpurou (F.8, a.) 
&xetvo +0 boddrsaupav PPIXTUS ATOXEVOITO. 
330 Àv elôsc x ravrôc eiretv Cüvtoc &vôpurou otéua, 
oÛtuç xal Toûto teyvixds 6 ypucoyôç Éxeïvoc 


àn0 gousoû petéornsev ec xeoa)hv avÜpurou. 


311. odxeoxénatev. Aiyvirou. — 312. fvéxa. rapéxnbev. Ofpav. — 
313. EGensv. dpt, — 314. pÜS. xapnov. mapi60Anv 6kov. — 315 66 
anç. — 316. tpobdos. petalvbouapyäpov. — 317. reyvñms. — 318, xap- 
rdv. teymxws. — Titre. xoounrou. — 319. xoountns. éndaxet. — 
320. xñpac Tépmtav. — 321.6. Thourha cuvenhäxe. — 322. teyvntüv 
ÜnebouXGGet. — 323. rolams. anzigas ànoxñôev. — 324. oldas peyanv 
lÜownv @6. Gaûua. — 325. poôdataux. — 326. Éuodyhatev éxarvrbev. 
ôxatt. — 328. éroônatouatos. — 329. éxnv2. DoëdaTauav. ATOXEVOUTO. 
— 330. otôss. Xovros. — 331. nûtws. Teyvnxm:. Éxeivos. — 332, àre- 
Evo. 
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Éxpasts Toy Oupüv. 


A 06par néhuwv roÿ Aoutpoÿ aûyxpaua méyæ, Éévov 

EUAov Üypôv êx This lv5Gv at TÂs Àpäbuv AUPAG 
335 xat péoxoc ua cÜputxta erä Toû EUXOU Toürou. 

Kapôlx yap alolnrix Ty nd roûtuv yépiv 


Éxopaos 105 PnAobüpou. 


Etc Ôè xat mékiv toù Aoutpoë rnv évôotépav Oüpav 

BnAdbupov Expéuero rpôç 50 Aoutodv épuébov. 

Kat yap Av T0 PnA6Bupoy xplvwv xat É6GwY vôn : 
340 rñç Téyvns Tô Tapabevov où ouveywpet Phérerv. 

AN& xat moÀuhoy& xxl xaT% jLÉpOS YU : 

Ârdüs dv elôec vd dourpév, Atroôuuso, récw 

xal Efou Arofüunux xal yépty évacdvu (;). 

Év roÿrotc täotv ävôpuros rosûç où0èv s0péON : 
345 60ev éxeivos àropüy Tv épnpavhpurlav, 

dvabnteiv yap AOchev, lyveterv xal Vupeberv 

xal Aéyeuwv xal Otepeuväv Tata at TÔv voÿv tou 


« RÂVTWS ÉTOUTO TO Rourpôv oÙXx Eve ÔUx” &vôporou. » 
Éxppactc To xaprivlou, 


Eiç 16 xapiviv rô Aocrôv érñyev, àveotæünv 
350 xat xa | puvdow toû koutpoÿ yupebet va éyvuplon. (F. 8, b.) 


Titre. Onpdv. — 333. ai. cüyxpoudua: — 334: dypôv. — 335. uéaxov. 
oüpuurta. — 336. &notoutwv: — Titre: Biobnpou: — 338. Bu)6ônpov. 
douétuwv. — 339: Burédnpor. — 341. xatauépos. — 342. àndDÇ. ôes T6- 
loutpov: Aunoënuñow. — 343. Aurnobnuua. — 344. naaiv. etpéber. — 
345: éxnvos. — 346. yupeuniv. — 347. tata. — 348. étouto. Éver. diya 
— Titré: xaunviou. — 349: xœuivnv. énñysv: — 350, yupeverva éyrwpices 
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Érñyev, évetÂmaev: &vpwnov pèv oùx elôcv, 
T0 Ôù xaulviv ebpnxev &véntov povayév tou 
Xwpis Tivos Toû cuvepyoô, xewpls Tivos &vbpurou 
xat EvAakénv tvôterv dvri Tüv ÉGAwv yépLov. 


Éxopact rÂç Tparéons. 


355 Met T0 xd log to Aoutpoÿ. . . . . . . .. 
xat TaAXX Tà rapééeva xal Tà Bauuétuv rAñpn, 
edptôn Ttoanéôa Aaurpa, Aaurpüv Bowudruv rÀñBos” 
QuAbTiuOS À Tpénsbx, rolutezeïç ol uiasot, 
096 xati pépos ébe)bety oùx éÉapxéder À6Voc 
360 rokkkç spopèc tÉapiômetv xat rokurA6xous iaoous 
xal rapatpéyev Adovks xal XApUTAS LUE YpéDErv. 
H pdretz rokutedhe, Tà oxeûn vhs rparélne 
anû xpusoû pera moAAGv ÉÉG uv TEvVu UT * 
va xaTenAGYNç ÊX TAVTÜS TOÛ XpUSOyOoÙ Ts EPA. 
363 Év Éou Toûrous Tots xahoïc xal ouhotimots Téatv 
ävGpwros où mapétpeyev, OÙx Av avÜpwrou qUÜots, 
OÙ EÜXaËLS This Tpérebus, OÙ PURE Th RÉAL, 
où Ürnpérns Tüv roÂÀ&Y rokuTeküv Ppuuétuv. 
Kat toëto ÉdAnv repioohy xal sûVyyuouv eioñyev 
370 xat Oépubov xat tapayhv sis Tv Luyhv éxelvou. 


[epl rñs xAlvns rñç Aaurpäs éxelvns apnysira. 


KAvn Xaurpà, roküTiLOoS, ypuoñ met papydpev, | (F.9,a.) 
xoxx{vev AMfwv mAauyüv oÙç Aéyouar Auyvitas. 


351. énnyev &vetñrioev. eidev. — 352. xapivmv ebpixev Gväntov. — 
353. Ywpis vivès (bis). — 354. Edalwiv. avtitov. yépuwv.— 355. xados. 
— 356. tala. nAñpe. — 357. sûpédec. Bpoudtwv nos. — 358. picot. 
— 359. oùxelaprëan. — 360. uoous. — 361. héov&s. — 362. roluteket; 
tadxeuet. — 363. àroypuoou. ÉE68mv. — 364. vaxarerAdons. yeipas. — 
365. &Xdots. pnhotimorc naaiv. — 367. phaabre tpanetas. — 368. Bpout- 
Tuwv.— 369. toutou Lalv repionv. aûyanaiv eloñyev. — 371. xAñvms. àpri- 
yeitar. — 372. xAñvn. ypuoù. — 373. xoxivov. tÜavywv oùs. 
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Éxetvos, Tv Aaurpémmra This xAlvns àtevlouc 

375 xai TAY otpuuvv Tv réyxpusov — Àv yap xpuSOÛV TÔ aTpoaE — 
xal Ts Tpooñs To TpuwnAdv To 4x0 Tov Ppupétuy 
xal Phérwv névra Ta Aaurpà ravrdç àvôpwrou ôlya, 
roÀÀ& ouvetapértero, no RG Évvolac elyev, 
Xéywv: « xal xébev 6 ypuads quvepopéün r6c06 

380 xat Ti cuvébas Epepev tobs tnAtxoürous AMBouc; 
oÛtuç Éxévuger &n AG ei un xpnsluous Térous. 
Xpñotç avbporuy xal ypuadc xal pépyapas xal Abo. 
Hévrws oÙdEv [te] TÔ xoivôv éEanopd xai tpéuu. 
Tosoÿroy xésuov duetpov ywpls dvbporou Plér, 

385 Jwpls Oearétou xal tivoç évôeyopévou tpérou. 
Doboëuar Tà rapddoëa xal rapa pÜatv Tata 
pÜruç xal tÜnote xaxdv Éyouct xexpumuévoy. » 
Elnev els voûv, éA&Anoev taüta pet opovtlôos * 
clé T0 xpe06driv TÔ Aaurpôv éxéünaev éréve, 

390 Epayev 6cov ävpwroc Oopubiouévos tpwyat, 
&véorn niv: Tpénebav ebpev ÉyYyÙs Étépav, 
&XANV pè Tv kzurpémmTav, AANV pè Tüv yaplruv. 
AlGiva oxeûn map” aûrñs, Tüv rolutipuv Alluwy. 
El oxeûn ueteldéeuce ravrodarèà, rotxlla 

395 rekdbiv Abou rnhauyiv, Auyvlrnv &Akov ABov, 
elç oxtûn | petetéyvusev ÜôaTowépa mévra,  - (F. 9, b.) 
ÉxhabeuBévrwv Teyvixüs 6 daxlvôou Abou 


Tov éxropéTuv Toy Aaurpüv toatébns This Seutépas. 


374. éxeivos daunpôritz. — 375. otpouvhy. otpôuax. — 376. rpupüdv 
rüv ànotwv Bpouätwv. — 378. auvetapäteto. elyev. — 380. rünxoutous. 
— 381. oùtws. &nÂwe. ypioiuou. — 382. ypÜüatc. — 383. ovôky td. — 
384. togoûtov. — 385. xal tivds,. — 386. rapapuaiv tauta. — 387. xe- 
xpimévov. — 388. efnev. tata. uetappovtidoc. — 389. roxpebatnv. — 
390. écov. Gopubnouévos. — 391. àvéates. eûpev. étépav. — 392. 1au- 
noôtitav. uetov. — 393. Aiônva cxeunrapautrs. AUbwy. — 395. tuauyhv. 
luyvithv. — 396. axever patetéyvocev Vôatopépa. — 397 éxAateudévtoù 
texvnxds détaxivôou. — 398. éxrnouétuv. 

ROMANS GRECS. 2 
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Éxopaÿer, Aéyer TEAVUXOÇ Dç Aoav Aubeuuéva. 


400 Ilokkods u = u Tobs Aaurpods tobç nodlutlous Tévrac 


olvov pectà ravrobanüv, tavrolwv te ru pétuv 
XLOvES Aoav xelpLe vou xal xpÜüotakhot xal réyor 
ets duyorapnyépn LLaAv TavTÔs XAULLATU ILÉVOU. 

405 À XA& xal rt rolukoy& xai Tr mept Thv récw; 

(26 dv dnd roÿ xabuatos xat ts 600Û TÔ ufxos 

xal A Aov x Tv pévuory éxeïvos pAoyiouévos 

— rOÀÂN Yap AV À LéVUOLS Toû napakévou à u, — 
Guypôv els xÉpov Éruev, dvécaver GAlyov, 

410 xdv Oonv xal Tv ruyuovnv elyev éxeîvos tôte. 
Kat rékiv Âv ayavaxrüv xat mékiv Av opovrCuv 
xat cpéôpa dethatvépevos rhy épnuavhpurlav. 
Ouus pereônuäTioev, mixpôv petexivônv 
xal mékiv &AANnv xakovhv xat yépiv &X nv elôev. 


415 Kai rd xeX div to Gpéxovroc 6 ebpev donyetra. 


Ebpe xeXdlv 6A6ypusov: à le tv Xäpiv een 
xAv ràç Toaaûtas xaAlovds Tls dptôuoer Xbyos; 
Hv 8hov X&pts T0 ke Av xal rüv yapituv olxoe. 
- Elyev éxeivo 70 xeAklv — d'A xat nôs Éxppéow, — 


399. ceyvuxws. nouv. Le vers est écrit dans le codex 4 la suite. — 
400. rokurhuous. — 401. éneiva. — 402. ofvwv ueotüv. ravrlwv teproud: 
tov. — 403. ylwuves Roav xfpevor. xpiotalot. — 404. Yuyotapnyépiuar, 
xauparouévou, — 406. 680. unñxos. — 407. ualov. pévoanv. Éxelvos: 
(toujours avec l'accent aigu pour le masculin et le neutre).— 408. 6: 
vogts.— #10. elyev. — 411. &yavaxtov.— 412, Eoruabpuniav. — 413. pe- 
tebnuatnoev unxpôv petexnviBerv. — 414. Ginv xakovhv. œinv ofdev. — 
415. xaudiv. sûpev &onyeitar. — 416. sûps xedklv 6éypudov ©. xépnv. — 
417. xahovic. AGyous. — 418. BAov. wedediv. yapñtev ofxoc:— 419, sfyevs 


420 


425 


430 


435 
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ékoypusouapyéputov, | xatéypucov rhv otéyÿnv, (F. 10, a.) 
rhhv oùy érAG xatdypuaov xal euapyapumévny, 

009” 4 AlGwv tmhauyüv rdv xÉamov elyev mÔvoy, 

&AN elyev atéynv oùpavôv xal rod dotépuv Gpépous 

— Oaupdto rüç TÔv 0Ùpavov xal Tobs doTÉpav ôpépous, _— 
Let TAvÉpOU LMNYavhs xal 19 ALT rapakévou. 

TO otéyasua T0 réyypusoy éxeivou toÿ xe) (ou 

6 Kpôvos Av &ç év yepalv rdv oüpavôv auvéyuv 

xafnuevos Ë®” Üdndoë Bpévou, Aeuxdç tas Tplyac” 

dxet xal Zebç lorépnro eux oÙpavoôpémos 

bonep tu éyas Paarksds, duvéorns érnppévos, 

adbévrns Éluv Tüv dpyüv xai Tüv crepuétuv Éluv. 

Asthp dxetdev Fhaurev Aaurpôs Ths Aopoôtrnc 

Epov dxtivac rnAauyets, AÜovixds, bpalac * 

xai pmet” aÜTOv lorépnoev Tôv Aonv Ô texvtens 

éporixoç cuuralovra per Thc Aopoôtrnc. 


" Elyev êxet ty AOnväv èv 6pôvu xaônuévnv 


440 


xa ÔLAXOGLOUGAG Xdptraç TÔY OÙpavÔy ÉxETVOY. 
Év prés tobtuv ouprhoxàç roXXGv dotépuv elyev. 


ApEscar rà Gôuvnpév. 
Tè petbov roûtuv, TeyvixGç Tv otéynv 6 teyvlene 


énoîxey &XAoV oùpavôv, étotxev EX kov rpdyua - 
oÜpavoôpépov Étepov Épépscev Évréyvuc 


” mer. — 420. ôloypuvsouapyapotov. — 421. oùyariws XATAXONOOV. [LE 
uapyaponévnv. — 422, oÙbeäxoAUBwv ruauyüv, elyev. — 423. efyev. — 
425. uetaxavoopou. — 426. Tv PNG Ov. xeMov. — 497. Be. — 498. Cyu- 


Aou. — 4929. éxel. teus lotôpnto. — 430, vis. üncpuévoc. — 431, Gov. 
atepétwv Blos. — 482. dneidev. — 433. &xtivac tilauyelc. dpalac. — 
434. petaurov hotépiasv. à texwmimns. — 435. éputixds auutétovrz, — 
436. efyev éxel. &ônvav. — 437. ôusxopobcav ya. (Bk: Gtexocpodcav y4- 


gites.) 


— 438. eïgsv. — Titre. o6ivnpôv. — 439. reyvnxdc, à teyvimns. 


— 440, énoixev. énôxev. rpdyux. =— 441, Erepov épépeoxv. 
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pera roAAÇ xal Baupaorhs rc apisroteyvlas. 

AXX elyev Aürny oùpavôs, elyev moXAV nixplav, 

slyev | mov rôv otevaypôv xal tas dyavaxrioers.(F.10,b. 
445 Kat tic éxetvo T0 rixpôv ywpls Gôüvnç elrn, 

tÜs OÙ xevwoer roraobs OaxpÜwv sp Ttoÿ Àéyou, 

tlç où fayh Tv alofnaiv xal cuvrax xapôlav; 


Tv xépnv &s éxpépato atevéluv dvexppdter. 


Év uéow ya — &ÀÀ& rokbv 6 Àéyos révov yet — 
450 êx rov Toty@v éxpéuato xépn LELovwuÉvn. 
— Zakeber pou Tv alsônatv, dakeuet [LOU Thç @pÉvA. — 
Éx tôv Totxüv — at opévnua rapéhoyoy Ts TÜYNs — 
x Tov Tptyüv éxpépato xépn. Ztyù rt Àéyu, 
tôoù GLy&, pLETd VExpAÇ xapôlæs Toûto ypépu, 
455 x Tov Tptyüv éxpéuato x6pn pt Tüv xaplruv: 
fv pôvov drevoç ôv 6 Tplros rai éxetvo, 
à tpltoç mais Kaïkiuayos, td x&XÀOÇ TOV potuwy, 
À Tolunpà xal Ouvath xai otevapà x2pÔla, 
xal mapeuOds èmémervev dé Aos ets TÔv Ténov. 
460 ÉGderev LL6vOv &revès, oraro uôvov Bhéruv, 
elvar xat Tabrny Fhsyev x süv Cuypzonuétuv. 
Obrws Tô x& Ados Obvatar Luyas EÉavasréou, | 
dpräcat Yhuwosca;: XAL EUVA, xapôixs ÉXVEXPOGAL. 
Éxetvoc pèv, This Yuvatxos, This xépris This raphévou 
465 rocaûtas Plëruv yépurus xal T0 Tosoürov xdkoc, 


4492. uerarx. — 443. etyev (bis). nokñv mixpñav. — 444. slyev. &yavo- 
KTIGELS. — 445. dôtvns sinoi. — 446. rpoto. — 447. cuvraxeï. — 448. Le 
vers est écrit dans le ms. à la suite. — 449. xo)1ñv. — 450. pepovo- 
gén. — 452. at ppovmar, — 453. reuyüv. ouy®. — 454, idoù ouy® pe-. 
tavexpac. TOUT. — 455. uetwv. Il n'est pas nécessaire de changer en 
ueatTA. — 456. fiv uôvnv. Peut-être pourrait-on écrire dans le texte 
môks au lieu du mot uôévoy que j'ai préféré. à. — 457. xæ&os. — 
460. lotato. — 461. eîvar, — 462. oùtns. — 463. àpnioat YAwWOGS. 
éxvexpuoa. — 465. tocobtoy wédos. 
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-Torato Blérwy &revoc, xapôlas dvesräto, | 

Totato Blérowv, ph kakdv, amd ôvrhoë To5 Tpérou” 

rè xG) os éEerAñrreto, rdv té YOY. GUVEROVEL 

xal pévov dva | crtévabes &rd Quxñc Bhiuuéyns. (F. 11, a.) 
470 Éxelvn ÔE meta muxpoë xal O\6epoù Toû tpérov, 


. * 


perd puvñs GÜUVNps xai xexauuévns YAüTmMe 
Aréxpusi replhuros rc xépns Tpôs rdv véov” 


kéyer npôç Toërov* « Evlpune, tiç slour, r6Ûev elour; 
Et à’ Towç eloat pévracua &vbpérou oUatv Éyov, 
475 dvôpetoc eloat, PpévuLOG, LLUwpÔs, ATEYVWGpÉVOS ; 
Tk sloa, ti GUY v 2, rl CTÂXELS, pévov Bhérers: | 
Mù yap À rÜxn ou xal ot TpÔs xéxwaly Lou oépet; 
Ma pelôou xéxwauv xal où This TÜY ne éripépuv” 
els xéxwatv rù cûué pou Tù Phérets raptÔ60n. 
480 Et roüto PAtnetc xal novete ToÙ oy maroc, üç Àéyetc, 
et Ôè xai v6p0v Dabes ; p0ovepé pou rÜyn - - 
Tüv étaouüv pou Tüv roÂAGy tüv elç Tosoÿrov xpévoy 
xal oÂpepov dréoterhev els rapnyépnuax pou 
vé pre Autpwon Tüv roÂÂGv dvatayuüy Lou toûtuv, 
485 edyapuoté Tv TÜYNY pou, codée 1e, oxÉtuoÉ pe. . 
ET Ô’ ous Éo0acds note — Omep oùx Éyer pÜauv, 
oùx Éyer Àdyov ravreküe — sic rapnyépnudv pou, 
AdAnse Àdyov, rl ouyäs; puxpôv ds dvacévu. 
Oonlriv roûro Bpéxovroc, olxoç dvbpuropéyou, 


466. totato. àvsonato. — 467. fotato. Aakov &noëindou. — 468. xd- 
doc étendAñntero. — 469: Oinuévnc. — 470. ruxpou. OAn6epod. — 471. que. 
rapuvñs Dôéuvnpès. — 473. roûtov. fout (bis). — 474. Fou. Éywv. — 
475. dvôpeio; sioat ppévnuos. &neyvoouévos. — 476. hou. onyäs. — 
477. xpocxäxoiv. — #79. cwuuax. Phërns. — 480. toûto. novñc. ‘Jéyne. 
— 481. AÔ. — 482. ypovov. — 483. ànéatnaev. rapiyopnux. — 484. va- 
pelurpoo. — 485. oxéroaé. — 486. Epôaaac nott. — 487. napiyôpn- 
uév. — 488. onyac. unxpdv &5.— 489. donfrnv toûto. ofxoc. 
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490 où 8” oùx axoûers Taç Ppovräç, Tac dotpardç où Phérerc; 
Épyetar tüpa tl aTÉxEt; Épyetat Tupa pEUye, 
xpÜ6naut. Apäxoç Ty loyüv, àvôpuropé,ou btyua. 

Et yäp xpu6ñç at quhayôs. &v Tüyn rékuv Eau. | (F. 11, b.) 
ÏSoù Aexévnv dpyvoñv adriv xermévnv Plërer; 
495 Av taürny Ünooxenaatis, dv Üroxdtu néons, 
dv rÜyn Ôpéxovroc loydv axépeotov VA boets. 
Kat qÜye, mice, xpÜbnoat, since * topa qÜdver. » 
Tv oupboudhv.édétaro xat mellerur rot Aéyor 
Ths xÉpns This ÈX TOv TpiyQv ÉXEl IE xpEaÉVN, 
500 xal rh kexdyn oxenaobels éxpÜônv rapaypñua. 


Toÿ Opéxovros étéleuou rpès Tù xeX Av éxetvo. 


Ô Ôpéxwv AABev, Éofacev gothavbparu yroun. 

Kat tlç évorérh Aoyiou@ xat sônpa xapôlæ 

etrn Tv aptAGvÜpurov toù Êpéxovros pavlav, 
505 cl Vodber yrounv aônpav, &ueslinxtov xapdiav, 

rétpiva onÀdyyva Opéxovros ls lorophaet ÀGyuw ; 

Aa6wv re xeluevov xet kentôv Auyüôes EGkov 

dvérabey rt roÀd Thv xpeuauévny xépnv 

péxpr noôdv, x xopuoñs &ç &xpuv Tüv BaxtÜkwv, 
510 Ô yàp xabuevos ixet Guypapisutvos Épus 

6 onkéyyva phéyuv xal axAnpàs ouhoypapüiv xapôlas 

oùx AU ON Épaxovroc xapôlay ruprokfoa, 

oùx Aôuvhôn péxovros cxAnpèv pakdbar yvéunv, 


490. oùxaxoünç. — 491. rôpa (bis). peuye. — 492. xplôuoaur. poyua. 
— 493. xpiBhc. quhaybelc àvriyn. — 494. Cou. &pyuphv. ximévnv. — 
495. Ünocxenaothc. àvunoxateo néoets. — 496. àvruyn. vaio. — 
497. xplônas. ropa. — 498. nnôetou. — 499. éxeioe. — 500. this dexävnc. 
éxplôuv rapaypñua. — 501, npoctôxsAv éxrvo. — 502. àpüavôpurov 
vrounv. — 504. sfror. — 505. oërpav auinetov. — 506. loropiou. — 
507. ri xnpevov. Mywôcc. — 308. énim. — 509. pétpov. Oaxtilwv. — 
510. Kuypapnauévos. — 512. ouxndvyO a. nuprolñaat. — 513. oùxnèv- 
vibes. axAnpa. | 
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&AÀX oxAnpérns Ôpéxovros Équyev rÜp épotuv: 
515 rüp yap xal T6Éov Épuroc 4 paxwv où pobetrat. 
Maté de rôv dvarayuôv éxeïvov Tdv pptx nv 
PÉDEL CXALVIV 6À6gpusov ÉxELVOG dravôpuruws 
nept robc néba tobc xpuooëc|Ths yuvauxôc éxelvnc. (F.12,a.) 
Érdmasv ec vd cxapvly À xépn met Tévou, 
520 rAñv oùx EAUON Tov Tpryov xäv T0v xaupdv Éxeivov. 


Ty tapa Opaxovros Tpophy oxÉTEt Tv Ts Mpalas. 


Kat pépet ide env Yopiv Gaov einetv SAiyov 

xal pb notñpiv AlGivov, auapdyôtvoy Éxdrt 

vepôv dé Lévov fobenmav, oùdéy T1 mhËOY Toûtau 
525 To 0’ &An0Ë elç xÉAaotv Tabrnv ouldaauv rékuv. 

Éxetyn river Td- vepôy toits ROvALs phsyouéyn. 

Tots révote xai Toîs itaomois xal tptyoxpeumaclas. 

EG6dc dénfpev Td oxauviv Ex toy roddv 6 Spéxwv 

xal néliv Av Ex Tov tpiyGv À xépr xpeuauéyn. 


530 Tv éprouèv, T0 rpécraypa, 705 Ôpéxovros Tôv À6yoy 
xal nägav rhv Üraxov Tv cÜvrouov Av elyev, 
dnavra axôrer, pévôave xal Oaiuacov &xobmv. 


Muxpôv xpeb6dri Exerro, roAüTuLov &v elron, 

gts Tô xeA AV Td Oauuaorôv roû Ôpéxovroc éxelvou, 
535 À päkdov rilatipiov xal quAaxiv Tic xépnc” 

cx:Ü06 Pasdvuv, &v eirñç, oÙx àoroyhoets éVuv. 

Mrxpôy xpe06druw Exetto, dnd th yñs GAlyov 


514, nÜp Epotuv. — 515. np. qubnra. — 516, epnxdônv. — 
517. cxauviv OASypuoov. — 518. ypuooc. — 519, axauviv. — 520. oùx- 
EAUPer. — 521. rapaôp. axondv Tôv. — 522. ln. douv. — 523. ueno- 
Tipnv AGËnvNv auapayänvoy bxare. — 526. nûve. — 527. tpuyoxpeuaoiasc. 
— 528. annpev. oxauviv. d. — 529. rpuywv. — 530. dprandv.— 531. dr. 
etyev. — 532. gnavta. axoûwv.— 533. xpebaitrv. sims. — 534, xediv. — 
535. paov rul.— 536. oxeuvos. ouxactoyrirerc.— 537. xpeGarnv. d20yov. 
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540 


545 


550 


555 
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Yreprouévoy, yaurhôdv, x Alwy 702%7iuuv. 

Ô ôotxwv avexhmisev uévos els T0 xps66arv, 

bpusev, Rev rapeufios ua +ù <pazéity pévoy 

Ejov zpooas xolucezsts | pos axopés=0u czéuz. (F. 19, b.) 
Éozye rhuiota wat roze éd &s Éxooéchnv, 

— 0ÙÔbv ap ÉcnhzyAVÉSETO Tv x6priv xpeuauéymv, — 


xat xopeshels, dvarecty 6 pixuv éxoturiôriv. 


Tôv Unvov Tôv +09 Ôpéxovros xai cÉvov toûrou Me, 
(<dv) Ürvoy Bañüv, Bavéaruoy, &ç x 09 Adyou pébne. 


f xépn yoïv rdv péxovtz xotuwumevoy lôo0ax 

xal yalpovra pera ro this péônc xal To5 xépou 
xal ééyyovra xotuopuevoy, éExxkwpévov Eu 

— Ünvoç xal yap and tpops xat nÜGEUÇ peyihns, — 
&ç slôev yoüv tôv Üpéxovra Aouxdv À Xpusoppér 
xotuwpevoy Ba0üTatz, évalofnrov x206ov, 


Tfs Xpuaoppéns À6Yos Tù xpurroutvu. 


Abyes mods Tôv xpurrépevoy: « Evôpune, Fc èv p66u, 
dnéôaves, ua pobn0s, mEXAov &vôpitou rAËov. 
EbeA0e roivuv: ph po6oÿ, Av Tous érirvéns 

rüv érasuüv pou tüv moAGV xal p6é6w T0ÿ Onplou (;). 
Ébe)0e cûvroua, yopyà sxorüonç tô Onplov. » 

Éxetvoc oùv rpÈs TV puviv ER ÀPev mer D6Bou. 

f xépn kéyer rpôç aûtév : « rocûç ph detlidons” 


538. Üxepñpuévov. AV0wv. -— 339. xpebarnv. — 540. Gproev. tparétnv. 
— 541. Éxwv. nolutekñs. otopa. — 542. nñata. nor. — 543. éox)ay- 
xvñitato. — 544. éxnuñôeiv. — 545. Ünvov. — 546. ünvov. Le vers est 
écrit dans le ms. avec les suivants. — 547. xomôpevoy lôoûsa, — 
548. metanoñs. — 549. péyywvta xomumôpevoy éEanlouévov Bws. — 
550. Unvog.— 551. fev. À ypuoopwn. — 552. Baôñtata. — Titre. ypu- 
dopônc. xpnntomévuw. — 553. xpoç. — 554. pobnbels pallov. — 556, Ou- 
piou. — 558. éénA0ev petapoBou. — 559. unônäonc. 
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360 100Ù xatpds, xoLLWLEVOY SXOTUONÇ TÔ Onptoy. 
ka rpotov pv +0 düu4 cou xai Ty Yuyriy cou cumns. 
Enabiv Paorébers, aûpe to, DO TÔv évÜpwrovdyov, 
codée al où tôv cpdEavra moÂdàs uyàs àvôporwy 
xal oxétuaov Tôv oxotiouôv Tñç Ans ou xapôlas. » | (F.13,a.) 
565 Éctéônv, &vaotévabev, dvéteive Ty oxa0nv 
era xæhoÿ Toù cyÂuatos, peTà xa À &vôpeluc, 
Edwxe TÔv xotpwuevov &ç AÔUvÉON Soüvar, 
&AX oÙùÔE xäv ÉÉUmvnaev Toù Ôbouatos 6 Ôpéxuv. 
H xépn yoûv otevééaca rù Kalkudyew Xéyer- 
570 « pie td Euhoondbtv cou ph Topa poveuüuev- 
xal, Tù xhetôty dvalabdy &rè Tüv rposxeodhuwv, 
éxetvo T0 Toÿ Opéxovros Phétets Td TOLY AD LA pv ; 
Tè rotyapmépuv ävorbe ToÛ Ôpéxovros Thv cTénv 
eÜphaets. Éye xpémmpa xakdv, Auyvinv AlGov. 
575 Av Epnç Pare Gtvautv, oùx ëx +oû p66ou tpéunc 
rat arñç xal doonç per’ adrñc, dtydoets T0 Onplov. » 


Kai +0 xAetôlv dvalabwv [érd Tüv RpOGxEpÉ À v) 
ÉXETVOS TO TOÙ ÔpéxOvTOG &volyer TOLX AP LÉ pv. 


Kai rô onaflv &vahkabwy Toû ôpéxovroc éxetbev 
580 xal xpoûoas Toûrov met” «ro édlyasev aÜtixæ. 
Tolvuv Thv xépnv Fluoev aûrv Thy xpemauévnv : 
tébnxev &rd roivñs dvarauuévov ca, 
éppÜoato Ts quAaxfs xal Tov rixpOv éxelvov 
cüua xahdv, évfôovov, raveüpoppov, wpatov. 


560. 100. xepôpevov axwtoons. — 561. rpwtov. cwua. — 562. Ba- 
otätnc. oûps. — 563. apatar. noläs Yuyäs. — 564. cuétogov. EAnc. — 
566. petux. — 567. nôuvnôes. — 568. oÙùês. — 569. xainpayw. — 
570. pupar. Evloondünv. Tôpa puveubwpev. — 571, xAvôNv. — 572. éxeivo. 
Tuxapuapuv. — 513. avnks. — 574. edpions. Avyvñemv. — 575. éyerc 
Exeiv. — 576. atels. dwoeic, diyaoncs. — 577. maudnv. — 5718. avhyer 
tuxapuapiv. — 579. anaôbv. épaxwvros Éxeiôsv. — 580, ToÛtov petautis. 
— 581. xpeupapévnv. — 582. ébébixev éronivñc évatauévov aoua. — 
583. épüoato. ruxpwv. — 584. awpa. évidovov. dpaiov. 
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RS  AUotç Aoundv Thç cuupopäs, Aüatç Aotnôv toû révou 
Tâs Xpuooppéns räévrepnvou xai épuroxaAtuéyou. 


Éxetvn yodv para xkavOuoÏ « tés elout » rékiw Àéyer | (F. 18, b.) 
« Ro Ets Opaxévruv otéuata péoov eloñ fes <60e ; 
po6oÏuat ui note xal où TÜyns pou rAdouav eloat 

590 xat pds deutépav anetkhv x tabs érsoTéAns” 


oÙ yap nioteüw xal note xÉpov Aubety Tv TÜynv. » 


h xépn Tôv Kak}l(uzyov dvaputi Tô ÿévos 
xal xeîvos &noxplvetar, Àéyer to rpôç Éxelvrniv. 


À Ô' abus elne rhv apyhv TÔ yévos xal Tv YUpay 
995 xai rhv aitlav rñç 6000 xat Tv &pyv ToÙ Ôpéuou, 

tüv ÔEkpoy TÔv yupiouôv, 7 xatd mépoç Üha. 

AÛTÔc Ô RAA Tv apHhv ÉTIENTET TAG xépns, 

TÔ VÉVOS, Tv dvaTpophv, TV Jwpav, TOÙS RpoyÉvous, 

TOUS ÉTATWLOUS TOU ÔphxOVTOs ÉXE(VOUG TOUS PPIXWÔELG. 


600  Toÿ Kaïlkuäyou EÂmat ré rpôç Xpuooppénv 
TÂS TATEUXS YEVVASEUS, TA ywpac xal Toÿ rébous. 


H Ôt, otevdtaoz FXPOG D ARÔ GTAGYAVUY LÉGWV, 

éxlvnouv 6 GoÜaAuGV, peû, rotaudç ÜaxpÜüuv, 

xat Aëyet « uémny, dvpune, Entets ou rhv ratp(ôay 
605 xai Tv rixpav dvarpootv xai +0 mixpÉY pou yévos. 


585. Aunov (bis). — 586. xpuooponc ravtéprvov. éputixwxalpäyou. 
— 587. ou. — 588. elonkBes. — 589. oo6oüuar unrote. elom. — 
590. npos. annAnv. aneotahe. — 591. mioteuw xal notè. — 593. xeivos 
anoxpnvetat. Éxnvnv. — S94. Baudis énerhv. tou yévous. — 595, dcoù. 
tpônou. — 596. xarauépos 6x. — 598. avaywyYÈV. Tpwywvous. — 
600. Entiats. — 601. yevñcews. — 602. anonnkdyyvev péaov. — 603. éxñ- 
vioav. — 604, Enthc. 
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Nexpdv ue Phérers oÂuepov alyudAwtoy xetpévrv, 

&ç douANv épyupovntov étalouévny &AÀNV. 

TC Oéherc yopav ôuoruyoüs, tl Este yopav Éévns; 

Âpuet ce Phénerv pue vexpav &Ë Etacuoÿ rocoÿtou. | (F.14,a.) 

610 Âœec ue pôvnv: tàç mAnyäc yYù onoyyisw uôvrn 
Ooaç pe xaTsyépracev À pÜovepé pou TÜYn. » 

Ô 5k- « rl héyers ; Tac rANYAS VS oroyyisw LLévos, 
ty douAstou ofÂuepov el rnAtxoÜTOY cu. » 
H 6 xat rédkiv Exhaucev, éotévalsv x Bédouc, 

615 slrev- « Éyo Th Ouaruyxous xai pOovepäc pou TÜyNc 
L6VN Toùs révous Er20a, L6vNn Toùs TÉvoUs ol0æ. » 
Éxetvoc SUVEROVEGE TS YUVALXÔS TÔV TÜVOV 
xai TÔv togoütov otevayuiôv xat T0 OAiuuévov cyfua 
xal per AéVou omayyvixoÿ xat Plibspäc xapôluc 

620 xat rovepévou syfuatos rapaxahet xat Àéyet 
« TÔ GX LÉV cou TPODAVES tÔ YÉvOs ou ozpryylçer 
&ç maveuyévou xal xxAoD, Pastlixod, peyéhou. 

Éyd Ôè néktv AËYU Ge, rapaxakd Ge nov, 
&ç pale xai Tv jopav cou xal Tv dvatpogwy cou 

625 xat rüs Ex yévous dpytxo5, PactAtxoë, eyéhou 
ets aravôpurou Goéxovros Tic yetpac raped6ônc. » 


To Yévos, Thv évarpooñv ñ Xpucoppôn ÀËyer. 


Hôèu zu xAabouoa, roviouca T@ À6YU 
«« Bhérets areptxéAurTOY TÔ TARELVOV [LOU SüLa, 
630 xal rpürov œépov, oxéracov nd Tüv iuatlwv 


606. fhérns aûuepov alyuælotoy xuuévnv. — 607. äpyupévntov. — 
608. One. dvorixoÙc. Bédns. — 609. pë. étetaouou. — 610. oxovyyñow. 
— 611. Couc. — 612. onovyyUow, — 613. toutxoUtov owuax. — 614. nôè. 
— 615. eimev. — 617. éxsivos. — 618. toaoütov. bnuévoy aynua. — 
619. ueta.— 621. copa. rnpwpavws. crpuyyñter. — 624. àe. — 626. àx- 
&vôpwnou ôpaxwvtos. yeipac. rapeñwbe. — 627. ypnToppôn. — 629. Bé- 
FANS ATEPIXGAIRTOV. TATNVUV. cwpa, — 6410. rpwtrov. arotwv ipatiwv. 
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Toy apeuauévev EvOobev xat roy ouXassouévuy, 
änep adrdç x Tov éudv Elabey evvntépuy, 
xai 709 rauotyou | dpäxovros Expéproov tù cüua (F.14,b.) 
rt piow xaltot vexpôv Épäv T0 RTOUX TOUTOU. 
635 ÀÂov rupav, xxréxahov, sréxmmv Àenrfy vo noce 
XAt TOTE xatadvôave TÔ yÉvos xai TÜv TOTOV 
xai Thv matpida Tv uv xal nébev éVevOuNV. » 
Ô ôt Kalliuayos edBdç Toû Ôpéxovros Tù cûua 
els uous Toû to Élnxev, ééGakéy to Eu. 
640 Elta papy we derdç els td xaplviv ré 
xal rÜp Paluv ébéxausev TÔ uoxpôv Td dûpa. 
Étpaoels Ô drisw Tpôç adThv xai TÔ xeX À avolk xs 
éralper, pépet pô adThY Aertôy XuTüva Eévoy. 
Toütov ar oopéoxox, xaÜoaoa xai ré Av, 
645 Yphato Afyeuv Thv dpyñv xal xata Lépos Tévra, 
TO YÉVOS, TV dvatpoohv xal xupav xal ratplôav 
xai TEA mévra Ta Tixpi Ts Tapavémou TÜYN. 
Ort « xaXh xal edyevhcs Ouyétmmp éyesvéunv 
roXÀGY ypnuétuv xat Aaurpüv, opixTüv adToxpatépu. 
650 Hpéoôn Ôè toû x&Akous ou — roû ÔÉ wo x&AÀOG Tüpa; — 
6 dpéxwv oÙtos xat Aubeïv Yuvatxav HOEE ue” 
xai Ôù cuvékkzyua mixpôv xai mapà pÜatv YéLOV 
tobç Bacthets pou Toûc Vovets évwyhet rous và rolon. 
OL pèv ouyxater(devro rù ©66w toù Oniplou. : 
655 OÙôt yäap otvev vepdv roc và xaTx0don 
Ex ToÙ Pouvoÿ Thç xopueñs,.ToÙ roTauoù Éxelvou, 
ciç Toû matpéç pou Thv doyhv, ts xwpas xal ra xéotpn. | (F.15, a.) 


632. œrep. yemrépuv. — 633. navyayou. owua. — 634. &t: prow 
xai Tôv. Bk. ôpav. — 635. aÿov. tà noi. — 638. cwuax.— 639. Euous 
tou T0 Éduxsv. — 640. eîta. xauivrv. — 641. rûp Aabuv. puoapèv. awua. 
— 642. xelnv avitas. — 643. paiper. yiTôva. — 644. toûtou. — 645. xa- 
rauépoc.— 646. avatpophv.— 647. radx. — 649. ppoimtwv. — 650. xa- 
Roue. x40s Tôpa. — 651. oÙtws. yuvaixav. — 632. ouvélayua FUXPÜV" 
rapapuatv. — 653. àvéyAntouc varñiaet. — 654. obv xaterübevro. Oupiou. 
— 655. rpnvev. roods vaxatabaoe. — 656. xopipnñs.— 657. xaotper. . 
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— Kai roëro Yap This TÜyne pou Ts aravhporou Trabrns” 

el dkov TÔ meplyupoy t&ç aüroxparopluc 
660 rüv yevvntépuv rüv iuüv &AÂo vepôv oùx ATov, 

el ph xat pévov rotauÔÇ xal kElvOoG ÉxpaTETO 

rap ToÙ Ôpéxovros aütoÿ xat Toû ÀAUGGUÔQUS TOUTOU. — 

Elrov ouyxaret(evro, ëy& Ô’ oùx èteudéunv, 

deuvôv Onplov. . . . . . . . . . .. ss... 
665 À mäkAoY oûToc ylvetar 6 névra rivuv Ôpéxuv 

xal ravta td tetopéroûx TS YOVLXAS Lou XOpas 

sis Gpav ébeppéonoev wç Uôwp xoTuAxïov 

xai néliv HOeke Aabetv xal rakiv ènebita. 

OÙ B£louaiv éxdoüval pue xai Gpñvoy suvratüauw : 
670 éédnrer néliv rpds Buy rhv ôpaxovrwôn pÜauv, 

ab éranerkäral Lot, Tôv Yéuov dvayxéber. 

Éyo, xdv el re yévnrau, rdv yéLov érapvoïat* 

T@ pLiv Ôpéxovrt ouvorxelv oùd Ev dvelpu 0Eku. 

Kai rte révias adOwpôv puxpous te xat meyéhous, 
675 dvôpas. Yuvaixac, Vépovtac Oo ueta matôlwv, 

TOUG TÉVTAG ébeppéonsev, OÙÔÉ TLvaY éoñxev: 

xat ywpa näca (;) xal Audç ywper ti xoukle, 

Kai tte toc adOévtac LOU xat Toùs YEvvMTopés Lou, 

AÜTOUG TOUS adroxpéropas — à! cuppopà xat Aïn, 
680 & xplua, rüç érémeva, roc CO, ro énatuéve — 

Epayev, éxaténiev, Épévioev teslous 


xal ôvnv Le xatéommoev néons énAGS EArlôos, 


658. touto. arävpwnou. — 659, Glov, nepiynpov. — 660. yevrrépur. 
&Mov. nrov. — 661. xeivos Éxpateito. —— 662. Aboéôous. — 663. cuvxa- 
terébevto. émbourv. — 664. Suvdv Ouplov. — 665. palov oÙtwg yÜvETu:. 
dm. nav. — 666. ta. ywvxns. — 667. dpav éfepopnoev. Bôwp xwtihains. 
— 669. éxôouvai por. OpÜvoy ouvrialwaiv. — 670. rpos. Épaxwrtoën. — 
671. aûûs Éraneudatar. — 672. yévoitat. — 673. ToU. Bpéro/tos. oixeïiv 
évovñnpuw. — 674. aüBopov unxpoës. — 675. yuvaluas. era. — 676. é&- 
opopnoev. épnrev. Ce vers vient dans le ms. après 677. — 677. yawaoa. 
Aeuôs. Bk. Th xoûrña. — 678. yevñropés. — 680, xpiua. aréunva. àne- 
pévu. — 681. éxaténouv, tediws. — 682. &naw:. 
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a)mv ka Lévnv zpôs | adtobs Tv péprrav rouisac(F.15,b.) 
T0 ovagobs xatarteiv xal ovayods ooveüsat 
685 r@v &Awv (ya T09 xotvoÿ xai Ôlya tüv dpyévruv. 
Q xplux ré OÙX ÉCYLGEV, ROÇ OÙx éppéynv TÔTe 
To ravroodyou Ôpéxovros W ÔUSWÔNS ko. 
TU yo3v uerà rdv Gévarov xat z{ [/o0v] et Taüta ; 
Apr réset pue xal 0er pe pi foulouévnv Eyerv. 
690 Éy® 5 où Rellopar Tooûç xat résyw T652 réôn, 
xal perd régous Érayuods xal pueta TÜdous mévous 
évlxnoa to Opéxovros Tv äsrhxyyvov xapôlav, 
puAatrouévn cfueooy duéluvros raplévos. » 
Ô 5’ Eon rékiv rpôs adthv: « Épus aûtoy 6v Bhérerc. 
695 xaffuevos int Aauroo8 Baotkixo +09 fpévou, 
adTéç de auverhpnoev, aûtèc ÉoUARËE où 
xal roûs Taç Xeipas Ta ÉLÇ vÜY ÜUrot(Oezaxl c: 
XAL Ta ÉpwTOYÉpTA dç pépets Toù "rposrou 
a9TOS 6 révtwv Paarhess sdepyetet pe Tévra. » 
700 H 5 xal réduv RpÔç aÜTÔv era Oaxpüewv ÀËVEL * 
«Ts mmAtxaütas pou rAnyas dç BAérer xal xaxwoets 


— aa xal ré koytaot faërw ro rokemoüv pot. — 
Kioouz Ts TÜyns dusruyts ÈxAwOÜT pou xal polpas, 
xal rékiv énixhwer 11e T0 xaxowotpasué mou 

705 à&nû dvoruyoxAwauatos rixpoÿ Tic Acpoôtrc. 
Âoec Le pôvnv qÂpepov xal xAzÜGw pou TAv TÜyrv: 
ävpune, pale, Ouoruyos ééeuotpoypawtônv | (F. 16, a.) 
xat pr OArionc pet’ Émoÿ cuuuotpo/paonbñva. 


684. coveüoar. — 686. xpÜua. Écyuaev. oùxepaynv. — 687. hômodône. 
— 688. roryouv. tauta. — 689. àpnites. Eyes. — 690. où. naber. — 
691. peta. aitayuobs. — 693. puartouévrv oûuuenov. — 694. BGépn. 
Bhérns. — 695. éru. Opwuvou. — 696. ouvitignaer. — 697. xrnpas. Ùno- 
riberé. — 698. toûs. oùs. — 700. peta. — 701. touixautas. 8)émns. xa- 
Aôgetg. — 102. td. nokeuoûv. — 703. x}6oux. Ééxadaôn. — 7104. érntx) on. 
xaxounpaaut. — 103. anodyotTIYWALOGUATOS NTEPOU. àPpHÔNINE — 
706. cûpepor. — 707. Cuoriyws. — 708. petemod ouvpoipoypaznbrive 
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H OvaTUghs 1107, Anstptx xxt @Uovepd pou <5yn 
710 ébavarkgont divarar rhv &vOpurivny obstv 

xat Ôpaxovriozt xat Thv onv &vÜporivoy xapôlav. 

Â oc pe xAaÜGw tas rAnYas, EUYW Tv TOVOY TOÛTOV. 

OÙy dropipw opéxovros éyhpoÿ, Tixooû +upévvou 

olxfout ywpav, xäv xat sù RUPIXAUITOY ÊTOLXES, 
115 oxotuaus Toürov dnriv@s Womzp mokkos Exeivos. 

AXA& rat où rapaxxÀG ph DEAN je mewpéËa, 

yevod othavbpurétepos Ts cÜovepäs pou TÜyris 

A os ouurhtôn pet” Euoÿ, uÂ ce Ouaruyopadn” 

xal 70 Ousruyo/péonuay This pÜovepäc Lou TÜyns 
120 äv suuprhaxfs, &v to Os0rç, &v to Vvwplons pL6voy 

rdv ypévoy Êcov reprarñs Daruuévos OEXets elorat, 

piav fuéoav àyaônv où uw [noté] nv Tôns. » 

Taÿta pv sirev À Yuvh xal Letà nôvou TÜcou 

xai pet TÜGou ctevayuod xal metä T6c0u Bprvou. 
725 ÀXX& ro révoc, 6 xAavÔ US, 6 atevayôs TÂs xépns 

p&kkov aïtôv fpr&Ëzot rpôs épurokrhlav, 

dvôpanoôtbouauv Tôv voïv xai Tv duyñv éxelvnv 

xat Tv xapôtèv Épurixx xatadou]oypanodot. 

— ToÂkdmg év rois otevxyprots td x&A0ç Ürowxiver. — 
130 Kai perd néons Âdovis repinAuxels Tv xéprnv, 

xarapthet Toùç LükwTas, rapaxahet xal ÀËVEt 


« Âgec +0 ya Tà vexpèv xal rôv xAaubuèv | rôv t650v*(F, 16, b.) 


dvésave: This mvtymovñs Érviÿns, Évexpubns 
copa xal Yap ravetyevov el TYLYLOvAY OÙ rpétes. 


709. hôvariyñc. — 712. toûtov. — 713. obyuropépu. ruxpoë Tupavou. 
— 114, oixrou. énoixes. — 715. gxwTodas soûtov. — 716. rrpabur. — 
717. quavôpwmôtepos. — 718. avunéter peteuob. Évoriyoypades. — 
719. évoriyoypasnuav. — 720. cuvnanns. Gebeis av. — 721. Goov rEpra- 
te Daiuévos Bédns store. — 722. prav fuépav. tv Tôns. — 7123. tabta. 
einev ÿ. petar. — 724, petatôcou (bis). Opüvou. — 726. paddov. Rond: 
div Rpos Écwtnherbiav. — 7128. xapoiav. xataéouloysazoct. — 129. roda- 
xts. x@dOS. Vnopaivit. — 7130. uetar. nôovñs. — 7131. prluwnrs. — 
132. oxûua. — 733. rinyuovñs Énmiyn:: — 134. Fvcopovav. 


135 


140 


145 


750 


735. punpoyoäprnua. xatapaoar. — 136. xakdv. — 7138. dtr. éplauté. — 
739. Géoniva xatéotisev. — 740. xaub. — 741. Einv. — 742. RE pnxpèdv. 
avrire. — 143. &rotoutou yvwpros. Évotiynv. moipav. — 744. Énuws. épô- 
gato. Cuoriyès. — 745. npossiônpav. — 746. npos. yvov. — 747. Paé- 
nn; Custiyov. — 7148. padkov pos. Énaync. — 749. Euws. — 7150. Ce 
vers est écrit dans le ms. après le vers 751. — 751. &non. éyrwpnoa. 
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Ei Ôè rô pLotpoypäonpa Ts TÜxnc xatapäcar 

&Ç HOLPOYPÉOTILAY XAXÔV, WG &rav0purou TÜANS, 
y& TÔ pLotpoypdonpay Ths TÜANS Laxap{ou, 

Ôtt Ôpaxévruy oTéata TavÜY ÉppÜdaté de 

xal décroivav xatédmnsev Tüv Ôpéxovtos ypnuétuv 
xal cuvedoukoypäoncev xt Leta züv 4 AY 

els Oouhosüvny pobepäv Env mou ThY xapôlav. » 

H ôt puxpôv orevdéaca dvteine mpôs Éxelvoy - 

« Käv &xû roÿtou yvwpioe Ty OuaTuyñy Lou woïpav 
Êrws oÙdEv éppüsato T0 Ouoruyks xx06)ov, 

&AÂAX xai où peTémhzev rpôs cnpäv xapôlav, 

TpÔs Adauévrivoy duyñv xai rpdç retplynv Yvounv : 
xai Phérers 76026 pou nAnyas Tüv Ôvoruyüv Le&v pou 
xai AO xpôs cxAnpÜTnTAV Éndyets Thv SUyAv pou. 
Opus yo Tv TÜynv pou xal Tv Ts TÜyNS éynv 
xal rôv thç TÜyns nédeuov xal Tv xaxlorny Yrounv 
&nû roAÀGv éyrwpioa xal cè A xataxplve 

RG HLETATAGTTEL Xai TV cv Basthuwenv xapôlav 

els mAdouv &XAnv c1Ônpäv, el; àon ay von ŒUÜaiv. » 
Kai per& Aëyous (xavobç AABov els &AXOUS ÀbYous, 
etc Vhuxotépous xat x2A00s woùv akGaxwrépous. 


Ta Ôt év péow To xatpoÿ | xar Aentôv où ypéow: (F.17,a.) 


els pAXOS pÉpEL TV YPAONV, TO AxOG yet xÉpoy. 
Aotrôv x2l TAOAÔPÉ LU LEV Tç REpi350h0Y(aS. 
Mira ÿoSy xp6voy xavôv, peira moAÂ&Ç Âuépas 


xatarpüvw. — 753. oudeipav. — 754. ueta). ixavobs. — 755. ds av 
ual0axootépous. — 756. ta Ô’ év. cor. — 757. pros. uoixoc. — 758. ra- 
paôpapopev Ta m:ipisordoyias. — 7159. petayouv. ixavôv. petanoG 


hUEpas. 
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160 aouvñAlov ei T0 DEAnpa Ts suvouoduylas 
xat ouvexapôtmônonv et deauüv &AÜtTuY, 
Ôpxw tôv #x600v ÔHGAVTES xaÀ&ç pptxwÔEITÉ TU. 
Épus napov 6 PaarAsbs elç Tods éxelvuv Adyouc 
aüTÔç TOUS Épxouc déyetar xai Tac auvbMxac Ypdpet 
765 xat p9kaË pécov tilerar Tüv auvônxüv éxelvuv. 
TÔ xék do Voüv Tù puaixdv avÉAaute Ts XxÉpNs, 
net napñAle ravrehGe Taç Ôpaxovroxaxwoets. 
Meta yoüv &AAx t@ moA& Tüv Épuroyapiruv, 
Éca pav0dver puaixüc purixh xapôla, 
770 éséônoav sic td Aoutpüv, Ekoülnsav axetvos. 
Kat roû Aoutpoÿ tas Adovas xai Tac v TOUT ydpetc 
À YAüocoa mLôvn Oüverar This Aopoôlrns Réyeuve 
Xctp ©” &vôpurlvn xat Ovnrh xat xélauos Evratw 
kéyetv nai Vpéperv Âôovas Tosaûtas oÙx loyUaet, 
715 Oruws This x6pnç tés mAnyas ÉudAudoev Éxeïvos 
xat Ôpootspôy énéppnrov x Tüv Lulwrwv Elyev 
xal Vauxaoudv xal Gpostaèy x otAnuétuv elyev 
xal xépov oùx EAdu6ave tüv nôovüv tic xépns. | (F.17,b.) 


Üprotçrôv R6Bov Üvousty dervois, pptxwbesTTOL 
180  Éprpoolev zic dv Éputrav, rdv poBeoëv ôuvéstnv. 


ÉGdere, Bhéruv 0ovñs @ÜAAOV yAUxdy tpuya 
ras Xa YAuxÜTEpoy TAVTUV TOY YAuxuTÉpuY. 
Ô Xp6vos 6v elç TÔ AouTpôv Éyépriouv àrécuw 
tlôe xapav &véxppastov, EXO tt rpäyua 1LÔVOS, 


160. ouvñlbov. — 761. pera. — 7162. Bprov. gpixwdegtitws. — 
163. Epwv. 6. — 764. aurds. — 766. xtdos. — 767. napn0e. Bpaxwvtox. 
— 168. perayouv. époroyapitwv. — 7169. épwtrnx. — 7710. éxeivos. — 
171. Nôovas. — 7172. yYlwooa. — 113. Évtautn. — 714. Uowvas tTÉGaUtus, 
Sioxbaes. — 715. xwpnç. uahacev. — 7176. &népntov. uolWTUV Elyev.— 
171. etyev. — 71178. obxelu6avs. hovov. xwpne. -— 7179. bprots. Pptxo- 
Scotatoic. — 7180. Givaornv. — 781. hôovns gUdov yrvxnv étpiya. — 
182. efna ri. yAuxñtepov. yAvxntépuv. — 783. ypovo: &. épépiaus. — 
184. olôe. 6. npayua. 
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785  Eüv Xpucoppôn T xalñ Kakkluayos 6 véos 


Tpuoüor, cuveuppalvovrar xai yalpouvrat évrasa. 


xai Xépureç édoukeudav tà Th drnpeclas 
xal ouvehodorsav êxet era The xp 7672 
xa tàc épuroyépirac dus é6e0au6%0n. 
790 Tt yoüv [rot] xal roran VAüasa Thv xépiv strn ; 
oÙdeis Tocatas xépirus arapthuoe Aéyuv: 
XX’ dv rokkduts Étuyec etc TÔ Aoutpôv Éxeïvov, 
&XAnv peydAny Adovhy xat Eéynv elôec tôte. 
Oüruc T0 coux névrepnvov is toù Aoutpoë Tv yéptv 
795 côux xat ap navebyivov xal xpuoralAmôns cépra 
Thv {épiv xal my Adovv els to Loutpdv akduer. 
ÉEt6nxav êx Toù Routpoë * elç To koutpoÿ rà yelkn 
edpéôn (T0) otpopa xelpevoy Ent Ts Yhs cTpwpuévov. 
Tôv ro5 Aoutpoë Tôv rotaudv 6Àypusov dv Elrou, 
800 &XAX xal Ti rpôç TÔv ypusdv À xxkkovh Toÿ réTou; 
Eôpéôn otpopav xeluevov, AG moÂÀX rotxllov 
Énep dr toÙ cwparos adrhs éxapirobnv - 
xa ras | éxetlev fôovas Tic oÙouç èv T@ otpoua (F. 18, a.) 
rl elrn, tic éényn0% xat ris Asnrokoyot ; 
805 Haav Xourèv ot Baathets roû ypusoxéorpou roûrou 
Qovres pe0” Gons Aovñs, pert paplruy Técuv. 


185. auv.— 786. auveppévovtar.— 787. yapitac. baiptolac.— 788, Euei. 
— 189. époroyapirac. é6ebap6rôe. — 790. yYAwaoa. sfne, — 791. tocab- 
sas. — 792. &Xà noïœus Etiyev. — 793. Ce vers vient, dans le manus- 
crit, après .e vers suivant. hüovhv. ef8eç. — 794. oÙûtwg, — 195, copa. 
raveuyevov. xpiotalwôec. — 7196. avEaverv. — 797. pelle — 798, sùpé- 
Per. atpôua. dnd. atpouévov. — 719. Unns. — 800. roU ypovaob Tv xado- 
vv.— 801.e0péôn atpouav añusvov. noixr)ov. — 803. Hôovc, otpoua. — 
804, efrou. éEnynôei. — 805, Paoudeis. -— 806. Cwvtes us” oûons Bk. 
hôovrç HETa. 
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Exppast ravekalpetos x6pns Ts Xpuaoppéns. 


Hy Yao À xÉpn révreprvos, ÉPWTOPOPOULÉVN, 
&aûyrpiros Tüs Aôovks, 70 x XOS Ürèp ÀGYOv, 

810 tas yépiraç Ünip adrv Tv Toy yapituv qÜorv. 
Bootpüyouc elyev rotamobc, Éputtxodç TÀOX& LOU * 
elyev 6 Péstpuyos adyhv ets xepadñv Tic xÜpns, 
&néott\6ey Ünip ypusñv &xtivav toÿ flou. 

Züua Aeuxôv Ürèp adTnv rv Toû xpuotéAdou qUÜay 

815 Üréxhentev robs dofaluobs To0 cwuatos À pps. 
Édéxer ya adv r@ keuxo xal 6dou yépiv Éyeuv. 

Àv Lôvoy dvevôpéviaec, Tù rpésunov &v elôec, 
éce(oôns Any sou buynv, Env cou rhy xapôla: 
dnAGç Tv xépnv dyalua Tic Aopoôlrns eîres 

820 xai rasns &Aknc Adovñs Oo 6 voëc suurhéxet. 

TE Ôt roA1& rolukoy®, ti dt roÀà xal Ypo 

TÉYA HPÔS TÔV xakkwTtoLÔv To awpLatos This xÉpTs ; 
AGyos puxpôs Av ÉÉapxt rpôs TÔ va +0 ÊnAWON 

Éoauç 6 xÉGuOG Épepe Yuvatxxc eiç TÔ LÉGOV 

825 xat pô aûrhs rat pet” arv xal TtÔTe Écat Aoæv 
&Ç TpÔç TAç pépiras aÜThs LLLG pÔ< ÂAopoôtrnv.|(F. 13, b.) 
Mer yoüv épurotptôàc roXoË xatpoû xat ypévou 
cts Oethtvôv éapivôv 6 Ürvou xat yapltuv 


807. naveképaitos. — 809. Adoväc. xados Ünep. — 810. yapnrac drsp. 
— 811. Boatpixous elysv. — 812. efyev. Bootpiyoc. — 813. ànéatnA6ev. 
yovoñy dxtivav. Urjou. — 814, copa. Jnep. xpiotadou. — 815. Ünéxds- 
ntev. h. — 816. auvti,. — 817. avevopavnoec. àvlôes. — 818. éovoône 
BAnv. Sanv adrhv, — 819, amiws. xéprv. eînss. — 820. ns hôovAg. vobs- 
— 821, nodù rolnioyh. — 822. rpostôv xxonmioudv. — 823. élapret. 
tovatoënAwos. —824, 6.— 825, npo. petabtrs. Édar roav.— 826. urud. 
Appuwbirnv. — 827. petayouv ÉporotpiBas modou. — 828. Grarvôv, Ünvou. 
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Thv éx toû xéstpou npéxudiy 6 A6Yoc capnvlse. 


830 äàvéornsav, napixudav xd Ttoÿ xästpou pLÔvor. 
Tov vnsÉTe uv EÜLLOPPOY ele TAPATOTALAY * 

Ô tôros elyev yépirac naodhevac Exetvos * 

lyepuev dvôn xéxxiva, mavrodanà, rotxlka. 

Eîres éxelvnv iv Pagñv üéç rù To béôou pÜAdov, 
835 Papnv radds épurixoû, This Âopoôlrns alua. 
Etôov éxetvo +0 xx dv, é0aümacav tèv ténov, 
xat ä&kkov Ott xal nvoñvy &xû TÜv TÜTov Toûtov 
6 nvéwv tôte Léqupos etépepev ebwôn. 
Toÿrov rdv tônov BAënovres Araë This É60ouados 
8410 elyay Yuyüv dvasaaudv xai téphiv oùx dAlynv. 


Nat powpoypéqpnuax xaxdv, val pLaivoévn TÜyn 
Thv ÉpsËlv sou rApwor, roïce T0 BEAnué cou. 


À Ôrep péper TÔ YAUXÜV péper xai Tv rixplav, 
&ç ÉVruxas, &ç Euaûsc dnd Toù rpoouulou. 
845 Âxousr rhv Un6Beouv toÿ X6you xai va Léôn. 
À oc éxdtt Paothebs ebyevixdç xat péyac, 
els nAOÛTOY ÜTEPÉTELOOG, etc GTOATEULAX poUuGIdTOU 
6cov xat Véuuov &pôudç Ôbvatar va uerpÜon 
Av 0’ AAMEG eùs dvatpopñy 20700 Ts Ant, 
850 rposwrou|rhv patdpétrnTav, Güvamuv tovyetp@vrou,(F.19,a.) 
oùx olda nüç auvérpivas ToUroy Elç AAXOV Évav. 


829. 0. — 830. napéxrÿav. — 831. rrov vraitéry. rapanotaprav. 
.— 832. fyev. — 833. xéunva. — 834. elnec. els. Ukov. — 835. onobds. 
(nrôds Bk.) dppwërtns aîua. — 836. eidov éxeivo. — 837. ué)hov Et. 
HVOvV. TOUTOV. — 838. 0. Léprpos. euwôr. — 839. routov. araë. sUdo- 
uéôos. — 840. efyav. oùxoliynv. — 842. noinoe. — 843. yauxv. m- 
xpnav. — 844. anotoù rpoñuiou. — 845. Unobeauv. va. — 846. dos. — 
847. nhoûtov ünepannpoc. — 848. Boov. Yauov. vauerpias. — 849. rd- 
Des. hatxlac. — 850. rpwoénou. peôpérntav. — 851. ofda. routov. Evav. 
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A1 Arov dÊUE, dyauos, Elebbepos xa06dov, 
pévov rpôs xuvnyéoix xai rpôs &vôpayallac 
xal rpôç rokËuuvy cuurhoxàç &xpérntos ÜTApYEY. 
855 Merà rüv &Alwv M0ekev ravroteuwvà và Phërn 
térouç xal ywpas xal Bouvouc xal rotamobs xa Bpôaus, 
Bodyn [xai] xäurouçs, amfhata, xrisuara tüv ÉAivur. 
Hpyeto kfyeuv pds aûtdv Boris rokkautç eldev 
Xwpas, rokéuous, Oañuata, Éevéypouc àpnysetc. 
860 Ilhetorov év roûrot Eyarpev. El d’ 6 xaupôç, oùx olôx, 
[M] rlvos potpoypéorua À xÜAtGUa Toÿ yp6vou 
À tlvos TÔ uorüyrLav À nds eimetv oùx olôa 
Totov ÉTRpEv, ÉbEpEv RpÈ Ôpéxovtoc tÔ x4aTpov, 
xai rpôç Tôv épnubtozov, rAñv xd Tà paxpébev. 


865  Toÿrov érfpev, Épepev elç TÔ Ypuadv T0 x&otpoy. 


H)Bav, Laxpdv éotéünoay ol roÿ poussdrou rpürtot, 
où rponourot xal xpÜoûot xai robuayor Tüy &XAUV. 
Elôoy +09 xéotpou Tô Aaunpôv &srpémroy &emep &ozpov, 
&çmep aûTov TÜv HAtOY Ev TO Xatp@ ToÙ pÉVyoUc. 

870 EG6ç mavrétov réprouaiv &ç rpôç TÔv PastAéav 
« dv Fôncç, ons, Paorkeë, Td Aéyouv xpäya uéyav. » 
ÉGpaquev, AAbev, Epfaev | 6 Basket éctéOnv, (F.19,b.) 
elôev, Ünepesfatpace, loréuevos paxpébe. 
Opttet xal ouvéyovrat Anavres rpôç Éxeïvov. 

873 « Ô téroc, à v kéyouv tov, &ç yévntat xatoûva. 


852. ettrov. — 853. xpos. npoc. — 854. Üdnnpyev. — 855. peta. nav- 
torts xal vabhéne. — 857. Bpéyu. anilax. Añvwv.— 858. dati role 
elôev. — 859. apuyñouc. — 860. ftov év. Exepev. — 861. porpoypéquua. 
xÜioua. ypovou.— 862. ôvotiynuav. anAwç. eiôa. — 863. toutov énñpev. 
—- 864. épiuétonov nknv änotau. — 865. toutov éneipev. Le vers est 
écrit dans le manuscrit à la suite. — 866. xpwtou.— 867. rpwnoproi. 
— 868. ciâov. aotpénreæov. — 869. donep. Harov. — 871. Based. rô. Ce 
n'est pas nécessaire d'écrire tôv. rpayua. — 873. elôev urspéôaupacev 
lotépevos. — 874. dplèes. &ravtec. — 875. à. &e. Si le mot qui manque 
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Eye evOp& [xxt] moTauÔv, Ever AtdÔL éyav, 
der xal Odowux xadV Rpôç TÔ va oxenastoüatv 


&vOpurot Eévor Enrmral xal ôpéxrat xx xpousépor, 


Nat potpoypépnua xaxdv, val patvouévn tÜyn. 


880 xadws Ayuets TV oMpepov névtes RepiraToU qe. 
Éyd Ôë ôvos xat pt pets &AXoUS xa62ARaplous 
EMo, siuosw Tpoûs A0TO, we Ouvrn0, Tù xéotpov. 
Avbpuroy EÜpu TV TUYUV, dvepuTiow ToÛTOy, 
À &v rokkäxtç xparn)& noûs dettepov Apépav, 
885 rpÔs tpirov À TPÔS TÉTAPTOV XAVELS uv Ôè orapdéên 
Rpôs Étabiv, ph TapexôT xavels md Tdv Àÿov 
xa TÔ onaûlv pou yévnrar Bévaros ôtxcs tou. 
Kav Ô’ iouç xai rAnpugouaiv af Tésoapec fÂuépa, 
rôte x26akAtxeUgETE, tte Vuoetceté Le, 
890 &s Auropetts rolssre va méfere +0 xpetrrov. » 
Etrev, edODS éxlvnaev, Ündyer xpds Td xÉcTpov, 
otpatay oÙdEv xpdrnoev: 6 Témoc yàp oùx elyev” 
&AX Ünoxétu Tüv OevOpov xpurTÔmEvOs ATÂYEV. 
Kai &ç oùv mAnslov ÉpÜagev toÿ xpusoxéatpou éxelvou, 
895 ebpev GAlyov Édswuav, érébeucev àrécu. 
Hyépas Atov nAñpuua, | Süou à voô Aaiou,  (F, 20, a.) 
Thc dè vuxtÔs Av drapy xat Vévva This cefyns. 


dans le manuscrit n'est le nom du pays, il faudrait peut-être écrire 


Aéyes tTuv. — 876. dsvôpa. ABaônv. — 877. Éagouax. Tovasgxenactobary. 
— 878. Euentai. — 880. oûuepov. repiratoupev. — 881. petpoïc. xaxBa- 
hapiouc. — 883. àvôpwrou ebpw. Gvéputiow roûrov. — 884. ef. rolauic 


xpartb@. huépav. — 885. xéveis. onapabet. — 886. Il ne faut pas écrire 
npocétakev. V. le glossaire 8. v. Eratic. — 887. onaôñv. — 888. Sicuc. 
ai tésoapats huépars. — 889. xaÉalixetcetas. yipsuosté pe. — 890, hn- 
mopitar moicetar vauabete. xpirrov. — 891. cinev. éuñvioev rayer. — 
892. éxpaticev 6. oùxéyev. — 893. xpintouevos annyev. — 894. xliofov. 
— 895. ebpev dAÜyov ôaoouav. — 896. huépas nrrov. à. AAïou. — 897. w- 
v TO: YÉVA. 
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Toùç ô6o (0er Téloya, AËyer rouç và nposéyouv, 
at Eralpver aÛûvTpoyov TÔY Évav àn’ éxelvous ” 
900 Try SAnv vÜxtav Eôpauev rdv YÜpov Tôv to xéotpou. 
Puviv À Plyhkac ÉyAnouwv oùx Axouge xaf6ou, 
&AÂ& Tpôç TÔ cuurApuuav dnéptt T0 Tic vÜXTUG 
lo0acev, nÜpnxev e0OÙÇ Tac TÜpras tas ToÛ xédTpou, 
Toùs Ôpéxovras érÂpnouv, Tobs Üperc Tobs meyhous, 
905 roùs dvuoréxrous eÜhaxas, Todc ruAwpabs xelvous. 
Éxrdtrretar xai æPÔS pUYÈV Gpunsev rapautixa. 
Yrä REG Tob< suvrpépous Trou, yet tous pobtowéva 
Ta mépras xal Toùs pÜAaxES Toûs eldev els Exelva. 
Alôouy Boulhv va xaprepoüv Tv Gsütepov AuLépav, 
910 « dv rÜüyn, Abyouv, và qavi xavelç àrxd Td xéotpoy. 
*E adrôv rè xéotpov Tô Axurpôv, 6 Plérousv, Goxet Luc 
avôporuv péver cÜomnuax Tévius aisfavouévuv - 
Et 0” Tous Eve Gpéxovres dréow xat Gnplu, 
xa0uç éxelvous eldauev Tobc pÜlaxac This KÉpTus, 
915 Tô xéotpov Éov ropoy yupls duyñc àvbporou, 
Eévnc étoëro obceus. Opus À xaprspob eV. » 
À) xal rédluv Euervay Éow 700 T6xou roûtou. 
Éobaacv, AXE +8 Aourdv al tptros À Âuépa, 
| dvérerkev 6 HAtoc, HAE rpôs meonu6plav-  (F. 20, b.) 
920 &AX px rpds Tô Gethuvôy, &pa To xaraUyou 
6émer rapaxünrousay Tv xépnv Ëx toû xéoTpou 
perd Aaurpoÿ Toû cpuatos, pet Aaurpoÿ roû rpÜrou: 
rAñv oùxt uôvny ebpnxsv, mAñv oùyl Lévy elôev, 


898. téloya. va. — 899. énépver. Évav àrexelvouc. — 900. dnv véxrav. 
yÜpov. — 901. Byhionv. vixouge. — 902. ro. vixras. — 903. etdacev. nd- 
puxev. — 904. éréproëv. — 903. avnardxtouc pilaxas. — 906. pos. Gp- 
unaoev. — 907. elrà. pwënouéve. — 908. elôev. — 909. va. — 910. vapa- 
vai. — 911. pavrôv. Bhérnuuev Owxn. — 912. oûariua. — 913. Späxev- 
vec. — 914. ôauev. pÜaxac. — 915. Ekov. — 916. étouro. Éuoç &s xap- 
tepoüuev. — 918. (Bk. propose tpitwç, mais voyez le glossaire, s. v. 
huépa). huépa.— 919. &vérnhev à Haioc. nposusouu6piav. — 920. SW pa. 
npos. EuAvèy pa. — 921. rapaxñntoudav. — 923. oùyn (bis). euprxev. 
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&AÀ suverapéxunrev éxeïvos Let” Éxelvnc, 

995 6 xat +09 xéorpou Paaikeds xal This Oesrolvnc 8oûkoc 
xaÙ Tüv yapituv xnmoupôs, rs xx Xovhs Ôpayétns 
xat TpuynThs Tov AÔovüv Ti ouyxpirou xépnc. 
EDS oûv Épus els adrov th yuvatxdc Écébrnv 
dç unôt Cv pnô’ dvanvetv, el LA Thv xépnv Éperv. 

930 Oürws rô x&AXOS xépivov el Toùc alodavouévous 
xa Oüvatat Gouhoypagsty Ë dphaku@v xat pévov. 
Alobnatv oûv xai Aoytauôv xai opévas xal xapôlav 
dxetvos pèv #6 Epuros éxatenokeurOnv 
xal rhv buyhv Thv loyupav éxateAGnv vôre, 

935 änvous vexpôs ebpénxev, Ékoç érobauuévos. 
Oxénote itavéospe pera roXdc this Plas, 
&6p4ôuvev, évoxtuoev, été6nv  orAivn, 
émñpsv Tobs oTpatuwrtas tou, oÜavet RPÔç TÔ POUTÉTOV, 
pÜdver xaxdç avarslnrüv, Ep ds Elu pdver. 


940  Dôdver fc prolpac To mixpÔv Th xaxoTuynpévns. 


Opus dç ÉpOaoev êxet, &ç slôev | rô pousoérov (F. 21, a.) 
xai td pousadtov ÉGAsbev Tôv aütoxpétopév tou, 
dvapuroüv va péfouatv éxstvor mpôs tobç &XkoUG 
adtobc tobc Guvodedavtac To Paorket. Hpôs toürouc 

945 Aéyouv ro0 xéotpou td Aaunpôv xai Tv loyby Tüv rüpywv, 
kéyouv rà Aoudépyapov xai TÔv ypuadv Toÿ xéatpou, 


clôev. — 924. ouvenapäxnnrev. petexsivnc. — 925, Bcanñvns BoÜdoc. — 
926. xunoupès. xalwvñc. — 927. hôovav. — 928. écéberv. — 929. unôe- 
Leiv phôavanvey. — 930. oùteæwc. x&doG xhuavor. — 931. éopbaudv. — 
933. éképeroc éxarenoleunôeiv. — 934. éxare0Beiv. — 935. eüpéônxev. 
&os ànofñauévos. — 936. roïñc. — 937. évixroosv éEéGerv à cellvn. — 
938. énipev. — 939. ral nwç &veoôntet. &:. — 940. xaxotiynuévnc. Ce 
vers est écrit dans le manuscrit à la suite. — 941. Euwuç &ç. éxsi. 
ofBev. — 943. va. éxelvor. — 944. rpoctoëroic. — 946. Avbouépyapor. 
tè. 
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Alyouat xal robç pÜaxes oÙç elôov elç Thç TÉpTA, 
&AX& mal rhv éÉalperov éxelvnv roc rhv Elder, 
raltousav rèv KaXApayov, toütov xaraprhoüaav, 


. 950 Nat potpoypépnux xaxdv, val matvouévn TÜyn 
rAfpuoe Tè Ouorüynpav xal rhv xaxfv aou ru unv. 


xal t£koc rüç 6 Baarkeds, wc eldev, nüç étéormv 
ro ééenkdynv, Éopiéev, nücç Apaupoñnv oc. 
Ouus Bouñv Bouheterar, xpéber tobs dpyovtéc tou, 
955 Aéye tous roc va Ouvnfoüv và xataroksufaouv 
Tè xéotpov xal rhv décrotvav xal rüç vé nv xepôaouv. 
Ilévrec rè xdotpov Éxpivav &Gokuwrov els péyny, 
toÙç Tolyouç xal td TÜPYW AY tôévrec rap PÜGLY, 
TÈ x4GTPOY drapéôotov, ravioyupov xal Léya, 
960 8Xwc évertboukeutov, avéAntotov els vixnv. 
Kat päAov dadv Axougav Toùs Opets els Taç RÉpTac 
&çruAwpols quAgasovtas tic nÜ ka Tac To | xéotpou(F.21 ,b.) 
Aéyouow: « tls duvioetar vd Laynoôñ Onptz; 
ÀX) à éplonc, Gésrota, Aoumdv &s Pouheutoümev. » 
965 Optter, Réyer rpôc aûtobs” « elméte tv PouAñv cac. » 
Els dr’ éxelvouc, rpéxpiros elç Yévos xal els ypévoy 
éoréOnv, énexplvaro xal Àéyer mpds éxeïvov : 
« Huet Erav étéônmey névres And TÙ xédTpOy 
Ts Éduxñs cou This dpyñs xal rhç Âuüv ratp(doc 
970 uéynv rooûç xal rékeuov oùdèv ueheroümev 


947. elôov. — 948. dféperov. oidav. — 949. roûtov xarapulougav. 
— 951. roëvorrymav.— 952. à. elôec. — 953. Eppukev. Ghoc. — 954. Epos. 
Boudsuetar. — 955. va (bis). — 956. Séornvav. varv. — 957. révrewc. 
&oülorov. — 958. rüyouc. rüpyouav hôôvrec napapÜaiv. — 959, àrapé- 
Swtov xavéynpoy. Je pourrais peut-être écrire aussi: ravôyupov. — 
960. Ewc. — 961. palov Ecov, — 963. va. — 964. Ôpionc. à Boudsu- 
Ooüpev. — 965. dpites. sêners. — 966. cle &nexslvouc npéxpnrocs. — 
968. pets. amor. — 969. Auœv. — 970. dushstoupar. 
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xai va oopoüuey dpLaTa, V4 CUPVWLEY OOUGTÉTOY 

Écov eireiv rpôs réAzuov, pds péxnv xai xpôs ExOpav, 
và cpu papépata xa prxavas xal oxeûr. 

À XX oÙrws &E énAétmTos, dc xal cuvôu elec, 

975 ébéôns rpdç dvzbuyhv xai rapabt6asuév cou 
xaÙ pilisTa rpôç TÔv oxoxdv oùx olôx rüç xai Toûto- (;) 
xat T7660ç érapéôpauev XALPÔÇ TEPLTATOÏVTES 
xal eiç T6mov xarnvmionmuey àvékxiotov xai Éévor. 

Àv voûv elñons réÀeuov xat va cuvénc péynv, 

980 àrépus Épouv dravtes rpdç TÔ và uaynob@anv. 

AN &v éplons, Baodued, Aourdv &c yupioroüpev, 
ywpev elç Tù xÉGTPA GOU, suvÉEULEY OUGIÉTOV, 

2s xnpuy 0 rpdç Axavras, résuov Éyets xéatoo * 
Etes xat CULLay x Ôv KO TOUS YELTOVOUVTES, 

985 éroluacov taç pryavas, rolnoe | Éka névrz,  (F. 9292, a.) 
xal tôte rpds Tôv nékEuOv xlvnoe Tv roû xéstpou, 
rapireoe xai deipé to xai Est so xepôalostv 
xal yoyyuouèv àxé rivog oÙùÔt rocücç EÜphoets. 


Nat powoypéenua xaxôv, val patvouévn TÜyn, 
990  =à BouAntov éxrAtipuaov thiç os àxavhpurlas. 


« Ürt rè xéotpov, Éteupe, peyéhrv péynv Éyer. 

Bhéner T0 ABoudpyapov, td t6cov rù ypuoiqtv ; 
&vôpoxuv Eve cûvayua roAküv, dvapiÜurtuv. » 
Hpecev Ékouç À Bou, rAñv où Toû Basthéo. 


7 971. vapopoüpev. va. — 972. Gaov. — 973. vagupvouev. axeûst. — 
974. oùtw: itanlwtitos. nec. — 975. rapabbaeuévou.— 976. roûro. — 
978. xatrvricausv. — 979. va. — 980. axavtec. xpoc. vauaynobæmatv. — 
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984. Enrios. cuuaymadv &xotobc mrovoüvtac. — 985. éthpasov. 6e. 
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992. Béenc. yonoapnv. — 993. àvapnôpntev. — 994. Eous À. xal 
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Ô Basthedg éyüpioev werà BAuuuévou TPÉTOU, 
uer& OAumévou Aoyiouoÿ xat Obepäs xapôlas. 


AXV elyov révres Édovhv, &AX elyov mévres Téphiv, 
tr TÔv @660ov Équyov éxelvwv Tov Onpluv, 

Êtt xal Tac rarplôas tuy ÉueXdov xatakdbetv. 

Mévos adrès 6 Paorhebs peyéAnv Anny elyev. 

« Kpeïzrôv pot Ppüoux, ÉÂsyev, va Yévo Toüv Onpluv 
rat TA Gus và oTepno rap” 8 this xÉpne TaÜTNns. » 
A ôye (3) AUS va yevh TÔ rpdyux oÙùx ÂuTÉpEL. 
ÂA& rov Aéyuv my papy éréteiva sic mtos 

xal Tôv évayivuoxovta els Pépos rpoedéunv. 

Dôdver Aourdv 6 Baarhebc elç TÔv Lôtov TÜTov, 
gtéxetar, Aéyer rpds aÜTobs Toùs auvaxolouboüvras 
«'Téyete pds Tà xéatpa auç, yopydv Étoumaatite 
RpÔ6 TV évrirapdtaërv v& pÜdoste|toû xéotpou. » (F.22,b.) 
[ebebouv, rpocexüvnaav, Ünéyouaiv éxetvos. 

AÛTÔS Ô n&uw pLôvOs Tou xai meta This suyxA"iTOU 
RpÔs TÔ Rat Épyetat Aoumdv td ÉdLXÉY tou. 
Évacev &X OS roraôç è rÜonv Tptxuplav, 

uè réonv, va elrec, LLéptuvav, LE xoTary ppovt(ôav. 
H pépas tpeïs ÉtAfpuary pôvos els +0 xeX AY vou 
xata rposwrou xeluevos énévelev rc xAlvns. 

lvetar xA6vos, O6puboc xal ouvtpu6À xat Éd 

RpÔS rAGAV ÉTXpATNOU aÛÜTOÙ TAG adBevrlæc. 
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— 1007. cuvaxolouboüvtas. — 1008. Ünayete. étipaatite. — 1009. va. 
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Où tv étpueuL(Govro TEÔG TAV TOÙ xéorpou uéyrv 
1020 xat rpdç dvrimapétabiv xal suunhoxiv rokéuou - 
&ppétuv Arov Éadis xal Goxuur, oapluv 
xal révrec Elyaotv drÀGS Ty Repl Toûtou C&nv. 
TÔ xpeïrrov Ôt xai AéYipov x Tov &pyévruv ÉAwy 
elye pv xai Thv ouvrpibv adThv cv roÿ rokéuoy, 
1025 XX elyov xai replaurov Paorlixdy rd réboc. 
Ti rd Aourdv èyéveto; Euvéyovrat où révrec, 
mposéprouvrat t@ Pasthet xat Àéyouv pds éxetvov 
peta ceuvoÿ toû oyfpatos xal YAuxutépev À6ywv 
« Kadv uèv odv, à Baotkeï, roûro rpù révruv &XAWY 
1030 +è ph reoetv elç péptuvay épurtxhv Ty voÿ cou. 
Énret Ôè roûro yéyovev, dvatpomhv'oùx Eye, |  (F.93, a.) 
xotvhv Boukñv à elnuwmuev, Av Eve Oekntév cou, 
rüç xal VevoUpev ÉVxpatels TOÙ xdotpou xal Ths xopns. 
Eve cd xéotpov dyupôv: Üpets adtd puAgacouv. 
1035 Ilpoctywmuev: &rè oxomoû perolxnotç Ôpaxévrwv 
À Tov daruévey cÜvaypua vrÔ< ToÏ xÉTTpOU pLévet. 
Àv yoûv pi xéotpov elyauev dvôpurivoy rhv Léynv, 
ÔÜvaTAL TÔ POUGGÉTO LAÇ VA XATATOÀE LÂCYN 
xat v& von npèc ravrôc (;) xwpls vrihoylac: 
1040 roùç Ôù Gpaxévrwv rékeuov À Tv Oatuévuy uéyNv 
dduvartet räç ävôpunos va xararokeufon. » 
Ér}fpucav roùç ÀGyous tuv, éciynouv ol révrec 
« &v TÜyn, Aéyovtes elc voüv, 6 Basukebs Gtordher ». 
Qc 5’ elyev dueréôerov éxeîvos Tdv axonév tou 
1045 xat xpetrrov elyev T8 Oaveïy rad xatpdv, tap” Gpav 


1019. étpuxnuaitovto. — 1021. frwv. — 1022. &ndwc. — 1023. xpir- 
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paxapôv rapæpay. 
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À Tov This xÜpns Épurav rAGç Üorepnôñvat, 
&AXNv Poukñy Boukebovras. Eupuayixôv cuvéyer, 
TOUS GTPATLUTA &ptÔquet, tThç rapatébers ypdpet, 
érupetpet my x{vnotv, Éniyerpel Thv L&ynv, 
1050 ouyxotvuvôv xat Ts dpyñs, suyxotvwvôv Toû Epyou 
xpnaduevos Tôv Onoaupôv, Td tros Tüv xpnudétuy, 
TÔv Ürnpérnv T0oÙ xx AOÛ xal TnAtxoütou Épyou. 
ANS RpÔS OpaxovTÉxaITpOV, Tps AvTdixOUS Üoets 
xal relyouc Ubos Eustpov,| un” xd rétpas teïyos, (F.23, D.) 
1055 névres érayopebouauw, rdv mékeuov dxvoÿou 
xal peuyouctv tas supboukks xat aroywpouv Th< LéYNs: 
Aourôv vexpôs 6 Paarheùs 86 épurokndlac 
xai ravtelüs dvalolntos x this énekniolac, 
xai Rapartetro Tv dpyhv x This émotuylac. -- 
1060 À) tva päkov dt ÀB& rod rc loroplac, 
npôc &xpuô cuvelxasty tüv àvayivwoxévruv 
&rasav rav ÜxObeoiv Aentüç ctiyoypaphau. 


Nat potpoypéonua xax0v, xal patvouévn TÜyn, 
noîoe Tù Dé, noté to xat ton AÂpuaé vo. 


1065 ox rc Ünobéseus This xaxopéyou ypalus. 
luvh yép ri roünetpos xal Üaumovwons pÜots, 
arotyoxparoücæ ayixos, &otpoloyosxonoüoa, 
de Axouoev, de Epalev nepl où Pacthéws, 

TÔ Oexavixiv ms xpatel xai els T0 makdriv pÜdves, 


1046. nos doteprônva. — 1047. oupayixdv. — 1049. éxyepi. xl. 
vnonv. dniynpet. — 1050. cuyxuvovèv. ouyxuvwvôv. — 1051. ycnoapuevoy. 
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— 1061. &xpi6à œuvixaciv. àvayivoaxévrwv. — 1062. araoav. ünobe- 
au. — 1064. mofos robékns noise. ds. — 1065. dnobécews. — 1066. da- 
uovwôers. — 1067, payixès dotpokotosxorouca. — 1069. Sexavixnv. | 
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Évav eÜpoëoa rpÔ ruÀGv arû Tüv ratÜoroU}wy, 
otxer xal Àfyer mpdc adTÔv TaÜTA LepLovw évr * 

« Av dr’ iuévav prvuuav ÜrGc ’eT0v Baathéav 

xat nolonç xai auvrÜye tov, moÂby xx dv eopÜoets 
oùx dr’ éuo3 Thç Taretvñs, &AX êx Ttoù Pasthéuwc. 
Aüvapar yäp, matdd&xt pou, va dos Oeparelav 
pey4kny els TÔ niñoç tou mapd tôv xéauov ÉÀov. » 
— « À, nûc Rae où, péva pou; | réliv éxeîvos elnev. (F.24,a.) 
Âridc ob và ôuvr Os va Ôwors Peparelav 

ets néfos &vurépopov, épwrixov eyéhov ; 

érou xavelc où dUvatar xal toy peyaAwTépuy 

TÔ va auvrüyn xAv rooûç Eob xaÀdY va rolonc; 
Bhéru ce, péva pou, nruyhv, PAëru (oc) xatakumévriv, 
yeatôtov ôusxaxétuyov, takalrwpoy Éxért 

xal rpceye ph Tetpaopôv dvri xa Ov pe moionç. » 
Éxelvn Aéyet rpôç aûtOv- « doec, ratdly ou, Tata * 
xäv ôvoetôs sot palvoat, xäv Ypaûs xatathuuévn, 
saha(rwpos, XZXOTUYOG, ds Ev pue xarahéync, 

aXX& peyéAny Oüvauv Éyo Tic latpelus. 

Ô XP6vVOS Yào, ratô(TE tv Lou, TÔ Yhpas À Tà boyæ 
durédimuav 05 Ôldouotv rpôç T0 va Deparebuw. » 
Hxoussv tô ratdérouhov, kéyet” « uaviréa, xétoe 
xal Tv eûyhy cou TÔ Lounôv Ôdç ue va ph roX£xte 
éuréow rpèç avarasuôv, rpdç xéxwotv, pô Dépev. 
Térs xal ti 30 xÉpôoç aou, péva, vé pe oxoToonç; » 


10720. Evav eüpousa #po. &no. — 1071. otixes. :aûta peuovouévn. — 


41072. 


ânéuévav phrigav Ünas çtov. — 1073. oœuvriyw, eûpions. — 
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4095 Ynéyar 70 ratbénoudov, rhv ypaûv divers LM Y: 
toéyst, cuvrépus ÉoÜacev, perd oroudns écé6ny 
RpÔÇ TÔ xe Av Toû dvaxtos, TPS TÔV XOLTÉVE TOUTOU. 
Oùx Érouxev dnaideuta, oTÂxEL ixpôy rapééw 
xal rô cavtOoxpé66atov (;) ébdevos rs xAlvne 
1100 dAtyov suverépakev dnak xai Ôl ma rpirov. 
Ô yäp|xparüv, rdv Aoyiswèy cuotpépuv mpôs rèv voëv ou (F.24,b.) 
xal rpôs Pubdv rèy Aoyiouôv Éyuv Ürd ppovt(ôwy, 
0x6 ÀwG où auvelxace T0 Tépayuav This x vns. 
Ou pet TAY Tapayhv Thv tpirov éravésen, 
1105 votée xal robs dofalmods, Âpornas va paôn 
rdv tpérov, Thv Üneoiv, Tè cetopav 10 Ts xAvns. 
Ethxerar rd ratdénoudoy, oÙtuç &mnhoyätai 
«yuvh Tu ypals Ürécyetar va Ôuon Oeparelav 
xal xoupieuôv elç td rovets xal Abauv ic To RAGE. » 
1110 Aéyere « xal mobve; oépe mmv. Ti otéxete, Tl 'ropévers, | 
té xaprepetc; Eiré pé vo. Apdue, ouvrôpus pôdas, » 
Éxbalve, td ratdéroukoy xal Tpéyer mpds Éxelvnv. 
Âxd 0 képtv Ôpésaer nv, eiç TÔ xeX AY Tv pépves. 
Hcoy ardptt ToÙ purüs xal rhÂpuuxv xal réhos. 


1115 Écé6ny, RPOGEXÜVNOLV, XALOYEÀG xai ÉYEL 
{ Tâs Yoalas elvs rpédoyos, mäkÀoOY rapnyoplx. 


« Év péyaux TÔv évlxntov, Tôv v roléuuw méyav, 
tÔv ép06naay roXdot, roy loyupôy aübévrnv 
Pléuuav énÀds épurixdv évéxpuoev, Éydoev, 


1095. dnayer. prive: = 1096. pet, écébeivs — 1097: xedlv: xuzwve: 
— 1098. àrédeuta. — 1099. ro vavouSoxpéGatov &ÿauevos. — 1100. 8AU- 


vov. anaË. — 1104. xpatiwv. voûv. — 1102: Biôèv. Üno ppuvtidwv, — 
1103. cuvñxace. — 1105. efvuEs. hpwrioe vaudber: — 1106. Ünébéciv. av: 
ouav. — 1107. oÙtoc &nnoyaras. — 1108, ypabs Ünooyetar vaôdaer Oe- 


pariav. — 1109. Aionv. rioyne. — 1110. nôve. Faut-il écrire plutôt 
Ray? — 1111. Vnépe, — 1113. ànotd. Gpaaut. xediv. — 1114. sEtrov 
andpver. — 1116. eïvau pakov napnyopias: — 1119. Baiuav ànkds: 
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11920 TE, Paorksd, dyavaxrets, ti, Baothsd, orevdters, 
TÜ napatteloat my dpyhv This adroxparoplac 
xal Oévarov érinrets elç rapriyépnudv cou; 
Et pù Tv xépnv tv xaky sis Géorouvay érépnc, 
xal nAñpupuav | xal 0Einpav épurixo5 sou Ad6n, (F. 25,a.) 
1125 iyù douAtüow Thv &pyhv rh aütoxpatoplas, 
Ürnperow Th Pouf xal T& Oeluat( cou 
xal XOpnyAow Got Tpuphv Épurixhv ThY xÉpriv 
xal ôpostopôv épurixdv els Thv Tupdv etphoe, 
cis Tv rupäav Ty x pAoyÔc Ts ÉpuToxauivou. » 
1130 ÀÂvéfnosv 6 Baoukeds xd toÿ À6you mévov: 
avéyaenv yäp épurixhv raprnyopet xai À6YOs 
rokÀdxu dvuréstatoc dc Évt xat rÜ NY. | 
Aéyer ouxdv 6 Badesc « xal môte, Vpaëç pou, Toûto; » 
À ypaÿç dvrarexplvaro tü Baorhet xal Léyer” 
1135 « @v pôvoy xatakéénç pe xal xatà mépos sirnc 
Œrav +0 aupônoômevoy wç Éyar, ôtya 86ou, 
Rapnyophou ce xéya &s [èv] GAlYw poéve. » 
Aéyer Rourèv 6 Baarhsds, éxépioev rhv ypaïav 
rüç 4x” dpyñs éxlnos, yépuv xal tlvos AXBev 
1140 &5 rpôç T0 Opaxovréxaotpov xai TÜTE nüç Tposetdev 
TV T0 xpuooÿ AaurpémTav, ottAGO TRY Tüv Albwv, 
TtÔv dpyupov, rûv Lépyapov, Tè TEiLos T0 TOÛ xÉTTPOU, 
TÔ pñxos xal T0 péyelos xal T0 Toy rÜpywv Übos, 
RO Elrev TÔ pousadtov tou 1 va rposxaprephon, 
1145 nüç per’ aûrüv éywpisev, pôvov Ôè tpeïs cuvrpépous 


1121. rapartiour. — 1123. Géonivav. — 1125. sy. attoxpatwpiac. — 
1126. Srnpetriow tv Boudñv. beliuati oou. — 1127. twpiyñow. tpogñv. 
— 1128. narupav edsñonc. — 1134. àvayynv. — 1132. àvimogtatos. — 
1133. ypavs. routo. — 1134. à. — 1136. ärav. — 1137. rnapnympñot. 
Xayo. ws. — 1138. ypaiav. — 1139. &rapyñs éxeivise. HAGev. — 1140. ws 
ctôev. — 1141. Aaurpéritav ard6étirav. — 1142. tÜyos. — 1143. pros. 
dYos. — 1144. cinev. vanposxapraphou. — 1145. patautèv éyopnoev. 
xal. 


1150 


1155 


‘1160 


1165 
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xai rés cuuôver| rpdç aùTd toÿ Ôpaxovros td xéoTpov,(F.25,b.) 
puviy rocûç oÙùx roue, Piyhav rooüs oùx EldEv. 
dypurvouç pÜAaxas Geuvobs ÉnoŸ Totè TotoITOY 
roptéptv elç Tv réprav Trou xavels oÙdÈv EEE, 

rüç pÜ6os Ünectônrev xal roc édekavôphoav 

yopyot roës robs cuvrpépous tou xal ti xai no Vuplber, 
rüç éuetebou]s0 nou va xaprepñaouv rékuwv 

ÉXnv adrv tv debtepov, my tplrov Énuc Tdouv | 
rinote nmpooépnuav, tirore npäypav &AXOV 

xal nüç rpôs Dpav erkivoÿ Pléroust Tv xouprésav 
TÔ tetyos va nepinarh xai và meptôtabden. 


Néxpuots mékiv ylvetar 5@ Pacte peydAn. 
Nal potpoypépnua xaxdv, val patvouévn TÜyn, 
70 0EAnué cou rousse xal td Ouaruynua sou. . 


Toÿro xal pôvov Eofaoev, DOS arovexpaürat, 
orapétrouct Ta péÂNn tou, xhoveïtat Tv xapôlav 
dote voplbeuv xal rhv youüv arobavetv Exeivov: 
Opus siubver, PAërer Tov, Tic xepadTs xpatel Toy, 
éxdtt Viôuplouara Axket x20” ÉauToù rnc, 
éorpéonxey Gniow Tnç, spaxélwuav Éroïxey, 
Enruocv &6 dpyrobix, ExrÜmnos rdv r6dav 

dodv éranetAastar toùs Oœluovas, Êoxet po. 

Ô Baorhebs éyelperar rc xAlvns xai xabñTau, 


1146. oupover. — 1147. oùxrnxougev. oùx’ ofcev. — 1148. Buvoÿc. 
totoutov. — 1150. Ünecéénxev. Édiavôpiow. — 1154. npos. — 1152. va. 
— 1153. GAnv. 6nws. Est-ce qu'il faut écrire ef rnwç ou uñrwçt — 
1134. rpéyuav. — 1155. Opav Gudrvou. — 1156. TÜyos varepinartei. va- 
rapabiabare. — 1157. vaixpwaorc. — 1159. dvatigrua. — 1160. Touto. 
äxovexpouta. — 1161. onapärtovaoe. péier. xAwvntat. — 1162. ypav. 
— 1163. Bus oupôve. xparnrov. — 1164. Gxare Yiôvpñouatz Aaeiv 
xabéauroutns. — 1165. apaxélouav énofxev. — 1156. Entnoev de dpyt- 


cûnxa. 


éutinotos. — 1167. woavy énannAtoetat. Oxiuwvas. Cox. — 


1168. dyñpetar. xaônTar. 


RoMANS GRECS. £ 
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TV ypadv xpatet xal Àéyer mv, noXÀà | mapaxadet mmv: (F.96,a.) 
1170 « lozûs vou, &v nolonç ténore xal rÔ roG xepôrow, 
pévav va Àfyouauv ot, éuévav Ôt ratdly aou* 
ÉÀbypusov rhv sn sou oTfaouv els TÔ rakartiy, 
eydhas esopne xépirus, rpdyuay moby xepônoets. 
AX& rinpocu Ty dev T05 À6you xal Thv crpétav. 
1175 Elôov éxelvnv thy xadiv, épurixhv my xépnv 
cuuralsousav pet Tivos, Épurtxd pLAoUGav 
xal nüç mnv elôx, péva pou, Td müç eiretv oùx olôæ, 
atsOnatv, voüv xat koytouôv xal |vüav èracñxz, 
AGos dyévnv, péva pou, &xlvntos éotéônv, 
1180 pô rott pt otevaypods éyüpiox Bliuuévos, 
elna tous my OnÉBentv, E)dAnSA Ta révra 
al Efmmuav éffensa xal Poueupav èddxav 
T0 Xdotpov va LadouuEv, Thv xÉprv va xepÜÉ ou. 
AXX' Aoav dot npôs BouAñy Eu Thv éôtxfv pou. 
1185 es npôs Tobs dors Vap xavels m£ynv 0Ù0v Exlver. 
TU +0 hourôv Bouketovrat; va Vuptotoïv driow, 
va rolswpuev cupuayixôv, va ducwuey Tv 66Yyav, 
va rolcupev xal prnyavas Wç Tpôç Tetxomaylav 
xal tôte va xivowmev Tv pdyny Tv To xégzpou. 
1190 ÎSoù xat rd cuurAfpuuay ravrôç 709 ÀGVou, péva. 
ÉGépr RpÔS T0 xlvnpav etueodev xat Tv méynv. | (F.26,b.) 
Aotrôy drdptt, LAvx pou, réhiv RAPAXAÀG Gt 
10è và rolonç tinote, LA xtvOuvEÜGw &Ôlxw. » 


1169. rapaxaiñtnv. — 1170. ypabs pou xal. xepôUow. — 1171. va, 
— 1172. dXéypuoov. otüiv. atécouv. radatnv. — 11738. sÜpns. rpayuar. 
xepôtons. —1174. Dohv. — 1175. eidov. — 1176. auurérouoav. puobcav. 
— 1177. my Môa, oùx’”. — 1178. Yvwaiv Énagñxa. — 1179. éyéverv. 
— 1180. us. éyñpion OAnpévos. — 1181. eira. UnéBaaiv. — 1182. Lhri- 
av titi. dô6xav. — 1183. va. xwpiv vaxepôñauw. — 1184. &inaav 6)- 
dot. éwrv. — 1185. éxrves. — 1186. nov Boukesovtrat vayupiatolv. — 
1187. va. ovuayrxov. vabdowmuev. — 1188. va. nposteqwuayiav. — 
1189. vaxnvicwupev. — 1190. cuuniñpouav. — 1191, édäptn. xñvnuav 
elucobev. -= 1192. rapaxalwos, — 1193, va, 
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— «Lüna, tôv Aéyer, Pacuhed, dndprt ph mepipvu” 
1195 êpé pelmos 709 Aoumoû xal où unôèv Auriout. 

Eyes Thv xépnv, elGeupz, Woav vé nv ÉXpÉTELR. » 

Atyer houmdv 6 Baarhsüç* « xai môTE, Yp& pou, toÿto; » 


Nat potpoypépnux xaxôv, vai jLatvouévn TÜyr 
rAfpuse räcdv sou Boukhv, xaxoduoruynuévn. 


1200 Éxetvn kéyet" a per Tpec Aépas 6AoxAÂpouc 
&o” 00 TÔ xéotpoy oÜgowumuev To Ôpéxovros Éxelvou. » 
Ô PastAeds dyavaxtüv xpôc Toû xatpoÿ td pixoG 


— Quyhy yèp ÉpuréAnTTov xat tofoxparoupévnv 


Opus xat ph Poukéuevos oùx elyev ti va rolon. 
1205 Ti 70 Aoumdv éÿévero xai tl td Tékoç Toûtou: 

Mñhov À ypaûs 6A6ypusov xat xexakAwTiGLÉvOY 

YPÉLELAGL xaxopLaytxots xal Xéyots LLAVTEU LATWY 

néôeusev, éd£oueucev, 6 Oekev xelvn, 

OtrAoÛY pnYavomévreuuav TÔ LhÀOV ÈRLYPLYEL ” 
1210 « dv ävlpunos els xéppoy tou 70 piAov roûro Édr, 

vexpôç.&s xeîtar rapeubus, nvous edBbs Gç Evre 

dv ÔE sic els Thv LÜTUV Tou TO vExpwmévou TA 

fon TÔ phhov rd ypusoëv CÂtu xal a robs Covras 


lyvebeuv ka nepimately xal xésuov repirpéyerv. »|(F.27,a.) 


1215  H ÿpaïc xatacxeudoacx 70 payzuuivov ufdov 


kéyer xal suubouketetar & Pasrkst roraüta. 
Qc ÔE Thv näcav susxsuhv ÉTAPUGEV À Ypatx 


1194. owna. Brauded. — 1195. Xounnae. — 1196, Eyn:. résupe ws àva- 
chvexparnc. — 1197. Baareu. toto. — 1199. nacav. — 1200. éxñvn : 
dloxAñpous. — 1201. pOäcouev.— 1202. ayavaxtwv. pñxoc. — 1203. épw- 
todoumtov. robwxpatoupévnv. — 1204. eïyev Tiva nice. — 1206. urdov 
hyoats OXoypuanv TÔ wrl xudnmimeévoy. — 1209. Giraobv. uüdov. — 
1210. pmov toûto Bale. — 1211. à; xntas. &, —— 1212. uitnv. vexpo- 
mévou. —1213. Orau. uñdlov. xpuoobv. perobs Tovtac. — 1214. iyvsverv. 
— 1215, pad: payeuévov unrov. — 1216. toraüte.— 1217. racav. ypaiu. 
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kéyet” « pousadroy nepissôv où O£luw rô +2 sûpyns, 
Avôporous uévous Éxatôv Erape pet écévav: 

1220 où pégns Evt Vap xatpôc, &AÀ& rpocxapreplas 
EUOv xatpOy Yapovrixüv, ÉLOV XATATAAGUÉTUV. » 
Éxtmosy 6 Paorhedc, 4E66nv pt Tv ypatav 
xal pur” aûTobs Tobs Éxatôy 0oDç Hhsdey axelvn. 
Totunvov érouonaiv v& oOd&aouv ets Tù xéotpo. 

1225 va phécouv sis Tà sûvopa Toû Gpaxovrwôous xéotpou. 
Échéoactv, éréoaTiy — &ç v ouvTÜLu À6Yw 
T0 Räv ATOGUVAYaYEiV — sis TÔ XATOUVOTORLV 
éxetvo, T0 xal rpôtepov Aoav xaTouveuLévot. 

A4 mv TÉAVNY mic aÛTA rooûç oÙdtv Âpméke” 

19230 Galuovag elyev pet’ aûrñc, Galuovac auvehkdher, 
ÔalLovæs cuvetUgaivev xal pet xelvous Étpuv, 
Oxtuovas douvOdeur xat Tüv Oarévuv Azcv 
ést' dv va rolon unyavhv xai Tpéroy xal pavtelav 
vexpôv pèv tdv Kakluayov v& rolon, riv ôè xépnv 

1935 àrû T0 Ôpaxovréxactpoy 6 Paorkeds Erépn, 
üç év Gkiyw Tapourpôs +0 näv dvaxa) Übu. 


Nat potpoypépnua xaxdv, val patvouévn Toy, 
éxrApwcoy Tà DÉArna adTd T0 avtixé cou. 


Tôv rérov dvnep elyaatv auvlws rd và Bhérouv (F. 27, b.) 
1240 xd roù xéotpou xétuev, rapééwbev dl w 

xai T0 vnslréty TÔ xx dv, td EÜmopoov éxetvov, 

rÔ Éevoyaoayénhayov, &naë This É60ou4006, 


1218. nepiodv. tovacñpvns. — 1219. éxarèv. petecévav. — 1220. npôc- 
xapteplac. — 1222, pe. — 1223. petautobs. sautôv OÙc. — 1924, va. — 
1225. va. ôpaxovtoGous. — 1226. souvtouordyw. — 1227. ronav &xoouv- 
ayayav. — 1228. éxcivo. xatouveuévos. — 1229. téyuiv. — 1230. elyev 
uetauths. — 1231. ouverüyevev. patexeivous Étpov. — 1232. Saiuwvas. 
ftwv. — 1233. éotava noicet miyavhv. uavtiav. — 1234. vaxoioe. — 
1235. änotè. énaper. — 1236. nap'ôunpès. nav avaxahiÿeo. — 1258. éx- 
ndñpooov.— 1239, fyaaiv. tôva,— 1241, monthiv. Éxsivov. — 1242. Graë. 


1245 


1250 


1255 


1260 
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TÔv eÜ0GLOV, TOY EÜLOPHOV, TÔY XATALUPLGILÉVOV. 
rÔv yépovta Tüç DÔovas, TÔv yÉpovTa Tà Héda, 
Tac Adovas xal Ta œurX xal Ta vepà Ta xpÜa, 
rdv Téroy Toûtov nÜprnxev Ex pryavñs  Ypaia, 
tt rpoxünrouaty 60 KakAluayoc xai xépn 

xat Plërovtes edooalvovrat this É60om4dos äraë. 
Aourdv êxet mmv Édobev rô va xpu6 Tv ypaiav 
dcr” &v va nolon Tù xuxdv xat rhv dnodoyhv ris. 


Tfs Ypads +0 xaxoufyavov oxérnaov va Gauudonc. 


Té rè Aotnôv rapÂyyerhev À Ypaïs Tdv Pasthéav; 

« Bhénetc Exeivov rdv xzA0V, Tv eüLopæov Tôv TÜTov, 
TÔ xadobevoydpayoy éxetvov 7à noltk ; 

réye +0 va xpu6r0G, rhv unyavñy v& rolow 

xal raoayyéklw, ÀËyw sas, xavels UNÔEV orapéËn. 
Ipoaébere vaxoüaete apÜpiouav àn’ Euéva 

xal Tôte navtes Opdmuere, ÉAPete xpÔç Éuévav. » 
Elrev, e0OÙç éxivnoev px pesovuxtlou, 

énfyev, dnexpÜônxev &ç HOedev xelvn. 


TO payixôv xal d0ÀEpÔy xp56" av + Ths Ypalus. 


puvhy &vbpurou xAælovrog* oùx olôa rt Tù réboc. 
Mi réya Ôpaxwv Étepoc ebpéOn rpôç TÔv Térov 


svgouaôoc. — 1243. to xatamipnomévov. — 1244. lôovac. — 1245. hôo- 
vas. tavep&. xpla. — 1246. Toûtov nüpnrev. À ypala. — 1247. Ert rpo- 
xhrtouaiy Opoÿ. -- 1248. edppévovrar. ebdouddoc draËë.— 1249. xel Tv. 
tovaxptôn. ypaiav. — 1250. Éctava nice. — 1251. ypadc. axômiSov va. 
— 1252. ti. h ypabs. — 1253. Bhénns. — 1255. Ünayw. vaxpt6n0d. miyx- 
| vâv. sécu. — 1256. Trapayyékw. onapäte. — 1257. npogékerar vaxouae. 
tar oplonouav àrenéva. — 1258. EGerar. — 1259. eïnev. Opa peoovix- 
thou.— 1260. énñyev anexpiônxev 5. — 1261. xpiénpav. — 1262. xAéov 
os OÙx”. — 1263. Etepoc edpéôn. 
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xal Amstpurv ouérnrav ôelyver rpds Tods dvbporous; 
1965 Âd)à xat rod repixouuav &yDpworou roûs TÔv T67%0); 
"+ts els T0 Ôpaxovtéxagtpov Tryuaev àvabñvat, 
ris TÔv Tocoÿrov TÜv Éouvôy xal TÔv Tosodtov TÉ6T0v, 
TÔ r60v épnuévüpunov, Tv &yprorontav 
avionv Aôuvrônxev pLera Delmuatés sou; » 


1270  pôs dArydv éolÿnsav' rikiv owviy axoûet 
ioguporépav xai Tpavhv 2at elov TÂç rpotépas. 


Axoûoas 6 KaAMuaæyos ècrdpakev aùt(xa 
— TÔ pékov Yap Tapexouyelv 6 yo6vos oùx Golvet. — 
Éxéoinoxv, Édixpusav, xat Àéyet rpôs ÉxsTvov 

1975 À x6opn era srevayuoI: « Kakkiuxye ypucé pou, 
Eyer xxi Oodxwv GuVyEvv Uh suyyEvh« xelvou 
APE énAGÇ, cwheucev xat x20° Auov puhoet; 
Etéxou ouud pou, xpétet me, Éêw pnôèv ÜTyns. » 
Ô 52, dpaudv elç T0 xe AY, omahiv émalper, toéyer, 


1280 vrac môpras ÀéVer, pôvat twv &voiyouy rapautlxa. 


Nat potpoypisrnux xaxÔ0v, val LAtvVOLLÉVN TÜN, 
noîce TÔ DéÂets cÜvrowov, uumôëv to RAPEXTELVNG, 


Toéyer, mMÔX Toùs Tv ouvry xal supra dxoÿer* 
ExOaivEL Ôpéxwv D0bEpÈS Écwey Ex ToÙ aus, 
1285 | +dv Éxauev x unyavñs À Ypads meta paytlas, (F. 28, b.) 


xoatüv Thv Vpabv ToÙ otématos xal Téya xaTtar(vuv. 


1264. Aotprxhv. Oeiyvn. — 1265. neplxopav. — 1266. àvabnñva. — 
1267. tosoutov (bis).— 1268. &ypiwroniav. — 1269. &viGeiv.— 1270. xpo 
dhiyov. — 1271. prwv. — 1272. 6. — 1273. pédov. à oûxapnve. — 
1274. éôarpioav. éxeivov. — 1275. h. — 1276. cuyyevñv un. — 12717. ñà- 
êsv andwe. xabnuwv pure. — 1278. onua pou xpatr. ÂREyNs. — 
1279, xeïiv. — 1280. povas tov àvnyouv. — 1281. uupoypapnua. — 
1282. noie to DEdns. napéxrüvns. — 1283. môà. — 1284. vou. — 
1285. à ypadc. payias. — 1286. x2atwv tv ypabv. 
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Ô Gpéxuwv Ouseripnoev épyémevoy éxeivov 
era Ouuoë xat à oxaÛl Yuuvdv vé ro Bacrétn. 
| Tv ypaïv dofxev, Spunoey EdDdÇ we rpùç Éxetvov : 
1290 éxetvos néliw pds aûrôv, pb To anally toy xpouet 
xal T0 xep&liv Exoÿev roû Gpéxovtos aûtixæ. 
Téxvacua toüto pLayixôv xai auoxeuh xat TAdauav. 
; yeaïs, wç elôev, Édpauey edOdS 6 RpÔÇ ÉxETVOV 
« t0v fÜGTNV pLOU, TÔV aùoTnv pou » Tpavüs évabodoa. 
1295 Txvn rodGY xatapthet téya Toÿ KaXAudyou. 
H x6pn, Tv KalAluayov &ç elde rokeuoüvta 
xat xéYavra Tv xcoaly toÿ ôpaxovros elç TÉdog, 
Gpérrer Éuoriv ÉAdypuoov, Ün& pds Thv vuselvav 
VEpÔ vd pépn rpÔ< aÛTOY, Ts XEip&s Tou va vidn, 
1300 xal Tv xaxounyévorov, tv piatpovutérny 
réa [tv] Gcbuosetar, my ypaëv rÂv Garuovwônv. 


Nai LLotpoypéon La xaxÔv, val Latvouémn TÜyn, 
noïoe td DEetc cûvrouov xx ÉorApuoé x0. 


À ypaûs À xaxouhyavos, rà oxebog rüv aruévuv, 
1305 rñs &orparñs 6 aûvrpoyos xal Ts Bpovric À mLéva, 
roÿ Latavä rô naideupa, Tüv Nnpntôwy piuun, 
réons énÀGS xaxorixs rpébews | suvodtri  (F. 29, a.) 
paov Ex6&A er à ypuodv rporoë va pÜdon À xépn 
xai « v& TÔ pihov, Aéyer tov, dvtawotbhv » À Ypaia. 


1287. à. éxeivov. — 1288. para. ona0d. vard. Baorater. — 1289, ypabv 
dpixev wpunoev. éxclvov. — 1290. éxelvoc. perd onaôuv tèv. — 1291. xe- 
panv. ôpaxwvtoc. — 1292. roûto. — 1293. Ypadc. oidev. ds. Éxaivov. 
— 1294. àvabwdoa. — 1295. xatà quiet. — 1296. ñ. xaxñpayov. o[ôe ro- 
Aepoûvta. — 1298. Sparte Evotnv dAdypuarv na. puoxñvav. — 1290. va- 
péper. yaipas. vavñnÿer. — 1300. pimpuvorarnv. —1301. Sebnwoctar. ypauv. 
Gapovoënv. — 1303. noige. BEinc. we. — 1304. à, cxédoc. Éaruwvewv. — 
1305. à.— 1306. catava. nédeupa. towv npirôwv. — 1307. érAwç. auvoël- 
nc — 1308. uailov éxGaher. vaphacer h. — 1309. ävriunénv À 
ypaia, 
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1310 Éralpet roëro, BAémer ro, rà xéX doc tou Baupater, 
binter ro rpôs t0v xépyoy tou * EU BDS Arovexpoÿra. 
Épyetat, pépvet Tô Euariv À xÜpn x ToÛ xÉGTpoU, 
edpisuer tÔv KakAluzyov vexpôv Eardwpuévoy, 

Thv Yopz5v va PddkNn Tac quvas, peyakus va suplon. 

1315 Qc hrxousezv 6 Pasthebs rôv suprsuôv ts yealas 
— elye xal Yap ripromasuôv rivrore xal pekétnv — 
xaOxAAMXEUEL pet aÜtoUS Tobs Éxatdy xal oÛdve, 
sÜploxet Tôv KaXAluzyov xelpevoy vexowpévos, 

Thv x6pny ÉXoavaisnrov, éerataywpuévnv, 

1320 Trhv ypa5v va malôn &ç TÔ ratôlv, ipurixdç va dpxñTar. 
Erippñv où0tv ioréfnsav, dpav odôèv érotxav, 

Thv xépnv dpaprélouaiv, rÂv Ypaëv perd This xépne, 
xat TpÔS AY XUpav Ty aÿToÿ meta aroudTs Évtpéye. 
Fi tv ratüve Tv ypaoñv xal rapacÜpu Tabürnv, 

1325 GA puxpôy xaprépnsov, ormnre rpôs SAtyov 

xal ndcav rhv ÜnéMeniv per” dxpuôelac péônc. | 


Toÿ Kakltuäyou Bévaros &xd +05 prkou mévov(F.29.b.) 


xal néktv dvabluatç aûtoÿ rap& roû phdou. 


Orérav 6 Kakktpéyoc els yhv vexpdc éxeïrov, 
1330 änvouc, ywpl aloboswc xal Ôlya auvruylas, 
tonotdasev À Tüyn tou, ôpémov xal xérov elyev 
vé pÜdon rpdç tobs &ôekpous éxelvou v& trou elrn 
TÔ Rpéyuav xal Tv cuupopav adrv 100 Kakkudéyou. 


1310. voûto. xédloc. — 1311. püntu. — 1312. Evotiv à. &ro. — 
1313. eûploner. — 1314. vabddes. vaouplte. — 1315. ofxougev à — 
1316. elye. — 1317. xabahixebsr perautodc. éxatov. — 1318. eüplaxer. 
vexpouévov. — 1319. dloävaisôntov éEeratayouévmny. Voyez, pour ce mot, 
le glossaire. — 1320. ypabv vanétet. vaëpyntar. — 1321. ompñv. wpav. 
énoixav. — 1322. ypabv. — 1323. aûtoù. — 1324. rdative. — 1325. pn- 
xpôv. athôitt. — 1326. nücav. UnoBeoiv peraupihiac. — 1327. pou. — 
1328. napatoë. — 1329. notav à. yhv. éxftov. — 1330. ouvriyñac. — 
1331. sfyev. — 1332. vaphäoe. vatodc ner. — 1333. rpayuar. 


1335 


1340 


1345 


1350 
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Kat Tô Aourôv elç Ünvoy touç paupooopoÿsav Bhérouy 


Nal uotpoypdpnua xaxdv, &XAuËE Tè xaxév cou 
xal roîsé ro VAuxÜtEpov xl rapnyépnoé vo. 


yuvatrav xai va Oépvetar, Tac tplyac và aôlen, 

T& péyouha va Éalvesar, à omiôn ns và xpoûn 

xat v& puvaen * « TRÉXETE D TOUS &ÔEÀpOUS éxelvou, 

« tpéxete rpÔs Kakluayov: beuvhv avéyeny Éyer ». 
Etôdv mnv, téenkdynouv ëx toy puvüv éxelvnc. 

Ô rpôtos Éypnyépnse, tôv &Akov ééurviter 

« 4ÔEhq, eldes Overpoy rept où Kakkiudyou; » , 

— « Puvaixav elôa, Xéyet rov, pt maüpa va ouvéin, 
vd Oépverar, va Ééetar xal « Gpépete » va xpdbn, 

« Buñäte rdv KakAluayov: Gervnv évéyxnv Éyer ». » 


To ôvetpov &ç t0aotv repi toù KaXktuéyou 
repiotatoüvrar, BAlGovrar, onouddtouv BonBñoat. | 


Aéyouaw- « 6 KakAluayos elç netpaouôv écéünv, (F.30, a.) 
dvéyxnv Eye cÂmepov, xlvôuvov Éyer méyav, 

dvéyany Éyer xal nokkñv &rè xiw8üvou CéAnv. 

Àc ôoduuuev. àç Gelbumuer &ôekpuxhv &yérnv 

de Adekpot rôv dôelpôv &ç Tov dvabntoümev, 

xai pet’ aÜTog TÔv retpaopôv ds Tov cuuretpastoUpev. 


1334. Ünvov. uavbopopoüoav. — 1335. thaba. — 1336. rois. yhvxñte- 
pov. naptywpnoë.—1336. yuvaixav. va. vauadite. —1338. Eévera. taotrn- 
Ver. vaxsoust.— 1339, vapowvates tpéyetar. — 1340. rpéyetas. Guviv avéyxnv. 
— 1341. uv. — 1342. à rpwroc éypuywpuoe. éEnnviter. — 1343. dar, 
eides Ovipov. — 1344. yuvalxav ofda. peuaüpa vapovate. — 1345. va 
(bis). Bpaperar vaxpates. — 1346. Bobate. Guvav. — 1347. ofBaouv. — 


1348. 


nepiotatouvrat Onéovra. Bonbñou. — 1349. nupaoudv. — 


1350. &vayynv. oûpepov. — 1351. àväyynv. nokdv. éno. Léliv.— 1352. à 
(bis). — 1353. &ç. aûtèv évatnroëpev. — 1354. petautod. &ç Tèv oup- 
TELPATTOUREV. 
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1355 Adtas Yuyès rpodwawmuev, Tà copaté paç Oh 
Ürèp dyâmnç Adehpo, xat T160e Kakliuéyou. 
Enouddéwuev: T0 xlvnuav àvaboknv où B£der. 
Tv sis T0 ÔpaxovréxasTtpov 60dv &ç ropeuloëuev. » 
Ébé6maav, éxlvnoav rhv crpérav Tv rpotÉpav 
1360 xat x20” G00v « KakAlpays, » otpryyloouarv peydhwe 
« dôéhot pas KalAluaye, réiv dvayxnv Éyetc 
ra néGev Éyeu mepasudv xat rhv &vayxny rébev 
rai Tls rosüç étéunoev xal Ènoléundé ce; 
À avais, Urépetvov puixpôv Tos RÔEAPOUS anu. 
1365 Épyéuela xal Âpepoy, xal Aurpwaéueé ce 
À ycÿYvY cuvarobévupev &6 &dskoo! Tv oyéouv. 
Kaluaye xahoûtitxe, moç Ev xiVÔUvVU xelsau, 
&AÂ& popls Tüv düsAoüv, xal xivOUveUELs 1LÔVOS 
xat Oavaros (;), KakAluays, ëv mésuw Tüv xtvôüvev, 
1370 xai wéoov el rôv xlvôuvov] roùç &ôekoode où Bhéners (F.30,b.) 
vévôplieaar, va péyecar à rhv éAr(ôa pévnv! 
Îowc ATrn, — 7l xatvév ; — xat xatemokeutôn, 
xai xeïrar iv KakAuayos vexpôç dnd roktwou 
xat pet Tobç &vôpayabiomobs, pt tac moÂk&S Tac vixxs, 
1375 huets Ôt Covres Éxouev &oxkayvov xataôlxny * 
où yap suvarofdvuuev perd Toù Kakkiuéyou. » 
Év rotç rosourotg hoyuauots xal tot togoütois À6yot 
nepiratoüat y dÔdv, rAnpoïor Hé Taërny, 
soploxouar pet nixpäc, GOuvnpäs xapôixc 


1358. npoëwaouev, Ba. — 1356. Ünep. tôt. — 1357. axovôdtouev. 
àavabdlv. — 41358. to. d0dv aç nopeuboupesv. — 1359. éxüvmoav. — 
1360. xaboëdv. — 1361. àôflpn. xaluaye. nôoonv àvéyyrv Eync. — 
1362. £yns ripaoudv. — 1364. àavavatns (Bk. &v évarñc). Üréuuvov un- 
xpôv. &ôekpou dou. — 1365. oûpepov. Autpwawuebd. — 1366. oyxéonv. 
— 1367. urou. — 1368. wivduveuns. — 1369. xuvôivwv. — 1370. xûv- 
dvov. Bhérns. — 1371. vavôpiteos vapdyege periv EAxida. — 1372. hrtn- 
Pez. xatenokeunôe. — 1373. xÂtat. &no. — 1374. ue (bis) avôpayaôn- 
apobc. — 1375. hueic. Tôvres Exwuev. — 1376. guvanobavouey pete. — 
1378. nspixatoüout.d8dv. nAnpocet. — 1379. aûpiaxoua: ueranixpàc dBu- 


1380 


1385 


1390 


1395 


1400 


Vnpas. 
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Tà xpusoôpaxovtéxactpoy xal Tv Ôpaxévrou ré. 
Td retyos repitpéyouctv, Tv pLETa p66ou rÔcou 
xal perd mécou otevaypnoÙ xal perd mégou révou, 
ets T0 vnottotv Épyouvrar +0 oÜvEyyuç TOÙ xdoTpou, 
sÜploxouar rûv dÜeApÔv Éxelos vExpepLÉvOv. 


Nal potpoyäonua xaxdv, &AAGEs T0 xax6v aou 
xai motaË ro Vhauxürepov. Âpuet (;) yap xd spa. 


[apaxablGouaiv êxet, rdv 4deApdv Opnvoÿïatv. 

Ô Nixoxkfs EAdAncev 0 npütoc rpôs tÜv SA do 

xal ’otplyyioe « KalAluaye, rl érokéuroé ae” 

Àv 4x0 Elpous Elabec xal noÿ T0 Aé6wpmév cou; 

Keïoat vexpds dvaluaros * xal roc éfavarwôns ; 

Êx véaou lyÉyovas vexpds ; xai nüç oÙdEv Etdonc; » (F.31,a.) 
Ô 5ë Æav(rroc OeÜtepos Tv Tébiv taÿta }Éyer” 

« Aourdv vexpôç KakAluayoc, ot 8’ &ôelpol cou Eco 
xal pet Opñvou xal xka0uoÿ vÜv rapaxénvral oo1, 
xarapthoDol de vexpôv, où 0’ évarcbdtuc Éyers. 

Àv yap aishévou rôv xlafuôv rüv 48: lv cou roürov, 
v& tous quvéxauec xai où xal vé Ttouc guvenOvets. » 
Met yoÿüv tobs dAokuymobs xsivous xæt robc Oprvouc 
xal Tobs TosoüTouc oTevayuLoc xaÙ Tac uvac éxelvov 
REPITAAKÉVTEG TÔv vexpôv wael vexpol atyüot, 
&patpelévres Thv puvhv &nû Tüv atevayéTuY, 

xal néiv dvapépouaiv pô Tv Ébiv Toûtuv, 


— 1380. à. — 1381. tüyos. nAñv ueta. — 1383. ouveyydc. — 


1384. eüpioxouat. xeioa vexpouévov. Il ne faut pas écrire éxei vevexow- 


Lévoy. 


— 1385. data. — 1386. nolos. yAvxhtepov. pue. (Bk. &pyh). 


&rotôpa. — 1387. napaxabñtouaty dxel. OpuvoÜaiv. — 1388. uxoxAèc. d 
rpuwtoc. — 1390. anoEupouc. AtBouäiv. — 1391. xeicar. — 1393. à. taëta. 
— 193984. ol. Swaiv. — 1395. perabpüvou. rapaxdôuveai. — 1396. xara- 
pwoe. Eynç. — 1397. toutwv. — 1398. vatods (bis). :auvenovme. — 
1399. psta. dlolymouc. — 1401. nepinhaxévrec Tôvexpôv ds oi. auywat. 
— 4402. &ro. — 1403. 6ÿnv. Je n'ai pas voulu corriger le mot voÿ- 
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àvaGntodo: Tax nAnyac, TÔv &dEAHÈV Yuuvoÿatv, 
1405 sôploxouaiv dvrt rAnyüv T0 Oavarüôes phhov, 
répié Toû pou Ypépuata xal Ypépouaiv éroüra 
«at ris évalofntos vExpÔç pLUplaetat TÔ ñAov, 
alobnaouv Àdôn rapeubbc, ébavalae rédiv. » 
Éxstvor yoüv éyylbouar à pidov els Tv pÜTi 
1410 roû Kakktpéyou Toÿ vexpod xal rapeuOds dvéorn 
xal napeubdc évélnosv, Exdônoev éxeïvos, 
elüev éxet tobç &ôeApous, tÉuropet td Paire. 
| OÙros Yap, dé dvéénaev, dvabntet rhv xépnv (F. 31, b.) 
xal pet” aûtov tüv dôsApov écéônv els Thv xédiv 
1415 xai nékiwv per otevaypüv dvabntet rhv xéprv. 
OÙ Ôt «rt Aéyers, » Aéyouaiv « tiva à xépnv xpdbets; » 
| mapappovelv EAnibovres Tdv &Ôeodv xelvuv. 
Ô ôù xal rédiv Étpeyev, Tv xépnv dvebdte:, 
éxelvnv Où ph Phérovra (;) éorplyibev, é66%. 
1420 OÙ Ôt suvéyouotv aûtôv, vaputoüst réAtv, 
EAxlGovres avalobnrov roëroy rhv œUaiv Eye. 
Éxetvoc npôs Tobç 4ÔeApoUS Tà révra xatahéyet, 
no els T0 Opaxovtéxatpoy Écébnv évog TÔTE, 
roÇ eÜpev Taç rolutehels Aaurpétntac xelvac 
1495 xat elç 0 xeA Av roû Ôpéxovtos Tv xÉprv xpeuauévny, 
+oÙç aravÜpwurouc étacobs Thç rapakévou x6pns* 
xal perd ToÙç dvatacpmods Toÿ Ôpéxovroç T0v p6vov, 
tas AdovaÇ, Tac pépirac Thç ET’ aÜTAS TAG XÉPNG, 


twy qui me parait remplacer le mot abtrwv ou le simple +wv. V. le 
dusivov v. 1400, 1417. — 1404. avaïnrouser. yuuvouaiv. — 1405. evpi- 
oxovotv vtt. Oavatwëec urdov. — 1406. nepi. étoûta. — 1407. pupÜaetar. 
unov — 1408.afobronv Ad6et. — 1409. éxsivor. ÉyyÜTouat. undlov. uitnv. 
— 1411. Exeivos. — 1412. eidev êxei. Paénov. — 1413. oùtoc. xOprv. — 
4414. perautav. éaéGeiv.— 1415. xoôpiv. — 1416. ol. Àéyns. xôpiv xpaïnc. 
— AHA. éxñvnv. Bénouaav éotpñyynéev. — 1420. ävapwtwan. — 
1421. avaloëntov toutov. — 1422. éxsivos. — 1423. écéberv. — 1498. c0- 
pav. routaheïs. — 1425. uediv. xpeppanémv. — 1426. änävôpwrous. — 
1427. paxwvtoc. povov. — 1428. lBovèc. yapnrac. petTautc. 


4430 


4435 


1440 


1445 


1450 
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TÔ x4A O6 xat Ty AÜovhv xai Trés TpuoùÇ Éxelvas, 

tas auubfrous yépiraç xal TÉÂos T0 xapxdA À 

xal nüç roÀUTpOROG uv al daruovwôns Ypaix 

era xAaOOv xat orevayuüv xal rolurAGxuY À6ÿwy 
inhdvnaev, xatalGasev adtdv &rd toë telyouc: 

« t& 5’ EXXX yéyova vexpds, | Tr d” épekfc où Àéyu. »(F.32,a.) 
Kai réliv uerà otevayuoÿ Thy xépnv dvefdtet. 


Minposas my ÜnéBeauv robç ôekpobs, wc elyev, 
rékiv Opnvüv dvabntet Kakluaæyos Thv xépnv. 


« Toÿ xéÀ dos, AéVowv, Yuvauxüv érfiyec, drexpÜbnc ; 
ÉOavar5Onc ëx ravtôs, xat roc éavatwlnc, 

xat noç où Phére ce vexpév; Kal yap rixpôv rô BAërerv 
ThvY oùv épébuyov vexpav xal Gavaroscauuévnv, 

Opuç rapaxabou ce, Ppnyrisw, xkaücopal ce, 
xpaTÜow, reptA&ôw ce, pupoloyoomal 0e, 

vexpäv xataptAou ce. Kai nüç Tôv À6Vov Àfyw 

xal rapevObs OÙ ylvouat vexpôç &xû To révou, 

4% nai Co xat Aéyw To +à rixpo6yuw Toto ; 

Toddv éyelpw xonetôv, àvaoracÜ& xaoôlav, 

xiviow BpÜaiv pobepav xal roTapibs Caxeümv. 

Kat réliv Aobgoua: Aoutpôv, nd nixpüv bÔTwv 
ÉAoüoOnv révruç LeTà soû ÀoutpÔy yaptTwmévoy, 

vüv era aoû qukkoüsouat Aoutpüv &xû daxpÜüwv. 

Épus éumnpérnoev ets rd Aoutpôv éxetvov 

vüv xal vexpév ge cuurhaxd — Amofuuo tüv Àéywv. — 


1429. xados. lôovv. tpipüc. — 1430. âuvhavrous yapntzs. xapxxhiv. 
— 1431. Saruovoëns.ypala. — 1432. era. — 1433. xaté6aasv. TÜyous. 
— 1435. peta.— 1436. Ünobeorv. etyev.— 1437. Oprvwv. — 1438. xados 
yéyovs. Bk. énfyec. — 1441. duoyuyov. Bavatocpauivnv. — 1432 êpos. 
xAaucwpai. — 1443. pupoloynowpar. — 1445, yüvouar. àrxo. — 1446. nt- 
xpoldynv toûro.— 1447. dyüpe. — 1448. Bpionv. — 1449. Aouowuar. âno. 
doatwv. — 1450. ueta. yaprrouévov. — 1451. peta. ouv}cÜücwpa. àno- 
Baupiwv. — 1452. éfennpétmaev. énsivev. — 1453. Junoônp® tv À6yov. 
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Ti yoïv dpy@, si xéfmuat, Tv Gpav rapatpégu, 

1455 où spéxu roûs avespeau | xat Einars rhç xépris, (F. 32, b.) 
&AA& xal Lo xal oulvouar xal PAérew Tv pépav 
xwple avoñs pou xal Gus xal this Auéoaç Ôlya; » 

Kat Aéyer mpôs Tobs ddehpoüc* « 150 +0 x4GTpov TOÛTO 
xahdv, Azurpôv, 6A6ypusov, Afouapyapwuévoy, 

1460 mnyà xpnuätuy, notapèc tüv &WY RAOUTIOLÉTUY. 

EL Poulsohe tv oixriauv, olxoëte Tv médiv, 
ei Ôt xal pa, xal ypiuata xai A(Bouc xai Lapyüpous 
petaxopiaate nokdoùs sis Thv Âuüv ratplda. 
Éyà Ô' aroywpléopar Tüv 4ôchowv pou rw 

1465 xal rpdç Tv dvasfrnaiv vhs x6pns Ürayaive. » 
Ânepatoérnosv evOÙS, éxlvnosv, EcéOnv 
REPITATOV DÔVPETO, TOVOV ÉTEPITATEL, 
atevdbuv xal petà xhaÔLoÏ meplrpeyey Tv yupav, 
0ùx HOekev oÙÔE T0 GGç oùdE 70 pÉyyos PA, 

1470 Xéywv: « T0 où Éydsato, td oéyyos Actepfünv 
xal oxotetvôv, GOuvnpôv TeptraT sw Ôpépov 
era Dauuuévou Aoyiauoÿ xai axoretvñs x2p0ixG. » 
Hapxbev rérous Exavobs avalnrov av xépny 
ueTà Ouvñc Cduvrnds, 1LETR vEexpobs TOUS AGYoUs 

1475 za uetà révev xal x)audv Geuvov xat Papusatuv 
Ggous, einetv, 020" apthuds Oovarat va peTphon, 
xæurouç, Pouva, xAstcoüpa te | xai roTapods xat Ppayn. (F.33,a.) 
OÙÔt yap HEeupe rosûç Tôv TÜrov xal va Ôpiun 


V. le glossaire pour le génitif que j'ai restitué. — 1454. wpav. — 
1455. Entionv. — 1456. huépav.— 1457. nvwñç. nuépas.— 18458. toûto. 
— 1459. d)oypuoov Aouapyapouévor. — 1460. BXAkwv. — 1461. 5oÿxe- 
aûar tav vienoiv olxñastai. — 1463. petaxounoate modoù:. — 1464. 8è 
droympiimnar. — 1465. gvalnrionv. drayévew. — 1466. àncyEpÉTNUEV. — 
1467. ddipero novav. — 1469. rôshev. oùs. — 1470. 2%:. — 1471. ouo- 
ttvôv Oôuvpov. — 1472. perablupévou. cxotivñs. — 1473. rapddev. ixa- 
voUs. avaïntav. xwptv. — 1474. peta. Gôtvusas. pete. — 1475. pero. 
Bapitatwv. — 4476. ogous. vaustpioe. — 1477. &inaovçita, Bk. Boys. 
— 1478. vaôpapet, 
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xat va mAnpoon Tv 60dv, vabpn T0 OEAnpav tou, 
1480 &XX oÙtuc, dverlyvula xat ywpte Épunvelas 

étepirdtev, Étpeyev, ÉYÜpeuesv TÔv TROY 

WA và "riTÜYN RoÛTETE ävbpurov va épurfon. 


180ù uvréuvet Tv 600 À potpa Kakkiuéyou 


and xaxdv elc TÔ xaxdv xal médkiv etc td {Etpov. 


1485 Kai Ôn Tpôç Gpav téraprov ardprtt This MLÉpas 
ävbpwnov eUpe xéuvovta Thv yñv pLè TÔ Ceuyapuv, 
pe lavnoépov &/0pwrov, tds Tplyas XEXApLÉVOV. 
Érñysv, éxatpémnoey Tv &vÜpurov Exeïvoy, 
einwv- à We palver, xal aÜTÔos mévoy xal rÉvOo Eye. » 
1490 Qc elôev yap T0 révhtmov xat ekavôv [uériwv 
xai Tüv Tptyüv Thv éxtomhv, eüOÙÇ ‘rapryop4Onv, 
&Arisuy Avôpwrov eûpetv Bliumévov, roveuévoy 
xat quunevloeu, Let’ aûtoÿ xotvwasafat robe Aéyous. 
Avôpuros yao &v OAGerar al xéton per’ àvBpurou. 
1495 &vôponrou rôvous Éyovros, Gôuvas te xat Ales, 
xal guvavaxotvasetat Tods TOVOUG [LET' ÉXETVOY 
rapnyopeirat Leptxüs, avasaoLôv Etploxe. 
« Avôpure, SAërw Aurnpôv ré syfué sou » rdv elnev, | (F.33,b.) 
do” où Tôv Épatpérnaev, xal mpôs GAlyov Épnv” 
1500 « palver pe mévous va Pasta À AUrny va ouAtoonc. » 
Ô GeuynAdTns npds dry elmev* « td cyñuav Toûro, 


1479. varninpwaer. d6dv. vauper. — 1480. &Xoütws ver YvOOS. épuns 
vixc. — 1481. érepnratns. — 1482. pva nnthye. vaëpeotioe. — 
1483. 00dv, — 1484. &mo.yeipov. — 1485. Gpav. huépas. — 1486. eÜpe: 
Yhv uetobesyépnv. — 1487. xexpauuévov. — 1488. énryiv Éyepétnoev. — 
1489, &s. — 1490. ofdev. iuadtiv. — 1491. rpnzov. ÉxTopñv.— 1492. 8)- 
TA Y. edpeiv Oinuévov. — 1493. cuvresvôroerv petautoU xoivwaetat. — 
1494, OAfbstar xaste. — 1496. œuvavaxnvwocetas. etexeivov. — 
1497, rapnyopñtar. edpnoxer. — 1498. oyfua. Anev. — 1499. &pob. dye- 
pétmoev. dbyov. Egeiv. — 1500, va: vapuAdons. — 1504, Ceuyehätns xo06: 
eînev. oyiuav toute. 
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1505 


1510 


1515 


1520 


1502. opnpa. révünpov. tv xaponv. — 1503. oùxanotüyns. auupopc 
— 1504. nç Bovavouévns. — 1505. pup®. révôvpov luätrnv. — 
1506. xexpapévas. — 1507. Bar rœdiwv. näcat. -- 1508. nAr 006 &'ap- 
Ountov. — 1509. éfopnouoë Baoiinxoù pahevôuvoupev. — 1510. &vayvo- 
euproxet. — 1511. rapatod. — 1512. rè à’ ado yhun. swuax. — 
TELVWUEY AROËVNIRWUEY wnotevovtec. — 1514. ds. ebpéder. — 
1515. . — 1516. pera. — 1517. &nnpev. d. — 1518. Exnvn. ws. étrtt- 
otv. — 1519. vaswpéoovatv. ayñuay toûto. — 1520. oxotivèv. nEvOuuy. 
évalaywot. — 1521. éEaneotæe:. — 1522. tovro. Bhénrs. — 1523. po- 


dxñvns. 


ptoua. 


1513. 
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td sy pou rè révôimov, tÂç xepadñs À épars 
oÙx Ad TÜYNÇ pou xaxfñç xal cuupopas Éxelvn, 
x Ôt axko Belipatoc Asbolwuéymne xépris. 

Kat yäp où môvos pou pop tù révôtuov iwériv, 
oÙdÈ Thç tplyzs VOS pou Taç xExapLÉvEG Eyw, 
&AX ka révra oÂpepov, xéotpa xal rés räcut 
xai r}%006 évapl(Ountov avÜpurwv auerphtwv, 

6 éptouoë Pastktxoë mehevdutoüuev névrec, 


OXtyov dvayvoptoua KakAtuayos edploxet 
This Xpucoppôns This xpusñs rapà Toù beuynAdrou. 


Thv Ô &Adayhv ph beta Ts Yuvatxôs td ÉAua. 
Hetvôuev, érobwaxomev vriotetovtes td xpéas. 
El yèp 70 Épaxovréxaotpov, &s AfVouatv, eüpéôr, 
téya yuvh xal Ôpéxaiva, toZ péxovroç À xp, 
xal raümmv petà prnyavñc xai Téyms molutpérou 
anpév rnv 0 Baorsds, elç T0 naldriv Éyet. 
Éxelvn yoûv, &s éyouaiv, ÉSÂTnsev Tàs yupac 

&ç péav va popésouatv xal rpds TÔ cyfuav ToÙTO 


7 oxotetvôy xal révêuov nävtes | évallayoat" (F.34,a.) 


xal npéstaypa Baouhixôv xotvüiç Éarectéhn 

xat và natôlréia Tà pixpà Toëro To PAëmers pépvouv 
POPHVTA, TEPITOÉYOVTA TAs TPÜXAÇ XEXApLÉVES. 
Éxelvn Ôt À Géorotva xai =0 maddriv yet 


povta. xexpapévas. — 1524. Géoriva. 


1525 


1530 


1535 


1540 


1545 
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ka tobç RTWYOUS ÉDOpESEY Tv xaTad(xNY TAËTNV. » 
Éxetvoc Gvsyvwptasv nd Tüv ÀGYUY TOÜTUY 


ÉX6xAnpov xal yvoprauav, ÜréBeaiv This xépnc. 


Nat potpoypépnpua xaxôv, val Latvoévn TÜyn, 
T0 OeAntdy éxrApwaoy +8 xaxoruynmévoy. 


EdOÙS dneyatpérnos rôv Ceuynhämv rôte 

xal pet néonç Tic omouÔs, per moÀÀoË roû dpépou 
Ecpeyev, Env Tv 600v SAryodÜyus Épwv 

bocl rt rnécyuv dppnta xd pixpouy(as. 

Kai xaf” 66dv UrÂvrnosv évpurouc xoupeumévous, 
uerà revÜluou cyÂuatoc pekavnæépous 8ous, 

xal réktv dvepwrmnaev toû syÂuatos dv tpÜTov 

xal ré Hxougey aûtodc todc Xéyous TOUS TPOTÉPOUS * 
« roc dx T0 Opaxovtéxaotpov 6 Pasthed arñpev 

TA Épéxatvay xai Géonotvav els T0 nakdriv Éyet 

xai rpôc Opaxalvnc BEinpav pehevÔôuroüuev 6ot. 

Kai rl Paoréberc, oÙpavé, xal ôtv Aa \GS xal rinTELx, 
y xat odôty Grydéecar al mévnv xatanivets 

OroÛ pas ÉXOVOUNGEV Tv SUUpOpV TOUT ; » 
Mavôdver néliv at puxpôv ouverapnyop4ônv 

xal ylverar | Geprétepoc, elç Tô rakériv rpéyet, (F. 34, b.) 
&AX Êtt ph rapà orryphv sl td rakdriwv pOéver, 
GTEVOHWPETTEL TÔV xAPÔV, YavaxTel Tv pav 


1526. éxeivoc. — 1527. dA6xAnpov. dnôBeorv. — 1528-1529. Ces deux 
vers sont écrits dans le manuscrit tout le long en bas des feuillets 
33 b.—34 a. Je crois avoir bien fixé leur place ici. — 1530. dneyat- 
pétmos. teuyehätiv.— 1531. para (bis). nolod. — 1532. GAnv. dddv dluyo- 
YÜyws — 1533. &: xal. apnta. unapobuynac. — 1534. xaoËdv Ünnivtt- 
dev. xopemévouc. — 1535 nevhumou. lou. — 1536. àveowrtioey tou. — 
1537. rpwrtépoucs. — 1538. ànñpev. — 1539. Sécmivav. — 1540. pos. ue- 
Actvéntoupav 8dot. — 1541. Baoraënc. xada:. ninteis. — 1542. yà. &tya- 
Loc. xatanivnç. — 1543. dÔnouuas. — 1544. pnxpdv, — 1545. yÜvetac. — 
1546. xai napa. — 1547. atevoywpntar. wpav. 
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xat xataxplvetv HpEato Tv Tüv dvBporwy Eat, 
tt ph TabTnv ÉrAusey UnénTepov và Tpéyn. 
1550 To ÿap xa)dv xal Paupaarôv éxetvov Gaxru AOL 
Tr xaptlémevov rrepàa Tv rüv àvÜporwvy pÜatv 
dnwkecev &ç Étuyey Otav ôavaro nv. 
Totx xal yäp ipévrnoav rpéypata rapa pÜatv, 
T0 OaxtuA Ov rÔ ypuadv Toûro, ro yéptv Éxov 
1555 &v ri adrd Rpôs pépiv tou vopéon, và ritäon” 
xal +0 xapxdAkiv TÔ Aaurpôv, T0 Leapyapuévov 
. êrep ivrôc ebpéônxev Toû Ôpéxnvros trois olxotc, 
T0 xéptv Épov, Av un cépra xal rapa Üarv 
xal puluwrac xat tpañuata &vÜpuorou rap pÜatv, 
4560 6x napà rhv Oüvav elmnc, äv to popéon, 
roûro F0 Aaurpoxäpxakkoy ebpn Thv Oeparelav 
kal sprov T0 xaxérporov toïto Tic ypalas pkov 
+ qÜotv Éyov Bavaretv xat rékiwv Cv xal Baémerv. 


Av mpôs puxpôv ébé6nuev roù Adyou xat rs atpétac, 
1565  abôw roû Àéyou tv puy xpatioumuev xai TéAuv. 


Opus tort werà roX Aoû toù Opéuou xal ro xérou 
cts T0 naddriv Éoacev ua Tô naddriw elôev, 
clôev êxet +0 révbtuov, | pahavnoépov oyfuav (F. 35, a.) 
xal T0 tptyootpoyyüAtcpav tüv rolttüv éxelvuv 
1570 xat perà Etvou oyÂuaroc Gonep 6Ôlrne Eévoc 
RpÔÇ T0 rakativ ÉpOaoev, éxéônoev we Eévos. 


1549. Bte mor. dnénrepov varpéyer. — 1550. SaxruAUBnv, — 1559, Etav 
— 1553. rapa. — 1554. ÉaxtuAlônv. touto. Eywv. — 1555, pwpécer va- 
netäou. — 1556. xapxakiv. pepapyapouévov. — 1557: ebpébnxév: — 
1558. Éyeiv. tunôet. rapa. — 1559. &v pwüdonas. rapa. — 1560. Box na- 
pa. Ôüvaunv. évropapéoe. — 1561. toûro. Aaunpoxäpxalov. eüper. Oepa: 
nav. — 1562. tobto. pniov. — 1503. Eywv,. Leiv. — 1564. pnxpov. — 
1565. aÜbuc. épuv. Ces deux vers sont écrits dans le ms. à la suite l’un 
de l'autre, = 1566. mokod. — 1567. afdev. — 1568. efdev êxel. xévôupov 
mehavopépoy cyñuav. — 1569. tpryootpoyyiiouay. — 1570. peta. 
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Melavnpépov ebpnxev Yuvatxav xaôrévnv, 
AABev elç Ayous per’ aûtñs, xal erä Aéyous &XXOUS 
the xépne Tv Ünébeouv Aparto xartahËyerv, 
1575 7d roc npräyny rhv &pyhv À xépn era ÔGRoU 
xal uerà néons unyavñs xal payixoÙ Toû Toérou 
xal rüç oÙx éyahñviaev x Tüv xaxüv Exelvn, 
&AX Eye névrote xhaOpôv xal orevayuodc xai Bpivous, 
xat nékv rôs 6 Paarhedc ébéônv elç TaËldiv 
1580 xat récov Eyer TÔv xxto0v xal néonv yet po ynv. 
h xépn Ôt dnépetvev LÔvVN, pEuovouévn, 
s0pe xatpôv ToÙ aTevayuoÿ xal toÿ x\axÔUOT Thv pay. 
Kaô” Gpav yap dAtyupet, xar orryuhy atevéber, 
ôvopa xpdber xal Opnvet xat mapeuBds vexpoücau, 
1585 xpéber, dox@, Kakluayov, Kaæ)Alupayov erpuyylée 
dv tÜyn Ôt KalAiuayos 6 Opaxwy Éxahetto. 
Apéxaiva yap ñ éaroivæ, de Aéyouat Thv xépnv, 
&AA& Tô cyñpa To yhuxd Th< xépns oÙx Éxpalve. 
Käv xat süv Opvuvy xal xAa0 uv avarpornv oùx Éyet, 
1590 àv elec xdkkoc, ävôpure, tñs Yuvatxôs éxeivns 
rüç La | pévôn pô xxtpo5 àrd x 20 Lo xat révou, (F.35,b.) 
oc ëv r@ Déper Wbyetar roAAders xal T0 Bédov, 
rAv xv Quy xal papavO, ré dvbet vhv yépuv. 
Ürav x révou xal xk20 1105 Avrofuuñon, réon, 
1595 et A nv p0éon T0 vepov, roaûe oùx dvapépet. 
OL téya yoUv Raphyopor xal UÂaxEc This xp 
para peb6Gou +0 vepov étolxaa và tpéyn. 


1572. ebpnuev, — 1578. pera. — 1574. Ünobeouv. — 1575. Apnäyev. 
era. — 1576, meta, peptuob. — 1577. oùxeyadvnosv. — 1578. Opÿ- 
vous. — 1519, ns Mali 0. taEñônv. — 1581. h. énépnver. peuovouévn. 
…— 1582. sûps. Gpav: — 1583. xawpav. — 1584. Bprveï. vexpoÜta. — 
1586. avrûgers éradeito. — 1587. Gioniva 5 Aéyouou. — 1588. oyéue. 
Yhuxd, xpéves. — 1589. xal tov Bprvov. xAaBdv. oùxÉyer. — 1590. oËdes 
x&oc. Éxñvnc. — 1591. épapavôsr xpo. äno. wôvou. — 41592. duyetas 
xbAdute. — 1593. xav. papavôet. — 1594. tar. Aunobuurost récet, = 
1595. el. tv pôdoes. oùxavapaipe. — 1597. peta. vatpéye. 


68 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


AnrdGç dv elôec tôv xAaÜ Ov xat Boñvov rôv Thic xépns, 
va opiéns ! ÉEeuwpavev näcav &vôpurou quai, 
1600 àr0û Ôt to9 Bpnviparos elç TéAos aneheiobnv. 
Éxetvoc dveorévaËev, elnev « rov TAY xépnv», 
téya uixpôv ÉGéarakev, elra AiroBuuronc 
Ercosv dbuyos, vexpés” àvacasuèv oùx elyev. 
Âvéornaty toy quvh, Xéyer Tov: « rl ravÜdvex; 
1603 Éxetvos elrev: « 4ÔeAp, xal raüta T4 jue ÀÉYEL 
ets Opvov và ximoouarv xal Toùc &büyous ABouc. » 
Éxeivn Adyet rpôc adtév: « arüva À6YOY pLévOY 
douvetplônçe rhv buyhv, é8A6nç Thv xaoôla; 
Aourôv &v énepltpeyes, Av Eruyec, @v elôeç, 
1610 va rapalUbnç x ravrdç, va rapatpénnc 107. » 
ÀX& ixeïvoc OÜvauiv oùx elyev dnopéverv, 
oÙÔE Paarébe otéprouv rc robouuévne xépnc, 
LÜOd< éperexdônaev, ènfyev els rdv xfnov. 


Qc olôsv, dc éproprosv, dç Epabev tà révra, 
1615  Kakkluayoc metéônxev, Épyetar rpôdç TÔv xñnov. 


Nai potpoypéonua xaxôv, val patvouévn TÜyn, 
&AdaËe +0 xaxéYvwuov xat rapnyépnoé to 
xal noîcé ro YAuxütepov xat Be ro ei tédlos.|(F. 36,a.) 


Eüpev êxet rdv xnnoupôv motlbovra tôv xfmov, 
1620 éxdônoëv do’ ixavdv xpôs Thv Toù xÂrou Oüpav, 
x& nov, éyvwéproev &rd vepoÿ Thv pAGYav 
xal T0 xaplviv ai T0 rÜp xal Tv Ts xépns p)6)av, 


1598. änÂws votôes. Opüvov. — 1599. va. déEsudpavey räoav. — 
1600. àroût. Oprvmiuatoc. àaneAñpnv. — 1601. eînev. — 1602. pnxpèv. 
Avrobuuraus, — 1603. sfyev.— 1604. à. ravôavnc.— 1605. efrev. caëta. 
Aëyns. — 1606. 6püvov vaxuvraouciv. — 1607. ànéva. — 1609. érepé- 
tost6s. dvoldss, — 1610, vaxapaan@erc. va. — 1611. dxcivos &Xd@. elyev. 
— 1612. otépnonv. — 1613. éxnyev. xûnov. — 1614. ofdev.— 1615. xpos. 
xnnov. — 1617. Œafe. xaxéyvouov. rapryôpnaë. — 1618. noise. yavxñts- 
pov. — 1619. eupev éxcl. xünov, — 1620. épnuxvôv. — 1621. éyvwpnocv 
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DEluwv Aakfout xal auyüv xal Aoytaudv auvéywv. . 
Optte yäap xal xpabousr rdv xnroupôv aü0wpn, 
1625 xat pet’ aûrd td xpébiuov quyhv éÉavesräro: 
« dywus, Péde, xnroupi, vepd ais Tv Proxivav, 
+Ô aouAnvépiv yépios Tù Ekeya va Tpéyn, 
va Ppéyetar xari orryuñv À Gécroiva, xaŸ” Gpav. » 
Alpav adbde éotddlaËev lc rhv duyhv éxelvou- 
1630 Xéyer® « xaAdv 70 xéOnobar, oùx Evt Ôt rposuéverv, 
xaravapévetv Tôv xapôv xal xaptepely Tv Wpav* 
&AN Euro rpôs TÜv xnmoupôv xal yarperhow Toûrov. » 
EdOs dvéommv, Épyetar, "osbalver rpdc tôv xñrov 
xal yatperä rôv xnmoupôv xat Àéyet xpdc Éxeïvov- 


1635  Bhéne rñç TÜync Tv popdv, td xAGOpav TÔ Toû ypévou- 
uh Laxaplons ävôpurov roté cou Tpù roû TÉÀOUS. 


« KakGç eüpov Tôv xÜpiv pou - rokdv rôv xérov Éyetc. 
Oaupétuw TÜG TOY épropetc, BauuéCw ro Barbe, 
xat T00s yépuy dvBpuroc pôvos elç 7660 xÂTov. » 

1640 Éxetvos Aya « téuvoy pou, rdv xfnov uèv Pacrétu, 
&AÀ& td vepopépruav où Oüvauar Gouksbeuv 
dvéôeua | xat rdv xatpdv, dvéfeua thv Gpav, (F. 36, b.) 
êtay aûrhv Thv déanoivav elç Toto TÔ rakdriv 
dnfpaotv Épépaotv t& payixa Th ypalas. 

1645 Adrhv éberbuyéprosv : els dyavaxroüpev 


&ro.— 1622. xapfvnv. np. — 1623. Béle Aion. auywv. — 1624. épi- 
Les. xpatouaut. ébeopes. — 1625. pstautov. xpélnpov. éEavearzato. — 
1626. Bioxfvav. — 1627. covAnväpny yéunoe. vatpéyai. — 1628. atuyuàv 
hôéontva xabdpav. — 1629. afuav. — 1630. xéônoE. nai. — 1631. xata- 
vapaivev. Gpav. — 1632. xunoupèv. voûtov. — 1633. avéornv. xñnov. 
— 1634. yapsra. exslvov. — 1635. xAdouav. ypovou. — 1637. eüpov. 
xfpiv. nodiv. Eync. — 1638. roveunopñc. Baotaënc. — 1639. rôre (Bk. : 
toûto). yépov. Lôvov. xñmov. — 1640. xénov où. — 1641. vuipopopnuar. 
Sovhetüetv. — 1642. wpav. — 1643. Orav. Séomivav. toûto. nagTnv. — 
1644. ärhpaauiv. — 1645. éEerEnyépiov. éyavaxtoüpev. 
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xat xésuos hoc pehavr i6don xaraôlxn. » 

Kai ré&liv 6 Kak}lpayoc Tôv xnmoupèy &k&let” 

« péyas 0 xñnoç &ç Épo xal uÉéyav xérov Eye, 
Ou yo xa XNROUPÜÇ, ÉVU TTWYOÔS Xa Eévoc” 

1650 &v 0EÂns piorapeüsou pe puetà Vupulv xai pévov. » 

Ô xnroupôs énviyerov xal piotapyôv étre 

xat aûvtpowoy éyÜpeusy elç ToÙ vepoÿ TÜv xéTov: 
wc eope Toÿtov dyoupov, Eévov, && ŒXAnç XP 
véov Ouvéwevov dpxetv eis Tv togoütov x6Tov 


1655 Kat rdv piv xnropÜlaxa T0v yépovrav éxeîvov 
xaAdv épévn T0 rpay0èv rpds Tûv rosoütoy xéKov, 
rdv Ôt KalAlpayov aûrdv, rdv puotapydv xstvov 
Üréprakoy eloédobev, YAuxÜTEpoy dpévn, 
Aéywv elç voüy xat Aoyisudv: « êyà GouAebde r£kv 
1660 rù aüua +d rapé£evov ris douVxpirou xépns 
dyu rote Tà tpaupata, Tobç LukwTac, Tù rébn 
avepacoéunv, ÉGhkena, édidx Oeparelav, 
yo Lai rékiv oÂpuepov xaXGÇ ÜrnperÜcw, 
VEPOPOPAGW, TÜV XALPÔV KAPNYOPATW TAUTNÇ. 
1665 Âv Héeupes rdv Gouleutiv Toû Ôpostesoÿ sou robtou, 
Ty phéyav sou rhv rc buy Env xaraôposlonc. (F.37,a.) 
Üuvwc éyyds 6 Ôpostopéc- edyapior Tv TÜYNv, 
tr xal nédiv petà doÛ pépet otpoypapñvar. » 


1646. 8doc paavet. — 1647. à. — 1648. à xnnoc. dpo. xnmov. — 
1649. xunoupôc. — 1650. urotapebücou. ueraÿounv. — 1651. à. énvn- 
yeyetov. urnotapydv. La consonne de ce mot et de ses composés va- 
rie dans le manuscrit entre + et 6; j'ai conservé les deux avec le 
plus grand soin ; d'ailleurs, le mot est écrit dans tous les cas avec n. 
— 1652. éynpeuev. — 1653. wc ebpe voûtov &yyoupov. Eine. — 
1654. vosoûtrovy. — 41656. épaves rogoûtov. — 1658. Ürspraldv elc 
Edeutev yavxñrepov épaves. — 1659. ec. xai. — 1660. oœua. àovyxpi- 
tou. — 1661. motè. padlonac. xéôet. — 1662. àvaruacwunv. Eônôax Ospa- 
riav. — 1663. Ünnperow. — 1664. taërnv. — 1665. Bpoovouoë. — 
1666. Env xateôpooionc. — 1667. Epeg. — 1668. Êtr. meta. potpwypa- 
phvat. 
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Steve, PéXder rô vepdv, morlber xal rdv xñrov, 
1670 pupoloyst tpayéônuav, roûtous robs éyous Aéyer 


iSoù vd pLupo}dyn av Toû Eévou Kakkuéyou 


ToÙ pofapyoù, Toù xnwoupoÿ, Toû vepoxouGa A TOU. 


« Zrfoov &néptt, TÜyn mou, TA&yNoL TV TocabTnv, 
grhoov Thv xaxonberav xal TÔv TapadapuÔv pou, 
1675 ochoov + Técov pavixôv xal Td xaxÉyvwLév oou. 
Apxoïar ré pe’ éAÜTNOES, dproûv al cuuopals mou. 
Ton, xat rl 56 o° Etrausa, tÜyn pou ti 6’ éroïxx 
xal ti rapdhoyov rpôs oè noté mou éveluuôny 
xal Técov rupavv(bers 1Le al TÜcov xaxouyeïs pe; 
1680 Kai 50 vepoxoubdgAnpav xat rd piatépyuyué uou 
bye 7a où pds Eleyyov xal yéprasov drépre. : 
Zen pou xaldqure, Phérets T{ supavvoüpat* 
xalyäp Bpad, rapaxalkd, méwboy uixpav &xtivay 
els 70 nakdriv &s 4607, xaveis undËv Tv ton, 
1685 rv Xpuooppénv à einf Tù ouyyaplt” Toûro: 
| « sûv dyanäiç ebpéônxev, avéorn rdv ébeüpets 
xal aÂpepov &6 ptofapyôs xnmeUet pds TÔV xñTov 
vepôv xal tv Buaxlvav cou | yeplber mmv xx” Goav, (F.37, b.) 
pAdya va côdon this uyñs, xépn, ris lüuxis cou. 
1690 ÀÂXX& rhv Spésov rc pAoYÈs TÂs Épuroxauivou 
th xelin Toû mnv Yépouarv, 10 oûév ToÛ Tv YÉUEL. » 
Toïce, oeXvn, pnyxavhv, noïce, cekivn, mo&kiv. » 


1669, Bale. xnxov. — 1670. porpoloyet tpaywdtmav. — 1671. motpo- 
Aôpmuav. — 1673. atnoov. nAdvnv Tv eis.— 1674. rnoov. — 1675. arn- 
aov. — 1876, &pxoûaer ta pelürmnaoec. al. — 1677. oénreou. vice roixa. 
— 1678. rpoc. — 1679. rupavñens. xaxouyñs. — 1680. unotäpyoud. — 
1681. Exnc. xpraonv.—1682. xalwpote. Bhérnc. tupavouuar. — 1683. un- 
2pav äxtivav.— 1684. nakatnv &aeGet. nôn. — 1685. ypnowpôonv à einet. 
ouyapixnv Toûto. — 1686. tovayanas ebpéônxev dvéote. Éfeüpnc. — 
1687. xnreun. xnnov. — 1688. Bioxñvav. yeuñin. xalwpav. — 1689. va- 
oéñaet. — 1690. époroxaunvou, — 1691. ta. tou Tv (bis). cwuay. — 
1692. moice. pixavèv. xpaktv. 
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1695 


1700 


1705 


1710 


1745 


1693. routo rokaxs. unpoldynv. — 1694. étpéyaceiv. duéria. — 
pero. xarolüyov. — 1696. éyvopñoënv. — 1698. Gnavtec xate- 
vropnoav. héeüpav. — 1699. àvayvwphter. dxarxote. — 1700. Énanopé- 
ver. — 1701. no. éupuyoütar. — 1702. xaknuayov. weta. — 1703. peta. 
— 1704. oûpnéov. — 1705. Auroônuel. xwpnç. — 1706. &6TE. LôvOY. — 
duvavayvæopionv éArnter petoXtyov. — 1708. Auépav BAnv. — 
1711. En. yrwpnabet. — 1712. pwubarar. — 1713. yvwpnobet. xpaudlast. 
1744. tata. — 1715. ovlalñoe psraviñc. nAñ0oc Abe — 1717. peta. 


1695. 


1707. 
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Toÿro roAddxtç Fheyev aûTds TÔ pupohéyt, 
Étpéyasty Ta ÉLLUULÉTIX TOU WS TPÉYEL TÔ HOT * 
xai pE T0 xnmonétisuav GAlYov xat” d(yov 

ei to nakdriv ÉpÜasev, dvéônv, éyvwplsônv. 

Toÿ xnroupoÿ Tôv ptofapyôv, Tôv vepowépov Ttoûtou 
GTAVTES XATEYVUpLONV, ÉTPOGEY Av, Àéedpay. 
Avayvuptte Tôv xAauOuÔv Éxérote Tç x6pns, 

ei Thv quyiy dvatsfnret, vexpdç Éraropéver. 

Kai réliv 470 Ts puväs cuvrépus épbuyoütat” 
xal xpdGet r0v Kakuayov À xépn pet mévou, 
peta quvñs épurixñs xal Aurnuévou Àéyou, 

Thv Kakkupäyou aûppiéov ééavacrä xapôlav. 
Aurouuet KakAluayos ets Tv quvhv Ts xépns. 
AN) 6e rapaxdônrat pôvos ÉYyÜs Ts xépns 

xaÙ Ty ouvavayvopraiv éAnber per” GAlYov. 
Hyrépav Énv tas quyas Ts xépns où Pasrébet 

xai nvlyerar tds nvtyovd&s, dyavaxtet Toùs révous, 
&AX Ünowéper xat Entet xal unyavätar Téyvnv 


roç Hôer Adôn roùç roX où xat Yvuprobf Ti xépn|(F.38,a.) 


xat amor taurnç Toy xAauOév. A4 pobärat rétv 
Lh yruptoôñ xai rhv ouynv This xépns éxpauklon. 
Aotnôv d&vakoyléerar xai xat voÿv gpovtiter 
nüç ouAAadoe pet’ adrñç xal rüç Tù nAG0o6 Aéôn. 
DpovriGer, xataxérrerar, TÔv Aoyiouôv Üoveirat 
éd nott peta moÂdàÇ xat ouveyeic povridac 
Tatrnv sûploxet unyavnv elç Yopiouay Ts xépns. 


— 1718. cûpione. 
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Orav yao auvehobo@nouv elç T0 kouTpdy éxetvov, 
1790 ëxetvoy +d rapébevoy Xoutpôv Toÿ ypusoxdatpou 
tr yéuovra tas Aôovks xal yépiras mavrolag, 
OaxtukodétouAov pixpôv Étioev Èx Tv xÉpnv, 
Énep ati À dédmoiva xai éva rnç ÉÔDXEV 
xal toto mÉvov yvootouav Toy Vevvntépuv elyev. 
1725 « Éxelvn tévrus &v 10 to Saxru AOL Taïto 
 edñde yruplon Tà hourdv, dvayvwpiset rébev 
xai nüç e0péOn ofÂmepov, nüç AXE els Tv xÂrov. 
Kai pet’ aûrñs Ts unxavñs xal mer’ aûroÿ Toû Tpérou 
&vayvwplaomev pets, xv xat doxf TA TÜN, 
1730 — rüv ÿàap rpaypéTuv Tv popàv À TÜYN Teptpépet — 
yo Yruplow rapeubbs, riv xépnv repthdbw, 
xelvn tôv KalAluayov &vayvwploer téhtv, 
jeta Tv dvayvwpratv e0OdE «at GuuTÀaxOoÛ LLEv, 
xairoépu uiruws tés buy edOÙS cuvvexpu0uev | (F.38, b.) 
1735 àrd ppixtoë roû rpéyuatocs, &Ë dvexppéotou Tpérou, 
xal cuurhaxd Tac yépiras Ts aouyxplrou xépns, 
avabuywaurey vexpis Juyks xai Tedhuuévas. 
Adrhv cuotpthu xarà voÿv dtacav Tv melérnv. » 
Éruyetpet xal unyavhv, émiyepet xal Tp6rov 
1740 sv xépnv pet rpocoyñs va ’Ôf xal va ouvrÜyn. 
Énñyev, drexürrasev Gevôpôv nd roû xÂrou, 
els 8 noÂdduts pero perk xAauvO où À xépn 


1749. 6vav. — 1720. xpnooxdotpou. — 1721. hôovac. yépnrac ravtias. 
— 1722. Saxruv8omoulov pnxpèv nripev. — 1733. at. déaniva. édôxev. 
— 1724. voûro. yevntépov elyev. — 1725. dei. GaxTiAUBnv Toûto. — 
1726. yvopñoet. àvayvopñoe. — 1727. ebpéler. xnrov. — 1728. petau- 
aûs. metautou. — 1729. ävayvopñowmpev hpuaïs. Gone. — 1130. ñ. — 
1731. yvopñouw. — 1732. avayvwpnoe. — 1733. avayvopnonv. ouurla- 
xoÛpEv. — 1734. œuvexpobuev. — 1735. àänogpuxtoÿ. éEavéxpp. — 
1736. yapntas. aovyxpnrou xwpnç. — 1737. àvabuywaow xai. teblrnpévac. 
— 1138. xata. anaoav. pehériv. — 1739. Ériynpeï (bis). — 1740. psta- 
Apoowyas VaËs. vacuvriyes. — 1741. Émnyev arexnracev Gévèpov éroToùd. 
— 1742. roïdxts. à. | 
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xai raptxdônro vexpà era nos SON, 
xal vepavrbéav Gemey x td Gevôpèv éxetvov 
1745 àç ävôpuros àvalofmtos, rapareppovn mévoc. 
Kat td Oaxtukdémouhov elç T0 vepdvtht évet 
petà noAÀMS Ts Toocoy fs, pera moXAOË coÿ tpérou. 


Kataoxeuñs unxdvmua œéper rokkäxts Bla 
els 8 KalAlpayoç Tavüy Enorxev &E àvéyenc. 


1750 À xépn xara Tôv xapdv xal rdv auiôn Opñvoy 

AAbev els Tù OevOpoÜTE Lxov, Éxétoev éroxétu, 

avéGAzbev, dvéreuvev, eldev rhv vepavtbéav, 

iotplyyues® « Kakliuaye, ràç Ünocyéoets Ou 

vÜv ébeuddunv Ex navrôs. Eù Vo vexpdc els ÀSnv, 
1755 yo Ôt Éo xal palvouar, repirato xat Bléru: 

&AA% x8v Co, Tv alofmarv énovexpibnv 6An, 

xAv oalvouar, rapéderypa eut Tüv paivomévuy, | (F.39, a.) 

Et Ôù xat Phtrw, Phëre où, x@v per’ EuoU oùx elaut. » 

Elrev, edOd< dvéreuvey tv yelpav npôç td Ôévôpoy, 
1760 xparet td oUAXOV Toû GevOpog, td OaxruAlôiw Bhërer 

éralover T0, popévet to, oopéver xA6vov Léyav, 

TRUYS xapav dvéxppasTrov Ex TO Oevôpov Éxeîvo. 

Xapäv xat DAiv oüuutaxra Ex TÔ devôpôv étalpet 

xal per 660 xat xhauÜLoÏ xat per Opnvwdlas 
1765 dvalofnros xaténesev els Tv otpwuuvhv éréve 

xal tais Évvolats XÔTTETAL, TO koyiapoiç xhoveïtat, 


1743. nos. — 1745. àvéaôntos. — 1746. GaxrivBdnoudov. vspavtin 
duvn. — 1747. noÂñç. rpwaoyñc. nodoû. — 1748. roddxiç. — 1749. eic 6. 
ävayyns. Dans la marge, vis-à-vis de ce vers : yvoun. — 1750. ouvñôe 
Ophvov. — 1751. FA0ev. Gsvtpoüttixov Exattev. — 41752. of8ev. — 
1753. éotpñyyuos xaluays. Ünooyaioss Bac. — 1754. &ënv. — 
1755. paivwuar. — 1756. 8An.— 1757. rapaënyua.— 1758. cc. LLeTeuoù. 
fos.— 1759. sirev yeipav. — 1760. Saxtuünonv. — 1761. Érépyn. puwpévet 
(bis). — 1762. rpiya. vo. — 1763. vo. énéper. — 1764. usta. Opnvuve- 
dla. — 1765. àvarsômtou. otpouvhv. — 1766. alvoims. 
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Obrw Goxet rdv Odxtuov roÿ Kakkiupéyou Pare, 
dvaduyoütat Let” aÜToU, mapnyopeitat Tdya, 
xal niv Ex T0 xpérnpav ToÙ OaxTuALdoOmOUkOU 
4770 &yavaxret, "Auyoduyet, Callberar, xAovetta, 
Aaket pè my xapôlav enç xat mé Tôv voüv m6 Àéyer” 
« Éxetvoc révruc Xwpis voüy T0 OaxTuA Gt raÿro 
épéperv ar This dpyñs Pacte tou TÜynç” 
Enaubev 6 KakAluayoc, ets T0 Aoutpdv anfpev, 
| 1775 elç td Aoutody xal ro Oepudv — éuvicônxa xÔv T67%0v 
xal TÔv xatpôv xai T0 Aoutpov xal réluw &ro0éve. — 
Érñpev Eoadev adrdç meta roAAÏS &yarns 
xal tas Tocaûtas A0ovs À pÜoveod pou TÜyn 
xal 7àç rixpoyAuxÜmTas Éxeivas * ènel Tupa | 
1780 et ôvov x8v ivbuun0 | nôç rapeuObs où Bévw; (F. 39, b.) 
À XL aus x tv Oéxrudov tic rdv roù Kalkuéyou 
Érñpev, Ütav &ç vexpôv eldev xetvoy TÔT : 
AA rivdv oÙx Éonxav TpÔs TÔ v& TOY SLLUON 
À v& Tov &berar rooûç À v& Tov évaoulen. 
1785 Et Ô” oùx &ét6ahev xavels Ex nv xpuoüv OaxtÜwv 
roÙ ypusoxaAAtuéyou mou, rnüç DÔe vÜv edpéôn; 
dv tôyn Ô” 6 KalApayoç oùx évexpoônv Téte, 
&AX Towç À roAGTpOROG À motyaXlç À ypaix 
eta pey&nç nyavñs Évéxpuaev éxeïvov. 
1790 Éui yèp dc Éphpracay déalovns onep ÀUxot 


1767. ot. Gaxruov. xalupäyou. — 1768. petautou rapnyopñta. — 
1769..rd Baxtuudonobdou. — 1770. Lalñtetar xaovñrar. — 1771. pe (bis). 
voûv. — 1772. éxefvo. Saxtunënv toûto. — 1773. épépouv. &xo. Bacuitxoù 
mou. — 1774. Énetev. äneipev. — 1775. éuvñoônxev. — 1776. &xobava. 
— 1717. érmpev. rokñc. — 4778. hôovas. — 1779. ruxpæyAVXUTIT A. 
énsitopa. — 1780. st. évônunô® xai. — 1781. SaxtÜov. xalupäyou. — 
1782. éneipev ôtav.elc. eidev.—1783. &pri. rvôv vardv onuôce.—1784. va- 
Tôv (bis) apetar. avaouñker. — 1785. ebé6. Caxtihwv. — 1786. xpuooxa- 
Avpaæyou. wôs. ape. — 1787. &vriges. evexp. — 1788. &iñows. prya- 
vhç À ypala. — 1789. ueta. | 
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oÙx EpÜaox vé rov 10G xai vé rov dnhaphaw, 
&AX’ &œuwvos x oupoopäs éctébnv, vexpwuévoc, 
&AX elôov rdv KalAlpayov elç Tôv xatpdv éxetvov 
dbuyov xeluevoy [vexpdv] rpèç To9 pecownolou. 
1795 Aoumdv éxért oÂuwepoy À TÜyn pLou oxeudbet 
xal nékuwv &Xdo Pobdstar nixpôv vé pe rotlon. 
Téroüto; ic, Kakkiuaye, xat oùx épavepuônc; 
Értéaudov érlereuda mévruc rô rpdyuav ToÛTo. 
Kat nüç dvébnaev vexpôs elç TÜv xatpdv étoUroy ; 
41800 ÀXX' x ravrds À TÜXN Lou xat réktv eteudévny 
xai nai ŒAAnY xéxwauv OÉder vé je xaxüon. 
Àv TÜxN ÔÈ Tüv rÉVUV mou, Tüv Ôvoruyov pau Oofvuv 
Fabev xépov pepuxdv À pOovepé pou Tüyn |  (F. 40, a.) 
xal ouuraîon epixdy xal ouyyapü per” aÜtov- 
1805 pabwv oùx Evt ravreküç &xépeotos xéxeivn 
va uw mote xai xopes0%, và ph mote yopréon. 
Àv Où nosûç dvédwxev toi RELPAGULOÏS À TÜYN 
xai réAiv OC Kalluayoc. — XX Ürtp pÜawv Toüro: 
À qÜatc Yap où auyywpet vexpôv ébavasroerv —, 
1810 &v rüyn GA, und’ Eôave, ts Cüvra voûrov ôn, 
rl môvov ouvavar ax, tlç meprkéôn Toërov 
xai AtmoÜ UNE YAuxd à KOovñc Yvwploet; 
Àc Üw uÜrote xal Cüv néiiv évalntmoer. » 
äcav peléemy xarà voüv À xépn Taûtny elmev 
1815 rapa rhv plGav roù Gevôpoù éxelvou xalnuévn, 


1791. oùxépOaoa varèv lô&. vardv. — 1793. sfdov. xakñuayov.—1795. 8 
aatt. h. — 1796. &o. ruxpôv vauerorñoet. — 1797. roûte. xalfuays. 09% 
ep. — 1798. raytôs. npayuay Toûto. — 1799, étoûrov. — 1800. ueteué- 
vav. — 1801. Œnv. vausxaxwoet. — 1802. &vrüyer. Gvoriyüv. 6pÜvev. — 
1803. mepexdv à. — 1804. ouuraôüaer. perañtov. — 1805. oùxéve. xaxeiwm. 
— 1806. va (bis). ywpräce. — 1807. àvédwxev. à. — 1808. xa]ñuuyoc. 
Onipobaoiv Toûro. — 1810. phôEGave. Tovra Toûtov efôn. — 1811. cuvava- 
nana. nepudéas Toûutov. — 1812. Aunobunpa yauxh. Üuvñc yvopraet. 
— 1813. àc. Luv. avalntice:. —1814-8. Ces quatre vers sont écrits comme 
titre dans le ms. — 1814. xäcav. xata. efnev. — 1815.rapa. éxñvou. 
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66ev aûTd Td Yvwproa T8 GaxtuA div ebpev. 
Met tocoütuv Aoyispüv Tv vÜxTav Tapatpéyer. 
Kai rhv aüyhv pt Tôv xAaubuôv xat rôv ouviôn Bpñvoy 
Repl TÔv xfrov Épyetar rapabibéaur réya 
1820 xai uerä oûvvou cyÂuaros dnayer rpôc TÔ dévOpoy 
xal rékuw Phéner T0 Gevdpôv, émummpei T4 pUÀ Ra, 
n@ç T0 OaxtulÔGToUoY Elç TÔ devôpov sbpéôn. 
Éxetôev 6 KalApayos ioréevos Laxpébev 
Bhërer thv xÉpnv, ëx ravrdç dvayvwplber Tabrnv. 
1825 Adcav cv xépnv xatiôùv Kakluayos 8 Éévos 
r&0oç ravôdver | pobEpdv, x rdv pubeuouévev. (F. 40, b.) 
À 5 ravhévet rap’ adrñç slç TÔv xapÔV ÉxETVOV 
aicBavouévn üvarar xaxpôla Cuypapñoat” 
puvi yap ÀGyou xal Ypzp oÙ rapastaer pÜoLv. 
1830 Tôv xnroupév À éaroiva xpébet Tov xata TÜynv, 
kéyer tov” « Elu rod ut, & xnwoupé Lou Yépov. 


Tâs xépns Tps TÔv xntoupdv Éowrnatc xal À6Yos, 
xäxelvou rékiv mpôs aÜTiv dmÉxprats, We Tpérer. 


« Zù pôvos Pévers T0 vepôv els Ôpoatoptév LOU Ty 
1835 xat où Gouheter t& ur Ékou toû TÜTou Toûtou ; 

Kai rûc dpxets étaropé u6vos els T600v xñrov 

xal Tüv Aaydvuy Tàç moÂÂdç Evahlayàc dc Phëtu 

ävôpuros els noç ÉÉapuets els TÔv rocoûToY xfTOV; » 

« Méypt roû vüv, 6 xnmoupôs Àéyer, tôv xñnov 6 kov 


1816. yvépnoua. Sautinônv ebpev. — 1818. pe. œuvhler Opôvoy. — 
1819. xhxov. napabn6dom. — 1820. neracüvou. Bk. — 1821. émrupit. 
pÜda. — 1822. Bnxruuddnoudov. ebpéBat. — 1823. dxsibev à. lotiusvos. 
— 1824. àvayvwpñges. — 1825-6. Ces deux vers sont écrits comme titre 
dans le ms. — 41827. &. napaurns. xepôv. — 1828. Lwypapnou. — 
1829. Youpñs. — 1830. Séomiva. xata.— 1831. w. yépwv. — 1832. épw- 
tions. — 1833. xaxnvou. — 1834. Bavnc. ais Tôv Spoonauov. — 1835. Sov- 
Aeûns ta. 6kou. — 1830. &pañc. xhrov. — 1837. mois Evalayäc. — 
1838. cts. dEapxñs. Tocoutov xñnov. — 1839. 6. xñov ddov. 
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1840 yo pôvos édouheua xat puofapyôv oùx sîyz. 
Nüv Ô” &ç eûpéôn TÔ veoov elç Tapnyépnpév ao, 
6 x6xO6 Mrov reprssdç xal puioapydy ériox 
xai ptobapyôv œiypd&Awzov, Eévov, && &XAN< yupas. 
ÉEaropé my Yévmotv xai nos s0péôny Dôc, 

1845 Ou Owpo Tov ppévmov, Éyer roAdàç Auépas 
Ôoxet ce Ôb Tdy Toû vepoë xÉmov où pr Pasrabeiv 


xal aûvrouov v& Yuptofñ ui pépuv Thv dvé/xnv. » 


iSoù xatpôç Vhuxümros To Kakliuäyu Adurer 
xal cuurabelas ruytxñis pixpèv énokaubévet. | (F.41,a.) 


1850 Éxelvn Xéyet « xpéEe tov và Léwmev rh ywpav, 
Tv XOp2v Tv 700 toÜapyoS xal xnroupoÿ ToÛ xÂrou. » 
Tôv puofapydy 6 xnmoupôs peraxaket xal xpdber 
txeîvos Éôpamuev #00, Aumouet xai nirret. 
H ôéorowva (;) avalonros dnépaervey aûtixa* 

1855 cñs xépnc ol rapriyopot Ôposlbouarv éxelvnv. 
Ô xNToUpÈ TÔv LOGO apyÔv avapwvet xal Àéyet” 
« RatÔlv Lou RapeppÜnoEs, RatÔ(Y Lou Tapetpérnc; » 
Éxzivoc héyet RpOS aÜTOV® « [LOVOVOU RApETpA NV, 
&XA& xx rl note xax6v; EXÀOV ravÜäve yetpov, 

1860 Tv véxpuaw xal ryypovhy &s elôov rc ôesrolvnc. 
Kai ris yap Vôn Séonoivav xal r6d0v 4x4 Los xépris 
wat napau0us oÙyl vexpôs éxeîvoc émopéver; » 


1840. fige: — 1841. E. edpéôer. — 1842. 6 xhnoc rov mepiods. Éxhpa. 
— 1843: éyuédotov. étains. — 1844. yévionv. ednébaiv wôs:— 1845. Spws 
Oopo. ppévnuov. Eyn. huépas. — 1846. doxeioar. Baotäker: — 1847. va- 
monoôn. avayynv. — 1848. YauxñTitos: — 1849. cuuraôlzs: unxpèv. — 
1850. va. — 1851. xuroupod. — 1853. }unobnuet. — 1854: 6 uroBapyèc. 
&néurvev. — 1855. où. Éxñvnv. — 1856. d xunoupds: — 1857. rapeppe- 
vnots. — 1858. éxeivos. pôvov où nagerpanaiv: — 1859. yeipov. — 
1860. rymyuoviv. ofov. deonims. — 1861: ofôn déomivav: x&doc: — 
1862. oùrà. 
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Tâs xépns Éravéxknors xd ’Aryobuulas. 


H xépn yoûv rpôs TÔv kadv àr0 duyñs Dauumévne 
1865 Xéyer' « puxodv dATÉ je, LLUXPOY ÉTOYWPEÏTE, 

doûté pe ph RavteÀGÇ Tüpa raparpovhow. 

Àyavaxrü robç ÀGyouc ouç, poveber pe td nAÏBos, 

6 Tônoc Toûtoc nviyet pe xl xd radtiw Toûro. 

Dopouvrkéroy DEAw sÜpoppov va rolsere els TÔv xñrov 
1870 xal rô vepèv x pnyavñs tpryÜpou Toû ppouvrbdrou 

xal xoptiviréav VÜpwñev xal Goukeuraç SAyous 

À pa kov unôt doukeutés, &AXX | xauyiréav péav. (F. 41,b.) 

ÉEnyetdôny ravreAüÇ Ünèp &vôpuürou pÜouw, 

&XX& xaxôv &GdotaxTtov ÉxÉTL (Le RpOSUÉVEL » 
4875 Tà rAñ006 yoûv, we Axougev Tods Aéyous This deorolvne, 

rôv. ÉptouÔv ÉrAfpuoav de Gprosv xelvn. 

EdOd< opouvrbdro xal vepdv s0pébnxev xal rofyet, 

xai yopwbev EUYEVLXOV pLayvéô iv els xouprivav 

xousoymmuérnv, Paupaorhv, raurhoëmatov, wpalav 
1880 xat otpopav xeluevov dv Vh meta xapiruv T60wv 

xal napratduevos dxet pLôvn xauyitéa pla. 

H Géorouva perà mvwyuoÿ xal cyfuaros dyplou 

aveonxdünv, Éôpauev, Énfyey siç TÔv TÜéTov 

Érou Tù otpopay Éxerto xal 70 ppouvibétov ÀTOv: 
1885 Nà xou6ækfaouy cv tpopñv iEfmmdsy À xépn 


1863. &rokuyobnulac: — 1864. &xo. Oinuévne: — 1865. unxpdv pelrat 
por unxpèv dnoywphtia: — 1866. ‘apñrat. Tôpx rapappwvñow. — 
1867. &yxvaxtw. Àôyou duc. nAñôos: — 18688; toitos rvñyn. Toto. — 
1869. vanoloetar: xAmo. — 1870. rptyñpou. — 1871. xOpTivhTÉ AV. OAU- 
voue. — 1872. palov uñôè: uraÿ. — 1873: Ünep, — 1875: x1f8o:: ot- 
xoudev. Gaënime. — 1876. opropèv. mpnoev. — 1877. edpéünxev. — 
1878: payväënv ds. — 1879. 4puodxvméTiwy. mavr)oütnatos. wpaia. — 
1880: otpopav: y meta. — 1881: êxel. xauyñta px. — 1882. h Osonivz 
meta: ofiuatoc. — 1883. éveouxénv. nier. — 1884: nou: atpôpay: 
Atov: — 1885. va. ÉCnTiotv À: | 


1890 


1895 
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els T0 poouvrbätoy xatà Yhs* FAAV TÂV xavy(roav Aéyer 


« où uLôvn pè rhv doueuciv xal Tv Tpopfv pou TabTnv: 


rh oxoute Ad, ph payeupos, unÔè érirparéons 

À xäv douéatixoc dnAWÇ pnôt xavels atLwon. 

À< Cou pi tv pévuatv, &c avacévo uévn. 
Érvlynv, A TÔv nvtyÔy où dvamat Barbe, 
&v © (sus xat cuurvlyumuat, otevoywpoÿuat rdv, 
&ç To Vruplaw pévn pou” pépruoxç ap où BE. » 
ÉxéOnoev &ç ért yñs, ApEato rpdyetv uévn. 


ToéneGa, Bpoos xat rpoyà Th xépns Xpuooppéns 
évN< TpÔ TÔ ppouvté Toy TS xaÙ roÛç T0 mept6édiv 


Kal rapeubds Anofupet at rhv xauyiroav éyst” 
« P&ks povñy TÜv xnroupdv ph vé rov Odeon f6êx 
TÔv ptoapyôv xal pépn pac els napnyépnué pou. » 


1900 Éxelvn Xéyer” xnmoupt, rôv uoaæpy6v ou réue 


1905 


xal 066 tov D6ÔEX repiocà ph vé Lac pÉpN TUpa. » 
Kai napeubdç 6 mobapyôç eüpéôn pt T& 6da” 
es Déouv Yàp xai Aoyiopdv xal dxov xl yvüatv 


RpÔS TV puvv nÜtpérioey 6 pLiofapydc rpôç ToÜTou 


Oev Ebpéôn Tpôc adrv oùv iouvi T& É6Ôa, 

T0 Léyav rapryépnuav Ts rapaËévou xépns. 
Éxelvn Tv xavgitav mnç éÉarootéAhe téya, 
oÙx olôa nüç Auvôdver pe, ÉAnouov@ tôv tpémov, 
xat rékiv pet oyÂuatos Üroyeldox Àéyet” 


. | (F.42,a.) 


1887. perav. — 1888. oxoutehàs. päynpoc unôk énei rh. — 1889. xav- 
êtuéatixos anis cuuôcet.— 1890. &s. pethv pôvoanv. &s. — 1891. invr- 
veu. mvryuôv. — 1892. àv. cuurvñTwuaL atevoywpoupar. — 1893. &c vd 
YVOpPNTU puvn. papripac. OÙUGÉÀw. — 1894. &noyñs. — 1895. Bpwouc. 
Tpwpn. tencoppuns. — 1896. uôvr npôc to. repi66Anv. — 1897. Auxoôn- 
met. — 1898. Be. prva Tôv Owaer poûx. — 1899. oépn. xaptyépnuév. 
— 1900. réuÿor. — 1901. nepioù ph va pas oéper Tôpa.— 1902. à. evpéder 
me ta. — 1903. yvworv. — 1904. nôtpénnaev. — 1905. 66ev eûpéôer. ouv- 
Epuvet.— 1907. xavyrtiav. éEanoatéke. — 1908. komovw.— 1909. meta. 


1910 


1915 


1920 


1925 


1930 
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A6yoc vhuxbc, edppéauvoc RPÔ Ltofapyôv This xépns. 


« Kat noç roku&s, BastAuxy rhv tparebav aiuôvers 
Éévos ntuyôç xal uiobapyôs va rapaxüdns dus, 

va ph Aakions ävôpurov xal rédnc puus 7ù É6ÔR; » 
Künter, quiet tv Gésroivav éxeîvos et r6Gou, 
dpnéber, xhëntet T0 QU perà yapltuy récwv, 

xat yeiln 66800 xpeirrova quaus pet Béôwv 
nñpey &Xov ofAnpa dvti rüv bédwv rére. 

H ôéorotva Bastuxos Gpléer rhv xauy(rbav 

AA0ev xal Vo, éorpépnxev, Tov Opiaudv toÿ Àdyou 
rAnpuüaaca|doukonpende, rdv ris becroivns Aéyov: (F.42,b.) 
« 4nû yetpüv T00 uofapyoù Érapov où à béda, » 
Éralovet, péper, Older ta Tv Oédroivay Tà féda 

xat Thv nvoñy Toû piobapyoë xoplbet pt Ta H6dx. 

H 5 xxt ré apyixos, Pacte rpootétret 

ÔGpa Aubeïtv rdv xnmoupôy xal prhortunbñvat, 

Tv pto0apyôv Ôt Üdyxapav boul, xopudTIY évOY,- 
xal xpÜntet to TÔv ptoapyôv xal era cyfuav toÿtov 
6)Xov éputuv x HavTros TAY yépiy Üronvéet 

xat malfer è Toùc Épurac xai LL Tv Aopoôlrnv, 

xal Tüv &relpov rvtypovüy xal Tüv xAau0uOY Exelvwuy 
xal tüv &uétpuv otevaypüy Aüotv ed0dS Laubdver. 


Oürug pert YAuxüTmmTos rapñAbev Thv Âuépav, 


dnoyelwon. — 1910. yauxhs. — 1911. onuôvns. — 1912. varapaungme 
Gkwç. — 1913. vauñ Aadfoets. nées. — 1914. xnnter. Géomivav. ucta. 
— 1915. apréter. qui uetayapntwov. — 1916. xpñtrova petlñouc ueta. 
— 1917. Énnpev. dvrirov. — 1918. déomiva Baotinxoc dplées. xavynteav. 
— 1919. %A0ev. dproudv. — 1920. rAnpédaca. Geonivns. — 1921. &ro. — 
1922. énépver. Glôn. déomivav. — 1923. xouñter peta. — 1924. %. àpyn- 
xwc. rpôc téttes. — 1925. Bépa. puloriuränvar. — 1926. ayxauav Yourv 
xopätnv. — 1927. xpintt. pouoBapyôv. peta. roërov. — 1928. Sdov. Üxo- 
nvéet.— 1929, méter pe (bis). appwônrnv. — 1930. änñpov rynyuovüv. — 
1931. evônc. — 1932. oÙtwç parayauxñtitos napnhôev. huépav. 
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at rékiv Éoacev À vbE, AAGev épotuv yapix, 
Abe À VUE pLer& purs ÂLeptvüv épétuv, 
1935 zùc AdOovas per aaprds Évoupatov Tv yépuv. 


Th xÉpns petayelpiots, pekémnua mai oxfdic 
üç dv +0 rañlos cxoprtoô, pLôvn ns aûTn uelvn. 


h Ôù xauyirox mapeuOdç éralper rhv xoprivay: 
épralver, nintet LÔVN mms xal Àéyer RPÔ TOUS &Xouc: 

1940 « Âxô roû rérou eptxôv dvasacuôv 20ploxuw * 
pévov où 0éle nvtyoviv, rÀñ0o6 où OElw Phérerv. 
Bhéru +0 cyñuév pou xaxdv, dv voüv mou Calouévov 
xai This xapôlac pou roXAv|&xd 705 x AGGouc Env. » (F.43,a.) 
Acñxev, drepopnosv, Euloseusev 70 x AG oc. 

1945 HAbev & vdE xal mapeuOde roûs Tv xauy(réav Àéyer- 
« Àc récu ph vè xotun06, rhhv rapayyÉkAw cé to: 
artkw toù ppouvTédTuu pou xal ts xoptlvas RÉGE 
avôpurou ÿko ivasasuôv rosüs oùx ÜTopÉpu, » 
Éyévero x20’ Éprouôv xai roûro rs destolvns, 

1950 xat perd rpoTny Ts vuxtds À Tv Oeutépay Gpav 
dUÉTPEYEV, TADÉTOEYEV 0 to0apyôc TOY XATOY, 
els TÔ ppouvrbérov Ayyioev, AXBeY pds Tv xoptlvav, 
elôev êxet TAv Oéoroivav, éxelvn Bhérer roÿrov. 
Âveonx5ônv Evrpouos Éxeivn wert xébou, 

1955 êxeïvos dc Onénrepos écé6nv me éxelvnv, 
xal rüç cuvaverAdxnouv xal et m6agou r6bou 


1933. vi£. — 1934. ñ. meta. épôteov. — 1935. Hdoväc. peta. Évowga- 
tov. — 1936. petaynpions. — 1937. rAN0os oxopreobet. am uive. Ces 
deux vers sont écrits dans le manuscrit à la suite. — 1938. xoptrvav. 
— 1939. éurives. — 1940. àro. edpñorw. — 1941. #Añ0oc. — 1942. oyh- 
uav. — 1943. rodñv no. — 1944. àgñrev. éunseucev. nAñ0oc. — 1945. à. 
— 1946. &s. pivz xnun0w. rapayyilw Gétw. — 1948. vropépw. — 
1949. xabopioudv. toûto. Ceorivnc. — 1950. peta. woav. — 1951. xnmov. 
— 1952. ppevttaroy nyynoev. — 1953. efôev éxei. Géenivav: toûtov. — 
1954. peta. — 1955. dnôntepos. — 1956. ueta: 
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xal peri néons A0ovñs xai rotarñs xapôixs 
Àdyos où Oüvarat hudetv x2v Oonv Éyn Xépty, 
xapôla Güvarar Axdeïy aisOnrixh xat évn. 

1960 Âxc yo Toù oLAÂuaros véxpozoTos YhuxüTnc 
We rotTauÔÇ ÉTbtise xaAdS vexpés xapÔES. 

Qc yap mortier roTaLÔG évôpn xaTzbuypéva, 
oÙte xat olAniLx vexpav tapnyopet xapôlay. 
buuara ta this vuxrôç &v Étuyes, dv elôes, 

1965 éxetev ànoywprouds 4XA où rose ox AToY. 
Kal petk Ta ouh Lata KA TS VUXTOS TO TAËOV 
éxo(race | ed” nôovñs xat ouvecwuarofnv. (F. 43, b.) 
Éxetvn rôv Ka{uayov repuerkden Tél, 
xal Anofüunux Vhuab els rûv xatpôv éxeivoy 

1970 xat Eévnv Any Adovv ÉVvwauv els à dévôpn (;) 
xal cuvexapôtônsav réAtv vexpal xapôlar, 
avétnoav ets TÔv xapôv Éxetvov méktv tôte 
duas nviypévas ravrek@Ç àxd Togoïrou r600ov, 
dvéahov, &vébnany ets TÔv xatpÔv ÉxETvOv. 

1975 Éxst xat Boiserx, dyetol ànd aps OXXpÜWY 
fôpapoy Tôte sal xaAY 6 roTauÔdS Tv yapiv 
ilyev, rokkhv &rû nnyñs Oaxpüwv ivnô6vuv. 
[apéôpauev, É£kurev À vdE éxelvn TÔT, 

À VUE % X2piTébpuros, Tic Dove 4v0oüaa, 

1980 à vdE, vo pos Tüv Adovov xal Ôpocisôs Éxelve, 

Téxa papéosewv péaro xal This aûyhis À épi, 


1957. ueta. — 1958. Bon Eyes. — 1959. aioôntixdv. — 1960. ro. yhu- 
anne — 1901, énôrnie xadüs. — 1962. xaradnyuéva. — 1963. obtw. 
pÜAnua. — 1964. vnxtds àvétuyes &vrôec. — 1965. éxelôev. HTtov. — 
1966, rapniñpata. — 1967. éxeitace uelnovis. oœuveoupatwbny. — 
1968, xaiñuayov nepi éndaxe. — 1969. AunoBUUNUaX Tux}. T vepôv. — 


€ 

1970. WBovnv. — 1971. vœrxpar. — 1975. Emi. Blois byern àno. — 
1977. etyev roy éxoncyñs. — 1978. à. — 1979. à. yetpoTro6pitos. lôova: 
&vBoüca. — 1980. à. pos. i8ovov. ôpéauos. — 1981, yapè ouvip- 
£ato. 
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&AAX Tv pépiv This avi De oxÉTOG Eldev Tére - 
perd xAavÜUEOv xai orevayüv xai cTevoyuwpréTuv 
toylormaoav r& copata, pobouueva td mA ñBoc. 
1985 Ô puoburdç dc pio0wrds é6é6nv npôs TÔv xfmov, 
xntebuy Téya Tà pur xai Tà OevOp ŒUTEUWV - 
&ç Oésrotvav Tv décroivav dofxev elç TO aTpouav, 
TÔ otpopay T0 PastAxôv, xai T0 Aaurpôv ppouvrbétoy 
UrÉGTOUGEV MpLEpivos peTà yapirwv Au 
1990 xat rüv éputuv &pyryds, xakluwmoThs éyeivn. 
Âueptuvoÿa rô Aotnôv dd aps Exelvnc” 
À déarouwa meta xakñç | Luyñc, dvarauuévns (F. 44, a.) 
els To dppéôtrov, xxAdv tonitbtv éxouuärto, 
6 puoluwrôs ànrd Laxpav els Gévôpoy &roxdtw 
1995 ds ptsfwrôs xal xnmoupôs elç T0 Abd xeïtas. 
To rAñ0o6 ro raphyopov, ot épebñc he xépns 
AAPov Éyyds, ÉxdÜnaav xat Ty xauy(rlav eldov, 
Apornoav, Epéôaoiv ro éveratünv téya. 
« Tv vüxtav oùx Ad Angev, elmév rouç À xauypitÜa, 
2000 &A)” axdun Tôv Ünvoy mms, wc PAérere, xotuätar. » 
Éxetvor rhv dvémrauarv, tôv Unvov rc deoxolvnc 
&çÆuLañov, éyépnouv, akÀ& yapav peyéAnv 
xal réhtv éxaptépnoav. Kal xpôs T0 peonmépiv 
ébünvnosv à déonoiva xat rhv xauylréuv Àéyet 
2005 « dç FAbwauv of Bélovtes ais Tv Tposxüvnalv pLou, 
niv réliv A pioceüowaiv. H Yap otyÂ pou Taûrn 


1982. efdev. — 1984. éoynotroa. #Añ0os. — 1985. uroñotô; (Lis). xr- 
mov. — 1986. xnreuwv. — 1987. Céonivav (bis) àpnxev. otpôuav. — 
1988. otpôuav. psevréatov. — 1989. nv Éctpuoev. peta. BXdwv. — 
1990. xawniotn; ÉyAvEL. — 1991. & ueptuvouoer. &no. éxñvns. — 1992. €. 
oniva meta. — 1993. rèv. xaAldv Tônithiv éxnpato. — 1994. "woborôs 
&ro. — 1993. unoôotès. ABaônv xñtar. — 1996. rAN0oc. ol. — 1997. xaœu- 
Jhtkav ofôov. — 1998. elpwriquv. — 1999. vixtav. ekdiroev. efmev. — 
2000. Unvov. Bhéretar xnpator. — 2001. éxelvor. Ürvov. deonivns. — 
2004. éEinvnocv. déoniva. — 2005. &s. rpooxnvaaiv. —— 2006. à; unoev- 
GwWAtV, (LOL. 


2010 


2015 


2020 


2025 
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xal roûté pou +0 Lévuay rapnyopel pe Téya. » 
Éxe(vn xpéber robç riorobs Tobs xaprepouvras Eu 
xai Ooulixde eicépyovrat xal rposxuvoÿat révTE. 


pooxüvn av GouAonperüs Tap4 TÜV [LEVLOTAVUV 
Rpôs décroivav Tv ypuoauyiv, xépny Tv Xpucoppénv. 


Mavôévouar tv peptxhv dvémauaty rtf xépnc 

xal yælpouauv els T0 xahdv +ù rapnyépnuév ms. 

Éxeivn kéyer pds aûTobs* «xal ra toûro Àéyw, |(F.44,b.) 
TV pÜvuSv xal T8 xx À dv Toüro, uxodv ronitér | 
edploxu xal Tv oÂpepov els rapnyépnév pou, 

Êrue Tv oÂpepov aüTiv xal réktv Tv Écrépav: 

Xourôv Ürdyete xak&ç xal LÔvN TL réow, 

povécw méliv &ç Gbt xal réliv fouydouw. 

El taürny pou tv pévuotv rhv vÜv éxaraxp{ünv. » 


Ânéxptais TOV EUVEVOY KPÔS TV xaX Av Ty xprny. 
AËyw mv Ôt x’ yo xalñv, xabuwç To Ginyettas. 


Elov éxelvor” « Tôv nvcypLdv xal robs mo os cou révouc 
xat t& Aurobuupata Tù xaÜneptv& aou 

xal Toùç xa0” boav otevayuods, dvaraumobs xelvous 
Ésouç TÔ oùv naveuyevés écuvetéxnv süpav 

pets cuvenviyépea, ouvenovoüpev rôrte: 

xal vüv, dv Efonc pepixdv, dv dvacévnç mL6voy, 

xwpic SÔ0vnc xal xAau0poT Spa Av rolons plav, 


2007. vouto. upôvouav napnyopnuat. — 2008. xapragoüvrac. — 
2009. rpooxnvoüsst. — 2011. npocbéontvav. ypuoauyhv. xpudoppænv. — 


20184. 


éxñvn. voûto. — 2015. pévaarv. Toûto. unxpèv tonisEn. — 


2016. sûpioxe. raptyépnuav. — 2017. Epwc. Éonépav. — 2018. Ünéyetar 


xæ)ôc. 


— 2019. wc. ecloryäow. — 2020. uévoonv. Éxataxprônv. — 


2022. xai dy. xa0oc. imyics. — 2023. cérov Éxeivos. modoû. — 2024. Au- 
robmpuara Taxabnpepnva. — 2025. xabwpav. — 2026. 8ç els rocùv. 
Éouveraueiv owpav. — 2027. auvenviywpuela cuvexovoüpes, — 2029. Hô. 
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2030 w; uéyx edspyérnuav xai yépiv rposxuvodmey. 
Yrogwpñauue Aoëmôv xal Lévoy &varaou * 
Tv Yap dvérauorv Tv oùv 6 Baorhebs Lavôévet, 
xAv Tous xai xaxor a, xdv xal roléuouc Eyn 
16 rapnyépnua To 6ù ävarauÿf xal Éfoer 
2035 xai suvrouwTepov fiuets arouehaveñoÿmev. » 
Favzes houmdv éuloschay xa0” Gprsmôv Exelvnc. 
H ôéoxoiva | repraret repl rôv xñmov uévn  (F, 45, a.) 
ai mecttpéyer tù quTa, Tapablbaer Téya. 


HO:xôv rapablôaouax rc xépns ps TÈv xhnov. 


2040 Ebploxer xal t0v xnroupôy xnmeüovra rdv xfmov 
xal pet’ aÜtoû TÜv pustapyôv ouvéyovra Tà DO, 
guvdyovra xal Aéyovra xal Eévov xatal6yiv + 


TO xata6yiv pévave +05 Eévou Kalltuéyou, 


« Tôv À rpoyhts Patbémevoy, Auroëuevov # EAN, 
2045 Àôe Auépa oÂuepoy OXGyapoy rdv Eper. 

Tdv näç 6 xmroç Éxhatev Ex Tà ozevd)paté ou 

Bhérer rov Tupa, yalperar, meyanv Eyer téphis, 

Oro +8 péyyos Peyev uerà roÂ1GY Gaxpüwv 

và cuprovi TÔv mÜvOY tou, va cuvsôpéun ToÛtov 
2050 rwpa +0 Àéyer vé yapñ, va Aéubn, và pardon 

xal roc Th Sphoôpéunav This oTpéTas Trou v& Tpéyn. 

Oroë Tv Tony Feyev meta roXÀGY Oaxpüwv 


vns. wpav. — 2030. euepy. xapnv.— 2031. Ünoy.— 2032. à.— 2033. xa- 
xonast. Eyer. — 2034. ruow ävanaubet. Enaet. — 2035. œuvrouérepov. 
àärouelavoboüpev. — 2036. éuroshav xabopnopbv. — 2037. Géoniva. xf- 
mov. — 2039. xñnov. — 2040. eûpioues. xnnov. — 2041. petautou. Ta. — 
2042. xataldynv. — 2044. On6duevov. À. — 2046. Eos Oxünoc Exdeer. 
— 2047. sépa. — 2048. rod. ueta. — 2049. vacuurovs. auvevépéue 
toûtov. — 2050. tTôpa Tôv. vayapet valauet vapodphve. — 2051. wpôo- 
Bpéunenv. varpéyst, — 2052, 6moù. 
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va cuuralon epixdv 7à Daibepà Tà réca, 
sÜyaprotet rnv ofpepoy, Oobdber, peyalüver. » 


20535 H x6pn Tpôc TÜv xntoupôv äxouse TÉ Tov Àéye. 


Kat Aëyer mpôç Tdv xnmoupév' « Êtav EnTÂou b6Ô&, 
yo Tà 660a débouar xal ce puhottuou, 
äv LLvOY pLou TÔ TpÜGTAYyLAv GUVTÉLUG éxrANpOON. 
Td Ôë xadv robæpixdv to uucfapyoù sou roûrou](F.45,b.) 
2060 xal 709 vepopoppatos Tdv xéxov Éraudé 0e, | 
xal npôç xapév sou uepixhy TpayoudnTAs ÉEéGnv. » 
Etdev êxet Tôv pobapyôv, 6 puofapyôs éxelynv, 
xal rékiv ŒXAnv nôovhv &rd Ty div Trére 
pus Ônecuypéouosv meta yapltuv récuv. 
2065 Ô xnmoupès pet pixpôv Éxeldev épetéatnv, 
TÔv xÂTOv dyYwvoÜLEvOs, Tà Tv pUTÈV nouÈEE UV 
xal uôvos AY 6 puobapyds aùv pôvn rfi Üsorolyn. 
Kat pert Àyou Vhuxepoë, YAwoonc éputeupévnc 
xal perd oyuatos OEtvoD xat TAXA dEvoTÉpou, 
2070 xäv Av êxet TÔ eüvoarov (;) raryvldiv Tv éputuv, 
This Aopoôtrnc raideupa, Cuypépnua Xaplrev, 


Aôyor decnolvns Aôtxot ñlev dpyiComévns 
RpÈS Tv RTwyÔv TÔv pLobapyôv, TÔv Ex The FÜNS Eévov. 


À xépn Aéyer” « décnoivav éuèv À TÜyNn Ypépet 
2075 — xv rüynv my Paaruxv nooûç où rapubplaw, — 


2053. vagupnabñoer pepnxôv. OAnBepa. — 2054. ebyapiormnv. peyain- 
vat. — 2055. à. tôov. — 2056. btav Entiow. — 2057. Géfupar. ct. — 
2059. roëapnxdv. — 2060. Enavoa. — 2061. tpayobën ts. — 2062. eidev 
dxel. —2063. ndwvv.— 2064. Ürslwypéapnoev petayapñrwv.—2065. peta. 
dxeltev. — 2066. xnrov. — 2067. auv. Gsorivn. — 2068. peta. yYAuxa- 
poù yAwoncs. — 2069. petaoyüuatos Guvou. — 2070. êxel. Güvouav. ra- 
qréônv. — 2071. nédeuua. — 2072. Gsonivns. Onôev. ôpybomévo. — 
2074. Géorivav. tÜüxnc. ypapn. — 2075. rapo6picw. 
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&AÂAWY aütoxparéprscav xal Géorouvav Toÿ xÂrou, 
aDBévris Élwy Tüv putüv, toÿ uuodapyoù Gesroivn. 
BaotAtxGs, deonoivix@ els TV STpuuvyriy pou récw 
xal rüç Tokpget puodapyds ÊXET T0 V4 GULOON ; 
2080 et Ôt roue, mapeubds, &6 &v va péôn, riôn. » 


Arôéxpioux éEalpetos u + 700 Kakltuéyou. 


Éxetvoc héyet” « désrotvav cv n TÜyn Ypdoe, 
ut Ôt réliv Eduxev td v& Tpuy@ Tà péda. | (F.46,a.) 
AdBévrig eloar Tüv qurüv, &y Toù xrou qu aE. 
2085 Âv réonc els td otpoudv cou Paaikixüs étéve, 
rapauovv TÜv LOapyôv al pÜdaELv sdphaerc 
xat rouynthy Tüv béÜwv cou xal Tüv qurüv Üpayérnv. » 
OÙtus v péow Tüv purüv, oÙtus ëv éaw É6Gotc 
era oynuétov nalbovres xat pet AGYuv Téduv 
2090 6cous Axhoüauv Épures xat cynmatier xébos, 
xelvn peteotnxev, xlvnoev, èrñyev 
ets Thv xakñv dvérauaty éxelvou To ppouvrbérou, 
6 utobapyôc ànépetvev rap rdv xfrov ré. 
H)Bev 6 Téxa pour réktv els Thv xoprivay, 
2095 zôpev êxet rhv Oéorotvav, wç Baotkeds tséônv 
xal pet’ arc ouvérecev, eÜOÙÇ cuvavenhéxn, 
auvéxerto, cuvérattev OAnv aûtnv tv vÜxtav. 
Mer yoüv tàç dvarkoxàç xal tobs Éputo}G"ouc, 
nepl rù Télos rñç vuxtdç AXA0ov rotoërot Àéyot- 


" 2076. adtoxparépnoav. déanivav. — 2077. adbévinc Gwv. Beomivn. — 
2078. Seonvnxws. atpouvèv. mécer.— 2079. xel. vaonuéaet. — 2080. va- 
uéôst néôe. — 2082. Sécrmivav. h.— 2083. vatpny® ta. — 2084. adbévenc 
efom. — 2085. &v. otpôuav. — 2086. eûpronc. — 2087. TpnyiThv. — 
2088. oùtwc. oùtoc. — 2089. peta. nétovtec. — 2090. Eodv akñoouv Épw- 
vais. oynuatioe. — 2091. éxelvnas, dnfyev. — 2092. ppevtatou. — 
2093. éréunvev napa. xhrov.— 2094. F}0sv d. pnofords. — 2095. sûpev 
duel. déorivav. — 2096. petaute. auvavendéxer. — 2097. auvéretev Gadrv. 
Thvaxtav. — 2098. ueta. 





2100 


2105 


2110 


2115 


2120 
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Toÿ Kakkiuéyou suubouk meta Ts Xpuooppéns. 


« Kai wéypr nôte xAËTTwuEY Th Héptv TOv Époruv 

xal péype tivoc dv xpuntü Tàç Adovç TPUYQEY ; 

xat péypt nécou pobapydç meta Gearolvns Lévn, | 
nelnep pet ToÙS xAauÜ mobs xai atevayLoÙc xat Oprvous 
xal Tods TosoUTous Tetpaapobs xal Tobs Togoûtouc ypvous 
À sü4n xépov Élabev | xal Td mixpdy dofxev,  (F. 46, b.) 
xat téya moôs VAuxÜtepov énÀGç iEnvnAAgyny; 

À TÜmpey rüç QÜYWUEY RO TÂÇ HUPAG TAÜTNG, 

nüç ré &rogwawuey El Tv ppuoñv aus RÉ 

xal Tüç TosaÜtTas yépiras y xAËTTOVTES TRUYÈLEV, 

&AX Ge abévras, Baarhets, per’ keufépou rpérov, 
up GUN Eiswpev rdv épebñc [LG p6vav. » 

Elrov xal cuve }dxnoav xal rékty éotAoüvro. 

Év roûroic sldov Thy aÙyhy TÔ ro Üroyapérret 

xal oxétos eüpoy rpopavés x Tic aûyhs Éxelvnc. 

Meta rokkoû ÿàp retpasoÿ TÔv yuptopôv rpuyüatv, 
êoç GACVov TÔ mixpdv 6 yupiapôs Éxeïvos. 

Éxetvoc réktv pLofapydc Énnyev els TÔv xhTov, 

êxelvn ÔÉoroiva AauTpüç Repl +0 ctpopav xetrat. 
Kommätar péypr GetAnvog PaciAtxüc À xépn. 

Qc sl5ov évetotatov tôv Ts deorol(vnc Ürvoy 

oÙ rpwrioror Tü Paorket xal pÜhaXES Th xÉpnc 


2100. xpucoppwnc. — 2101. péypie te. — 2102. péypn. xpnrto. 
héœvas Tpiywpev. — 2103. uéypn. metaôsonivnc. — 2104. Gpüvouc. — 
2105. ypwvouc. — 2106. rnxpôv àpñrev. — 2107. rpocyhvxñtepov àrdD: 
dEnvnïyerv. — 2108. &ç oidwuev. — 2109. àrogwaopev. ypuañv. — 
2110. xapitras. Baénovtes tpuywuev. — 2111. Œwe adBévres. perekzude- 
pou. — 2112. O6ivns. yowvov. — 2113. sExov. épuaoüvro. — 2114. eldov. 
Ünoyaparres. — 2115. ebpov. — 2116. petarokod. nupaauou. Tprywaetv. 
— 2117. Guuws dAVyoY. à. — 2118. énnyev. xnnmov. — 2119. Séoriva. 
otpépav xt. — 2120. xsmuatar. À. — 21921. eldov. Bronivnc Unvov. — 
2122. ol. 
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xai rnv Tv Ophvuv xat xhauDudv xarimauaiv éxelvuv, 
TÔ ouyyaplurv ypépouarv bç rpôs TÔv Pasrhéx, 
2125 réprouar TraûTnv rhv Ypaphv era omouôÿs LeyéANc * 


Ppaph rpds TÜv abtavaxtav rapà Tv LeytaTévuv. 


« Euyyalpovres <ü mpdtet cou Ypéoouev of riorol aou * 
TÔv Opñvov xai rhv TYLYHLOVAY, thv xékaoiwv, nv CéAnv, 
[ Thy dxaténauorov dpyhv xai TÔv Oapudv rdv r650v (F.47,a.) 
2439 rôv elfeupes Tic décroivas Apüv xai Tic xuplac 
xaTÉRaucEv, AoUyasev, Érecev, uakdyOnv. 
Topa yapis ral xaklovñs, Topa yapäs Âuépat, 
topa Tov Ophvuv roy, Ts Aürrns tEopla 
xal rs touœñs slotheudts xal rñç keubeplac. 
2135 EX yoûv xat téhoç EAabov af Tüv éypüv Gouketor, 
EX0dv ebphaets Td roûsts yupls &vrthoylus. 
26 Goûühot voûv Tolpaavres Ypévomev rep Toûtou. » 
ÉEünynarv À Oéonoiva: xal rékuv À xavy{ra 
Td nAN0oG TÔ raphyopov petaxadet xat xpdber. 
9140 Éxrtvot rpôs Thv désroivav Eubalvouarv wc 6oÿhot 
xal mpooxuvoüat douAixs xal mé épurüor, 
&v eûpev néktv ävearv, &v éveraüônv ré. 
Elne- « &nè Thv uévuarv aûthv xal td conitéuv 


2145 xal pepixüs mapéxuka x Tô roÀd Toù Gphvou. 
TÔ cüué pou 6 PAërete rd rameivôv xal Eévov 


2123. xatanavonv éxsivov. — 2124. ouyyap{xnv. ws. — 2125. réprov- 
ce. pera. — 2126. àvrévaxtav. — 2127. ypapwpev. — 2128. Opnvov. xé- 
Aaonv. Kadiv. — 2130. rEeupec. déanivas. — 2131. hovyacev. — 2132. tôpa 
Xapas. xadovñs Tôpa. huépac. — 2133. top. dEwpia. — 2134. tpigñs. — 
2135. ai. alyôpwv Bouliar. — 2136. sûpions. noôñc.— 2137. Boulot. ypa- 
pumev. — 2138. éEunviaev. Gésniva. xauyntéa. — 2139. niñôoc. — 
2140. éxelvor. Géonivav. Bobo. — 2141. npooxuvobÜger. épotôcet. — 
2142. ebpev. avaroiv.— 2143. eîne &no. Lôvoonv. tonnienv.—214#4. touto. 
— 2145. rapéxnda val. Opüvou. — 2146. cwpa. Phéretat. Tamivèv. 
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antôwxs sos atevaymots, àrédwxe toi Oprvots. 
Toùs ÀGyous ibeulondx Toùs rapnyépouc ÊxOUE 
Ort xhauOuév pe pépouaiv xal Bpñvov rpokevobav. 
2450 Hyérnox Thv uévuotv, Éuinmox Tà rA0os 
xat nékuv els Tv pévuov taürny xaËow uévn. | (F.47,b.) 
Où 6£lw Phéner &vpurov: rapnyopet pot roûto. » 
Âofuxv, ÜTEOPNOAV, TEA Exet Tv x6pnv 
&pnxasuv dé Ébekev meta xauy(réav piav. 
2455 EUpev ênet tôv piofapyôv, cuunalbet mer’ Exetvov. 
Éxetvos Eputay vixd rdv Ts deorolvns tL6vos 
xat ouurepthapôdvoucwv, cuyvoxaraoukoüst, 
TÔ nepibétv Vivetar rastkc Thç Âvooôtrnc 
al Tüv xaplrwv xétontpov xai Tüv épütuv olxoc. 
2460 Metà noXfs hs A0ovhs rAnpodat Tv Âpépav, 
À V0 per Yhuxümros Épystar, pÜdver rékw: 
xat perd Tv slsÉheucuv xai The vuxTÔc Exelync 
Épus xai réÀty RTEPUTÔS TÜV tolwTôv éraipet 
xat méper npôs TV Oéarotvav xul räcav xéÛou yéprv, 


2465  Iléärw dpyà Tov cuppopüv, r&liv &pyh rixpiac” 
slaéAeuorç toù ofapyoù Énrüs rpôs Xpusoppéry. 


raplorarar roùç Paarhets, &ç éoÿ oc rapaLÉvet * 

aÜbévens Épus Bactheds SouAoypapettat TÔTe 

ets nÉ0ov dvurbxpurov, els xaDapäv &yérrnv. 
2470 À’, Wa ph Aentohoy& vÜxtac, Âpépas réduc, 


2147. OpÜvors. — 2148. éfeuñonca. BAdous. — 2149. dts. pepépouariv. 
Opüvov. npokevoüaetv. — 2150. hyarnoa. pôvosnv. Éuronca. nAñfoc. — 
2151. pôvoanv. pôvnc. — 2152. rapnyopn. toûto. — 2153. äpnxav Üne- 
xopnauv. — 2154. peraxauynñthav prav. — 2155. sûpey dxel. petexsivav. 
— 2156. Ceonivnc. — 2157. oœuyvoxatapulotaet. — 2159. ofxoc. — 
2160. nos. hôwvns mAnpotoes. Auépav. — 2161. à. petayavxntitoc. — 
2162. hoélauoiv. — 2163. prolwrôv. — 2164. Géonivay. räcav. — 
2165. riapñac. — 2166. noëékevar. bitos. ypnaopwunv. — 2167. Govdoc. 
— 2168, Sovloypapñrar. — 2169. &vbnoxpirov. — 2170. à&liva. 
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Tv TÂç Amépas AdovhY xal This vUxTOS ThY y hp 
xatà ÀentTÔv ouÿypéqumuat, ToÙTo xai évov ÀËyu, 
roüto xai Lévov {atopéi, toüto xal 1L6vov Ypépu * 
| Ebouv éxetvor xéXAtoTa pet ToÙ Tpérou Toûtou, 
2175 ppovrlbovres xai hs quyñc xal mehetüvtes toûtou. | (F.48,a.) 


Iétv &pyà Tov cuupopüv, RAÀUWV pyh TÜV rÉvUV. 


OÙ yoüv rokdot raphyopot xal pÜdaxes This x6pns. 

nel noAÀY Tv LôvuaL éxelvnv Tic decrolvnc 

xai Tv étalons ets xapxv évakkzyhy 105 Gpfvou, 
2180 rôv Ünvov Ôt rdv Apetpov rdv Ts Apépas One 

elôact, axavôaAlCovrat, tdv voïv avalnTroüarv 

xat Thç noXAñs Évallayhs ppovrlbouar tôv tpérov, 

xal vhy xauyitéav AéVouar « rpocémeive va uéôns 

prote né dv xAauÜ LE Tv vÜxTav rapatpéyet 
2183 xat Opéaoerar Thv pôveary rpdç dpopuñv Tüv OpÜvev. 

Âypürvmos, yonyépnos xal rpôceke va uéône 

TÜ nokepet, pi Gépvetar nékiv Tv vÜxTav dAnv 

Xal xXAaTAaxOTTETAL ruxpÜÇ xal rapnyépuy Ôlya. 


Are, x@v et tt yévntat, xäv Oluc Uh xauvÜonc. » 


2190  Tô Gokspdv prnyévnpav ris novnpäc douAldoc 
TÔv Tpéroy Épavépwoev, T0v Éputav toÿ r60ou 


709 Kakktuéyou toÿ nrwyoû xai x6pns Xpuooppénc. 


Td rhdrupa rapéôpamer Tà ris Auépac On, 


2171. Aôovhv. yapnv.—2172. quyypagouat toûto.— 2173. roûto (bis). 
lotopw.— 2174, éxelvor xdiora. — 21735. peletwvtes. — 2176. nünv. — 
2477. root rapiyopor. — 2178. éninodlñv. pôvoonv. Geonivne. — 2179. &E- 
épyns. évalayhv. 6püvou. — 2180. Ünvov. hpépas Bin. — 2181. of8ao: 
cxovôaAriovtat. àvalnteatv. — 2182. mokñc évaïaync. — 2183. xauyn- 
thav. nposépnve va. — 2185. pôvoonv. — 2186. &ypÜnvos ypuywpnae. 
va. — 2187. Env. — 2188. ruxpws. — 2189. andwc. 6lwç. — 2190. ro- 
vipaç doukñioc. — 2192. xaluäéyou. ypnooppwnc. — 2193. nAdroua. tèv. 
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Tr qutelvôv xai phoyepoy rapñAñev toÿ Riou, 
2195 +ù oxétos Évrws ToÙ xaoù xai Oivatos éxelvev, 

rai this celine Ehauwbey rô ypuazuyts | huxélov.(F.48,b.) 

Déyyoç xal ro oÙx Expubes ets cÜvvEpa Td pô GUY, 

RAA elôes réôn cuupopov xai Oévarov &vÜpurwv; 

&AÀ’ oluat + cucxebaoua Tüv rovnpüv Eüvoy uv 
2900 xat td xaxounyävnuav TÂs rovnpäs Oo Ado; 

t0000T0v 4VUTÉYVWITOV, TOGOÛUTOV XEXPULILÉVOV. 

TU +8 Dourdv: À Béaroiva, tv oSk nv LA ouvelou, 

BastAtxGs éxolretov rpôç 10 xa dv TÔ cTpüpuav. 

Éxelvn voûv èn.dyiace Tv vÜxTAY va xotÈTAL 
2905 xal rapexdroev, Euabev Oicv &nAGÇ Tdv Tpéov.: | 

H}6ev éyyds Toû otpopatos raptéw Th xoprlva, 

elôey éxet tov puolapydy nôç petà Th desrolvnc 

Ets ThY otTpwuv}V TAY TÉYXOUGOY cuvaven AGEN TÔTE. 

Hpépa rdv Eosbev, AAOzY êxet rd x Añ0o6. 

9210 H VoÛv xauyirGu, mapexTôc xpiËasa Toùbç edvolyous 

xal xata ôvas &yaywv, Taüta RpÔs TOUTOUG kéyer 

« Elôov yo tv unyavhv, elôov éy& Trôv 6Aov. 

Tôv uus0apydv 105 xnmoupoÿ, roïrov Éxoû oxx et, 

TroÜtov aûT cuumAËxETAL, xOULTAL pat” ÉxETvOV. 

2215 Tv Any Vap énpéceya Tv rapeABoUsay vüxtav 

xal Taïmrv eldov met’ aÜtoÿ cuprailoucav, othoücay 

xal xouuwuévmv: at xax0v xal rapà pÜoty TpaypLav. 

Owe, et Dédere xat acts va ’Ofte Daüuav uéya, | (F.49,a.) 
huépas dns. — 2194. oorivdv. napñibev. hriou. — 2195. cxétTouav Gvtos. 
— 2196. yavxdkwv. — 2197. oùxéxpuÿes. aûvepa. ous. — 2198. ofBec 
made. — 2199. rovipov. — 2200. rovipäc. — 2201. Tocoûrov. xexprnué 
vov. — 2202. Séontva. tôv Govlov. œuvrioa. — 2203. éxsitetov, — 
2204. éndiyioe Thyrxtav Vaxypa tot. — 2205. nagsxattsv. 829% anrws. 
— 2206. otpopatos. — 2207. elôev éxel. deonivns. — 2208. otpouviv. thv 
präyypusov auvavendäxet. — 2209. £xei. nAN0os. — 2210. xauyñtex rap’ 
Éxtôs. — 2211. rauta. — 2212. etôov (bis). — 2213. tov<ov nou oxa- 
Añter. — 2214. toutov. xoumatar petexoivov. — 2215. Sinv. rapeôouoav. 


— 2216. etdov. phoucav. — 2217. rapa. npayuav. — 2218. Euwç. Oéle- 
tar. vañrtar Javuav. 
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Tarn TV vÜxTav pelvare tapébuwôev to3 xrnov, 

2220 rapaxaliouwmuey 6uoû xal suuraoauevoümev 
xaÙ pente Tes unyaväc Ts TÜpync TaüTns xÉONS. » 
Âravra raûr RoÛs aÛTOUC, ÉTAVTZ LEXPULLÉVU. 
Éxstvot Ev Urdyouatv, SUV Bo TPOTXUVOUG!, 

À Ô xauylria roûç 600v SAN Étpérn rétv, 

2925 dwsavtes Àéyov td Ppadb OuLoû va rapaxéTaouv. 
Etoñ}Gov, érposxüvmaav, ifé6nxay aûtixa 
xata T0 cUvnÔEs aÙTov, xatd Ty TRE ToUTuv. 
ANA nat s{ rokuo)d ; RAP AE À Arépa, 

AABev À vLE, énéôpauev, ëmAgTuvev T0 ox6Tos, 

2230 xai oùv adTh Th yuvatul Toels TOY riaTüv EdvoTyuv 
XPÜTRTOVTAL, TapaxkrnvTat, pukdsaouat ThY XÉpNv. 
Éxelvn yo3v RLÔG TÔv xatpôv Exelyov TÔv cuvrir 
cuv0ws oùv 1& piolapy@ euvexotuônv ré 
xai pet ndonç A0ovñs — TÜv 6 Aov Yap 0x oidev 

2235 oôt +0 rapaxdioux sov Ôokepov ebvoUywv, — 


xai Tüv ÉpoTuv + rountkx yivovrat ÔnÂX Taïte. 


H suvavétpocos an This xÜpris xaxh TÜYN 


net xai mat Schasiy as 70Y xOUTOVA Tab ms, 


H x6pn LV TÂS UTYAvhs OÙ auvopä Tûv ÔGA0V 
2240 oùx éyropther tv Poudñv, &AÂ& doxet Auvhdver, 
OÙ Ôt nustoi xal pÜAaxES éxetv’ of zpeîs edvoÿyoL, 
\d6vtes | 7ù xpunrépiva xatà Lentov dx elyev, (F, 49, b.) 


2219, urvate. xonou, — 2220. ôuou. cuurapauevobmev. — 2221. pé- 
Ontos. — 2222, anavta (bis) Tata. xezpimévws. — 2223, éxeivor: eira- 
vouoiv. rocoxuvodgets — 2224, Go. étpaner. — 2225. Bocavte:. vaxas 
paxattouv. — 2228. rapñhôev à Huipa. — 2229. à. ériôpauev énAatnver: 
— 2230. yuvaurt. — 2231. puacoust. xoo:v. — 2232. Éxeivov: ouvhôes. — 
2233. auvtw: guvexnurônv. — 2234. ueta. hCovñs. — 2235. rapaxaônouu: 
— 2236. xpnnta yuvovtar caudla. — 2238. Exel. xottwva.— 2238-9. Ces 
deux vers sont écrits dans le manuscrit à la suite. — 2240. oùxeyvw- 
bites. — 2241. éxeivor: euvoUyor. — 2242. slddvres: xpnniopeva. 6fyev: 


2250 


2255 


2260 


2265 
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&ç x @Aoyds Éxpetyoudt T0 ropvixdy TS xÉpNs, 

Xéyovtec + « nÜp als TÜv xAaUO Ov xat Tobs ro où Toùc Opvouc 
xal toùs mo À os Tods arevaypods xat +0 Dliuévoy syñuav » 
xal Vpépouar Tù Paarhet r0 nopvixdy This xépns, 

Thy per OéAoU pévuatv, xat pet’ aûtoÿ To9 Trpérou 
T0Ù pofapyoë Tv Évuorv xai à xpurta 700 xhrou. 


Fpépouorv Voüv 15 Paorket Tù mepl Toûtuv #évtuv, 
À Ôt Ypaph Tüv Üokepov roûrouc Tobs Aéyous slyev : 


« Käv xat rà npiv éypédanev rapäs eûayyeklac, 

xAv rpunv dvepépouev yapunôcuva pavôdra 

D RpÔç TY Paorhsiav dou, ALGY TÔ péÿa xpdtos, 

&AÀ& Tavüv Gôuvnpas, &\ÀX Tavüv ruxplas. 

Kai pr voulonc, PactAsd, Opñvoy xal rédkiv, Céknv 

À TvtypovAY À Xéxwaty xal rékw Ürodé6Ne. 

Âravta Yèe Tavoüpynuav, Étavra rhïouav Aoav. 

Thy yäp adtoxpatéotaozv, Thv Gpuoec xUpév La, 

ÔL" As éypaÿauev rpoyôès Tôv Opñvoy ravcauévns 

& ouyyapluuwv méyiorov, &ç Âôovhv eyéAnv, 

TÔv Gpñvov Väp ph rabsaoa, Tüv oTrsvaypüv rhv AÜRny, 
dpeüpe tpérov xal oxomdv, 8e T0 epubrvat 

xat Eevofvar rüv roXGv événausi sûpisxes | (F, 50, a.) 
xaÙ xoupisuog rapaduyhy xal otevaypmoû Thv Àbs:v, 

— toûto Ôb réyvacuav copdy xai rAdaua pnyavlac — 
xal rpôs TÔv xfnov Gpusev, ÉGTAGAUET xoprlvav, 


2243. éxpebyouaet. — 2244. éyovtes nüp. roïods. — 2245, mokods. BAns 
bévou oyfuav. — 2247. merajoüdlou. ôvoatv. — 2248. Évuatv. xprntä. 
— 2250. etyev. — 2251. énayyshelas. — 2252. avepépwpev. — 2253. Baat- 
Mjav. fuwv. — 2254. dGuvnpäs. — 2255. vournonc Baotkeu Opüvov. Lœdv. 
— 2256. xaxociv. dnoldôns. — 2257. éxavra (bis). etoav. — 2258. ad. 
Toxpatopioav. Épnoec xnpav. — 2259. GpÜvov navazuévn. — 2260. ouyyg- 


pienv. 


ôovñv. — 2261. Oprvov. Ainnv. — 2262. épeüpe. OT. Lepwbnva: 


— 2263. Eevwbnvar: epioxes — 2265. toûto. — 2266. xirov wpn- 


ueY. 
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Môvn nc dvenatetro, wc Éderyvev TÔ rpäypav. 
Hyete, LA yrévres Tv axondv, lourôy &VEYWPpOÜ pLev. 
Éxelvn Ôt unyévnpav éoxebüace xai Ê6kov 

2270 xai répyn ru Éyévero — à! Toù opixtoÿ mavôdrou — 
OÙ ps tivav Tüv sdyevüv, oÙd’ xd TOv peyaAwVv, 
AS rpÔs Evav pushapvôv, ratôlv Toÿ XNTOUPOÜ LG. 
Toÿro uŸ. Veüdoc, à sxondv xdv Elus Ürokdn 
xal ph voulons &AXov 71. Übev xal Xapty ToÛTOU 

2275 Ypépovres àvawépomev T6 oc pLeylotu xpdtet 
xal 70 xeheUete Opus we rpÔs tobs soc Toùe JaUoUs, » 
Ô Baorhsdç debguevos YEADAV TAY TOY zÜvOUY OV 
rapaxtveitat Tp06 OuuÔv, yokowavet eyéhuw, 

Aunettat xai mixpalvetar, Tv cuppopav xaxlber, 

2280 xal réliv Aupb&XAsTo nos Tdv rocoürov Opñvoy 
xal Tôv tocoütov atevaypôv xal rhv tosaürnv Blav 
&pñxey xal rpôc podapydv TÔv Tébov rnç fixer. 
« Àv TÜyn va xaxiououw tivès xal và Bapoëvrar 
Thy TOv Tpty@v ATÉxApaLV, Tv pe larvevdulav, 

2285 Tv &royhy toù xpéatos, Tobs otevaymobs éxelvous ; 
xal p&Alov TÔ unyavixdv, Tù pÜovepdv tà Vévos | (F.50,b.) 
70 Tüv edvoUyuv, To Oimhoëv À LäkÀOV T0 unÔ ÉÀwe, 
xal Taüta va oxeudoouot npôs TÔ vé pe xaxlaouv, 
vé pue xumoouv pds Buudv xal rpôç dpyhv éxelvns 

2990 xat Autpwloÿüv toû netpasuoÿ this mehatvevÔualas. 
Kai réktv rüç értékunsav üç mpôç rosoütov Veüdos 
va X0AW0OUV, va ypéoucuw rpdyuav rapà Thv qÜoiv; 


2267. npayuav. — 2268. aveywpoumev. — 2270. ts. D. pporxtoÿ. — 
2271. o9%8@no. — 2272. Evav. — 2273. touto. Yeucos. 8wÇ ÜTOAGENE. — 
2274. vounroets. yapiv. — 2275. dvapépwpey. peyñotw. — 2276. xeedet 
wWEnst. Cohous. — 2278. napaxeivitat. ywlopave. — 2279. Aunntat. xn- 
xpévetat. xaxÿet. — 2280. Aupiéœeto. tosoûtov Bprñvov. — 2281. rogoÿ- 
tov. — 2282. àpnxsv. npoc. dônxev. — 2283. àvrüyn vaxaunlouotv. Ba- 
pouvtav. — 2284. uelevevôtoiav. — 2286. palov. — 2287. ënnhouv. pa- 
Aov. — 2288. tauta va. vaus. — 2289. vauexnvicouv. — 2290. rupaopuoÿ. 
posvevôtgiac. — 2291. toooûtov Weudoc. — 2292. va (bis) xwpeboüv. 
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Éd& xal répyvn yéyovev À xpuoauyhs À xépn ! 
Webdouvrar ol xaxeüvouyot. [Iéhiv Ôè ris À Pix; 

2995 Opus éret RpÔc T0 rapôv oùx Eve xaTaTÉ AY, 
Or rpôç Tabrnv Tv éxpriv éyylGouev Ts péyns, 
xa0iow, ypéŸuw rpôs aûtobs rp6dtaypav Tobs ebvobyous, 
rpéctaypav LE Tac yelpés pou xal Li YpauuaTixoÙ pou. » 
Kat Ô xabious Éypatÿe raëra npôs Toùs sbvouyous 


2300 Kabloæs Yeéper rpOGTAYUaX, YPÉLILATE TV HEPUY TOU. 
Kai toÿ TPOITÉYLATOS Âoundv dxoûaate tobç À6Yous” 


«TS xpdter pou rpoofyyionv YPÉLUATA TÜV JELDUV Ga 
ÔnAoüvra rpäypav cuupopäs, ÊnAoËvTa rpÉyHav Eévoy, 
cxeddv elnetv xat Pévarov xal coéxenv lôtxév pou, 

2305 rébev rñÀlsv T0 xaxdv xal Tlvos LE aitlac. 
Os RpostéGw, Vpépu Cac, TÔV tobapyôv XPATEUTE 
GÜnpupévoy ôuvatà xal xarncpaliouévo, 
Thv képnv Ôt, Tv Aéyete | Téya poryeuouévnv, (F. 51, a.) 
&ws xal tÔ rpütov Fypete Tatrnv à OéSRoOLv4Y duc 

2310 xal ndcav xécuou xaAkovnv xal räcav Beparelav, 
RpOGTÉGOU cas, GROUÔGEETE v& Tv arorANphTE. 
Épuc TAUTAY. ss 
u + u &ç T0 rpôteoov* A où érl@e LÀ Yéyn. 
Éret cuvrépus Toùs EyOpoùs EAx(Çw xatactpédar, 

2315 al, xaructpébac, rpôç Spas Yopyôv rakvosrou. 
Adtér ms Yap Toû rpdypatos Yevépevos, &6 EXw, 


rpayuav. — 2294. Yeudouvtar. xaxeüvouyor. ñ. — 2295. nt. oùxév. 
— 2296. Om. dyyiowmpev. — 2298. petac ynpas. — 2299. taûta. 
— 2300. ypépara. — 2301. Avndv. — 2302. rpoonyynoav. xnpov. 
— 2303. ôndoüvta (bis) npayuav (bis). — 2304. sinwy. lônxov. — 
2305. éxn)0ev. — 2306. rpootäacw. xparteite. — 2307. cuêtpouévov. — 
2308. Aéyerars. unyevouévnv. — 2309. npwtov. Geonivav. —2310. na- 
oav (bis). xakwvhv. Bepaniav. — 2311. npooticw. onovôaketaivativ 
änonänpeite. — 2312. Epos. — 2313. andws. yévet. — 2315. ray vo- 
atiow. 
RoMANS GRkCS. L 
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TA Xploiv, Ty Exôlerorv aûtds érorArpoau 
ppovtiôa ÔE xai pépruvav nogûç Thy Tepl roûtou 
dosts und’ Ou Éyete. Éppuce, tpet: eüvoUyot. » 
2320 Tôv Adyoy d” &ç édékavro xal Tv Ypaphv &ç eldov, 
rÔô npoceyylour Aurnpôv, dvépuootoy éxplvav 
Thv Géorotvav xal pavepüc Tv pLO0apyov xparñoat, 
LÂTUS aÛT yruplousa Toÿ rpéyuatos tôv O6kov 
À dethtdausa oyeddv À LA LOY xaxw0etox 
2325 épydontar mpôs Éauriv rpdkiv Oavarnpépov: 
xaÜbç xal roÿ Gsonébovros Td npésraymav iôme. 
AN paxpäv Xwplaavres Tôv pobapyôv éxetvor, 
évrépvus, petk npocoyñs Éxpétnouv Éxeïvoy, 
slônpé roy Epéproav, sl ouAaxy toy Bévouv 
2330 &rAwcç oùdEV rov Hpnxav Td va xaxonabion |  (F. 51, b.) 
es Tv povñv, Ets TV otpwpuvhv, els Thy dvémauslv tou, 
&s (va Covra Swoousty RPÔS TÔV xpATOÜVTE toÜTOYy. 
[pôs Ôù Thy xépnv Thv xadhv, Tv Gécnouvav éxeivnv 
äncipov Tv tanrelvoaiv, roÀXÂY rnv Gouhocüvny 
2335 dramAds tdslyvaauw of ris dylôvns ratdes. 
Du xai rl rokvloyG mal rl rolurlatüve 
Tôv À6yov sis paxpéTnrav; Tpeïc Yäp Âuépas pLôvas 
ÉAGVO AVE y ppuoauyh xÉpny À ravoupyla. 
Éyüpeus Thv unxavhy, TOY XNTOUPOV APUTE * 
2340 « Eté por, yépov xnroupt, 6 pusfapyéc sou Rüve ; » 
Kat rpütov pt poboümevog 6 YÉpuy Toùs sbvobyous 


Apvôn kéyuv, ravrehdç rdv pLo0apyôv oùx elôev, 


2349. docls polos Epstar. edvouyos. — 2320, Ëb sa clôov. — 
2321. npocéyyios Anrpèy ävapuoota. — 2322, béorivav: xpaticats —: 
2323. yvopñoaca. — 2328, Bunacaoa. pakov xaxonoav. — 235: épyd - 
onte. dadray npaëtv Davatipopov. — 2326. xa)w:. — 2327. ywphñoavtec: 


dxeivor. — 2328. ncocwyñs éxpariouv. — 2329. Trôv égwpnrav, #0: — 
2330. ankws. fouvxav: vaxaxoxabroet. — 2331. orpouvèy. — 2832, {va 
Govta. xpatouvta Togtov: — 2333. décrivav. — 2334. tanivwoty TOATV: 


— 2335. anatû®s. À. aiylôvns raides. — 234. nôvs. — 2341. xpwtov. 
puboupevos. — 2342. npyñôse. eidev. 


2345 


2360 


2365 
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4 


LÀ" Tous +0 xoubSAGUX xai 700 vepoS +ù Bépos, 
6 x6TOS xai T0 oxébiuov érotxév Toy va oÜyT. 


Létrasts ris désroivas nepi roë Ka AU, . 


H Sécrouva rdv Vépovra méliv Totaüra héyet” 

«yépoy, 6 xôTOs 709 vepoT Papôs Td rpdroy Aro, 

vÜv Ô’ dé 20ptôn rpôs uxpôv dvéraucrs Ts Aümns 

xal AUtpwGtK TÜv Tatpacudv, Tic RYLYUOVAS T6 TÜONS 
toÿtos 6 TÜxos, T0 dEvOpOv xai Tô ppouvtiérov roüro, 

xal TÔ vepoxoubd}isuay Étzucey td Tôte. 

Fés où 6 puafzpyoëriteos | Épuyes nd rodtou, (F.59, a.) 
pô mort rapeAouoüv Tüv Âpepüy &v elnov; » 
Auroëevos 6 xnroupôs toû to0apyo5 +8 réboc, 


) Ott ro Pépos Éxecev rpds Toûtov Tô 509 «hou, 


xapdv efpov, Thy désrorvav 7à révra zatahéyet. 
Apxh wa rédiv uupopôv, apyà xal réliv Amen. 


Apyetar tmékiv 6 x)afuôs, À ÀAüTn réiv oféuar, 
Otrhoûç Unèp TÔv æpéTipov, yelnwv Ütèp rdv XAov. 
Mupooysirar Aunripä xAxlouoa per névou 

xal Tara npôs Tv Tony ns LÉVEL era muxolas * 
«TÜyn pou xaxouwyavs, TÜYN LoY matvouévn. 
ÀséokwpÉvN xal xaxn, TixpX, papuaxeuuévn 

xat mél Apôsc al nÜpéc ps xat rédiv Eobaoés lue. 
Éeya révrus êquyx 50 xaxopolpasué aou 


2344. oxiÿuuos énoitav. vasÜyer, — 2345, Gécnivas. — 2346. Séoniva, 
toaûta. — 2347, xÂRos nowtnv nrov, — 2348. dE à: evpEdeL. pnxpèv. 
— 2349, nupasuov. — 2350. totos. ppevrittov roûte. — 2351, àro. 
— 2352: phobapyobtrixos. àno. — 2353. Autpov. sinov. — 2354. xurou- 
pô: — 2355, Bree. routov 6. — 2356. ebpor. Géomivav. — 2359. Bindodc 
Once. rpwtepov yeisov Unsprwv Xwv. — 2360. uotpoloyñtar Aurnpà xdé- 
ovoa. — 2361. taïta. vis era. — 2362, +0yn meuovouévn. — 2363. h960< 
louém. pappaxeuévn. — 2364: npôë:: rÜpes. 
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2370 


2375 


2380 


2385 
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x2! tÔ XAxOÔUGTÜYN av TS hs &ravüpurlas. 

Téya pixpav dvérauov sbpnxx Tv xaxüv ou 

REÔS Dpav, TEÛS AVAUOVAY, XV TPÔS STLY LV GAtyny, 

xat toüpa Pire, tÜyn pou, réiv npésoakés ue. 

Kai xäv &s Arov elç éuèv, TÜyn, T0 réboc ÊAov 

xai ph npôç T0v KakAluayov, rd o&ç Tüv GpOaku&v wou. 
Tôv edepyérny TÔv ÉLLOÔV xat ÉÜaTriv Tüv xaxüv prou. 

Etyé vo, rüyn, x hov, x Akov Expivé 70 

vé p' Éouvec | els Tac rotviç Toû Ôpéxovtoc Exe(vou (F.52,b.) 
rap’ où va rédns ävôpurov éxdunThv pou Taya, 

xai Topa rpÔs AVATAGHLOUS V4 TO éxdOONç, TÜLN; 

xat olôepa xal quAax AY vé Tov xaTadtxÉ NS. » 

Kat taûta pv À Gésrouva xatéksye OpnvoYsa. 

Ô ôt xpuods KalAluagos rai Ouoruyhs Ex TÜyns, 

x yévos T0 Paorktxdv xal piofapyôc Ex TÜyns, 

6 Odvaros où Ôpaxovros, &AÂX vexpdc Ex TÜpns. 

navrôç xahoù rpotipnuav (;), vÜv Ôë cuÔepwuévos, 

Esye rixpaivépevos, DAbéuevos xal xAalwv: 

« Kai ré&uv, Xpusoppén pou, xat niv, xpéaouév Lou, 
xat rékuv xésuou xakkovh xai rüv yapituv &vbos, 

ëx TOV {Epov téquyes TOUTUY TUY Kaktupäyou. 

Édeya rävruç, Pévaroc &v EX0n où và 'répn, 

pè To onafiy ra paynoh& xai vé Tov rokeuÂow. 

Kai Topa TÔ xaxÉTpOTOY T6 TÜNS ÉnoUXÉ de 

Xwpls aûtoë roù Népovros, äveu aûroÿ Oavarou 


va Éevufñs- at cuupopai, at nixpasuol xal révor. » 


2367. jixpôv àavanavonv eUpnra. — 2368. opav. rpos. éÀUynv. — 
2369. tépa. énpéBakés.— 2370. &s eltov. 6)0v. — 2371. àuh. Bk. çùs. — 
2372. tov éuwv. — 2373. siyato TUyn pou xakov xaiov. — 2374. ué- 
pnves. anivas. — 29375. va. — 2376. tropa. vatov. — 2377. cÜBepa. vatèv. 
— 2378. tata. déoniva. Opnvouda. — 2379. à. Svatuxñs. — 2380. èyé- 


ve. — 2382. névros. nputépnuav. oidspouévos. — 2383. rixpivouevos. 
xhémv. — 2384. ypuoopon. — 2385. xxdovñs. — 2387. ravtws. àvedôn. 
vardpet. — 2388. onalñv. vatôv. — 2389. rvopa. — 2390. y&owvtos. — 


2391. va. &w ñ. 
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Tôv Àdyov érapéteiva xal Tv Ypapy Erotxa 
RPÔS TOUS AVAYLVWOXOVTAG V XATOXV ON TÉYL. 
A4 xovtôv, 6 Paarkeds èx r0,TaË(ôiv A) Bev, 

2395 Toôace: rpocexüvnauv révreç ol édtxol tou. | 
T{ rè Aoumév; 6 Paorheës pwptber roùc | edvouyous (F.53,a.) 
xal xar’ ldlav épuri Ta nepl Th decroivnc. 

Toivuv aûrol r& Paosket tù révra xarà pépos 
&vurogtékus Aéyous! xal meta mappnalx, 


2400  Ilpôç Tôv xparoëvra Aéyouaiv Tà mepl ris dsonolvnc 
OÙ tpets edvoUyot, Toÿ xaxoÿ, This cuLpopas Épyatat. 


dc « Éretdh rpogétaëas Tv x6pnv va xparoüsev, 
Thv xÉpnv xai rhv Décrowvav vé Tnv Tapnyopoëmev, 
ele Aourdv pds curry Ürouovhv oÙd’ Eu, 

2405 &XAX Oimhoûs 6 metpasuôs, 6 Ppñvos Ürèp pétpov, 
rapñyopoy oÙx HOelev Àéyoy rocûs vaxobon. 
Hunyavoëpev Eravrec sis T0 xaxÔv TÔ TÉ GO. 
Oxénote uerà xatpôv és£6nv elç TÔv xnov, 
rpootoger va Tv rolcwev ppouvrbérov xat xoprlvav 

2410 xal otpopay xétu xari Vis va Oéswmuev éxetoe. 

Hyete xarà rdv éptouôv érolxauev T& Tévra 
era: « +0 rAN0OS, Gpioev, pauoù to vé to Phérw: 
tôvny je xatahelbare, pévnv éut dofte, 
Epéva ôvnv povayhv xat pè xauy(réav pla. 
2415 AÙTh xal td tpamébiv pou, aûrh xal Tv oTpwuvhv pou 


! 2392. érapéruve. énolxa. — 2393. &vayuvéaxovtas vaxatoxvhoet. — 
2394. Taëüdiv. — 2391 xathôiav. Seonime. — 2399. ävbnoatédous dé- 
vouast. naptolas. — 2400. xparoüvta. Beonivne. — 2401. ebvoüyor. — 
2402. w:. vaxpatoupev. — 2403. &éonivay vathv RApNYOPOÜLEV. — 
2404. eîye. mpos. hnopovèv. Owc. — 2405. BSimdobc à rupaauèdc. BpÜvo 
Ünep. — 2406. oùxñôekev. vaxoûdes. — 2407. funyavobuev Gravrec. — 
2408. peta. éoébetv. ximov. — 2409. rpoctacet vathv. ppevtkatov. — 
2410. otpouav. dxeics. — 2411. -ôproudv. — 2412. eîta. nAñ0oc Hpnasv 
unow. vato.— 2413. éubxa}(batas. &pñta.— 2414. Euè. us.— 2445. <pa- 
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xai näcdy Lou évérauau owber v£ mnv Goulet. » 

QAtyebev À Tapayh, xaténaucev 6 Opñvos. 

H pets étavaratnue nodç GALYÜY, TpÔs Wpav, 

aùTh Ôë pévn per’ adrnv | Tv movayñv xauyitéav (F.53,b.) 
2490 Yrov, ws ireôtyeto. Tls Ô’ mode elyev 

Tà ronpôv pnxévnux, Thv cxédiv mai TÔv Tp6Toy ; 

Us Ws etdauev uses TÔv Unvov Tôv 2060370v, 

— Tv yap Auépay Emasav, Av Elmots, ÉXNUMATOV, — 

TpÔs ThY xauy (TS av EtTALLEV dr AG xal x27à TÜYNV: 
2495 « rapéxatos xal npéseke pÜnrus rhv vÜxTav xhaler, 

pros Opnvet xat mvlyerar xat Pouerar Aavduerv. » 

[apaxaOlGer td Aoundv adrh mepi Tdv xfrov, 

xAv tlvos YAdooa Guvn0 A raoéurposhey Aakfoat 

wat tés éÉelrn Tè naxdv, ThY cuuponky +v TéonY ; 
2430 Etôev adtôv rdv pofapydv, to9 xmou tûv Ôpayérny, 

TÔv x Tv XÉTOY TOÙ VEPOŸ, TO Pépos +d +oÿ xÂrou 

6 xnnoupôs éorolynsev 0 Yépuv va ouheËn, 

elôev adrôv rdv pusdapyôv éuod meta The xépns. 

Kogôer hoëmôv xxt ÀfVet as &mavra xaTà [LÉpOG. 
9435 Hyut; Ôt nékuw, désrota, T0 rpÉyuav amLoTOUVTEG, 

. 7a02x20(Comuev éuoÿ, Thv vÜxtav Ypnyopoÿmev 

xai PAërouevy &ç elnomuev, ävab, td ROÂYLAV TOÛÜTO. » 

O Basthsdç Duuéverar xxl mods doyhv xivärat. 

Optter TÔ v& oépouaiv Ty Üésrotyxv GurN6S tou 


rétnv. ctpouviy. — 2416. nioav unu Tv. vathv Boudeust. — 2417, dA- 
yebev. à Opüvos. — 2418. dAñyoy. par. — 2419. perautTiv. — 


2420. rrov. tb einoïaBetv efyev. — 2422. ofôaer. Unvov. Togoûtov, — 
2423. änacav à&v oërec Éxrudtov. — 2424. &ndws. — 2425. rapdxatte. 
vixtav xéet. — 2427. xofnov. — 2498. ylwson Cuvrbet. Aalrowt. — 


2429. éEnne. — 2430. sidev. — 2431. tou Bapous. — 2432. éctiynoev. 
vaônudebes. — 2433. elüev. — 2434. dnavra. — 2435. hueis. rpiyurv 
amotouvtec. — 2436. rapaxañltuwpuev. vixtav ypnyopouuev. — 2437. fhé- 
Tue ElrwUEV. rpdyuay Toûto. — 2438. 8. npoc. xüväartar. Ce vers est 
écrit dans le manuscrit comme titre, — 2439. rovapépouaeiv. Béonivav 
ôurpôc. 
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2440 xat per” adrhs TÜv wtobapyôv, éxd(xnatv va roion, 
| xékaotv douuréônrov xat cuupopav peyéAnv. (F, 54, a.) 


Ïoù rè rékoç Tüv xaxGv dyylGer rAnpoññvar. 


Pépvouv Tv xépnv, Forarar, Tac petpac dedeuévn, 
pépvouauv xal Tov pioôapydv roGosiGspuuévoy : 

2445 rapérousor rpôç Ekeyyov Aouv of tpetç ebvoÿyot 

| obv Th xauyiréa Ti xaxf, Th novnp& OouAldr, 

Rp Tkç Hot OÙ Lot, xaxoüpyor TpÔs xohdoetc, 
Iaperommééovrat Aoumôv ÀAdyw Toû Pasthéws. 
| xépn yrücty aTtalnpèy Éyouoa xal Yevvalav 

2450 Ypéato Àéyery rpdç aûTdv rorata pBeyyouéyn * 


AGyot [ue] rpds Tv ävaxrav adris rs Xpucoppéns. 


« Q Paorhsd at Gtxaota xal rüv rokdGv aùBéven, 
Ths &Anbelas rporiste xal Ts dlxatogévns 
KGyov riwvù To xpérer cou DElw rposoutAñout 
2455 xal Tèv Ouuév cou xpétrnas xal crc Tv GpyÂY sou 
“xal téte Th éxd(nstv roinoov Gonep Pouher. 
Àv Ê£ oùxeluv TOY XEtpOV qUTEUON Tu AUTÉÀLN 
ka cum xat xAadeüon to, ppéËn rôv yÜpov Ekov, 
Bausrokoyhon to xx xat Ôpayatebon Toûro 
2460 xal Thv Âuépay omxetar pè Tv cpevOmY Ticav 
va 2o6eplôn Tà mrnvà va pu To xata\oGaiv, 


2440, peraurrs, Éxdtanon vanoicet.— 2442. ninpobnvar.—2443. Fota- 
tar. yeipus Gedeuévas, — 2444. nodoondepouEévov. — 2445: rapétiuot. 
eloav. eüvouyor. — 2446. ouv. novtpœ Gounôt. — 2447. revas. xaxoUpyot. 
— 2448. rnapetipatoy td. — 2449. yrwoiv. Éxouauv. yevéav. — 2450. vot- 
aura. — 2451. ypuaoppuns. — 2453. aMna: rpwriate. GixatwWaUvNs. — 
2454. npoçôpmaa. — 2455. otioe. — 2456. Exdixnornv Toinaiv. — 
2457. gureuges ts. — 2458. oxides. xaudeoe. ppaiber. yrpov Boy. — 
2459. Bluotn)oyñost. 220. Opayateucer toûto. — 2460. atixerar pethv 
Gowore HATAav. — 2361. vazobepirer Ta nTivà vaurñ Tù aTalnüGtw. 
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Thv vÜxtav méÀiv meprat| rdv YÜpov xalquAdoon, (F.54,b.) 
xaxomaf xat Oépretat, xal TÔv xatpôv Toù TPUYOUS 
F\ôn xat Ouvaateüon To &\Xog vé ro irdpn. 

2465 v& to tpuyhon, vé to p&, xäxeïivoy TÔv Opayétrny, 
Tôv puteuThv, TÔv xontasthv DEder v4 Tov oxotwon, 
xplvets [éjroëro ixatov, À Tôv ôpaydnv xplvers 
va péyn Tà xomlthiv Trou, v& à Tv Ébodév tou; » 
Tô rÀñ0o6 oùv ésiÿnaev, 6 Baarkebs dt Àéyer- 

2470 « rdv pèv Soayérnv xplvew tov va où tv EÉboôév tou, 
rdv ÔE Ouvéornv T0v xaxôv, rôv Eprayav éxetvov 
va x6Wouv Tô xepéliv trou, robç Sous vä po6lon 
ro Poukouévous &ôrxetv, Tobç OElovras dpnébeiv. » 
Tô rAñ006 dvebénoev, rdv Évaxta xporoëvrec, 

2475 xporoëvres, etpnullovtes xépiv rhv toë Gtxalou. 

« Edyapror ce, Pasrksü, méliwv À xépn Aéyet. 
Kat ri Aoëmdv Aôlxnoev éroûros 6 payée 

xat P£kouv T0 xomirhiv tou vé to tpuyaouy EX dot; 
Éroÿroc Eve 6 Pacthebs éxetvos TÔv érotxev 

2480 À yoxta pt Ta péyra ms OXOY vevexpuwévoy - 
toUros ve 0 Pastheds 6 bÜorns Tüv xaxüv pou, 

6 poveuths T0Û Ôpéxovros, adbévrns Lotxéç pou. 
Tlva hourôdv Aôlenaev, va où TÔv xéaTév tou: » 
Toÿërov &xoûsas mapeuDus 6 Paarhebs TÔv À6Vov 

2485 Aoüyacev p’ Ixavôv, Epprhev nd O&u6ouc. |  (F. 55, a.) 

« Ou al nüûç dvélnoev; » Apürmoey Thv xépnv. 


2462. repnatit. yUpov. pÜüAdoss. — 2463. xaxonaber. xepôv. Tpéyouc. 
— 2464. He. Givactebass. doc varà énapet. — 2465. varorpiyelon va- 
topà xaxelvov. — 2466. va. Tdv oxotéder..— 2467. xpivnc (bis). touto. — 
2468. vapayes Tôv. va. — 2469. ronknôoc. éañynaev. — 2470. va. éEw8dv. 
— 2471. aprayav. — 2472. va. ep. tous. vapwbgoe. — 2473. apnatatv. 


— 2474. à nAnfos. xpotouvres. — 2475. xpotouvres edpruñbovtes — 
2477. Annôv. |étoutoc. — 2478. vard tpryñaouv. — 2479. éroutoc Eva. 
éroixev. — 2480. yoaix peta. Bov vevexpouévov. — 2481. étoütos Évau. 


biotrns. — 2482. puveutñc. ôpaxwvtros. lônxôç. — 2483. Anôdv. va. — 
2484. roûtov. — 2485. holyasev. Eppubev do. — 2486. hpwuriaev. xwpnv. 


2490 


2495 


2500 


2510 
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H xépn” « Tèv Kalluzyov Eputa mepl robrou- 

ya yhp ec TÔ xédTpov oou xai xÔ rakdriv Toûto, 
Sôupouévmn Tù xaxdv xat T0 rixpdv Opnvoÿsa 

xal td rapéoyov aûTd ph duvautyn péperv, 

rixpôv Ayoépny Tô và Co, và palvuuatr papudxtv 
xai Toùç moXdods éxdxtla ph DElousa otyÿñofat. » 
Kateualdyünv pepixüç 6 Baorhebc éxeïvos, 

éotynae rpôç JAuydv, xat Tôte ré Àéyet : 

«ebrt Aounôv, Kalluaye, Td yévos xai TÂv xwpav, 
xai nüç TÙ Opaxovtéxastpoy éripes xal Tv XxÉpNv, 
rdv Ôpéxovra ÉoxÉTUGE," ÉQUYES xal TÔvV ÀSnv 

al rüç &Tè report né xaTÂAPes QÔe. » 

« Kivetg pe nédiv, Paorleë, réluv dinAñv Tv Àürnv, 
Topa dimloüv rdv arevayuôv, tüpa ÔtrAñv rhv Can, 
(rè) va Àéyw Tv ratp{ôa pou xal Tobs Vevvitopés pou. 
Ou xaT& TO RPÉGTAYLAY TÔ cûv érolooüpat. 


Td yévoc, Thv ratp(ôav tou al rhv évatpogñv tou 
kentopepüs Kakmayos AËyer rpôç Pasthéav. 


« Auväotns Apye Paouheds narhp émôç elç TÉm0v 


no}bv, xaXdY, ébalperov Ünèp Tobs Téroux É ous. 


Tpetsratôac elyev ner” épuèv, xakodc els eldoc] Exav.(F.55,b.) 
Npéorayuav Eôero Aourdv, Boudy rotabrmv elrev: 

« où OElw roloeuv àE Sudv xavéva Pacthéay 

xTdç va Vévn vuenrhs Tüv SAXUY sis Toùç TpéroUs. » 
Poudsétoy éywploauev, ÉrÂpaLev xaToUva, 


2488. nalarnv toûto. — 2489. Gpüvobüoa. — 2491. rmnxpèv hyoüpuny. 
va (bis). — 2494. dAlyov. — 2495. Aumèv. — 2496. énripec. — 2497. écxé- 


TOUE6. 


&ônv. — 2498. anoxeplxonñc. xarTi)0ec dôe. — 2499. vs. Simdhv. 


— 2500. tépa (bis). Gndñv. — 2501. rova. yevñropéc. — 2502. Tocèv 
&noloyoüua. — 2505. ñpye. — 2506. dneprodc. GAns. — 2507. naidac 
elyev metepèv. 6id0ç amav. — 2508. ofnev. — 2509. nice. — 2510. va- 
véves. Mov. — 2511. éywpñoauev. 
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cxEUn xaÙ rpdypatz TOÂÀX TpÔS Thv aroônmiav. 
Ténov rodbv édotuouev, yopas roAÂ&S xal xéoTpn 
xai Téhos xarnvTéoumev els T0 Pouviv éxetvov 

2515 Td OuaxoAGOES xat deuvdv 40 ruxvodevôplas. 
Etrauev, +0 va sÜpvuuwev TÔ T650v TÙ poucaétov 
xal tas xatoïvas pLe0” uv xat sù Papéuari pus 
Rp T0 OuTxnkoTÉTNTOV ôpos xai Td xpn LvOÔE, 
&vipLOGTOV, AATPATEUTOV, Écuw TX/T0$ TOÙ Àyou. 

2520 Aouxdv 70 A 0os &ç orpaeñ xal môvot Lac TÜv TÉTOV 
A TOV TEPUTATTUMEY ÉNUATUWLÉVOL, [LÉVOL. 

Apéuov odôtv pbd&uex — 6 Téros Vap oùx elyev, — 
&AX&, TÔ OuoxoAGTOTOV TEpIxOTX KXPATOUVTES, 
Thv xopuoñv Éphdsamev, T0ÿ Ooéxovros TÔ xGaTpov. 

2525 Etôauev rémov ebuopoov, etôauev ténov Eévoy. 

Qc êv Togoûtu oÜdvomev Toù ÔpaxovToG TÔ x&aTpOv, 
ToÙs doets Toùs Œu) 4ssovras sd aeEv els Th TÜpTA 
xaÙ rpôç rhv étavéxahiv xal TÔv Oniow ÔpépLoy 

TÔ Poÿheuux xiwaavtes, 16vos Éxatelmelnv, 

2530 Eu td | xéozpov, td xakdv ph raparrüv éxetvov. (F.56.a.\ 
Éxetvot voûv éotpépnazv, ëyi Ôè td xovrépiv 
rÂGas Étape ônox Td rÜpywuav ToÛ xÉdTOOU 
xat kart pLépos (d)péyouxt tas xx ovç éxelvou. 
HaoñÀGov T6rous (xavods, ÉpuÇ et Tv EXXWV 

2535 aûrhy Thv xépnv Tüv Tpryüv ebpnxa xpepauévnv. 
Qc OÙY TÔ TOÂyLaY ÉduXeEv, TÔv Ôpéxovra POVEUGRS 
Thv xépnv Ts xok seu Éxelyns Éppusdunv, 


2512. oxeber. — 2513. éipépwpev. roÂas. — 2514. xatnvtiaauev. Bou- 
vAv. — 2515. Guaxo)oËecs. Buvèy anonuxvodevôgras. — 2516. Tôva on9ve- 
pev. — 2517. pelnuwv. — 2518. xpnuvwdes. — 2519. svapuwotov."— 
2520. ndnMos &stpapet. — 2521. &s Tôv. — 2522. etyev. — 2523. nepr- 
xonë. — 2524. ropionv. — 2525, otôauev (bis). — 2526. cOdvwuer. — 
2527. guldcovtas ofdauev. —— 2528. Gpwuov. — 2529. pôvov éxatenu- 
Env. — 2530. toù xiaTsou td xaddY ph rapéèws Éxeivior. — 2531. Éxei- 
vot. — 2532. rilas énapenionca. — 2593. xalovas. — 2534. maprhBev Tô- 
TO4 luavos. -— 2595. <çpuyov ebrerz. — 2536. rpayuav. — 2537. éprnoa- 
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wavTe Se auvedénpev Éprotç epratols, & AUTO 
tv R60nv va quAdosumues, ET 4v This TÜXNS UT FAN 

2540 rù Oohspdv xaxdpvuuov xaxdç ben dy nv. 

TA This yoads unyxévnuav, Tdv ëv T1ü uw 86e 
rhv dprayhv «al Ty ouyay Taûrns Ts xépne Fédu, 
dv duxév Lou Ddévatov, rdv vexpwudv Exetvov, 

talta xa1D6Ç érloraaut xal map’ eut xouttréves, 

2545 À1d& pds dvabimaouv ëpoS Toÿ é£oplsrou 
+ olrpov +9 Tüv 4deApOv EÉé6nsav ÉnTadvres 
xal rhv mpôs fpaxo/téxactpov ÉÔdV ÉTeotméTouy. 
Médte xul ru éo0éauav, ut vexpôy eplsxouv, 
Opnvodot Ô muxpérara, TÔv Tpéroy beréfouv, 

2550 ÀA6œpav, tpaduzxy roÿrote 4m AGÇ Tove où ES00v, 
Tr phhov Ôà Tô payixôv sdploxouar Ths yoxlac. | (F.56,b.) 
BAérouy kourdy tà VYoduuara, Aéÿouv Exelva Tata * 
« Av siç Tv XÉpDOY sou xavels T0ŸTO <Ô mov Pin. 
änvous, vexpôs va VévnTat EÜODS tapa This wouc, 

2555 dv riktv els Thv Blyav Tou ToÙ vexpuuévou Déon 
T0 phhoy Todro mans Ds xavels, éavabhoer. » 
Dépvouv rd mov, Bétouv ro, Yorydv ÉTAvapÉOVU, 
ravapépve rapeubs, ro &dewobs mou Phéru, ! 
éborauat TOŸ TO4YLATOS, Oxuu4Gouotv ÊxEtvOL, 

2560 Ent rav xéonv égeuoetv, — xal tés Thv xéonv oldev; — 
Xuwplhouar roùs &ôskpobs, xiv@ xal Tékiv Lôvos 
Rpôs Tv Th épris EÂmouv, vexods xAv wat Padicu. 


univ. — 92538. xavteUDav. Gpxots. — 2539. vasurdownev ÉTAT. — 
2540. éfevrnaaynv. — 2541. évrourdov. — 2542, dpraynv. — 2543. ve- 
xoopdv. — 2544. rauta. énigrace. pittrévuws. — 2545. àvaïñtionv ÉUOv 
Tuv ééwpatwv (Bk. éuñv &5 dverpatev. Voir v. 1334). — 2547. dGôv. 
— 25458. pus. rw. ÊuE v. cscioxouv u6. — 2549. Oprnveuor. — 2550. Aœ- 
Gouav. andiws noté oùy" EUzov. — 2551. pidov. sdpiraouat. — 25352. éxeiva 
Tauta. — 2553. touto. Baker. + 2554. va. pas. — 2555. vexpouévou 
Oécer.— 2556. prdov. napebôs. — 2557. urkov. énavapépu.— 2559. éxet- 
vot. — 2560. xwpny epeupeiv. ofBev. — 2561. yrpiioua. — 2562. Cr- 


TONY. 


108 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


Tapéôpauov, mapéderpx xatpdv 09x oldx rÉgov 
xat télos éxarvmman rpôs Tv ÉTixpatelay 
2565 roù 005 peyélou Ts apyñs xal rpôç T0 xéaTpov Toûta, 
Euaa, xazsyvopion Ta rept Th decrolvnc, 
tpérov Enr xal unyavv Ov &v Ty xépny eldov. 
Taërmy Aourdv éoeüpnxz xal piofapyôs éyévoulv] 
xal pnoDzpyôc Toû xnmoupoÿ, pévoy va "Ô& Thy x6pnv. 
9570 Îdoù rè rékoc rüv Euüv, &vaë, tov elpn mévov 
xai Tüv rokküv Tüv cuppcpüv al Tv mokÂGv Tüv révur. 
And roë vüv répeivey rà mepl roûrou révra |  (F.57.a.) 
Rp Thv xañv rpoulpeotv xai Tv xadhv Tv yvounv 
This aüroxpatoplas sou, trhç ÉvÜoËG TO sou. » 
2575 Zrevébac oùv 6 Baarheds Geuvoe and This Aümne, 
&AX& rpds 70 puAgvÜpurov xal ré xaTavetdas, 
ThY ypalv rpootéooe, pÉpvouat TÉVTWY raptorauévey. 
« Eirt, mv Àéyer, pucapà. oxeüoç pehavwmévoy, 
Âcbolwuévn xal xaxh xal Tüv Oarpévev uÂTnp, 
2580 rlvos ürto rc dpopuñs ai tivos &Ë airlac 
dtmAoüv tè phhov Erouxec, Cv te xai Gavarévev; 
My tu nooûç Avéyxaugev, xateduvdateudéy 6e, 
pr Oélousav rapéoupev, xdx This atlas Taürne 
rotxes Écov Énotxes, OaiLoy catavemévn ; 
2585 Tiva Ôt oÂpepoy ÉYO cwumatumuévoy &Xdov 
Oaluova xaxouñyavov, duywkebpoy GTOLYETOY 
Autpocu rpôs Ünépynaty Toû VÉvous Tüv avÜporey ; 
Kapivou oÀ6Yav Ôuvarhv dvébavtes, peyéAnv, 
Tadtrns T0 coua xabocate, xäv Tv Yuyv 000’ Eu” 


2563. rapéôpauwy napéônpa. — 2564. Éxathvtiau. Émxpatiav. — 
2865. toûto. — 2566. xateyvopnoa. rs Geoxivnc. — 2567. of8ov. — 
2569. vaëw. — 2560. 18où. — 2571. nolwv t. n. — 2573. xpouipeonv. — 
2571. npès Tà ouuppépvouar. — 2578. ciné nv. pioapa axeûoc pelavo- 
mévov. — 2579. sioGchoupévn. — 2580. ünè. Ou faudrait-il écrire eine ? 
— 2581. phiov Énerxes. Geiv té. Oavarwverv. — 2582. véyyacev. — 
2584. énolxec Baov. Gaiuwv. — 2586. Baipwva. Yuyokeôpoy ariyfov. — 
2587. dnéuvnonv. — 2588. xaunvou. — 2589. rocwua xaüqatar. we. 


2590 


2595 


2600 


2605 
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Oaluuwy Yäp oÙaz Ts phoyos cuvré uw aropÜyn. » 
Ô À6Yos Épyov Véyovev, oùdE attyLh rapñ}bev. 
Adrôv Ôt rdv Ka uayov, 14 clônpa kurpuous, 
EkeUdepoy rapédwxev Toûrov + Xoucopoén, 
XATEAETORG, WS OOXEL, TOUS rixpasods This TÜy ns. | (F.57,b.) 
Kat ouhoppoynsduevos adtobs oùx dvabiws, 

potpdv riva atpatrnyixñv Épifet 09 poussdrou 

T0 vé Tous dnoowaouaty Évha xai PouAnôüatv. 

Tv elç T0 Ôpaxovréxagtpoy Aourdy 600v xpatobct, 
AdovExÉ MY Tpéyouatv xal pLer” heudeplac, 

per VAuxümmros noXÀ«, pit papas peyéAnc. 
ÏSoù xal roëro pÜavouaiv, xai réktv eüpposüvns 
&pphtou xal YAuXxÜTNTOS 1LÔVOL xaTATpUPHALV 

xal pt yapiruv Toÿ c05, ad-05 toù Autpwutoÿ Las 
eÜpéônaav ec Thv yapav xxl 50 xa dv TÔ rpütov, 
arahkhayÜévres toÙ xaxoû xai This Tixpc GOUVN. 


Kat téhos etAngev Aourdv Tù vüv rapdv P16Alov 
pet Delmoeus Xpiatoÿ, Ozoû toû Autputoÿ Lac. 


Auty. 


2590. oùou. anogüye. — 2591. otnyun rapñAôev. — 2592. ouônpa. 
— 2593. toËtov. ypnowpôn. — 2594. rnxpasuods. — 2595. oÙxavaëtewc. 
— 2596. poipav Tivà atpariynxhv ôpiter. — 2597. varous. BouAnwar. — 
2598. Spaxovtéxaatpov. 66dv xparoüaes. — 2599. nôovixa Thv. pETEÀ. — 
2600. yauxnñritos mods petay. — 2601. 18oÙ. toûto. etopuoÿvns. — 
2602. yavxñtitos uwvor xatérpupoaoiv. — 2603. ueyapituv. Intpwtob. 
— 2604. sûpélnoav. xawv Toy npétev. — 2605. analaybEvTEs. Tnxpas 
éduvns. — 2606. Hauysv. Tovüv. Bn6klov. — 2607. psTa. AUTPWTOU. 





[AIHTHSIZ QPAIOTATH 


TOY ANAPEIOQMENOY AITENH.] 


To évrinotétw xal Aoytwuréte (F.9, a.) 
êv lepeüot xuplu Xpusévôuw xat olxovéu 
lyvéruos tepouévayos 6 Ieroitons 
Uyela yrpds te xal cwmpia. 


OÙta Xpioroë navévrius, XpÜaavbe tiuruéve, 
pè ro otepdve toû Xpusroÿ 6 Thv xs) -oteuuéve, 
Oduvos Ex Hlne dyabñs clou mal Ex rpoyévuv 
oÙxovôpLos v& xpdbeoat *ç tic Paorkelus Tôv Gpévoy : 
D xt vüv te xal petéretta Éws ‘xoÙ va YEPATN, 
Blov xaAdv, slpnvixdv va Étons, va repaons 
xal 6 ravrévaë Küpios xpévous els Tv Cu cou 
va Pan repiocétipous và Évions pb Tiud aov, 
vé o” luuéve xat muets &s plov ‘urioreumuévoy 
10  éstv rdv edhaGéararoy xx &étoTatveuévov, 
Art & Ado tirotie Ôèv elve tin mévo 
wokv va Eyn ävüpunos plhov Éuriateuévo” 
6 Beokdyos Aéyet to xai Étét T0 puvébet- 
æ« @fou Ôbv cv” duré} ayua ypuods oùdt romAÈL. » 


Dédicace. ivripwutétu. lepeüor. sepos. uyele yñpac: 

2: otepayn. — 3. pétns. eîce. rooyovwv: — 4. xpakeoe. — B: Es. — 
8. reproôr. us. — 9 céyoueve. priotapévor. — 10. eul: — 11. sénornc: 
(toujours). elvat (toujours). — 12. boava Éyer: duniotegnévo: — 101 Etén 
\toujours). — 14; guoû: elvavtalyua. Tôndtn: 
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15 Aux rodto Aotrdv xal yo, 0£lovras rh oué sou, (F. 9, b.) 
Tô Pu6AlO roro T6 ’ÿpadx ni tô Ôvoud sou 
roÙ Auyevñ toû Oauuactoÿ xat Ôdôace eû0éws, 
va pLéône rats avôpayaduals Toû véou Aus, 
vd Mve Elç TV GxÉmN cou, va Ave xai v& Lévn 
20 sis "Oüpnarv alwviov ’$ Env rhv olxoumévn. 
Eis tà mod houmdv xakù “roû ‘yeux 0év' dvriuébu 
Éyo Tv ÉvriLÔ TM GOU vé VE xavioxÉ ge 
mé lotoplav süuopon, Oyr pt &AÂN xépt” 
Ôééou Aourôv +0 yépioua ‘oùv dxpu6d Audapr, 
25 al GttbaSÉ mnve cuyvà Toûrmy Thy iotopla, 
yéube Tv xapôla sou pt yrüot xal àvôpela. 
Aourdv, & Oüra XpÜoavle, ypévous rokdkods và Éyne, 
xat tôv Dedv rapaxx)& mévra dyeix và Tpéyns. 


This évrpémmrés ao Goÿkos Taretvèc 
Iyvérios ieposévayos 6 Hetpiréns. 


16. toutoyp. éni. ôvoua. — 17. roudiyevn. GtaBaaé euû. — 18. taic àv- 
Gpayadeias (toujours). — 20. aonv. — 21. ta. nouync. Oevavtimigew. — 
22. avt. — 23. lotoplav. yapn. — 24. cavavpi6d A0apn. — 25. Gtabate. 
lot. — 26. yéunbe. peyvwoon. avôpeia. — 27. nodoùç va. — 28. va. 

Signature. ÉVINHOTNTOS. LYV. tp. 
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AIHTHXIZ QPAIOTATH 


TOY ANAPEIQMENOY AITENH (F.10,a.) 


HAS EKAMEN HNOAAAIZ ANAPATAGIAIZ 
EIZ TA MEPH THZ PAMANIAZ KAI HOAAAIZ LAAAIZ. 


[AOTOZ A’. 


Auynouv ravbaüpaoroy 64 nxx va yp&e 
roÿ Auyevñ toÿ Oaupactoÿ xai DEw va pv Tao 
va ônyn0& rà FA rou xal tulç dvÔpayalatc, 
rals vlxats Ünoù Éxawev 1’ ÉÂau Talç Gpôtviats. 
5 Phyas noX1& ravÜaümastos, &£toc, xapiruwrévos 
€ Ty Pouavlz Atove, mévu tetuunévos. 
TO ôvoué 7’ Àvôoévuxos xal Ovruc &vôperupsévog, 
bpatés te xai ÉvVOoË0S, x névruv Oobacpévos. 
Elxev dyannv ’e tôv Audv xal els Tdv Oedv p660v 
10  Gov ‘nod etéeupey xa 1 ‘noç Dev Owon ÀdYov 
elç Tv xperhv tou Tv Geôv ’6 Tv Üotepriv Apépa, 
tav Opévoy rdv pobepôv oran ei TÜv dépa. 
Elyev yuvaixa xal adrhv éLolav etç Tv yvounv (F. 10, b.) 
“roù Ôèv ebploxouvrov p' aürhv xauula els Tv IL, 
15 yrart etc mpdberç xal dpstalçs bolabev Tavôpés ns, 
toÿ Avëpovtxou TOÙ Ényôs, paËt xal Toù ratpç mc. 
Pratt ua Ô matépas rnç Atove xd Yévos, 


Titre. opawwtarn. &vôpropévou &ryevh (toujours). roXaïs (touj.). pœu. 
L. va. — 3. vadrynôw. — 4. pôdatc. — 6. ntove (toujours) rävu. — 
T. bvoua tTavôp. &vôpromévos. — 8. wpatos. — 9. ay. — 10. réeupev. 0e- 
vaôdon. — 12. othoe. — 13. yuvaixa. — 14. eup. uoutnv xauia. — 
15. époratev Tavôpôs. — 16. païà (toujours). — 17. &ro. 
ROMANS GRECS. 8 
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àn' apethv xal ppévnotv meplocix otoktévos. 
Kat adrh &vouétouvrov ÂAvva XApUTULÉVN, 
20  yrari pt näca &perh Atove Yemoouévn. 
Toÿüro Aoumôy td d£to &vôpéyuvov, à &vôpec, 
elyeve réxva Gaupastà, ylyavtes, dvôprévrec 
mévre Ulob< éxduaoty roX) x &vôpetwmévous, 
elç T0 xovrépt Oauuastods, *< noképoU rpoxop.LévoUs. 
25 Ma Ouyatépa oùdE mu Oèv elyav yià va pévn 
"6 70 ‘onirt LE Thv Ériyiosa vé ‘ve cuvrpopracuiy. 
luà roïro Aürnv reprocv elyav xat àGuulx 
xal Ôta Onhuxd Raul elyav érofuula, | 
“Mépa xal vÜxTa 'Séouvrov Peëv rapaxakoüvres  (F. 11, a.) 
30  xai Tobs rruyobs dAürnta &el éAepovres. 
Fid roûro eldev  Dedç TÔv meproséy tous révoy 
xat Adogev *ç Thv fÂyis9x xal rékiv ŒXXOV Vévov: 
Hyouv xal éÿyastpwbnxev x’ elyev xaprôv xothlas 
xai elyev T0 dvOpéyuvoy yapäs xai ÉpiAlus. 
. 3) Ouus ré À fyiosa Arov éÿyacrpumuévn, 
xaOnpepvô Gèv heure, *ç Thv éxxAnsla ‘mayalves, 
ets Tobs rrwyobs “roû ’Pproxe ‘xt ’xduvs "Asnmooüvr, 
boav rôv péyav ÂGpañu rhoûsia rÂve yüver. 
Ô byas Ôt, wç Auabev rôc clve *jyactpuuévn 
40 Âvva À yuvaixd tou, réel TS Dpac, ’Talpvel 
robe dotpoXdyouc yiù va "ôoûv Tù t{ ratôt Bév” nolor 
À byiosa À Oaunacrh dtav aûrd Vevvon. 
OÙ &orpoXdyot sixdv tou ‘nüç Ou 0E’ Vevvion, 
réxvoy noÀAù navbaümactoy iv x&k der xal ppovfaet. 


18. ànap. meplata (toujours). -— 19. ôvou. àwva. — 20. ndoa. — 
23. ävêptopévous, — 24. xovtépn (toujours), œxol. mpoxouévous. — 
25. qrava. — 26. orftn (toujours). faynéa (toujours sans ou avec es- 
prit sur la lettre p}: vävar. — 27. mepnoñv. — 28. BuAixd main: ànè0; — 
30. &frnta. — 31, yat. lôev. — 32. fôwoev. — 34. duudeias. — 
36. xabupepv®, nayéve. — 37. Bpicxenet xäuve. — 38. xhouaix tnve: 
— 39. pryac (toujours):— 40. yuvaixa. néunn. — #1. yiavaô. ra: Os 
roice. — 42, yevvhont:s — 48. sfnav: OvAn: yevvnoes. — 44. xader. 
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45 Âxôun Todco elrdv vou, ‘nüç Etav ‘ç Yuxla (F. 11, b.) 
E\ôn rüv ÉWOexX ypovüy quAdgyou Tve Al, 
pres xal néon *< Éputa xal ouç ànoëcyéon 
xal dxkoubon xavevdç x” À Éfyisoù mnv yéon. 
Kai nav &Xo elnév Tou- « ‘nüç pédker ia va ’6ÿn 
50 À Ouyatépa "ÔG xat 'xet yià Opeët và ‘réyn 
ets napadl46aotr va '6yh va ‘n& rapadlabtéon 
xal Evaç Toëpxos aunpäs Eye vd nv épréon, 
érotog eis T0 Üorepo yproriavds DE’ yévn 
xal pt av Ou)arépz dou mavtoteivà va pévn. 
EH) Opus, coû Aëpev, xdue nc ‘où yevyn0f Takér, 
méca *« aûtévo Bdhe env unv réon ‘ct dyérn. » 
Toëté ‘rasiv ol éraotdo!, Xéyw où &otpohéyot, 
x’ slç Toû Ényôc Thv ppévnatv évôaivav où Xéyot. 
ue Lorovtas va ’o0agev 6 xÜXxÀOG TOY évvéx 
60  pnvov, adm À bfyrosz Vevv Écva véa. 
E Xapä weydiny clyaotv péya sis T0 madrt (F. 12, a.) 
Ô phyas xal À bhyiasa Ytà ThY Wpatoramn 
Th Ouyaripa “noû ’xauav sic sdopytàv xal x&XN, 
énoù p' arhv Ôèv Auouabev puxpn OÙdE peyéAns 
65 ÉGéroisév env rô Aourdv *Ç rüvouz ris Tpuédos 
xal Plov époipéauoiv, roAù Ts gLAtÔOS, 
Etpñvny nv ivéuasav Orav env 6antisav, 
T0 boüyo TÔ obpéviov GrÉTAY Tv vTÜSAY. 
Orav Routèv éspéoouvrov al "ylvouvrov ueyédn, 
70  émépaoev elç sûpoporuk play te xal rhv EAN 
al péox *6 50 makdriov Arove ÉxTà ypévous, 


45. àxôp. efrav, othxia. — 46. Bébexa. poayou. — 47. récit cép, 
bas anokeyäoet. — 48. âxloubnoet. xnpñynou. — 49. eixav. Gtavabyn. — 
50. yiaôpeën. — 51. mapaëiaG. vauyñ van. — 52, &unoàs (toujours), 
Exer variv Gpndoh. — 53. yéves. — D4. navtornvè. —- 55. cou. ouyev- 
vn0à. rar (toujours).— 56. cautévo. unuréon.— 57. routa.— 59. év- 
vaia. — 62: yrathv Opaorärn. — 63. noûx. cup. — 64. pautiv. Éatev. 
— 65. é6antnadv. to. atévoux. — 66, éunpécaoiv. — 67. dvêu. Thv 
dBantouv. — 68. poïsyo. évrrTav. 
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xaOoüpevn *ç Basikixods xat émnpuévouc Bpévous. 
Qc Eyervev éntà ypov@v, rpootéber 6 rarip m6 
rakäriov yià va xruorh détov thc Tu Me | 
75 pi rept6dkr, pè Aoutpd xal perd xpÜa vepéxta, | 
pb Gévôpa xal pè Aoûlouda, pe Bpôceg xal adkdxra, 
va Pdln péoa elç aûtd rv x6p’ 67” époboüvro,  (F.12, b.) 
uÜTrue xai réon ’6 Éputa révrots érrooüvro. 
Opus “adv to étékecev, péoa éxet env Péter, 
80 ‘6 To neptb6At elnév nc yià va nepiôtabdEn, 
GouAatç Ts AôœAeY éxet &pyévrwy Ovyatépec, 
pet” aûtalc yiù vd Xalpetar vüxtes xai vais À ttépars. 
Tüv yuvauxov rapdyyerhev npütov yià va Otabden 
ypéupata xal petéreuta va ‘n& mepiôtabdèn 
85 péox ‘6 td reptbkov Êtà va ouvepépyn 
6 voÿç rnç xal xatévubiv dAlyn yià và 'ralpvn. 
ÉGakev x fvav äpxovra tptyüpou và œukdyn 
p' avhponous *ç TÔ naddtiov tivàç va pv Ütéyn 
éxet xovré xal "On Ttove À x6pn xat ’pey0G Tov 
90  xat Tôtes 70 makdtiov xai Érya Papel vov. 
Aoundv À xépn Éyetvev vou Tñç tels 
x’ etopalvouvrov xal "xxtpouvrov era értexlas. 
Kai piav vüxta "odvnxev *6 Tv xAlvnv'‘zoû ’xomuätov,(F.13,a.) 
"6 Tv xAlmmv éxoùû Tv VAuxbv Ürvov érepeyärtov, 
05 els RtepoyÉpos xal Aaprpôs ttplasta Ou uévos 
&ypros xal doëv owTtà d A0 rExupuÉvOs. 
"Z rô xépr tou é6éotave catra xai Gokdpt 


72. xañoupevno6. — 73. Eyivev énta. — 74. yiavaxriorn. — 75. me- 
p:65n (toujours). pe taxpua. — 76. Aoukouda. Bpñomç. — 77. xopotapo6. 
— 18. nécet aëp. éntwouvto. — 79. Euwc. td. Éxsl tiv. — 80. efnev. 
yravanepiôtabarer. — 81. éxei. Oryatéparc. — 82. petautaic yiava. vÜxTaLG. 
tais. — 83. rapayyniev. yiavaciaBates. — 84. na. — 85. oto. btavaa. — 
86. vous. xatavnkiv danyr ya. ripvn. — 87. xévav. praayn. — 88. Lavbp. 
— 89. éxel. dr. peyôn. — 90. fase. — 91. Eyivev. Uixiac. — 92. ent- 
huias. — 93. pia. xAñvnv. xoimatov. — 94. xAñvnv. YAuxv. Énepsyatov. 
— 95. Oupopévos. — 96. ayporos. 6205. — 97. yépn (toujours). Sokapn. 
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x’ À xépn &p’ Td p660 nc Âtpemev “oùv rd ’Vépr. 
Kat rapeu0dç Ééürymoev À x6pn Tpouasuéyn 
100  xai &p” rdv tpôuo Expabesv dokv Garuovisuéyn. 
| Bdytats we ÉxoUdaarv xal À &pxovromobætS 
x’ À xoneXÀoUdatE Lx palc “ro ’Tav xopasoroÛ EE 
étpébav ets thv xAvnv enç 14 vé my "puraouv, 
dv Eyn rxpa tinoric v& nv rapnyophoouv. 
105 « "ITé pacs, the Aéyouv, xépn pas, 7° Éyetc n° Etbt puvabets 
xat pb tpouäépa xal Boÿ xai 60n dvarrevdbetc; » 
Kai ar éroxp(0nxev xal Aéyer” « Kopaaiec, | 
Ayarmuévars al ypuoalç roÿ Aausoë p ähuatôec, 
verpov elôa tpouepô, ävôpunov rrepopépoy 
110  xat ’Péorav elç Tô xépe vou pu aatra ruppépov. 
| Duri& éxpérerev x' Édedev vé ue xatawkoylon.  (F. 13, b.) 
x’ ec TÔv xpnuvôv ToÙ Éputos vd pe xatarovtlon. » 
H Béytau ‘oév to 'xobcaar Àév nc và À puvéEn, 
rapnyopoËv xal ÀéVouv en rooûç va UV Tpouäen, 
115 ‘rt rüverpov toÿ Oaluovos yià robrov Éyer otdote 
rdv retpacuôv anéôtuwke xal Epnç Tov và oxdon. 


TEAOZ TOY A’ AOTOY. 


98. xn. aûrè (toujours, pour tous les genres et tous les cas, au lieu 
de à?’ rôv, &p’ mnv, &p’ Tà, etc.). Wapn.— 100. Geuovouévn. — 101. Ba- 
vec — 102. xonadoUdaE. puxpatc. — 103. xAfvnv. Grava Tv. — 104. à&v- 
éye. troric. Tv. — 105. téyeic xaren ouwvälnc. — 106. pe. aveoriva- 
Enç. — 107. ndxprônuev. xopaalôars. — 108. fyammévars. ypugatc. Àeuou 
uaknaiôanc. — 109. Evnpov (toujours) F8æ. — 111. éxpériev xhbedev. pè 
xataphoynon. — 112. pè xataxovtnon. — 113. cavrox. va. — 114. unv- 
tpæuétn. — 115. révnpov. ya. éyet otäon. — 116. &noôtoëe. 
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| | [AOTOS B’.] 
YIIO8ESIE TOY B’ AOTOT. 


‘O Ésürepés mac ÀGyos ÀË” dxépa yià Thv xépn, 
nôç Aunpäç mv Âprabev xabic aürdc éuréper, 
al nôç T40ÉAqU aûris mé ToÙ mn ÉTHpay 
120  xat Üorepoy yuvatxé tou Füwxav xal Gxteïpav, 


APXH TOY B’ AOTONT. 


Aourôv bxetvov rdv xaupdv ele néeuov peyého 
énfyev 6 matépas mme xa D aval OA Lo 
xal.rhy yuvatxé +’ Apnxev ’6 rdv Opévo y1à va xplvn 
xaÙ Ôlyus yroun Tüv vlüv rinoriç va pi yelvn. 
128 Év pu obv rüv fuepôv Aéyer nc À Etpivn * 
« Ôtoual cou, untépa pou, 8 Ados pou và yelvn. 
Agnç pe vé '6yw xl éyd yià va meptôtabéow  (F. 14, a.) 
xal rv roAÀù dpaluutà éroù yu va yaléow, 
re Ôèv Auropa rocûç va Auat 'opalauévn, 
130  péox ’ç Tdv nüpyov rôv ‘YnAdv Etét xa à xhetouévn. » 
Êç ré 'xouauv À ffyiosa Gprosv xal “rouuébouv 
Oaupaora d\oyépaba xat dv rive Pétouv: 
xai "uralvouca À Paupacth xépn péou "6 raudet 


117. o Seütepos. ya. — 118. fon. uabic. — 119, raëéipia. ak. 
cc Tv. — 120. yuvaixa. ouxtüpav. — 122, énfyev. xa0wc évabu6&Ae. — 
193. yuvaixatapruev. yiava. — 125. slpnyn. — 126. yivp. — 127. vaüyeæw 
via. — 128. ro). GroUyo. — 129. Ôte. fe ocpanauévn. — 130. nfpyov. 
dudèv. wAnouévn.— 131, Epnasv. TipäGouv, — 132. dvw, == 133. urévouau. 
arauaiEn. 
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méyauvev L' doyévriaaus xal Godkats Ge Av TAG, 
135 IloXd motà xat oaynt érpaarv pabl rouc 
elç Ta mepiôaGdouata vé ‘xouv yià à Qur Tous. 
Hôyaive pè su noXXh péoa dr rhv xupa, 
‘roù dv ’propet À YAwISÉ pou va TnvE Ypépn Tpa, 
pue Opyava, LE Toûprava xal pLè roÀÀà ratyvlôte 
140  ‘roù 'Oabuacav ot yépovres, véor xal Tà rardla. 
Kara 0’ éxelvoy Tdv xatpôv ATV TL dvôpewwLévog 
Toüpxos peyéios Aunpäc pè yvüst atoktsuévos, 
+05 énolou À yeve Arov do’ Thv Eupl 
xat sis adrnv édpéonxe uE mAcior’ ékeudep(a. 
145 Avôpayallats Hxauvev xai ATOV dXOUGLÉVOS, (F. 14, b.) 
els Toùs nokéLous ÉxauvEY odv ÜœuLovtaLÉVOS. 
Kéotpn tyéhacev noÂÂ&, yüpars npévioév rnc 
xal xard xpdros ÉpÜeipev xal xaTepuSÉv ns 
al puè 50 v& ’yn ppévnar xat Yrüat *6 TÈ xp 
150 rdv Éxauav doévn Tous puxpol 7e xat peyéahot, 
TÔv Éxapav doévrn Tous Aunpä xal'EouAravo, 
xpurhv xal éÉouciacrhv els tv Eupià drévu, 
xal tes XLAtGÔES Toÿ *docav Toëpxous xai Apablrars 
xal éEouclav toÿ ’docav v& ‘réyn "Tods ZepOlrats. 
155 ‘Sav EVeuvev kotr” Auneäs xa rp@Tos This Zvplas, 
ra sûvopa éxoûporuyev roÂÀG Ts Pouavlxs, 
pars xal xédTpn rept50ù Épdhav Tv Po pLalev 
xal alux Exuoev mod yepÉvTuy xat TOv véwv. 
Koupastovras hoëndv mavtoZ AAev xal els Tà don 
160  ëxet Onoÿ ’éepavrovev À OauuxaTh % xépn. 


134. énfyevev papyôovrnoss. — 136. ya en. — 137. nûyeve pe mp 
Rodd. ywopa. — 138. rouôe. Y\waca. Twpa. — 141. xata. frov tic àvôpeto- 
pévos.— 143. yevaii. onpia.— 144. ninotel. — 146. woav. — 147. ñpa- 
vnoév. — 148. xataxp. Epnoev. atepnpwaëv. — 149, pe. vayn. xEpan 
(toujours), — 151. àpevtn. äunpa. covktavew. -— 153. Toud. apaôntes 
(toujours). — 154. roUë. oepôntes. — 155. Éyivev Aoutau. — 157, nepio. 
p. — 158. Eynoev. — 159. xouparvoytus. — 160, Exei. 
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Kai Gç rhv elôev Âunpäc éprébet nv xal ‘réyet 
*ç Thv tévra tou xal péoa ’xet xakd rnve puAdyer. 
Kat Bhérovrac td xd n nc ÉÉcomac éyelvn (F. 15, a.) 
xal elyev roy nepiocdv, pb Taûrnv y1ù va pelvn. 
165 OÙ ävôpwnol tou Eratpvav tobs Gouhouç xal talç Gouhats, 
| Ta ’Pyevixà xopdora al tal épyovromobdat, 
xal "yelvnxev xAnapôç moAdç éxelvnv Tv Âuépa. 
Ta péyouAë Trou Édepvav pt più xal An xépa, 
Ta mayouka ‘Eepxlhaoiv xat Tà paki& rpabltav 
170 yrarl énéaav ’è oxhabià Énoû Gév rnv AntGav. 
Dôdvet *4 TV xopa Tr Aouxdv Td BALbEpÈ pavréro. 
H xopa &p" rav OAliv nc Éyeivev vu xéto. 
Maôalver xal À biyioox nüc oxÀdôa À EtpÜvn 
dyelvnv, xal op” Tv OAiv nc dov vexpà éyelvn, 
175 nai roùç uloës rnç Éxpabev xal dpyivä xal xAaler, 
xai pè puvals xat dôupuobc Térotacç Aoyhs Tuwv Àtyer” 
« Érhpaav alxékutcov rhv ôter pLou xépn, 
Thv dôuem ouç dôekpl” xat tl va yelvo <üpn; 
Ô Aunpäs nv Aprabev xal ropa rl và yelvo 
180  6noû éyo y1à Adyou rnç, 'Éeüperev, rapaôlve. » 
(Qç Hroucav Tà Aôyia nc roX XX éruxpaliuaev  (F. 415, b.) 
xal Tà xepé ua "Éépvacty xal Odxpua 'poprubxav. 
H péva Todç napnyop&, ÀËyer touç” « prhv Aunäobe, 
ratôdxta pou, pr OAMGesñe, unôt raparoväode, 
185 yuar’ dvôpetwpuévot eloreve, xat duéot” dpnéketév NY 
and tà yépua Taunp& xal péva pépetéy nv. 


161. &w; Tv fôev (touj.). &pnaën. — 162. peau. — 163. dEsorixdc éylvez. 
— 165. repioos petaurny ya. uivn.— 165. avôpunot. taic. — 166. tau- 
qev. tas apyovronoudars. — 167. yivnxev xhapdc. — 169. Ecpxñtaatv. 
moi — 171, tok. OAn6epè pavratw, — 172. aütav (toujours) 8ñhv 
(toujours). Éyivev. — 173. padévez. — 174. éyivnv. wo&. éyivn. — 
175.4 &pyvva. whéee. — 176. pepwvaic. tov. — 178. aô. rwpt (toujours). 
— 179. view. — 180. yux. Eeup. — 181. émixpalrnxav. — 182. ta. ddxprx - 
(toujours) poptobñxav. — 183. rapnyopa. Aunaoôar. — 184. 0Añn6eobar. 
raparovéoôat. — 185. yiatavôpiouévor etotevar. apr. — 186. taunpa. 
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Étape tà 4ôtkqux gou, ul£ pou Kuvaravtive, 
xal oûpe al rok£ua tov ’ç ÊxoLoY TÉTOV elve 
xat EAntbu ets Tôv Edv va avis évôpetwévoc 
1490  xat Auroäs 6 ärtotos vé ’Pyn ivtportacuévos. 
ÉAr Qu xai Tv xépn pou xal céva 4GeÀp cou 
vé mmve pépns "YAñyopa *< Thv ouvoôtà pal ao, 
vé nv (06 va ’AuppuôG do’ rà replacux réûn 
vuar” do’ vhv OXbiv thy rokdn À Guy mou tyaôn. 
195 Môvo tà ‘YAnyopwtepo tpéée và mnokeuonc 
tÔy Aunpä quart xakd "Redpu rüç 0E’ vixionc. » 
Kat rapeubdc 6 Kovoravrfs rhv xepald tou Yépver 
La En pntpéç tou Tv eûy pt Éraxoÿ ’ralover, 
xal “oùv énñpev rv edyh ce AXOver tô œaol tou, (F. 16, à.) 
200  ôuolws x” of énfhouor xal &XAot depot trou. 
Td &koyo toû Kuvoravrf Etpeyev ’6 TÔv dépa” 
ec T0 xepdAt elyeve Évav ypouod àotépa, 
xal Gniou *ç Thv béyt tou &rtèv Cuwypaptouévo, 
dnd ypuodot xaapà wat ABous xosurnévo. 
205 Ta dppata xat À octo Arov wpatorétrn, 
and #yOpods cwpartxobs Oeds v& env pulérm. 
KabaXdixeter Tù Aoumdv x’ elç à Pouv xal Ôdon 
+ éybpeuev rèv Âunp& Gtà vé rov yakéon 
x’ of XX" époluws 4ôelpol xal adt’ éppatwmévor 
210 ets TEAoya éxdTowmatv Éot tous ’yylaxwmévor 
xat "yÜpÜav xal "yÜpeuyav uÜruc xal Tov ebpoÿor. 
Kat Htäv Apépa x paxpetà otpdteuua Oewpoüar, 


qepetév. — 187. xwvotavtive. — 188. cémorov. — 189. pavàc àvôptoué- 
. vog. — 190. vaÿyer evtp. — 191. dnnêe. — 192. yAñywpa. — 193. varhy 
etôd. Aaupolw aûra (toujours). — 194. yratauriv. moùd. — 197. xwv- 
otavràs (toujours). — 198. répvei. — 199. euyà celôvet. çapñ (toujours). 
— 200. xot. — 201. xwotavrh. — 202. eïyeve. — 203. érñow. p. Cw- 
ypapnouivo. — 204. ypuodgn. — 205. Hrov wp. — 206. varnv pÜdrre. 
— 207. xabzlixeuer ToX. — 208. Gtavarôv. — 209. xo:. &Aouolewc aë. aÿ- 
täpu. — 210. t%À. Yytaxopévor. — 211. yüpniav. toveup. — 212. roua- 


xp. 
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Mouv: « adrès lv’ Aunpäs, u6v &ç dpBiviaotoë per, 
6 Tv nékeuo và Eurumev, v4 uv évrpontastoüpev. » 
215 Tres Éot pt rhv yapà miévouv Tà atAGépra, 
evôv Aunpä étoéyaouw ‘oëv &ypia Retovrépua. 
Ô Aunpä axé puxpeut T0v Kuvotavrtvo Baërer, (EF. 16, b.) 
rô$ Âpxouvrav éréve tou “odv và Otüxn xAérm. 
BÂéner xal Ty dpuaruatà 6x0 ’rov popeuévos, 
920  xovrépt dpyupoxéuuro, ypuod onaôl Cuspévos, 
xaÙ "xdpnv À xapôia vou, Aéyese « Oév’ rov veau, 
+0 alé tou tof rareuvoÿ xéte 6 TY AY và XÜGU. » 
ESObs éxaGahAlxeudev vé Toy xpoüravrion, 
péoa dxet *6 AY épnpuud ii vé Tov rokeuovr. | 
925 Énet ‘no “mfyaivey hourèv pt 8%o sou à Oéppos, 
vas tou Jodkos Aéyer Trou « doévm, xôpte Bépos 
Adyov DE vé ou sind xat Exousov và Etons, 
rh Obc pe’ abrév ‘roû Tpyatar néeuov và xrurÂon, 
+" dyà xahà pruplu rov ‘nos elv” dvôpetwpévos 
230 x’ elç 70 xovrdpt ral onaût maploata rpoxouuévos. » 
div relôetar 4 Aunpäs "6 Ta ÀGYia ‘noû vou Aéyer 
6 do5À6ç trou, à pyrouv edOdÇ vé Tvove Yéyn. 
Atyer trou” « ana dvavôpe, ‘Tr’ éyo Oéket vurouw 
xal Tôtes repiocétepov Dés os dvetdlow. » 
935 Toëré ‘reve 6 Aunp&, yiatt rüv Souheutéôe (F. 17, a.) 
td Adyua Ôèv toybouat *ç Tadrià tüv dpsvrédu, 
aude ro Aéyet 6 copès wéyas Apioropévnc 
6 Tv xwpuwôla roû Aéyerar Toû Ihoütou x” yat pépets. 


213. Av. môvas. — 214. Euromev. — 215. Taao6. — 216. Gypora 
Movtäpia. — 217. xwvatavtivo (toujours). — 218. vabtoxet. — 220. ap- 
yupoxäpoto. onaûñ (toujours) Losuévos. — 222. afua. rénavou. va. — 
223. suôÙc éxxéanxeudev. Tèv npobr. — 224. yiava tôv. — 225. an- 
yevev. — 226. ywpne. — 228. pautèv. xmmnrionc. — 229. teya. fiv àv 
ôprouévoc. — 230. rpoxopévos. — 231. ota. 109. — 232. doudloc. pa 
dpynaev eubds. Tove. — 233. cuna. teyi. — 234. mepiawrtepov. ôvt- 
ênaco. — 236. ta. ioyiouar atautiè. — 237. xadis td. — 238. xopoëiæ. 
Xxaly es. 
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« Av yép onor Ta Périora Oepéruv Abus Tôyn, 
240 « ro xexmmuéve Ôù pi Ôpav adta va énirdyn, 
« dvéyxn elvar Pébarx Goÿdkov rdv re0Atuuévov 
« petéyetv T& Bouhebuata pt T0v Éwvnuévov. » 
Éneudn Aourèv x’ EotËav xal éxauperiatixav 
6 Kuvotavrivos al Aunpäs ua kX iyvupiorixav, 
245 àpylGououw pè xovraprals v& ôtrhoyaperoüvrat 
xal rhv Luñv oùôt rooûç v& pv my évévuoüvras. 
“Tirnkakoüv à papla tous, Tà ntepviotipia xpoÿot 
xat rékemov Exéuvasty xal xovraprais xTuroUoL. 
“Ev Opéxovres Emobyxpthav, “aëv Aéovres Bpuyoüvro, 
250  ‘ov &etol énérouvrav x’ Apyouvray xal ’xruroüvra. 
Ô Kuvoravrivos Euorakev roù ÂyuAt *< rhv rédn 
«a Aunpäs toÿ Éxropos OUvaV ThY peyéAn 
yh Eporabev 6 Kuvoravrñs Atouôous 705 Tudéuw (F. 17, b.) 
xal Aunpäs Oappo xa& 100 Yvwatix OBvastus. 
255 Tékepov Aourdv Éxaav moXÀ& dvôperwuévoy, 
cxAnpdv xal dAoyépiactov, nsplacia Tpouasmévov, 
"Zav elôav Er roc rivès Obv ’LTÉper va von 
xal vas EX dou ele Th yhv +d alua via và yÜon, 
&plvouv r& xovrépra trous xal riévouv t& oxaûté tous 
260  yuart rdv réAuov roAÀ& Hekev À xapôté Tous. 
Kat néke ’Éavapylauoiv, rékeuov ixruroücav: 
&nô tobs xrünouç 1à Bouvd vof xéunot édovoücav. 
Térec êxeï *6 Tôv méÀeuo onxév’ 6 Kuvotavtivos 
ui B4080 roû éxpéteuve *ç Tô xépr tou Éxeïvos 


239. Av. pnoi ta. tÜyer. — 240, xextimévew, Spav, énitüyer. — 241. re 
Einpévov. — 242. éowuévov (d'abord : alovtuévov).— 243, aunEav. iyat- 
periothxav. — 244. xwvatavtivos (toujours). éyvwpiothxav. — 245. àp- 
Ahovaiv. Eurdoy.— 246. oùde. rhv.— 247, nid. ta. xpouon.— 248. xrn- 
nodar.— 249. épobyapniav. Aémvtec. — 250. &autot. AnpX. KINROUVTO. — 
254. dptatev. &yvht. nn. — 252, Extopoc. — 253. &touidous. tés. — 
254. yvwotixoë, — 255. &vêpiouévov. — 257. dt. propei. — 258. réldov. 
yrava. — 259. &pÜüvouv. — 261. Eavapyñouaoiv. Éxtnrnovaav. — 262. xt- 
movc Tabouva mot. — 263. gixôvo, — 264. pañdo. Éxpétievar. 
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265 xal pt adrhv ixrÜmnoev taunp& *< T0 xepédt 
xal xamué tou piav rANYA xatà rod weyéAn. 
Ka xére 6 Tv yhv Énecev ooùv éroaupévoc 
xal ’xolrouvrov 6 &OAtoc *< td yümua “farkopévos. 
Qc elôav ot Expaxnvol ôtt ‘nüc évixôn 
970 6 Aunpäs ral eiç thc vhs T0 yüua étuAy On, 
rpéxouv xal rov éprélouaiv va pv tov Oavatoon (F.18, à.) 
6 Kuwvotavtivos x'els This Yhs TÔ XSL TÔvE OO, 
xal xaÜwç toy épnakaauw t05 Aéoiv” « uù Belionc 
rev, doévm, pt T0v Kuvoravtf và "6yñc và nokeufong, 
275 pévo dyérnv Av ’uropñs xdue LL’ aûtov yià vé ‘yne 
avéraÿiv xal &oobtà elç Érorov réro Aéynç. » 
Opus ‘oùv éouvépepev 6 Aunpäc "p06%0n 
parus xal do’ tév Kuvotavrf ‘réyn péca *< à P6ôn 
+05. À Sou xal étpéuwaËev xal y1à roûro xxb(ber 
280  elç-Täloyo xal YAñyopa 'o td otpéreuux yuploer” 
xaÙ pEÜyovTas éyoptosv mél at pobeplüet 
rdv Kuvoravrivov, x’ Apyioev pt Adyua va 66p{En. 
Td ÔdxruAë vou Éceueve, éxoÜvELEy td xspd AL. . 
« AÜpro, toû Aéyer, Déker ’ôetc xal où meyéAn C&An. » 
285 06 elôev Ôt 6 KuvatavrAc ‘rl ‘rüç rov pobapltet 
6 Aunpäc at “Ppléer vov xat Gnlau ôkv yupléer, 
dpytGer xal roy xuvny& à vé rove préën, (F. 18,b.) 
pè TÔ xovrdpe ‘roû xpatet va GÜpr v4 TOv coétn. 
Kai Otav éxôvrebey xovrà x’ AL ev vé vou cÜpn 
290  Thv xovrapià xal slç Thv Yhv xétTw vé Tove YÜPN, 
étpéuabev 6 Aunpäe, &pxlter muproXGyix, 


265. ixrhrnaoev taunpa. — 267. ardfauévoc. — 268. xnrouvrov. Ex- 
nlopévoc. — 2689. œapaxivol dti. — 270. éruañyôn. — 271. àpnét. vov. 
— 272. y00p. — 273. xadDÇ rdv dpr. — 274. nlidp. vabyne. — 275. au- 
ropeis xaue pautov yiavaynç — 278. Bñôn. — 279. Abou. étpopakev. yia. 
xaünbet.— 280. tax.— 281. qeuy. éyüpnoev. pobepnber. — 282. xhpynosv. 
ndpites. — 283. Saxtu6. Éoueve éxoûviev. — 284. Béinônc. — 286. Bpièn 
émnow. — 287. apyñrer. xuvnya Btavarôve.— 288. añpn. Tôv. — 289. va- 
to. anpg. — 290. tôve. — 291. Étpouatev. àpyñtes. 
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+00 Kuwvotavrivou Eleyey Vhuxeid xal xakk À6Yyix. 
« [apaxak@ ce, toÙ ’Acyev, naûce, à dvôpetwuéve, 
Thv éxnv xal Tôv mékemov, vée yapiruuéve. » 
295 Téres 105 ÀË° 6 Kuvotavths” « à BEAnc yià và EtÂons 
xal pè tin ‘6 TÔ ‘omirt cou dniow và Yuplons, 
à Oèç va raüa’ 6 nékepoc, và raüsouotv of rôvor, 
va maÿgouciv 1à Ôdxpua, va rabcouatv of pévo, 
vd ‘yns &yérnv erà uv, 866 ou rhv &dsko mou, 
300  yuarl jt adtvny rokeud xal Pébu Tv Eu pou. » 
Kat Aunpäc” « perà yapäç, AËVer, vé doû env ôüow, 
yuart dy. Ov Oüvouar uè céva và makkdow. » 
xet ‘xoû éhoydptabav xal ioulovetxoüoav 
xal taic dydrarç xal ptAtalc vd X4LOUV éuvhoücav, * 
305 AA0av x’ ol EXdot dôekpoi ‘aëv Aüxot dyptwmévor, (F.19, a.) 
arévE Eic TÔv Aunpäv étpééay Ovuwpévor. 
Ouus, boav éypolxnouv rd ‘nüç éAeubepôver 
Tv dôelo xal pè papa 6 Tù pépia ToÛS nv Ôbvet, 
ératoaotv do” Tôv Buuôv x’ AXOœv sic “uepusévn. 
310 Ta rputeuv 1 Oéxpua Âpepav ç eüvposivn, 
xal tôv Bedv 206Éaaav pè EAny Tv xapôlav 
vrac 6 my Bey Thv roy nÜpav rapnyoplav. 
Ào où Aourdv étéletwoay Ti Aya “xoû puhoüoav, 
Tadékoqta Tôv Aunpäv pxroav xal "puToësav: 
315 « ‘Tlé pacs, àpévmn Aunpä, noù elv’ À del a; 
vé env lôoüpev OElopey, “7” é6Vaiver À Luyn mac. 
[oÿ elv’ v& rnve ’répopev, vé “nämev elç Thv xwpa; 


. : 293. naÿce. ävôpropéve. — 295. à. yiava.— 296. pe. 60 vayuphons. 
— 297. à. nauco. — 298. taëaxpia (toujours). — 299. vayns ayarnv 
metauev. — 300. yiatr yiauthvnv. — 301. uetayapäs. vacouthv S0ow. 
_ — 302. pe. paroouw. — 303. lxsi. époovix. — 304. rats. xat. — 305. xot. 
Afxot œyporopevos. — 306. Ounopévor. — 307. ôpws. ékeubepwve. — 
308. tousthv. — 309. pepoaëvn. — 310. rputiva.cepououvn. — 312. nù- 
pav. — 313. äpoë. étéliwoav ta. urhoëcav. — 314. vaëélo. tüv. hç- 
xnoav. — 315. hv. aë. — 316. rhv ldvupev Déwucv teuyéves, — 317. hv. 
THVE RAPOLEV. HÉUEV. | 
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A6ç pés nv Topa "YAyopa và oUYwmev uè Spa. » 
Toûta éxeïvor Eleyov, p& 6 Âunpës ré 
320  elyev *< td voÿ tou Styvoutà xat 'ntboudh peyéAn, 
vé rouc é6yéAn àn” êxet, éneura và ‘n& yüon 
Tv x6pn, Ôt' Ev HOedev rooûs va ve Üoon. 
Kai ôèv &nñyev put adrobs Ot& vé env yupebsouv (F.19, b.) 
cts x40s Éxarévrapyov xal ônou Bév’ ’uropécouv, 
325 pa Aôwxév rouç Épropô, éxeïvor Lovayol Tous 
và ‘néyouv và yuprbcouav vé Ppouv rhv &Üchpf vous. 
Kat xelvog slyeve PouAt và ‘néyn ko pépos 
vd enve xpÜn, ‘rt d' aürv Arov Gaumoviowévos. 
Kat à marôtà Oèv elbeupav thv yvounv tou rhv Ekdn, 
330  yÿtà roro ralpvouv Tô yaprt a’ sbpposÜvn peydAn 
xal “nfñyav "6 Tà poucadra tou, d& x’ éxet 6Gsbouv, 
rails tévratc xal orpateüpara roXÀ& xd Vupebouv, 
yupsbouaiv, oroyébovrar, roaûç Gév rnv süplaxouv: 
Ji Toûro nél” dpylGouaiv, puptoloyoüv xal rAfoxouv. 
335 ‘Zv eldav “ti ‘nüç térorus Ôèv xduvouv, proupuoupliouv 
xal pt Ou *6 rov Aunpä ré ’Eavayuploouv. 
'E vhv otpéta ‘xoû érÂyatvav và ‘niv v& Toy Vupebouv 
Lapaxnvés Tous aravt&, 'puTrä tous roû ÉGebouv. 
« [loû “rättve, roùç ipurä, x’ slotevs Aurnuévor; (F.20,a.) 
340  yuart xx)X otoydlomar nüç eloteve xAnapmévor. » 
Éxetvor éroxplinoav* « liart alyuahutioôn 
À dôshon puc xal yt’ aûTé 6 voûs Lac écxot(sôn. 
Kat Tüpa env yupebouey uÂruç xal rnv ebpoümev, 


318. us. Tüpa yAñyopn vapñyouer. — 819, nün. — 320. atovob. Bu- 
vropta. m6ouAR. — 321. va tobs euyaet anexcl. nà ywon. — 322. Êrs- 
vh0. d6on. — 323. émhyev. Gta. riv. == 924, éxatévr. Osunopésouv. —. 
323. fôoxév. dp. éxeivor. — 326, vabpouv, — 327. elyeve. — 328. xphñÿer 
emuautiv. — 329. RE. — 330. via. népvouv. yapth. ppoouvn. — 331, xñyav. 
pouaäta. éd. 05. — 332. rats: — 833, rhv up. — 334. ya. RadapyRE. — 
335. ninws. — 336. Oupaw. — 337, énñyevav. räva Tôv. — 338. capaxervds. 
änavrà. p. 0. — 339: tous. xtloteve. — 340. rnatevar xhtapévot. — 
8441. éroxpn0. — 842: abs yrautd. Éoxwtioën. — 343. rwpa Tv. tAv evp: 
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RpXOË va arobdvwuev ol 0 ot vé env 'OoÏpev. » 
345 Aéyer tous 6 Zapaxnvés” « *6 T0 Odooç péoa "urñtev 
dust énoû éopéfauev talc xépatc Viù và "rer, 
yuarl moXdale Oèv A0ekav yià va rapadoboüor, 
pas yià va Oouhebouaty oùdè và oxkabwboüot, 
xal Gpuosv 6 Aunpäc väroxepaiatoüat 
350  xat tà Aapnpé tuç tà xopuiù pè aluax va Aoustoüot. » 
Qc xoucav Tà OAibepd xal mixpauméva ÀGyLæ 
éxalyaouv xat "Aéyactv äuetoæ puproX6Yia, 
a elç T0 Odooç Étpebav xeîvo tñç xaTtadlxnc 
yrart vexpô éAdytabauv và sÜpouy rô xopul ns. 
355 Hüpav êxet xopdoux roXÀà x’ Arav soauuéva,  (F. 20, b.) 
xt "6 Tv Yhv, ‘s 7 xüuara SOA xutuévE, 
Aa cpaputva *ç TÔ Aatuô xal GXXX Etc Tà oTrMOn, 
— dnû dtépopats rAnyalc Tù alu tuç éyôn — 
Aa oxopéva pè oral xal AÀX pb xovrépr, 
360  &Xha pt Pédkos BAtGepd ‘moû oûpver rù Goktpt. 
Tôtes nebetouv +0 Aoundv Tadékque xal Hôebav, 
tÔ Xelbavoy tic adehkoñs ut môvov éÿupedav 
xat dody dév to ’Pploxaotv apylouoiv 1à Ggxpua 
xal ré éotoyélouvrav tp:yÜpou x’ aiç Tv &xpia 
365 val Tà nepdäua Éôepvav xdt Tà pau)lià éüpvav, 
Ôdxpua XATÉTAUGTA T4 ’LLÉTIX TUG ÉYUVAY 
xal xhalyovreé Ekéyaowv: « Âdehon pas, xapbrd pas 
r’ dyelvnxes, &Akolmovov, you TAPTYOPIÉ LOG 
x éyelvne mal à galveaar "6 Tà dtxÉ Las ‘pdria 


44: &Odot va rhv Soûpev:— 345. capatevèc. unter. — 346. Faic: yua- 
vabntev, — 947. nolats. ya: — 348: êu&s yra. — 349; wpnaosv: — 350: Ta: 
va — 851: 0An6epà (toujouts; pour tous les genres et tous les cas). nt- 
rpäuéiva. — 352. éxkéyaoiv: — 354. eup. xbpuñ (toujours): — 355. rÜ- 
pav: râtav gpauéva: — 356. ota;: — 357: opauéva: Àeud. — 858. àro: 
rAnyais. aluatos. — 359: oxnouéva. — 360. oñpves. Gobäpn (toujours). 
— 361. neïevouv: ta. ddsuav. — 362. Aibavov. Éyupeuav. — 363: waav. 
Brñoxaotv &pyñoao1v. — 365, pal. — 367: xhéyovrec. aô. xapère. — 
868. reyiv: Wu: rappnyopit: — 369. reylvns. 8e: 
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370  xai Tv xapôtt [La TÜv RTUYGV LL AXALES XOULÉTLA ; 
AXV, © Oeb xat xüpue, hv yépiv coû Entoëmev, (F. 21, a.) 
T8 kelbavo ris àôekqñs Elus v& "oüpev, 
vi vé vo ‘näpev Ts pntpds, all paç va Opnvion 
xal ttes xal td xpdtoç cou pt LA va TPOCXUVÉ EN. 
375 Toüré ’hcyav xal ExAaryav. Môvos 6 Kuvatavtivos, 
éroù sis tale AvOpayabiais ATove noÀÀ& ivos, 
Eeyev: « Aèv ànéavev, à Ê À adsho La 
xal GArlu vé rnv ’Ooüpueve, và eüppav0 À duy mac. 
Môvo &ç ‘ra’ Yupebcwpev rôv Aunpä va "Opoÿpev . 
380  xal vé toy oobeplowupev xal Yià TauThv va ’roûmev, 
va és mnv Ôdon pr’ exo: el Ôè xat "Ôë Oedon, 
vd ‘Esp ‘rt ‘nüoç per dc Éyer và mokeuñon. » 
Tres xabalAtxetouatv, xaMlfouv *ç Ta papié tous 
xat &@” rnv DAtbiv Arove xlroivn % Awpié tou. 
385 Eôploxouorv tûv Aunopë, kév tou- « à 0€ va Cons, 
Tv ask mas 066 pés nv 'YAYopa, uv apyhons, 
te pu Tv dyénnv ms où Àéuev yopu doux  (F.921,b.) 
topn 6e &éandôvouev *ç toûro Tic yhs TÔ yôua" 
Thv dpa toûrn Bavaro Aauôdver rd xoput cou 
390  xat eiç rdv An rôv TIXPÔ RÉUTOUEV TV uyf oou. 
Atxuws adrhv Ôèv ‘nämeve, ’éecüpe, *< TV Pupavla, 
dv Aro va ’opayxamev Édot pas pè mavla. » 
“Lv eldeve 6 Aunpäs xl 'nüs Tov pobeptoouv 
xal ‘oùv Aetovräpra &ypua TÔv repitpryuplbouv, 
395 dpxiGer, xahomidver touc LE TY TaTEtvOIUvN, 


370. pas. rouatie. — 371, yasrr cou. — ‘372. Aiÿavo. aû. va. — 
373. yuu. td napev. — 374. pêèuas. — 375. Exkeyav. — 376. vais avôpaya- 
Oiœs. — 377. Get. adeapn. — 378. rnv Bouueve. eupoavôn Y. — 379. rà 
YUpEUSOUEV. vaupoumev. — 380. vatdv pobeproopey. Yiatautiv. — 
381. paç Tv on peux. debeinaes. — 382. Éeupy. petapas. — 383. xa- 
Gaix. xabniouv. — 384. xÜtpivn. Doris. — 385. espnax. aûé. — 
386. aô. paçrnv. apy. — 388. aë. otouto. — 390. aôn. — 391. napeve 
Esups (toujours). — 392. avntov. — 393. (ôeve. To. — 394. Aovtapra 
ayporx. — 395. xalontavr. 
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Aëyer tous” x Né pou xépetev toürny Ty xakwaüvn 
v& pou eirñtev Tv yeveid ratpds xai Thc untépag 
xal tüvoua xat Tv Cu aûtñs rc Ouyatépas, 
yi& v& ’uroptéow và ‘uuAG méox el T0v A6 pou 
400  vé nv e6p© xat rétu cac ‘ÿAhyopa 6 tôv 0e6 pou 
va oc my pépe Cuvravh, va c&ç rnv rapaôwaw, 
yrart 8 OElw per oûc nékeuo và onxdiaw. » 7 
Tôte ads” éroxplônaav, Aaiv +’: « À 0€ va pébnç (F.22,a.) 
ThV yevedv xal Tobc Yovets, téroris va ph Aéôünc. 
405 ‘Eeüpe rôcç 6 matépacs mac Aoûxac elv” dvôpetwpévos, 
Th Pupavlas TS phLxTAS pLÈ oTÉDOS ÉGTELULÉVOS, 
ävôpas”copèc xal ppévioc xai &btog 6 Tè xovTépL. | 
Ürav 26yñ *ç rdv médepo, xéuver dov Aetovtépr. 
Nüxatc Hxapuev neptocals xal xdpvet x40° uépa 
410  yYrari rod "ve Ouvarh À dix Tou yépa. 
Kai rüpa els rdv nékeuo ’Pploxerar prose pévos 
xal "udÜamev +d ‘nüç xa À elve eütuyiouévos, 
xat Eye yépe To0 Oeoû ‘nüc Àelnet eo” rhv ywpa, 
pa Hrapves axd aûToy TAv Tiupla twpa, 
415 yat” Apyouvrav àarévu sou mé pévira peydAn 
x’ Mxamey xal ’oxotiloucouv xal Aneorec ct ÉdAn, 
xal oÙte où éyüpuées oÙte T0 atpéteuudé cou, 
oÙOE ’Ç TOY xÉGLO ’xoûyovTov Ert Td ëvoué sou. » 
Tôr’ äroxp{ônv Âunpük, AËyet” « Q &vôpetwuévor (F.22,b.) 
420  xal edyevets ravÜaüpaator, véot yaptruuévor, 
v& "Éebpetev 70 ‘ro xal yù el èx peydAou yévous 


396. vauoÿ. xalooüvn. — 397. pou elnntev. — 398. tovoux. — 
399. via. prnw. — 400. tv sup@. Tabw. YAñywpa.— 401. va. tiv. CoyTavÀ 
va. Thv rapañoouw. — 402. Ge. ueta. rnokeuovacixddw. — 403. aütenoxpñl. 
Aéonv ta Bevè. — 404. Ywveïc. — 405. Eeupe. fiv àvôperouévos. — 
407. ppévnuos. — 408. euyet. Aovrapn. — 409. nepioaic. xéuvn xa- 
nuépa. — 410. noMavar. — 411. twpa. piaspévoc. — 412. palapev. eu- 
tuxnomévos. — 413. Aüne. — 414. miuoçla Topo. — 415. yiarñpy. 
pavñta. — #16. xñx. fneutes. — 417. dyüpniec oùte. — #18. atov. — 
419. totanoxpñônv. ävôpiouévor. — 420. suy. — 421. Esup. nuËx. 
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&nô yoveis dEtorarouç xal &vôpas run pévous 
do" roë Oruévn rhv Vevesà eluar xal xarnBalves 
xai Tv Opnoxelav éxeivoÿ rioretw xal ce6alve. 
495 Hrov xat 6 ratépac pou dvôpas xaprrupévog, 
ua ’réfavev xat "rôpeva pixpdc Gppavemmévos, 
xal énet0n oppéveha À uÜrnp LüdwxÉ pue 
"6 TÔv Beïév pou xal adtôç xaà pi ’nalôe”, Elpedé pu 
xal 505 rokéuou Tv omouûn xat téyvn EôerËé ou 
430  xal roÿ vos tobc 6pBalpoëc xat ’uértia Avoubé wou, 
xal ’rpéxoÿa xat Éyeiva als Ehous rpoxomuévos, 
quart *6 Tà névræ Huouve roÀÂX yapirwmévos. 
À elôav rôç érpéxoËya pu’ ixéaau ZouArévo 
Zuplas Tic déaxousris, xa0dç dvalibéve. 
435 Épévioa, éxoüparha yupau oXdalç xat xéotpn  (F.23, a.) 
xal "oxAdGwax Técouc no XdoùÇ ‘aùv Toûpavoÿ T& dotpn. 
Dousadro "06 LL’ évéxnasv rott à Th Guy pou, 
À aôekof cac povayà ‘roû ’xadev Thv duy pou. 
Ta x AN Ts pe ’pépavav, Tà x£AÂN This pe ’xébav, 
440 ta xéAÂNn Th pue AG yiouv xal Thv xapôté p' avadar. 
Ta Odxpua m6 Ôèv rabouaiv, và xhalyn, va Gpnvärar, 
Tadékque ne ik va EnTé xal révra va 'Ouudrat. 
blnua ’Ô6 pou Fôocev oùôè Eyxdhiadg rnv, 
oùdè p'aërav v& xouun0& dyà évéyxadé nv. 
445 Aourdv dv pue OeAñostev Yaurpéc duc Yià va yelve, 
yrarl eiç rhv &yémn ms, "Éeüpsrev, rapaôlve, 
réfu duc êtr Xproriavôs va yelvu, va miorsüau 
ets rôv Xpiordv al T0 ad rs Yuyñs va Yupzaw, 


422. yoveic &bor: — 428. yivik Auar. — 424. Gpnoxlav. moteut. -< 
426. réunva.bppaveuévoc. — 427; bppaveÿa. nupñ uôBonE. — 428. Detov: 
nalôeÿelpabé, — 430. hv. — 431. Eyiva. Gious. — 432. ta. — 434. or- 
piac. &Eaxovorhs xabws &vabn6dve, — 485. épavnoa. — 436. oxd- 
Gooa. oav toup. — 437. pouoéto. pevix. — 438. aô. rouxaÿev. — 
440. pAdynoëv: xaporauavabav. — 441. xAéyg. Gpnvatar,. — 442. taë. 
qua va. navraVabuparar. — 443, piinpa de pou édwosv. Éyxakiaod. — 
444. va: éveyyacé: — 445, dv. yravayive, — #47, être: vayivwo. 
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env Rloriw pou va dpviord, vé Alu *< Tv Puyav(a 
450  xal ’xet và arouelvuuev pt’ ÉAnv Tv ouyyevele. 
Adré vous elrev Aunoäc, Eneur rouç émalover  (F. 23, b.) 
6 pay xAlvn ‘où ’rove ypua, *< TÂv xépn xal tous pépver. 
Kat Gç nv elôav Cuvravh &pyloav xal ’LA0DO&v, 
Lt Séxpua rhv dôekoh Soc env Éprhoücav 
455 xal yaiperoëv xat ÀËVouv nc" « dÔeko Las pritéen, 
yià céva A\Bauev 00, yiX oèv nobetvoréen. » 
H xépn tôtes rapeubdc do” Tv yapé 6 xAulyes, 
Thv BAlbiv en 6 TRE A EUE mn dpylber ii va ÀËyn, 
__ Aéyer Ôtà rhv éprayh, ÀËyer Ô1à rôv vo, 
460  Xéyer touc xal yiù The oxkabiäs TÔv oxAnpétatoy révov- 
xal dpévrus Ska elmév tu, 5ù Géxpua anobydter 
al pt yapa Tabékoux mc Évav Ev’ &yxakiéber, 
Evav Evav yhuxoouAG, Aéyer tuc* « àc Otaboüuev, 
“yAñyopa Tv pntépa pus va ‘rev va ldoüpev. » 
465 Kat rôr’ ebObs elç Tôv Oedv etyaprorlav ’rotoav, 
rdv roimTv ToÙ oùpavoÿ Ékot Toûs tov Üuvfoav, 
yraté rouç xarnklworv Guvrav và eüpoüot : 
Thv dk énoû rooûç Ôèv AAribav va ’Ooûar 
yuart piav xépn elôaotv Léo *< Tv xatadlxn 
4170  éxet ‘noû ’opdEav täumopox xopéoix où Abxor, 
xat "Adytabav rd ‘nôe aùrTh elve À &Üekoh Tuc.  (F.24, à.) 
Pr’ œdrd Oév ro EArllaouv mhéov ele Tv Lu toc 
vé nv 8000 Cuvtavh, L6vov àrobauuévn, 
yratl dtopaciammeay rc elve cxotuuévn. 


449. &pvioto VE0w: po. — 450. äropeivoyiev uôonv. auyyevia. — 
451. vods. érépvsr. — 452. oulav xAñvn roûtove. — 453. ds. äprhcav, 
pnhobcav.— À54. a. Eloi. — 455. onàrétn. — 456, vx. é8. yua. rou- 
vorémm. — 457. xléyeis — 458. OXfnv. otas. yravadhéyes. — 459. Bio. 
pr. — 460. ÿyia. crlhpütarov. — 461. àp6vence (toujours) Bla elnev. 
— 462. Evayi. — 463. &c. — 464. répav. — 465. réreudbc. — 468. dot 
tous rôv buvñoav. — 467. robe. Luvravn. sûp. — 468. env aô. Rammgav. — 
469. F8. — 470. nel nou. téu. Aou == 411, aô. — 472, yrautoc: 
tdi —= 413, anddduévn. 
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475 Ag’ 00 Aoundv éraboaatv Tadékque è Tv xépn 
va Aoyapiélouatv êxet ‘< Tv Épripo, ’< Tà ôpn, 
apxlQouv it rôv Âuno& ôtà va Aoyapréaouv, 
Aéyouv tou &v dpéyetar TÔv yéLo vapôtviéoouv. 
Kai Aunpäs rüv elneve” « Dé va teketwcw 
480  troùs Yépouc x’ elç Tv evo nioriv và Beuektwow, 
_yr Tor” Éprous À xépumev, va pv Av’ Ôtyvoula, 
xaÙ TOTES JLÈ TO GTPATEULE VE "PTW ’6 TAV Poyavlæ. » 
Oprouc éxdpaotv kotrôv xal "Owxactv Tà Yépia, 
tpaitrouprà vd y YEVA ’c Éxetva t& cepépta. 
a8d Aounôv Étotuacbrixantv, &pylouv và ‘nnyalvouv, 
*e This Popavlas ut onoudn rà GÜVOPX XOVTEUOUY. 
H xépn 6 &hoyduafo ebpioxouvrov Baluévn, (F. 24, b.) 
6 Aunpëe &nû xovré tépabroù ôèv é6yalvet. 
OÙ ävôpurot EAéyaoiwv: « à Baüua tov Oauudtuv, 
490  rüç À dydn" épépusey T0 &ypto pousadTov, 
rüÇ À ayérn Éraucev pévouc, xat "Aeubepla 
els Toùs dvbpunouç Hpepev, dxéun x’ elc Onplax, 
Ru À LyATN ÉxaLEV TÔV Aunpä và yeivn 
Xpuotravds x elç Toû Xprotoë my mloriv véroueivn. » 
495 À où Aourôv ésluwoav Ty répra va éproûot, 
n x6p” érapexdhecev va éAeubepwboüar 
ot sxÀdbot éxoû elyeve Ô Aunpäc "rapprévous 
*rôv médepo xal a’ Œkuao tobc elyeve Gepévous. 
Kai mapeuOds 6 Aunoës ÀË vé ‘v’ ’Aeubepupévot, 
500  &o’ Tv oxAnpiv rriv &Auoov và Av” ÉXot Aumévot. 


475. tas. — 476. éxei. — 477. apyñrouv. va. — 478. àvopéy. vapôrv. 
— 419. elneve. telôauw. — 480. euceËà. Beueliéaw. — 481. yia. éprous 
4; xapopev. — 482. véprw. pou. — #83. Epuouc. 06%. — 484. yevh ex. 
— 485. éciuacdnxaatv. myévouv. — 486: pou. cuvopa. — 487. cadoya- 
uaËfo eup. — 488. änoxovta tépakiou. euyéve. — 490. d&yéneuepooev. 
pouaärtov. — 491. x. — 492 àxôpe. Oupia. — 493. vayivn. — 494. xelç. - 
rounvn. — 495. donp. — 496. xôpanap. — 497. elyevs. — 498. pédktoo. 
eleve. — 499. vav Acubepopévor. — 500. &Anoov. |: 
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Kat &o” où Toûra ’xépaotv, réprouv *< Tv Popavla 
dvôpunous yià va xépouatv eloéôou dpôtvle, 
v& Gwaouv xal ts fhyisouc 7ù Eto pavréto, (F.25,a.) 
“na À xÉpn ns Épyetar pt Êko +d pousséro, 
05 vé en eiroûv xal talç Xapals, yauous, tals cuppuvlas 
xal raiç dyénaux xal œtAtaic, 6uoÿ xal épovolau, 
v& mn siroûv ‘rôç Aunpäc Xptoruavds éyelvn . 
xal pè rhv Ouyarépav ns &vÔpéyuvo và pelvn. 
9 05 Rorèv Éphéauauv *< Tv ypav rà pavréto, 
510 À xüpa nd Tv yapà ÉVeivev Ave xétw. 
. À bfyioca, &ç Axoucev x6pnç TÂv rapousla 
xal täunp& Tèv épyomè xai rhv roÀX’ tÉoucla, 
0 6Easev rdv xÜproy Toÿ oÙpavoÿ xal Aéyer 
Thy rpossuyhv 6 6 TÜv Oedv xal do” Tv papa xAalyer. 
515 « Méya Üet pou tobpavoÿ, Àéyer, rè ôvoué aov, 
yuà Toûro névraç ylvetar à Ey10 BEAnu& oo, 
yrart pe xamÉlwons rhv Âuepoy Âuépa, 
pt rokkhv &yahAlaoiwv và "ÔG Tv Ouyarépa. » 
Ûc Hxapev À fiyiosx rhv rposeuyh, *e Tv pa (F.925, b.) 
520  Eotacev xal 6 Âunpäç x’ Aunev péoa *< rhv pa. 
Tôrec É6Vaiv’ À bÂyioou, ‘néyer, rpoüravrä tov 
pm Sous enç Tobs Apyovrec tpfyet xal yaroëtä <ov, 
xat of ulol enç tpéyouoct, Tv péva yarperodot, 
rà yépe nc pt rpobupi Bot roûs To pthcüat. 
525 Kal aüt vouc éyrxéAtacev xat xateoiAnoév roux, 
’ç TÔ rpäyua Énoû Axauav roAÀ& étiunaË trous. 
Kai Aunpäs ényauvev LLë Ô6Ëa xabaddpts 


502. yiava. — 503. Gdoouv. frynouc. — 504. povoaro — 505, ra, 
tats yapaic. vais. — B06. vais. pince. dpovias. — 507. tic. éyives. 
— 508. pnvy. — 509. pô. — 3510. Eyivev. — 512. raunpà (tou- 
jours). nodétouoia. — D14, xhéyeu — 515. voëpavoÿ. — 516. yta. 
Oanué. — 518. noùnv. — 520. sbt. xpnev. — 521. euyéves. rpot- 
ravtä. — 522. yoipetd. — 524. vouc TÔ. — 525, roùc. — 527. xaba- 


: apns. 
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elç T0 nakdte ToÙ Enyôc ‘roû ’rov Yeudro ydperc. 
A60o cepboütEta ‘pépeusve éréve *< Td xepddi, 
530  nepvüvras Éyarpérave pi 1Lepud at Thv EAN, 
Lt 066a mo énfyauvev, Écupvev xal Vevréxta. 
Aadç roÀÛ t dxokou0& driou pt rougéxez, 
xal ‘okv 6 Thv répra Éswoay toÿ rahattoÿ, étptéav 
oÙ äpyovrec, 1’ s0AGGeux Tôv 'Éexaba tx Goav 
535 x’ elç T0 raddte rapeuOds Ehot rov évn6ébouv  (F.926,a.) 
6 TÔv Opévoy ‘ro ‘yav Érouov ‘réyouv xal tove Bétouv. 
À’ 00 Aoumv roûté "yeuvay x” AXBav xat fauyéoav, 
Tdv ’rloxomov ÉxpéEma *ç rpeïc ‘uépatc ‘roû ’repéda, 
x’ elç tüvouua rà Oaupaorv Tpiédos rc &ylac 
540 As Gers xal Bauuaorfs xal rüv xaxGv atlas 
i6dnruov rèv Aunpä xal éroutpuotv vov, 
Xptottavdv Gp06doËov àrexatéormaév tov. 
K’ &000ç ‘noû rov 6érricev, Tobs Yéouc dpOiviébouv, 
ptxpol, peyéAot äpyovres els Tv xapäv xomiébouy 
545 xat àtéç vou 6 ’rioxonoç AABev x’ eùéynaév rouc 
x’ els ta xepéhia vuuotx& oremdvix Ébeaév tous. 
Kal éxparoUoav % yapals Éwç aapévra ‘épars. 
Néot moXdot éyépeuav ut &brarc Buyatépec. 
Katpdç ’Alyos érépacev doévru Emavôpeiôn 
550 À xépn pt rôv Aunpoë xal ‘yyactpuuév” edpéôn. 
à 6 ’xoucav ol auyyevets roÂd& ro éxapñxav 
“noç "yyactpuuévmn vé env 'Üoüv éxatakwwbxav. 


528. moûtov. — 529. pépreve. — 630. mepvévrac éyaiperave. — 
531. rolénñyevev Éonpvev. — 532. mnolic taxolou0à énñow. — 
533. fowauv. radëtiou étp. — 534. ui BAG. Esxabaixetaav. — 
535. avnééçouvy — 536. nouyav Eruov. Tévz. — 537. ä&poù. hor- 
Xécav. — 539, révoua. — 541, dGaxtnoev. ärouñpoaér. — 543. 
xevOdc. Tôv ébantmaer. — 545. xevl6y. — 546. ta. vuupnxa. — 
547. yapaic. — 548. Ovyatéparc. — 549. dpévenc. — 550. yxactpoué- 
veupéün. — 551, rôx. ouyyevhc. T0 yapixav. — 552. yuastoouévn. êxa- 
taktmôfxa. 
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Kat "ÿévunoev ets TÔv xatpdv uidv yapirwuévov  (F. 26, b.) 
Dpatév te xat réyaakov, rdv révu vôperw Lévoy 
555 Baclsov rdv Auyevi Âxpten ‘roû "tpouékav 
Th Oüvapulv tou rhv roAd AY érÉcot env Erpébav. 


TEAOZ TOY B’ AOTOT. 


553. yevv. — 554. bpalov. néve évôprouévov. — 556, èxdcot ty. 
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[AOTOE l”.] 


YHOBEZIZ TOY TPITOY AOTOY. 


Tplros Àdyos ôtmyärar 
xal xalà dvioropätat 
rüç TOÙ Âunpä À péva 
560 raunp& ’orechev xatépa, 
yuar” épriorny Ty Opnoxelx 
tüv Toupxüv, x” x rhv Eupla 
Epuyev Ôtà Tv xépn. 
Ülev adrds ds épréper 
565 Eôpauev xal "Ôl0abév env 
mv pntépa Éowaév rnv. 


APXH TUY [° [AOTOT.] 


Nû rpéb Tv ÔtÂynai LoÛ "pévnxev els Ado 
xai n&l ‘6 TÔ mpoxslevo vé ’pru xat ÔE 0E ’opéluw. 
Dix Tv pnrépa raunpa DEku và éuuou, (F. 27, a.) 
570  elç Gao xal &v Otvupat ÔE 0éer auekfow. 


Ets rhv Eupla Eplacev räunpä +ù pavréro - 
À xopa do” Tv OAliv mn Éyetvev vu xétw. 


Titre. äpxà tou y’, est écrit dans le manuscrit avant le vers 557 et 
les mots Üünobeors etc. 

558. aviotopara. — 559. aunpa. — 560. taunpa ornèev. — 561 yua- 
Tepynotnv tnv Üpioxia. — 562. xinv onpla. — 563. Épnyev Ota. — 564. èp- 
rôpn.— 565. ôndabev.— 566. Ecocév. — 567. dimynonv. — 568. vaprtew. — 
369. ra. Taunpà. ouninow.—570. &védvoua.—571. onpia pô. — 572. Eyt- 
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Éoôacev xa els This nTpÔs TOÙ Âunps À pÂun 
roc 6 Vi66 ns Xprortavds ‘6 TV Pouaœvla yelvn 
575 xat op” Tv Xi thv moXkv répr’ &ç àrobaupévn 
6 Thv yhv xétuw xat xolrouvrov ro) Gpa ’Aywpévn. 
Opus ‘oùv 2ouvépepev, Baperà dvasrevéter, 
petéreuta ToÙ y6vrGa ms era x}auoÿ puvéber . 
« Eu, Toû ÀéVer, ypdde pou Ypapñv y1à vé tou rébu, 
580  roû doebñ nv yvounv tou xx kà OElw và Vétw. » 
Tec 6 XÉvVTGu TÔ yaprtl Énracey xal dpy(Qer 
td Adyia Thç Vuvatxdc yià va xapaxrnplon, 
xal rérotuc Aoyñs ÉVpapev” « Vi, xal nüç to ’rolxes, 
Thv tloriv cou try eûce0 O1à rl env &pÂxes ; 
585 yuù rot &popuñv éBEAnces va yéonc Tv ru sou (F.27,b.) 
vavrportéonc Tà yévoc Lac; TO oé6uc sou 'Buuñoou, 
’Ovuroou rhv edotberx xat Flu npôc êuéva, 
quart y ÀAGyou sou rokà Ôéxpua Éyw yuméva. 
Ào T7 roXà Tà Odxpua éydômxev Td Sc mou 
590  xal &Ado Ôèv pavrébouar, Lôvo Td OvetŸ6c pou: 
yuar” Ovedoc éyeivnxa *< TÔv x6cuov À xaüpévn 
xal soûto &vayxäber pe va par névra xAnauévn. 
päyué ’xauec ÉnoÛ roaûç va yelrn Ôèv é0éppouv, 
É)ouç as v& pas priori xal SA Xot vé ce ’répouy, 
595 va dpviors Tobs auyyevels, Thv tioriv xal natplôa, 
ThY ÔOËav, rhv sdyéverav, rhv yovxhv meplôa | 
Hô tv "Oupäout roÿ narpds my nloriv xal dvôpelav 
Toû éxobpastev xoX1& xéotpn ç TÂv Puuavla ; 
ro 'Ôt 'Ouuäcar roc adrdç épéviotve xéotpn 


vev. — 573. pô. — 574. puu. éyives. — 575. neûr’ 66 ànobauévn. — 
576. xñrouvrov. Anyouévn. — 577. bpuoc. Papi. — 5719. yuava tou. — 
580. aoe6n. — 581. paprh. ar apyrbet. — 582. ta. ya. gapaxniplrer. — 
583. vd oies. — 584. suceuÿ Brati Tv apres. — 585. ya roiapopuhy. 
— 586. vavrpon. — 587. sûdébia. — 588. ya. — 590. Eviôoc. — 
591. yiatoviôoc éyivnxa. xaïuévmn. — 592. avayx. vdus. xkauém. — 
593. xpayuaxaues. vayivn. — 9394. Bouc. va uàç apviatic. — 595. àp- 
viothe. — 596. suyéviav. ywvixñv. — 597. Ovuaas. — 599. Gebupäce. 
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600  xal édavétucev roXdods ‘oùv roüpavoÿ à &otpn; 
Hô ôëv "Oupäoat Ert ‘roc ‘oév Tov Exuvnyfoav (F. 28, a.) 
Pouxluv rà orparrümara xal toy étpryuploav, 
‘nôç ToÛ "Aeyav Xprotuavôv O1 vé tove rolsouy 
xat pd noXà Guwpuata Ô1à v& Toy riuoouv, 
605 xat aûrds nooûc ôkv ABekev va AGEN rv Opnoxela : 
yuari rad épvépibev nüç edceôn xal Oela 
elve, yà Tvoëro ’Béctav env, rooûc Oév env àpvlorn, 
oÙdE elç Tv Gafbera dv Éxatarovtloôn. 
Kat où yu’ dydrn yuvauxds Éyaosc rhv Vuyh oov, 
610  Éyaces rhv eûyéverx, Éyacec Thv Tu oo. 
Méca *& tobç Tobprouc Émetvac ôvetdoc xal xatépa 
fnoG yià Aéyou coû ’yave rpôra roÂÀŸ Auxtépa. 
Aourdv, ulé pou, äxoucov éuéva xal "Ouuroou 
Tv Rloruwv ao y1à và ’uropäs va cûonç Tv Luyh ou, 
615 xat Fa rékt rod Apäce à OEAnç xal Tv xépn 
Enap° env pb Toÿ Àéyou sou elç Tà ’Otxd Lac pr. 
Értt xéue, rapaxald, Ettt due, v& Cionc. (F.28,b.) 
Tà AGyua pou quAdyou ce, pv Ta xatrappovioncé 
Ka tpla coû otéAlw &)oyæ ‘roû meroûüy ‘où Vepéxra 
620  yià và repvoGoty rotapods xal rà nAutetà aûAdxra 
xal xa0akAxeuce 6 adra yiurl Ô O£” ce préon 
rive pè rhv &Añôerx, Écéva yià va riéon. 
Toüro va xéune coû pnv, Été cou rapayytAdu, 
yrart dokv untépa sou, ’Éeüpe, xa16 aou B£ku. 
625 EX Ôt xal rapaxoüoetç pou, ‘Eeüpe ‘nüç Thv &pé pou 
où otéklw &6 EAnc duyñc x Eye rhy xétapé pou. 


épévnaéve. — 600. œav roup. — 601. Guudos érinic. Tèv exuvnyñaoav. — 
602. pœpu. rèv étpryupnoav. — 603. ToûX. Stavà Tôove. — 604, Sophu. ta 
va. — 605. valéEy. Oporaxia. — 606. xalx éyvopneev. Beix. — 607. thv 
&p. — 608. doééix. — 609. yrayémn. — 610. suyévie. — 611. EmBoc.— 
612. yra. ooûy. — 615. &. — 616. ue. ra. 6pn. — 618. ra. poéyou. — 
620. yra. nharië. — 621. xabalix. aaurtè. préces. — 622. yiava. — 
623. où x. — 626. éEéAnc. xalye. xarapa. 


{ 
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Kad va pv 1ôñc rott, oùdt vd etuyonc, 
pLévo eiç Toërnv rhv Su rokkà va Guoruyhenc. » 
Toëré ’ypabey xal rhv Ypayh GimAdver xat BouXAGvet, 
630 "6 Tà xépua TOV Apaburüv OO Tôte nv dOvet. 
Ot Apabtrat Tv ypaphv ’ralpvouats xal ‘rnyalvouv, 
€ TV Puuavlav Éotacav, péoa ’ç Thv xwpa uralvouv. 
Do *ç rhv xSpa Auraav, Apyueav xal rcooüvrav (F.29, a.) 
elç +0 nakdtt taunpä và ‘ndaiv épobodvrav. 
635 Duà roëro *ç téxo ’xévebav ‘roû Aéyer’ Âoxpn Ilétpx 
xaÙ sÜ v& xéouv méox touç 6 Aoyiouès épétpa, 
xal éyupebyaaiv xaupdv ’merfôero yià va ’Ooÿor 
xûy Aunoë xal Th unTpdc tù ÀGyix vé trou ’roÿot, 
vé tou woouv xal Tv ypapt oû "rove Ypapéyr 
640  xat àxd rÂv pntépa tou ’ç adtdv énootalévr 
yuat” époboüvrav pavepà v& ‘réyouv, pv Touc ’Ooûor 
Pouatot xal nd aürods 6Aot Oavarwboüat. 
Opus "Bptoxépevot xet < ThY Iérpav xoveuLévor 
xat &p’ Tôv p660v ‘xoû ’yaotv ‘oùv raparovemévot, 
645 yaprl ruévouv xal yp£poustv, roû Aunpä unvoÿot 
Ce vhv Âorpn Ilérpa 'Éeüpe ‘rôç Âpabor xarouxoÿar 
x” Da rhv vüxra, sÜpé ac ‘rl Éyomev vé cou 'noduev, 
yrart xal &p’ Tv péva cou péuuata aoû xparoüLev. » 
Caëv rd ypéuua Eypatav, p’ 4vbpuro”wrioreuuévo (F.29,b.) 
650. rô forethav 105 Aunpä ut BolAa BouXlwuévo. 
Daëv +0 ypéuu” 8 Aunpäc Értucev, rô GtxBébes, 
6 voÿs tou méoa Aoyiomobs duerpouc tére Bétet. 


‘627. sur. — 628. va. — 629. roura. Ouniôves. Bouôves. — 640. ta. 
&paënrüv evbÙc. Tv. — 631. äpabñitar (toujours). répvouaiv. riyévouv. 
— 632. pouaviav ebragav. prévouv. — 633. fpynoav. nrwoûvrav. — 
634. néoiv. — 635. yia. rouhéyeräonpn. — 637. mtidio yia va Boban. — 
638. xoûey (d'abord : xouan). — 639. varou S6couv. — 640. gaurèv. — 
641. yiatep. roùc Sobaut.— 642. fuualor. — 643. xovenévor. — 644, xoÛ- 
xaouwv. — 645. yapri. — 646. &onpn. — 647. xaïa. EGpe. véx. aoû 
moûpev. — 649. uévôpærov motenévo. — 650. Boïla Bouiouévo. — 
651. boav. you’. — 652. vobc. austpouc. 
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Ty vüxta ionxwônrev, érfyev nÜpnxév rouc 
xaÙ Ex buyñs xat x xapôtds Ehouc Ébéxrnxév Tous. 
655 Tôére sou Ôlvouv tv pay, ävolyet xat Otabdbet 
xat Tôtes &p' Tv rlxpa tou Paper dvactevéber, 
yrar” érixpémxev roÂÂà Td ‘rüç Trou xatapätat 
À péva 6noû Énperevy pakiota vé tou ’pyäétat. 
ÉSoxéy tou xal täoya Tà ypusocekkwuéva, 
660 ra Eorekev À péva tou 6xoû ’tav Gtaleuuéva * 
xal ÔtahoylCouvrov noXÀd téya Tù t{ v& nolon, 
va ‘ray ‘6 Tv pntépa tou à Grlow va Yuplon. 
: Opus ériow yépusev, ‘rdyet 6e Tv Pouaviav- 
and Thv BXGiv Tv roXdhy Énesev els mavlav, 
665 x’ elç rô naldr’ énfyeve xat pl net vhv xépn, (F.30,a.) 
kéyer: « do” Tv rlxpa Gebuy@, ’Éeüpe, yuvé pou, rüpn. » 
H xôpn Tôtes Aéyer tou” « Tl Éyetc, © duyñ mou; 
H rlxpa ‘noû 'yeuc, Éeüpé ro, OAn elve ôter pou. » 
Tôtes the Àéyet Aunpäs *.(C RRÉTEL VX PaVEpOOU 
670  écéva td uotipto ou, rocûç v& pv To you. 
Ouus poboümar, ec dcbv uÜTtwc xal Ôèv &pésouv 
Ta ÀYia pou, oÙdE rocûç Euéva dpehésouy. » 
Atyer À x6p'* « &pévmn pou, Ténéxpupé aou ‘ré vo 
yuar” Ore ’péyesat éob xai À yum sou 0 ro. » 
675 Aéyer enç tél” 0 Apnoëc” «c'Æeüpe, Êx TV pntépa 
Thv dôuxn pou più ÿpaoh Tv oÂpmepoy ÂpLépz 
Phaba val Eô146aox, xat elve Aurnévn. 
Àv ‘54 pe 'Ô LoÏ ypéper ‘no elve érobauuévm. 
Tolx &koya poë Hotechkev yiù va xabaAktxE du 


653. éonx60. énnyev nüpixév. — 654. xapôlac. édéxtixev. — 656. Ba- 
pra. — 657. yratén. tou xarapäte. — 658. varou qydre. — 659. eëd- 
xav. Tédoya. ypuaoschouéva. — 660. énoûtav Btaksuéva. — 662. énñceo 
vayupñon.— 663. Guuwc érfow yépnoev. pou. — 664. rodv. — 665. xa- 
Adrermyeve. mpakenei. — 668. noûync. — 669. vapavepôow. — 670. tè 
1600. — 671. duuwc poBoûues. — 672. ta. — 673. xépap. Tandxpipo. — 
674. yuatotipsyese. — 675. nélo. — 678. &nd0auévn. — 679. pou. yrava 
xaba)'.xE0cw. | 
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680  7à rAetd ’xkexta Omoû ‘yeve, va ‘xd vé nv Yupebücu. 
. Av 66 Aoënôv xal dpéyecut xat Eynç xpobuula,  (F.30,b.) 
Fa pall và ‘râueve pè ôtyus &oo6læ 
els Thv Zupla pet pè va ‘Ôñc Thv reb0epé oo. 
Axousév pou, & yuvatxé pou, xat El pè yap& cou. 
685 Kat néluwv ’ "Alyov xaupd BEdet "Éavayuplow | 
ç Thv Puuavla uerè cèv pabl v& xatotxow. » 
À xépn ‘oav éypolxnoev à Àôyt', àvacrevébet 
at &o” va ‘uéria mc Oepua Gdxpua xarnbdbet. 
Aèv elkeupev 70 tÜ v& ‘nf, va rüyn YA va pelvn, 
690 pà né snev raunpä” « td DEAnué o’ à yelvn” 
6 ‘nämev ônou Poudsqar, &ç ‘naupev Onou méAAEtG 
v& ‘räc' dyo dxokou0G Exou xat à pue DEAN. » 
Zèv ÉtaËev rod Aunpä, ÉGahey elç TÔv voUv nc 
va ‘n& vé ro cuuboukeutf Toÿ npwtou 4ôekqoë ns, 
695 v& ro etnf xal tov Aourüv y1à v& mnv cuubouhsüaouv, 
elç toUrnv Thv Émébeatv v£ rave rpounBéouv, 
Mè née oëv ppéviun Ôév Twv to pavepôver, (F.31,a.) 
p& péca *< Tv xapôlav 1nç Tôv À6Yo Toûrov yévet 
| yrar” épobfünv pèv Vevñ oûyyuct xal pal 
700 x’ elç dAnv Tv ouyyévetuv peyd}\’ évuuala, 
xal péltora Ôby APEhEv Td xoupod toû avôpés ec, 
éroù éxelvos puotixà Th elneve GUTPÉS T6, 
va pavepoon dunrpoatà ’ç TadEÀpUX Ta 'ÔtxE Ts. 
Fi Toûto xateppévnoev Tù Tarpoyovixé ns * 
105 x’ elnev: « &ç ‘néyu xat 6 Bedç DEL’ elotaruv Bon06ç pou, 


680. tank6xÀ. énouyeve. nava Tv. — 681. àv. wpéyece. — 682. Biyoc. 
— 683. onpix petaut vaôñs. naubepa. — 684. Yuvaixa. yapa — 683. o6- 
AMyov. OEXet Eavayupñow. — 686. pp. peta. — 687. ta 20yiavaat. — 
689. ñ£. unvn. — 690. Belnpaous vivez — 691. àc nâpev OÜnou Bobdece 
&ç nau:v. — 692. aœuod. œuedéderc. — 694. rd. àôekpoë. — 695. ro. yia- 
vérhv oupéovheucouv. — 696. npouvbébouv. — 697. ppévnun. Tv. pa- 
veowvit. — 699. yiatep. unv yevei ouyxnons. palin. — 700. ouyréviav 
ueyaavoualia. — 702. eineve. — 703. otaëér. — 704, yia. ranatpoyw- 
viuxd. — 705. neinev as. Léciotev. 
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"ç Thv otpéta Énoû ropratd va Ave ÉnyÉ pou. » 
Adt& éoukhoylormxey xal toù dvôpés ns ré 
Xtyer Lè otabeph xapôtd xal pt yap& meydAn” 
« Àc ‘rev Ôrou ’péyecat, Ac ‘nue On’ Éplonc, 
710  Yrart Ôv Oüvouat rooûcç àn’ êut va yuplonc. 
Téenve dk ty Eu v& Auat "otepemévn 
roÿ 4xpt6oË rposwrou sou vé ’u’ àro0upnuév ; » 
Toûra &xoboac Aunpäc roX1& roXké ro “péon  (F. 34, b.) 
yuarl vé tou dxokou0ä rooûiç Gév ro éGéppet, 
715 xal Oébuséve rdv Bedv x’ elmev” « ebyapior® 6e, 
Osé pou, xal 11’ eddGeLX oxûrTu xal rpooxuvd 6e. 
Kat tôres AGakev &pyh yià Ty Etotmaslav 
ToÙ TaËt105, Tà payntd, 60oû Tv popeslav. 
Etc rdv xatpd ‘où "ylvouvrov Aourdv À Gpôrvlx 
720  <05 taËtôto5, và péyouaiv dd rhv Puuavia, 
ôvetpo eldev 6 pixpds &dekpôc xal ’Eurätat, 
onxévez” op” Tôv Ünvo tou, Tüvetpo Ünyätat 
’ç Tadékqua tou xal Àëyet tuç® « "ZE Tôv Ünvo ou &0wpouv 
êveupo, xal Vpixätév to xaÜwç To évistépouv. 
125 Ek ty Asrpéretpa &rot elôa xal érnyaivav, 
6X rave supupalwxtol wav ets Téyuua Eva, 
dvépeod Touç Âtove at xousontepätoc 
xal pièv donpn repiarepà Éxuvñ ya retätos. 
K° À reprotépa 'nétabev, *< td xoubouxÀt ’oebatver (F. 32, a.) 
130, 4 TÔ xoubouxAt ‘roë 6 VYaurpôs x’ À dde pas ’uralver. 
Karôrt ns xal 6 &rôç dvarstapiopévos 


106. elvar 88. — 707. écuroy. — 708. ue. — 709. &ç napev. péyece às 
mäuev Exopñonc. — 710. éneuéva pupnonc.— 711. otepeuévn.— 712. vaua- 
Ro. — 713. yapn. — 7114. varou xokou0à. Tr ébéppn. — 715. xeirev 
evxapioté. — 716. 0éé. sbAd@ia oxfnte. — 717. yiu. aitim. — 718. ta- 
Edlou. d8od. — 719. bpôuvia. — 720. Tabkiôiou vapñy. pou. — 721. Eu- 
néte. — 122. rôvnpo Binyétas. — 7123. ataô. E66pouv. — 724. ypoixétev. 
2a0&c té eviot, — 725. (Bu. émiyévav. — 726. ühout. cuupatoxtos. — 
728. éxuvñyav. — 729. xn, xouGoüxAn (toujours). — 730. x a. prévet: 
— 131: Ratônn: atds: 
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Lôpamuev xat ya AGYou rnç Arove dpptomévos, 
x' elç TÔ xoubouxÀL Auneve ‘noÙ ’Tov À Keptorépa 
xal *yé 'rpeba val fniaca jé env Gebté pou yépa 
735 reprorepà xal derôv x” ABcha vé Ttouç Gécuw, 
dv tous xal T0 ôvepo Ôèv A0EX’ arokécw- 
yuart s00dS ÉÉünvnoa xal nstk Ôèv éxotuA0nv, 
000” 6 YAuxdc 6 7 ’pétia pou Ünvos Erepeybônv. 
Toÿro elve tô Overpo, ut Tv aûyxprolv tou 
740  ér@uud va Apaba xal rhv Eynoiv tou. » 
Àrnloyär’ 6 Kuvoravrñç, &Üekm6ç tr’ 6 ey&hos, 
xai Aéyer tou a TO Gverpo tyù Lt ôlyos spdhoc 
Oév’ ro ’Enyiou xal v& "nd xaà Tv oûyxpioiv tou 
xat wokv &Xoç AavuÀ và ’r& Tv vénalv tou. 
TAS OÙ &etol tobc dprayas pavepévouy àvôpémous  (F. 39, b.) 
éroû ets Thy ThcoveËt& "Pploxouv detpous tpérous, 
véprébouv, väroxtiaouciv Ôtà va edtuyoüar. 
Mà Soot roûra xéuvouotv, ’Éeüpe ‘rl Ôuoruxoüo. 
Kat 6 ypuads 6 derdc 0 yaunrpéc pas Aoyiébow 
150 va Ave, yrarl els àrd TÔve rapouotétu, 
xal À xatéorpn xal Aaurpà ‘roÿ ’Plsnec repiotépa, 
éroÙ ’xuvñyav 6 ypuods &TÔs als Tv dépa, 
À due pas &dskoh ‘roc elv” éyo Aoyiébu, 
yrart pè Thv nepiorepà aûrv éyo ‘ratpébo, 
755 Aoytébo dveynéber nv otaveé ne vé nv ’réon 
*ç Thv Eupla, rôv téno vou, Già vé Tnve ‘ndyn. 
M’ & ‘rämev ‘< Tv Astpôretpa xaÀd% va cToyactToûev, 
parue xal pÜyouve xpupà x’ Dotepa vrpomiactoüsey; 


132, ‘yra: dpuiouévoc. — 733, xelc. nuneve. — 134. env. — 735: xfd: 
roÙc. — 736. äviowc: anoX. — 137. evôUc. nAla. —.738. oÙBoyANxA ata: 
énapexhônv. — 741. énnoyato. aô. so; — 742. pe. opidos. — 7143. va. 
— T44. my véioiv: — 745. apr: pavepwvous. — 747. vapr: vanoxt: Gta: 
dt. — 148. w duatiy. — 7149. œerdc. — 750. Tôvvs rapouiätw. — 
151. roû. — 752. xuvhyav. — 753. eë. hv. — 154. pe. Tepiéte. — 
755: dveyxdin. iv mn. — 756. dia. — 757. pacrauev. — 158: pyouva: 
xÜaTEpa. 
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äc ‘nämev xa0dc elueotev cupuabuwuuévor tüpn 
160 V1 va phv otepeutoüueve tv &xptof ac xp. 
Àc ‘näpev xat 6 Küpros DEder pacs Ponbfoe (F. 33, a.) 
x’ elç T0 xald This ddeqhie Ode pas Éônyhoet. », 
Toûté ’rav xal éxdôtoev xaDévac ’5 TÉÀOYÉ Tou 
xal dréve *ç Tv Asrpéretpa Aixauvey Tv 606 tou. 
165 *Z tv otpéta ‘roù ‘rnyalvastv Pérouv rod Apabtrais. 
Ârévu TOUS étpébaouv ‘oùv vé ‘rave ppevhtau. 
Aoéveu tou éruéomatv, "putoüv Tous T{ Yupebouv, 
TS Popaylac Tv 600v O1à Tl Ôév env 606ebouv, 
x’ ol ÀApablra rapeuDbs roùç érmnkoynOfxav, 
770 sv 4er rouc elraouv, Er épo6n0xav. 
Tres o révre àdekool toùç Apabtrac "ralpvouv 
X' Eiç TV Âcrpérerpa dxet ‘ToÙ ‘v Aunpäc TOUS PÉPVOUY. 
Érñpév rouç xai Täoya xeïva Tà diahkeuuéva 
Éroù À péva Traunpa té ’orehev seXlwpéva. 
715 Ârévu xaGaXAxeusav, tôv Âunpä Cnroÿüst : 
Ürav rov nüpav, pt Vhuxe& Réyia rov yarperobar. 
Aëv tou” « © évôoËétate yaunpé paç, yià té peüyex(F.33,b.) 
xai Tv yAuxetd pac dde yià Tl péc nv otepebyenx; 
Adzot elve oÙ 6pxot ou, adt ’v’ À ’uriotocüvn, 
780  aûti ‘ve À amétpntoc ‘roû ’Oeuxtes or aYVOGÜIN ; 
Toÿr’ Arove À Yvourn sou Ott vé ac YEkéons 
x’ elç Thv Eupla, rdv r670 aou, xoupod paç va repéons; 
Toûr’ and otv éAn(bauev nuetc Ôtà va "Ôoûpev, 
do" rÜv xauuô Thç AdEkEe 6 TÔV À ôn và ôtaGoüLey ; 
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qua. — 7178. aë. — 719. adthv À un. — 780. aûrivar. apétpitos nov. — 
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7185 xat ralAnxépt’ dpôlviuses, &hoya cs kwpéva 
xai pc, Tà névr” &ôéhoux, vapñxns TANYwLÉVA ; 
Àv dve xat éntfuuäc xat Poukesar và œuyns 
— yrart 'Ésüpouev Ert ‘nôc elç Tv xapôtà érAÂyns 
do” Thv dyérn TS pnTpds, — ue xal ÉNnxÉ pas 
790  rhv &ôeph ‘6 Tà pépia mac TÜpn rapddWXÉ La 
xal rdv ulév cou donc tov, LaËl cou uv tov "répn, 
rdv EEroy Baclherov, “xoû ‘ve replostas Yéprs. 
Toûro rapaxakoëué de va xéunç, &v 6plénc, (F. 34, a.) 
yuart éob mod xalà Oouç pac Yveplbets. » 
795 ‘Zdv eldeve 6 Aunpäs Ott épavepoôn 
- À yroun Tov, &o’ Thv 'vrponh doc ànevexpuôn. 
Tres rhv xépn Éniacev à” T0 Gebtd td yépr, 
À m6" « Éa vd ‘nâpeve, edyevtxé ou ‘talpt, 
péa elç T8 xoubouxAso ô1à vé sou ‘fou, 
800  Enerta elç TadEÀ EUX cou Érlow va yuplow, 
vé tuç Üucw dnéxprotv els 8 rt xduver ypela, 
xai sôtec À xapôla touç BEL’ ebper iatpela. » 
Toûté reve 6 Aunpäe, Bappovtacs, À uv tou 
| ‘nüç AxamévE paveph TÂV Yroun Thv 'Ôtxf tou. 
805 Aopôvri péoa urave, dpylber yià va xœlyn 
x’ elç Tv yuvaixa pè xapud xarayepv& va ÀËÿn: 
«e Éyd &Odppouv ôtt ‘roc vé ©” Eye ‘6 Tv PouAñ pou, 
xal où 2odvnc elc ut oxAnph émt6ouA pou. 
Éy& 600 ‘ra réréxpupo 16 ’yeve À xapôlx (F. 34, b.) 
810  xat où ’ç TaGE RU doû ‘rpekes YAtyoox xai mt Bla, 
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TAY Yroun pOpavÉpuoe, elnés Touc TÔ avtato, 
Th xapôré pou étépates, Tävrepé pou ’rév’ xétu. 
Oappüvras ‘noç Le dyandç coû elna Tv Boudks Lou, 
à où Tüpn éoûyytosc moÂÀà Tv xepald pou, 
815 dobyyuoec TadéqUE oou x’ épylornxay éuéva 
xal ‘av Astovräpia HAaotv éréve L’ &yptwuéva. 
Éyd Ôtv ce dvéyuaca và EXBnç aTavxüç ou, 
quart Ôèv Auouv dprayas, oÙd” éyarntixés cou, 
ed AA ce ouvoûtà và ‘né’ ravnyvplow 
820 ‘rdv r6x0 pou xat tél’ idS dniow va yupiow. 
Éyd yuà Àéyou coû ’onxa rhv axpiô unrépa, 
ratplôa ‘noÿ L' avébpepe vÜxta xai Tv Âuépa, 
Thv rloriv ééanéuxa xal 6)o Lou +8 Yévos, 
yrarl cc Tv &yémn sou Auouva rAnYwévos. 
825 Ka ob roëré pou fxaues, Tadékoux và onxonç; (F.35,a.) 
téyatec é6apéônç pre xal Os vé pe oxoTwonc; 
To époto, Aoyiéu, Axaues This Aakôds éxeivnc 
lpyo, x’ els tù &0ÉAoLX dou oxAnpé jLe rapaôlvets. 
Dearl xai xelvn Tdv Eabov *< Tà yépia rapadlvet 
830 rüv &Alogü uv x’ slç aûtov rpoGTpua éyelvn, 
xat xeïvol tov rÜüpawgav xai rov érepinatkav, 
pxpol peyéhot, yépovtes xal véot Toy éuratkav. 
Érti xal 0” Éxauec *ç éuiv xai èmapédogéc jte, 
"6 Tà Xépia Tüv ddsApüv xakà éxhelôwotc pe, 
835 xal r6p’, éyà Aoytél”, aûrot G£ouv vé Le oxotwaouv, 
pt td onaûtà 6xoû xparoëv Oevé pe Oavarwaouv. 
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M voÿto ’ésuné ro 4aA&, à765 mou DEder 5Giçw 
Écéva xai T0 alué oou *< Thv fiv xéto va otéEu, 
Eneura DE coxy& xal "Yo và ‘riyuuev 6pädt 
840  aiparwnuévor xal ot Bud *ç To rixpautévov Aôn. » 
Toûré reve 6 Âunoä, Bapoôvras À “uvé zou  (F. 35, b.) 
"6 Ta oux m6 TO oavaph Akauev Thv Boudr sou. 
H xépn OTav AxouGzY TOÛ Aunpä <à À6YUa, 
ta ’pérux nc ÉTpéaciv xal "heyey pauprokéyux. 
845 Kat ‘oëv èrépasev nokkd Wpa, apyléer rh 
to Aunpä vd pu mé Bt nc peyädkn” 
« AÏéven pou, oÿ0t nosûç Oëv ’éeüpu té pou Xéyets. 
Ért’ bxatpa ThY OX at ToT xaxoÙ pue VéVarc, 
yrart éyd oùÔE oaûis Ôtv elma rhv Boudn an, 
850  oùdérore rapéônxzx àya ThY èvroh cou. 
M ‘yù xa0uç ärofuu& xal Pouherar xxn014 oo, 
EtCr dnofuuo xx y Va Aiuxt cuvoôtx co. 
Ma 0 ëyo "é Taid£houx pou va ‘réyo va 'éetéio, 
va dde sl Tov té reves, 8 rt 'uropo và par 
855 xal péprupé ‘y Tôv Oedv, ‘Tl v4 sou vaveposuw 
T0 6 rt élu dr” adrods tÜrores va uv 4W6w. » 
Tôres This Àéyet Aunoïs” « &uue OoxiLAGÉ Tous (F.36,a.) 
xal Gt& mè T{ Bovhovrat xa là Géracé tous. » 
Tres À x6on pè onoud ‘5 TRE EUX ns ‘rayalvet 
860  xal Aéyzt vou” « Tl Éyerev, vi etc Esäs éyévn, 
via mou doopuÀ *6 TÔv dvôpa pLou Ètpééer” wppuopévot 
xat sis aûTov "Bproxodazeve replosta wpyteuévot; 
ik té roy Élumoszev r6d0v 65e va xhalÿn ; 
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Bavatov put Ta yépux tou và ’népn DEker, XéVes. 
865 Av ôtv Aurovateve aûrôv, épéva Aurnôtev, 
Ta Odxpud pou ‘Oéreve xal ’Aenpovnñtev, 
xal uv Tove nixpalvetev &vôpa Tôv &xpt66 pou, 
éroû pLou Oboetev écels dç Ed AOYNTIXÉ pou. 
Écetç xalé to 'Gebperev ‘roc ratplôu xal XXe 
870  épvlornxev yiù À6Vou pou 6xoû rave psydha, 
épviormxey Tv rloriv Trou, épvlornv Tv Opnoxelav 
xal AXBev * Tv edcéberav Tv (ep xai Delav. » 
Tres TaEotx rpdc aûrv &pylGouv xai "puroÿar, 
T0 pebbuuo v& pélouatv aûtol xalà Entoüat. 
875 « ’Ilé pas, rñç Aéyouotv, y ti và pÜyn adrds BEker,(F.36,b.) 
xal géva yià TÔ pebtuuo tinortç cou pédet ; » 
Arndhoyäta À yuvñ, ÀË vou ‘rc À pntépa 
. OÙ Éotethev pla Vpao Tâv rpodectv ‘uépa 
xal Vpépet tou pt xétapa vd œéyn El TÔv TÔno, 
880  xal ytà v4 pv eÜp” doopu Tv otpéta xal Tôv xéro 
Tpla &hoya toù Éctetkev cekloyaltivepéva 
al Vpéoet tou ôtt pall va ’répn xal péva, 
va ‘näuey va pac e0yn0% xal rékiv và &]0oÛpev, 
yrarl Ôë Oéuev rat pete dodc va orepnboüpev. 
885 ET Ôë xal napaxobcet mc, Ypépet, Tv xéTapé Tnç 
ToÙ otédet x’ els Toû À6You tou và ve À dpé ms. 
AdTdç Ôt poButémevos xatépav Th NTPÉS Tou 
ndyer va ‘népn Tv edyh, va Ave Bond Trou. » 
AdTa À x6pn Ehsyey x’ Aoupvev Tà pad rnç 
890  xat els Tv yhv éortiaot xétu rà Ôdxpud nc. 
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Qc elôav ta &ÔEApua ec ‘roc Auetpa Gpnvärar, | 
rà Sdxpud MS ‘TOUS TpÉtOUSL xal ‘roc TAPATOVATAL, 
rapnyopoüv xal Àéyouv rnç° « Q &ôeheh, ti Eyeu; (F.37,a.) 
FÔv #6É0ov éxoù Éyopev ’< Écèv xx] xatÉpets. 
895 Ééyapev Ort Ôù Où ab tou và [LOGE Nc 
x' els rhv Euplav per’ adtdv dvréua và 6Sebon, 
ua, émeldn xai Bobkeoat và ‘néyns elç TÜv rÉRov, 
due, pl 'éeüpe dm” éudç ‘nüc BEer Éync xÉTOV 
xal 6 Oedç xai xépros va Ave Bon06c duc 
900  xal ro0 Twbtr 6 &yyehoc va Ave NY ou. 
Môvo <oûr’ 4x Àéÿou tou Béuev à va molon, 
6pxo v4 ’répn els Eudc, 6tlow và Yuplon, 
xal Otav ‘réyn xat oral êxet els rav Zupla 
va éniotpédn và éX0 TEA 6 TV Popavtæ. » 
905 Toüté ’rav xal ’onxwbnoav, ’ç Tv xéLepa ssbalvouv 
éxet 6x 00 "rov Aunpäç x’ où mévre Léa ”Wralvouv 
xal pb yapà Toÿ AéVaouw- « YAuxÜTATE Yaurpé Lac, 
y va 'roëpev xaXA(tepa robntt &ôsAoÉ pas, 
Rapaxa OÙ té 6° dravres Yià vi ac ou urabñonc, 
910  rà Oox oou Exéuapuev vé Ta xatarationc. » 
Tôrec ps’ dyérn 6ot tous écpuxtayxaliactixav (F. 37, b.) 
xal pè yapäv duérpnrov éÿAuxoptAnôñxav. 
Tôres apylber Aunoäc vd ‘A xat va Àéyn 
x’ elç Tôv Dev roÿ oùpavoÿ dpylber và duvéyn, 
945 ‘roc dëv elyev nooûç Poudk Ôtà va oraparion, 
4, Dodv répn Tv dy, ériow và yuplon. 
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« Éyd, robs Aéyer, ’Éeüperey, Éyw Boukn và ‘ré yw 
ets Thv Eupla, Tv sÜyh Tic évac pou và ’répu, 
xat 6Tav "ripu Tv Elyh drlow va yupisu, 
920 ‘cri Pupavla pt orouên vé pt xupls vapyÂcu. 
Etya Bou xat Opeët vé ‘pTn xai À Yuyn pou, 
va Eyn pt Toù Àdyou rnç xal Tûv povoyevñ pLou 
Baolkerov, 6moû Yu’ aürdv xapôté pou æapaôlves, 
ua Top” &pivw tov ÉdS pt oùç Ôtù va prelvn. 
995 Oo pè Tv prépa tou ç Tà pépua aûc Touç Ôlve 
eis nloruarv Tè ‘ra êxet yo "Ôè BEdiet pelve. 
Kai &v yo ’ç Toû ÀAdyou aaç AËyw xavévav düux, (F.38, à.) 
’e +0 Ogvato va TE Oanrto sis TA AYAS TÔ Xoua, 
16vo ketovréptz &youa vi jLE xATATTApAIIOUV, 
930  ‘S Tav otpdta Énoû roprato Oepra vé pes potpéoouv, » 
Toëré ‘reve d Aunpäs wat vd YAUXÉ tou ‘ralpr 
els To xouboUxÀt Épepey xoxtovras &o TÔ XÉet 
xai Érav Léoa Aunaotv, This Aéyet® « Mhuxurérn 
vuvÂ pou xal xatx noÂÀ& *ç Euèv nobetvorétn, 
935 rapaxald or, rävrore tdv vodv cou révra vé "ynç 
"« toù Aéyou uv’, érou ’Pploxcout xal nou xal Av Adyns, 
xal pv Auräoat Ütt ‘nos poste 4aÙ tabalve, 
yuarl, Tébuw sou, jAfyopa *ç Toûrov Tùv Téxo "pralve, 
yrart yLù Tv dyérn sou ëyw Ôt DEV apyhou, 
940 à pt oxoud àrd êxet Gnlow va Vuplow. 
Ô voÿs pou mévra puetà aèv và Give QE, "beüpe, 
yuart ’6 té névra Ülxarx xai GAN0T de eûpe. x 
H xépn 6tav Hxoucev rà Àdyt dvactevéber 


: 919. Etav. dnrotw. yupñow. — 920. pou. vaptrw. vapy. — 921. dpeën 
väptn. — 922. pe. povoyevn. — 923. yraurèv. rapañvvs. — 924. Twpa- 
pivo. él. aus. dia. — 925. ouoù. Celvw. — 926. niotoaiv. énel. BEXdEL 
— 927. àv. — 929. &yp. ut xataorapäsouv. — 930. uè pnpäcouv. — 
931. routanevar. yauxh. tépn. — 932. xparôvras. — 933. yauxntdmn. 
— 934. xata. oeuèv xobuvorarn. — 936. otoù. pérou. àv Àdyeic. — 
937. Auracar Ori. unoebw. — 939. yaris. apy. — 940. érñow. — 
941. peta. Dédder. — 942. &arnôn où eupe. — 943. ta Adyiavaotev. 


. AIHTHEIS AITENH. 151 


xal do’ Tù ‘péri mc 1ù OU Odxpua xarnbdbet. 
945 Aéyer tou: «'Ésüpe, dvep mou roX1à yapiruuéve, (F.38,b.) 
‘nüç révra elç rÜv Aoytouô 0£” o” Éyuw, dvôperwméve, 
yuart éd ’oat À Gun xal À rapnyopié pou, 
td p&s pou Tù YhAuxÜtatov xal À arobvué pou. » 
Apévru roüta elraouv, dpylber, dpdividber, 
950  roÿ taëtôtoû Ta ’péAiua elç dpôtvlav Pébe. 
Etc Ôéxa ‘pépars Arauev Env Ty dpôivla, 
rhv Évôexdrn É6nxsv àmd rhv Pouavlx 
pt G6Ëav xal rapétabiv, pè moXkv eüpopola, 
pp ToUurava, xai &pyovtec elyev eiç ouvtpoplav. 
955 Âxokoud& xat À yuvh Eva pt  xém 0, 
Eneuta nd À ÉVÜproev xal 'nfyev elç TÔv TÔT 0. 
Tôrtes énoyatperioudv 6 Aunpäc tTuç Ôlver, 
cor toy écuvédeucav Üytelay twç &olves. 
Éxtynoev 6 Aunpäs, Ty otpéta loux ‘xéyet” 
960  rosûcç xovéx’ Ev Hxauvev LÔv’ Oow y1à va odyn, 
Eneura ‘xaGa(xEUEY né elç TÉAOYÉY Tou (F. 39, a.) 
xal pè rhv la Éxauvev névrote tv 606v tou. 
*E va nalAnxäpra "yôpibev x” Akeyév Touç” « Nà Éñrev, 
ta Tv Bla rhv rod va ph pre Papebñtev, 
965 pLôvoy pavitey oÂpepov vor ctpatoxémot, 
pr cac vixaouv Tv dvdpetà où repragot of xéror. 
Frartt 6 r600ç 6 rod ÉToû ’yu yià va cusw 
"yAñyopa *< Thv untépa pou pè xépuvet và cxotüauw 
rÔ &Aoyo, ytà va "prop va pÜdow Elç TÔ x&sTpo 
970  +oÿ Payak& &ç T0 Ppadd rptyoù va 6 TÔ dotpo, 
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ral dnexet ‘6 TV yupa mac va ‘néyuw, ’ç ThY Eupla, 
À péva pou vé pre 10%, v& ’Bpn tapnyopla: 
xal 6tav rapryopnô A rékt Oeva yupicw 
"6 TÀY Popav(a, TV YUVA YLà va rapnyopÜcu, 
975 êrt xat aûr OAGETaL wav xal Tv untépa 
xal Ôtà méva Géxpua yôvet xéôe Âuépa, 
va änokaiow xai uidv tôv 4nxobuuntév pou 
Baolkstov tôv Auyevñ, xAdÜo Tôv éxkexté pou. » 
Ta ra Anxépra Hxousav ro Auno& iv Bix (F. 39, b.) 
980  Onoù ’yev Yià Tv péva tou xal Ô1à Tv cuuble 
xat Ôèv étaüoav tpéyovres, &AX Enepiratoüsav 
‘prépa xal vÜxta, uè yapd Tv otpéta repvoÏoav. 
"E vhv otpéta ‘roÛ ‘rnyalvaauv eovrépt eyddo, 
. 6roû siç rhv dypiérnra Ôèv elôaol rot’ Edo, 
985 rüv dravra xat ’Gdorave ’ç< TÔ oTÔpa Tüva "Ado. 
TO otpéreup &ç to eldeve els à Oniow ’otpépn, 
yratt roX)à "po0Onxev pv tpéên elc rhv péon 
xal Tôv Aadv pt nov eüxokax Oavatwon. 
Ô Aunpäs du elôeve ‘no Tpéyer 6 Aus tou 
990 ets rà dnlow, xal adTôçc Éueve povay6ç tou, 
ärdvu et tôv Aéovra Etpebev Bupwuévos, 
vé tov oxotoo” Emfyatvev ‘oùv ‘xoû ’rov dvôpetwpmévos, 
xat Orav ApÜaoev xovr&, roù Aer” « à Onplov, 
rOÇ TAV otpétav Éxpérnoes Étoûrny Tüv dvôpelwv; » 
995 xai pt Tôv Adyov Écupev dnéve tou xovrépt | (F. 40, a.) 
xal el Tv yfv xéTu ’necev td Ouvard Aerovrépt, 
aluatopévmvy Tv rAnyhy, *< Tù xüua xuktsuévo : 


972. pava. vaut. vabpn rappnyopia. — 973. rappnyopnôf. Oavayu- 
proc. — 974. pou. yiava. — 975. OAñéetar. — 976. Ge. — 977. and. 
— 979. ra. — 980. yiarnv uava. ôta. — 981. éravaav. àaXdenep. — 
983. nnyévaciv kewvtapn. — 984. ayp. elôaar notadlo. — 985. àravta. 
Tovalapn. — 986. &ç T. Ta énnow. — 987. rpéte. — 990. dnnow. Eun- 
ve. — 9941. Ovuopévos. — 992. vatèv axotogennysvev. &vêperoumévoc. — 
995. Éonpev. — 996. xatonsoev. Aovträpn. — 997. aluatou. xuAnauévo. 
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napeuOds Énoû Érecev Arov xal Voptouévo. 
Kat rôtes nékt Apyioav xal reptratoüdav 
4000 x els rhv dvôpela rdv Âpnp& 6Xot rov ématvoüaav. 
Hepiratüvraç rÔ Aoundv, pu Bpadetvh, rplv Téotpo 
va ’6ÿf, AABav xat "xÉvEgav *ç Toû Payoud& rÔ X&GTPO, 
xat mapeuOdc ‘où ’xévehav aték het Êud raXAnxdpra 
Éxoù ’ xapôtà xal ÉUvaiv Arauv ‘où Asovrépra 
1005 va "noUouw tñç pnrépas tou ‘nos Epyer’ 6 uiôs ns 
éxoù roowç Ôèv HArubev va ’Ôn 6 GÜaués nc. 
‘Tléyouv Aouxdv ot évBpwrot, ÀéVouv nc TÔ pavtérto: 
À Xopa dnd Tv papa ÉVetvev àve xéTuw. 
H péva, Êtav Yxoucev uloÿ TÂv rapousla, 
1010  @pôlviacev roùç pyovras ‘otv ‘xoû yev ééouala, 
roÙc @lkoug xal robs auyyevets dAouc aüvakév tous, (F.40,b.) 
’cb TéErv xal rapéTaË tv &houc Dpôlvracév TOU, 
xal ‘näv xai tov rpoüravroüv xxi oÉpvouv tov 6 TV xwpa” 
ka tlc va ’rñ Técatç Xapais ‘moù Yylvouvrav thv üpa 
1045 6x0 *ç T0 xéatpo Aprevev, ‘x’ Ehot tov ’rpooxuvoïoav 
xat ol peyédot dpyovtes Tù yépr ToptAoücay ; 
K' sic t& rakdgtiæ Toû tov ‘räv xal els at xaO(Cet- 
x40” dpyovréc tov Xatper&, 6 T0 ‘exist tou yuptçet. 
“Edv Aquyav ol äpyovres, À péva tou yuplbet 
41020  ‘< rèv Aunp& xai pi xhaBpôv rôv Aéyov nc dpylter. 
« Yé pou, Aéyer, Ôtà tl épvlorns Thv Bpnoxela 
xal Xprotiavôç éyelvnxes méox ’< Tv Pupavla, 
x onxes Tv matplôaæ ou, robe olkouc xal Tà Thoûrn 
xaltals tuuals ‘noû doû ‘xauvav elç Tv Zupla toÿrtot; 


999. pxnoav. exspnr. — 1000. tôv. — 1001. repirnavtôovrac to. Bpa- 
êvvh. téatpo. — 41002. vauyÿ. pazouha. — 41004. oxapôià. ox — 
1005. moUaiv. Épyeto. — 1008. Eyivev. — 1009. fx. — 1010. 8p8. aav 
Robyev. — 1011. œuyreveic Bhous uv. — 1012. Edous pô. — 1013. ra. 
npoelravtouv. ywpa. — 1044. yapaic. — 1015. funsvev modo Tov. — 
1016. xépn topulouoav. — 1017. xaônges. — 1018. xabapyovtac Tv. — 
1019, fpnyav. — 1021. Opnoxia. — 1022. éyivnxes. — 1023. xñp. — 
1024. taic timaic. ToUtn. 
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1095 Tà nhoërn ééaréduxes xal xatappévecéc ta, 
ôtà œyérn puês Pounds Aa 'Éaréduaés ta, 
ruuhv xal GéEav Ayasec, rod 'BEXav và dmpioouv 
ec rhv Eupla PaorAt éséva và xablaouv, 
xai Tupa éprodlornxss, fyacec Tv Tu cou,  (F. 41,a.) 
1030  äpvicrnxes my ricriv ou, Éyacec Thv duyn oov, 
TV Paathela Éyacec, ‘xoÿ "OEAuy vé de roloouv 
els Tv Zupla Pastht, écéva và xabloouv: 
&rôç cou Ou té ‘puces, àtÔs sou éunroôlormn, 
yrart &réç ou Hôekes Tv rlort sou x’ épvlomms. » 
1035 Tôtes ris Aéyet Aunoë:: « pntépa pou otktérn, 
ioÙ, "Rebpers, "6 Toû Àéyou pou elaar mobevorétn. 
Did roûto, Otav Flaba rv détx pay aov, 
Aa pm” An pou rhv onoubÀ và Abe Tv ed cou, 
vrart yù Tv xéTapa noÂd& rnve poboüuat 
1040  écéva This pntépas pou, oaëv ratôl cou ‘ro pat. 
Opus, pntépa D’ &xpt6n, Elu v& cou ‘utAfow 
xal aéva ‘ç Thv eüoébera Ôtà vé ce Vuplou. 
"Sebpets roÀ& xalwrtata ‘no éyd ToÂÀX xéotpn 
xal xupars Éniprétmox ‘av Toüpavoÿ Tà dotpn 
1045 xalypépuara tô1d6aoa noXAGv Aoyio xal yhwosats,(F.41,b.) 
’Eeüpu ‘noû dév eive xatpds yià vé sou Àéyu réa. 
Opnoxtiars ioroyéormmxa roAdalc, pà nAavemévars 
elve xal dnd Tôv Oedv Elatç xatapapévars. 
Mia slv° À sûséberx, pla elve À nlotis 
1050 . 6roû u' aûrhv dobdberar Toy énavruv 6 xtlornc, 
À ioriç Tüv Xpioravüv Âéyetar xal xahettar, 


1025. déanoanxes. — 1026. ta. puauç pomac Bla Earoinsés. — 1027. dn- 
phoouv. — 1028. xabñnoouv. — 1029. twpa. — 1031. Gekav. — 1032. xa- 
Onoouv.— 1036. Eeupns. fou nobuvorärn.— 1037. ya. &kta. — 1038. poôAn. 
evyn.— 1040. muôñ. — 1041. Euws. paxp6à. urnAñow.-— 1042. edoébta. 
Gravacè yupñow. — 1043. Eeupnc. xalôtata. — 1044. cav. — 1045. Ao- 
vu. yAdaaars. — 1046. yavaaou. — 1047. Opnoxiaic. ua. — 1049. hv. 
evcéGca. — 1050. nautiv. éravrwv. — 1051. xaintat. 
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neprotepà PaslAtson &r’ ÉAouç éuthettat. 
Écte env xp," 6 Zolouov: « & faGua tüv Oauudtuv, 
Baolisox REPLOTEPA » ’ç TÔ Â qua TOY &GUATUY. 
1055 Tais AAhax mlotes nakaxats Aéyer xat dvoudet, 
pt peyalütamn quvn térouas Aoyñc puvébe: 
« Ééfrovta Basiltogar elve xat veavldec 
duétpnrat. dxôpn Ôè dYODvTa ral laxtdes. 
Ma elv”’  Pasilioga, pla elv” À rehelu 
1060  ‘nxoû ôxouos 6 adrnv ’Pploxerar ’ralpier rhv Paorhele 
roû odpavoÿ, dyt This vhs, yiar’ elve pÜetpouévn, (F.49,a.) 
La kcivn À odpéviog els Tv alüva mévet. » 
Qoûv ‘rod Atov rxAdax} houndv xai À ’Otxh La 
lots, xai eiç TÔv dalova elyauev Tv EArl ac, 
1065 ytà roûré tnv énédtwËa xal AA eiç Thv plu 
Bacilioaa meprorepà xal mari mhv tekela. 
Übev riorebüw sis Oedv, RATÉPA ROUMTAV TE 
Toÿ oÙpavoÿ te xal Thç hs Pelov auvrnpnrhy tee 
xal ec Tôv Eva Küptov Incoüv rôv Xptorév pou 
1070 rdv roumrhv xai rnAdomny pou, deandtmny xal 0e6v mov, 
ati yiù ÀdVou us Eds sépxa Tv avÜpurivn 
dppecev dvras Oedç xal rabnrèc éyelvn” 
xt ‘noù À Oebrne tou éurôpereve va min, 
&AX& À dvOpuréms tou ‘roù nan éotéün, 
1075 yuari dimdoüc, ’Éeüpe xu a, Arove els Tv pÜouv, 
Dec, ÀéYw, xai àvÜpuros, xal Écwse Thv xTlaiv, 
pè Tù va nf” &ç AvÜpuros Écwaey Tôv Àxév vou, 


1052. Basiinoa änédouc ounAntar. — 1053. xpaïo. Oaëux. — 1054. Ba- 
cinoa repiotepa. aoua. — 1055. niotars nakaxats. — 1056. ueyaldtarn. 
— 1057. éEñxovta Baoiinoat. vevibarc. — 1058. auérpitars àxou. dyÈOv- 
ta nadaxiôes. — 1059. Fv. Bacinoæ. hv. tedia. — 1060. auuthv. répves. 
— 1061. yrativar çOnpouévn. — 1062. pa. oup. uévn. — 1063. rzadaxà. 
— 1064. fyauev. — 1065. yix. endètoEz. — 1066. Baciinon nepiotepa. 
tuia. — 1067. rioteuw. — 1068. oùcavo. — 1071. yia. duac. — 
1072. éyiver. — 1073. épnôpievs. — 1075. GBundovs Eeupe. — 
1077, tova, 
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vratt ‘oëv Oedc ‘roÿ ’rove Âyerpev TÔv vabv Trou: 
Fyouv dvéomn x vexpüy xai suvavéornoé La, (F.42,b.) 
1080  eiç Tv dpxxlav ‘noû ’yauev OOËX xatéornot pas” 
Éoruw &o’ où 'veotébmxev < Tà oùpévr” &vébr 
xal néluv ais Tods Dorepous xatpois Dev xatalôn 
v& xpivn Govras xal vexpobs xai x&Dévos v& ôüon 
xard Tv moktrelav tou vé tou évraxoôwon 
1085 yÿà Bactkelay oùpavüv xai roùç Aaurpobs crepdvous 
ÿà x6)astwv alwviov xal rc pptxts Pacévous. 
Axôpn x’ elç TÔ &yiov y niotebw rveêua, 
vrart doëv ‘roû ve Dedc Obverar p’ Eva veüua 
v4 ce putlon xal écèv va "Aôns ‘< ToUrnv Tv plav 
1090  Baolhiooa reprotepà xal mioriv Tv tekelav. 
[atépa Aoëmôv rpooxuv@, uidv xal &V10 rvsÜua, 
Evav Oedv, Toix rpÜcuna, ‘roù pévoy jp” Éva veüua 
Deauav Tà oÙpévia Téyuata tüv dyyéhuwv, 
Tà Xepoubelu xnt Zepayelu, Téfes rüv dpyayyéluv. 
1095 ’Z aûra Aoundv T& rpécuna this dylas Totéôoc, 
rs aitlac Tüv &yalüv xal Gelac te povédoc 
dveyevv4ônxa éyù xal 606 gwriasévos (F. 43, a.) 
’Beloxopar x’ sluar edoeb hs ‘oùv ‘roù pat Parrisuévos. 
Âurores xal où, uñtép pou, tà À6yiz vévurlons 
1100  ônoû aou Aéyu, ‘oëv xal pèv où và épwrloôn, 
va oÜync ThY doéberx, vé "Aünç ets Thv &AMOeta, 
va ’onxes TOv Àapnväv Éka Tà rapapÜbrae, 
và ‘ysivnxes Xprottavn, Tôv Dev va Yvwplons 
xal pet wèv ’ç Tv Popravià va E0nç va xablons 


1078. roûtovs nynpev. — 1080. &pyaiav roûyauev. xetéot.— 1081. ob. 
ota. — 1082. xalpoëc Où va xaté6er.— 1083, va. xaôavôc. — 1084. xa- 
ta. noÂntetav. TOU. — 1087. xd. — 1088. nouvar. péva. — 1089. ow- 
1h09. — 1090. Baonoa nepiot. tekiav. — 1092. mou. pévav. — 1094. ta 
xcpovblu. cepapiu. — 1095. cauta. — 1098. xñpar. noûuuaœ. — 1099. ta. 
vavotioünc. — 1101. vapñync. àoéBia — 1102. àyapivwv. — 1103. vayi- 
VnXEç. — 1104. peta. xaôñonc. 
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1105 6xoû elve ènlyeros mupédetooc al ‘otdber, 
"6 Toû rapadsloou Tà Gsvôpà À Popavià ‘rapiéset, 
va ‘Oñç xal rhv auuôla pou, bnyôs Tv Buyarépa 
| ‘rod Aduret ‘av Toû oÙpavoÿ Ts aûyhs TÔV asTÉpa, 
axépn xal Tôv 4xpt60 và oToyaorñs ui6v Lou 
1110  Bacfhetoy rôv éxkextv, xA&Oov rdv &xpt66v mou. » 
Toûté ’reve 6 Aunpä x’ À péva roû eüxploôn, 
Täytov nveüpa els adrv AAPEv, xai owrioôn 
xal rapeubde éuoloy&, Xéyer « Éyd moreüw  (F.43, b.) 
els Ty Tpiéôa xal aûriv xai "yY® È céva cé6w 
1145 xal Yivopur Xprortavi xat Éprouat ’ç thv pla 
reptotepà Pactlisoa xal nloriv Tv Tehcla, 
Épyopat x’ elç Thv Puuavià wat "xet tù et etôpa 
va Adôw Toû Pantiouatos Léoa *ç Tv xoÀU66 Op. 
Àpvo5 at tv doébeta xal avaleuatio, 
1120  Opnoxelx rüv Àapnvév ëyu my éxoauhilu, 
GUYTRGGOUA! [LE TOV Xptatôv, sxÛTTu xai RPOSXUVÉ TO, 
Doiv Bedv &Anbivdv Gobdlw xai ÜuvS tov. » 
Toûté "rev À pntépa vou, Éretta otwralvet 
oÙ quyyEvets apyxlviozv xaels v& GUVTUY a ÎVN * 
1125 « xal pets pt oûç épyoümeotev, Aéyouauv, *ç miv &AMet 
| Tâs Tlsteuç, &olvouev Toupxüv à rapapÜbra- 
Got dvréua ‘pyoûueotiv éoë *ç ThY Puuavla, 
&olvomuev Tobç dosbets vi ’ve elç Tv Eupla. » 
‘Zv Hxoucev 6 Aunpäc, rôv Küprov oË4bet 
1130  xai elç aûTôv etyapiortà do” rhv xxpôla "Pydber” 
_ Edyxapror& 6e, Küpre, Xéyer, ‘roû Eoutisünv  (F.44, a.) 


1105. émiyros. muaGer. — 1106. tepraber. — 1107. va. — 1108. oav. 
— 1109. &xôu. — 1141. xh. ebxpñoôn. — 1112. taytov. — 1114. pue. 
aeuw. — 1146. rékia. — 1117. pÜBpa. — 1118. omnv xodvbifpa. — 
1119. &oéGrz. — 1120. Opnoxlz. &yapivev. Tv. — 1121. pe. oxn- 
ntw. — 1123. ciwnéve. — 1124. äpyüvnoav. vaguvrigévn. — 1125. pe 
oùs. — 1127. ôuoë. — 1128. apuvouev. aoe6ñs viva. — 1130. aœu- 
Ttôv. 
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À pro xal ra Àdyux mou xaxk4 Ta Evurishr.. 
Enuepov ’odvnxx xal ’yù ‘sav énésrokos Ilézpos, 
year ' airov Euralvu ‘ÿù chuepov els TO LLÉTPOS. 
1135 Éxetvos rdv Kopyfliov éSlôaËev iv ristu 
xal Txauey xal yvoprosv rôv Küotov xal xrlormnv, 
yuatt ‘adv tov ÉÔlOabev rd nveüua, ’owrimé so, 
Ô Térpos éxathynsev Tôte xl "Éanricév toy 
ka rôte wat sis To Aoumobs Ébvixods Té10 rveüua 
1140  xattéôn xal éporisev nt T0 Detxd veüua 
kal énioteücav xal aûtol, dote va mpopntetouv, 
xañoç À Ipabss Jéouarv rôv Bedv va mioreouv. 
Écte xal pv O0 Éxauev xal ’ourlobnv 
TV Wéva tou, xx voousey où TÔv Dedv xai xtÜsrnv, 
1145 xai roùç Aotmoûs pou auyyevets Axauev va Vvwploouv 
éséva Tv inbivôv edv va rposxuvr souv. 
Edyapior oz rû lourôv, 0e, ED AOIT GE 
xal êx xapôlxs xat duyas GRÜTTW XAL HPOGKUVÉ GE. » 
“Lav Enausev rhv rooseuyhv, roëres av GpôuviéSouv,(F.44,b.) 
1150  Toù Auroë La va p& Éhot Toy suvrpopuébouv, 
xal pt yapals étpwyaatv, LL YA 4 14 2000 LoÏvTav 
xal rôv Xpiszôy ravrotetva 6 Tv voUv Tuv &0uuoüvTav. 
Atxa Auépats À 2pX ÉxodTEU AVALETOV TOUS, 
xai Tôtes dpôividéouvratv va xéuouv rnv 606v Tous. 
1155 Thv Évôexérnv Hoytoev, xäpvet GOoumoplav, 
Thv oTptra tou dpylvisr ués’ do Tv Eupla, 
"ralpvet xal my pntépa tou, "ralpver rods GUYVYEVELS TOU 


e æ € 


6 ThY Popav(a va TOUG ‘RG ‘ROÏ ‘v Ô LOVOYEVÉS TOU. 


1132. evotioôn. — 1134, pautôv épréveo. — 1135, xosviiovs — 
41137, cavrôv. nveûua ouwticev: — 1139. é6vnxods rayro. — 1140. épwtn- 
oev. — 1141. émotebTav. rpopiretouv. — 1142. xa0DÇ. npalats. vx. — 
1144. yvopnacv. xtiotivs — 1146, arbervdy, — 1147. to. — 1148: ox- 
nto. — 1150. diava. cv, — 1151. us yapats étpéyaoiv pe. eud. — 
1152. ravtotivà. vous. €0. — 1153. Expatt avan. — 11354, dpérveatauv- 
tev. — 1155. évôexdtnv rpynaev. éônropiav, — 1156. àpydvnoc. péda- 
rotnv onplav. — 1157; épver (his). — 1158. toùs. à. 
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[porépret *< Thv Vuvatxé tou xavloxta xl ÉGpa 
1160 ‘rod ’ripav Tv ratplôa Trou xal dix tou ywpa. 
"2 my otpéta ‘noû ‘rnyalvaoiv xoÜpon x’ aiyalwaiats 
AxaLÈVE duérpntatc xal alpatoyuolats. 
Üda ra xoUpa” érpéreutev p” dvpurouc *< Tv Yuvh tou 
xal xeïvoç éroprétersve LE Ty Ürouovh tou. 
1165 Kauñlia 6Xopéprura pt Plo Gtaxota (F. 45, a.) 
Torevhev xal moukdpra dx6uN revtaxbaux * 
apyüprov auérpntov Écretkev xal Aoydpt, 
xpusloy, AlBouc &xptonbç, roÀd papyapirépt, 
Otaxéar” &koyé ‘ateukev ceXkoyadkivwpéva 
1170  và ré ‘yn Ô1& A6you tou ‘oùv ‘noÿ ’rav dtxhkepuéva” 
cxAd6ouc xal oxkdbars Horerhev &ç Ôto yiAtdÔE, 
quart’ Thv otpéta ‘noû ’pyouvrav ratôlax LE pLavdôe; 
ÉcxAdGwarv xal "ripeve ‘oùv ‘xoû ’rov avôpetwpévos. 
Did toûr’ &n” Oo Tôv Àadv Arove Ttunmévos. 
1175 Aoundv äpévruç té ’otethev, Ô Aunpäs XOVTEUEL, 
"6 TA Popaviä td ûvopa Epyetar xal xoveÿet” 
xal ‘oëv éxGvredey xovTk *ç xdoTpo THç Po pLaviæs, 
dpyléer als napdrabes va Ban *< dpôtviac. 
A6o ytAtdôec AOœkev Gurpés tou ApaGlrat 
1180  ypuséluvous pt dpôivià xal ‘rfyatvav États 
à Opyav” AL érélaciv xal &Xdot caknitav  (F.45, b.) 
xal ÆXdot als Tà &koya dnéve éxablC av. 


1159. yuvaixe. — 1160. rounñpav tnv. yüpa. — 1161. rnyévaci. 
xai yualooiarc. — 1162, fxaueve auétpitars. — 1163. 6x. exp. pavôp. 
— 11648. énopnätisve, env: — 1165. xauilix dAopéprota. — 1156. Écteu- 
Aev: &xout. — 1167. &uétpirov Écteddev. Aoyépn. — 1168. papyapirapn. 
— 1169. orale celoyakivopéve. — 1170. va. dia, noUtav Otaleméva. — 
1171. noteuddev. yoidômc. — 1172. noû. pavéôais. — 1173, éaxhdGooev. 
mmpeve. vôperou£vos. — 1174. yix. dnédov. — 1175. réctendhev. — 
1176. popavag ta. — 1177. ondotpu. — 1178, val; napataëais va 
Babes copôivius. — 1179, &paëntes (d'abord : àpabites). — 1180. ypu- 
cétovods. nfysvav dôntec -— 1181. GA énébagiv, — 1182. àravw êxa: 
BhtGav. 
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Kat ‘oëv ‘4 rhv xüpa Aureve or rov paiperobor, 
ol dpyovrec ètpéEaot, TÔ pépt Tou pthoûüct. 
1185 EBÙ 6kov rd orpéreuu elç pi mepià x’ elç &XAN 
éoréômrev put dpôtvià x’ süAdOELX peyddhn, 
xa Aunpäs érépacev *x Th méon xal ddever 
x’ ec TÔ xoubouxAL ‘moû ’rove À Yu Tou xovrebeL. 
H Bdyrars, &ç rov elôaor, rñs xÉpnç TÔ Lavtéto 
1190  räç Olvouorv xal rapeubde roéyer, YAuxopLÀG tov. 
Tôtes xat À ypnà byiooz, Hyouv À revdepé vou, 
‘ady rov elôey dYxaltaotTd pè Thv nepiotepé vou, 
tpéxet, mb fodoctéuuata balver xal bavroupléer 
TO Apnpi à rpésunov Ppéyet xal ro puplbet 
1195 tpfxouv x’ ol mévre &dskoot, oxünrouy, AuxowtAoüv tov 
uw” Ô rt tip ÉdUvouvtav x’ ol mévTE Touç TULOÛÜV Toy. 
H Béyiar tôv Basfstov pépvouv tou, rdv ulév tou (F.46,a.) 
xal xelvéç tov ÉolAncev de xAGGOV ExkexTOv tou. 
Épôzoev xal r05 ÂAunp& À péva *ç rô radér 
1200 — plu enç oxAd6X Tiaret) ‘x Td yépr Thv éxpdtet, — 
Ty xépn myrélioev xal Éyarpérnoiv mv 
xal pè Vhuxetà otAtuata Exataw(Ansév nv. 
Ouotug xal of auyyevets où &AL éyatperioav 
kal péoa ‘6 T0 rakdriov Got trous éxa0(aav. 
1205 Ào 00 Aourdv érépacav Yuépatc xal érédav 
"x Tôv xémov Tic Édounopuäç, Tdv ’rloxorov éxpébav 
xal "Pérrisev roù Aunpi Thv péva xal pupôver, 
’x Tv épaptla où ÀSau Aer xal "AsubepéveL. 
Opolus xat tobs ouyyevets Ghous Ébdnriaéy tous 


1183. nuneve 6kot tov. — 1186. xevaaBia. — 1187. xtn. dOeuet. — 
1188. nov. xovteuer. — 1189. Bayes. Tôv (dat. — 41190. Évvouaiv. yAv- 
xopydarov. — 1191. ypià. -— 1192. vôv Fôsv. — 1193. poñostäauata pé- 
veu. — 11986. sd. — 1195. xot. — 1196. pôte. xou — 1197. ol Bayaus. 
— 1198. xeivog Tôv. — 1200. motnen xto. éxpatn. — 1201. émyxan- 
dev. — 1202. yAnxià qgrnAnuata. — 1203. duolwç. &Aeyapernoav. — 
1204. éxaônauv. — 1206. xtov. dônnopias. — 1207. Bantnoev. pupovet. 
— 1208. xtnv aurptix. Aeubspuver. — 1209. duoiws. dhous. éBGanTioev. 
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1910  xai pë rÔ pLÜpo Éyprsev xai ATOHÜP&SÉY TOUS. 
Âoévri é6artiobnsav xat arouuvpubixav 
xal dx téuaprhpata ‘roû ‘yav ÉAaopwbtxav, 
éotaloxotv Tv cpéretav xal étAtwbixav, (F.46, b.) 
hot avrépa ut yapa duetp’ etwyn/ñxav. 
19215 Ka tôtes elç Toùç auyyevetc Éduwxev và xaloouv 
Tôrouc, na GTLA EÜUopya ÔLà va xatotxaouv, 
6 à’ Âunpäc Lè Tv uv xai TÔv vidv épetvav, 


"6 TÔ "Pyevexd rakdrto x’ oÙ Tpeîc Tuv Eropetvav. 


TEAOZ TOY F’ AOTOT. 


1210. Eypuoev. — 1211. àrnopupwñzxav. — 1212. arotau. éaupwbr- 
wav. — 1213. éotécaciv. épouwbfxav. — 1214. avrapa. &uerpo Boxrôr- 
xav. Le même vers étant écrit par le scribe une seconde fois après 
le vers 1211 et étant biffé, le passage se lit dans le vers bifté : que- 
tToeboynänxav. — 1215. xaônoouv. — 1216. Gtavx. — 1217. éuñvav. — 
1218. xou. exournvav. 
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[AOTOZ 4'.] 


YTIO8EZIZ TOY 4’. [AOTOT.| 


Oüroc rékiv ôtmyätou, 
1220 rails &vôpelats &vioropätat 
Avyevñ toÿ dvôpetwpévou, 
véoU TOÜ yaptTwtLévOU, 
rüç ToÙ Totou ratépa 
éxent& plav Auépa 
1225 vé ’6ÿn yià va xuvnyÂon, 
Ta Onplx véoavlion, 
xal moÀÀ& Lt T0 bubôi tou 
kcovréptax pb tif tou 
xal &pxotdats Tals cxotÉver 
1230 x’ elç Tûv Drlomérnov céve. 


APXH TOY 4° AOTON. 


[aktv eùç TÔ mpoxslwevoy r05 Xéÿou vé "Au pékAu"(F.47,a.) 
Dé Etaba els Tv dpyhv, Étét va xéuuw OEku, 
"Oupodatev ‘rüç érponamev, 61: ‘roc dycvyôn 
Baolheroç 6 Aryevhs "x Tic x6pns éxunôn. 
1935 À 09 Aounôv ‘yevvünxsv xat éroyakaxtioôn, 
800 éyelvnxev xpovüv, Ererra E6ant(oôn| 


1219. oùtos. Gimyatar. — 1220. vais &vôpeius av. — 1221. tavôpetoue- 
vou. — 1222, tou. — 1224, éxênta. — 1225. vauyn yiava. — 1226. va- 
panon. — 1227. noï pe. pauên. — 1228. pue. — 1229. apx. Tais Gxt- 
tovet. — 1230. poonänoy owvst. — 1231. va)0w. — 1233, Suuovater. 
énponaues dti. — 1235. apoÿ. 
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Baolkerdv tov ÉGYalav, yratt và Paotisüon 
EueXkev xat elç rhv loydv hou và xupuæbon. 
ÉXéyouvroy xal Aryevhs, dye ‘noû tüvoué vou 
1240  và "Xéyouvrov sétotaç Aoÿñc y TÔ ’ruTMôeumE tou, 
pè éretôn ëx Ôüo quais xal VÉVn yevynpévos, 
ëx Xptortavüv xal ÂYapnvév ATOVE xUN LÉVOG" 
ytà roûro wvoudélouvrov Auyevhs. dy: yr” Ado 
xat roûro Tô rivépuov T6 ’yev Ôtà weydho. 
1245 Elyev xal &XXo ôvouaæ, Âxplrn rôve Xéot (F.47,b.) 
quart ‘6 Tale äxpuars Étpeyev Ô1à v& dnokéen” 
Écouç ebpn 6 T4 sûüvopa éyxOpods Tâs Popavlas, 
_ 6Xouc tous Éfavérovey pet roXAfc iLavlac. 
Ào où kourdy 'Particônxev, édpépouvrov uè Ô66x, 
1250 nd puxpdy Ayérave xovräpia xal à Téba. 
Qakv xoovüv éyelynxev mévre, cxoketé toy Bétouv - 
6 Odoxxhos si Tv croudy xal hot tov Baumébouv, 
sis GAyoUTEtxOY xatpôv Tù Yoduuata aulvet. 
rte pLxpÔÇ ‘aùv ATove *ç TÔ xuyyL ‘Tayalve. 
1955 Éoôasev Swôexa ppovüv, vépou tñs Alix’, 
xal tésov Avôpetwnxev 6700 èr” &ANOelus 
xavévag Oèv cdpéônuev 6709 và roksuon 
toÜtOY TOY VÉOY Ayo xai v& TOVE vixÂ TN. 
Mav Aoërôvrüv fuep@v éurpootà "6 Toû natpés tou(F.48,a.) 
1260 ‘Epystar xal vou "Cravs, GuoO xal Thç pntpés Tou 
via va tou wxouv O£Anpa va ‘R& va xuvnyhon, 
&ypux Ê& pt Davarov va ra &roxotulon. 
Épyera *6 TÔv RATÉPX TOU, YÉDYEL TV x:92)Y toy 


1237. eüyarav. — 1238. loyñv. — 1239. tovoud. — 19240. va. — 
1281. puaic. — 1242. oœyapivov. — 1243. yix. dvouarouvrov.— 1244. Ga. 
— 1245. rovwvsléon. — 1246. yiatr ctats. — 1247, Boous eûpet ota. — 
1248. Bkous toÙs éBavatwvev.— 1251. éyivnxev. axodtd tv. — 1252. tèv. 
— 1253. duyoutenxov. ta. pabever. — 1254. xnvriyn rayévet. — 1255. var. 
xiaç. — 1256. hvôperdOnuev. enad. — 1257. eûp. — 1258, àyut. va Tôve, 
=— 1260. tou. — 1261. va toë Cérouv. —- 1262. ta ancrotuon. 
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xai érav nd Àyou tou v& ’répn Tv BouAñ tou: 
19605 « Ilxpaxaio 6e, nétep pou, &ovs Le va xivfaw 
ei Ta Pouva, ‘6 Tiv Épnuo Oeptà va xuvnyow, 
r' &ÿirn Ex meptooù va ‘nd’ va Orvatoaw 
hetovräpta, rapôous, ÔpaxovTEs datés LOU v& Cx0TUGw 
xAÙ v4 T2 GËpu durpootà ‘6 cÉVA GxOTuÉVE 
1270  xal xd rô xovrépt mou aluaromkrywnuéva, 
vé ta L0nç xal va ppavhrs xai vx yap° À xapôud aou, 
vè Law xai Tôv nékepuo, vi p’ Éyns cuvoôt& cou. » 
Qc ñxoug” 6 ratÉpas TOU 7 Aéyra Trou, Éydpn 
‘no Éxameumrikev va xp raXArxépt 
1275 xai pLé papa éyüorsev wat Aëyer rou- « Nà Énonc, (F.48,b.) 
äxouce tl Oevé sou "ro LE Ôlyus va pavlonc. 
"Ectpw roÂk& xakwTata rhv ToXX Tpoluula 
éroÛ ‘eus Vià va xuvnyäs, GA À Atxla 
eve &xôun tpugeoh, Ôtv ’uropet varokton 
1980  rà Orola ta &ypua va deaën, varokéon. 
Fià toëro univ ‘Tüs ÉOava, xat ÉTAv pEyxwons 
EOVzx pè Täypra Oeptà va ‘nd)nç va pallwonc. » 
Ev Aroucev 6 Aryevhs Tù ÀGVLx 709 TaTzpés Tou, 
Tr Ôäxpud Trou tpéaciv xal ‘yüvouvrav GuT066 tou: 
1985 Xéyer tou « Térep, Éeüpé <o ‘nos Otav àroûavu, 
rôv xÜouoy Toûrov xai ZvOpetav elç pÜav Doav yéve. 
Kat Tres Orav xoituuat éox 6 TS YA T0 OU, 
TÔTEs 0év’ xau" 4v0oxaMuats yopls yéprx xa GO ; 
[re va do6xoh@ Doundv Oo; ra Vepise (F. 49, a.) 
1 


iS 
Le 


O  xai rh àvôpelxs T0 ÉvOuuz xal Tv isy by repdow ; 


1264. va. — 1266. xivrnyrcu. -- 1267. tayanr. nep:3%. — 1269. ta. 
GE. GRWTOMEVXZ. — 1270. aimatonAryomeva. — 1271. tù. vappavis. Yapn 
k. — 1272. péyns. — 1273. fuouco. tu. — 1274. xaun Takxapn. — 
1275. éyugnoev. — 1276. UE y. vxuavrons. — 1277. xakodtTaTa. moÏù. — 
1278. énoUyn: yiava movryas. vrixiu. — 1279. àxôut Toipepn xal. — 
1280. &ypua. — 1281. ueyaroons. — 1282. euyaue. Tayr. Ual0ons. — 
1283. ta. — 1287. xntopa:. — 1288. xauavôp. — 1290. évonux. loynv. 


AIHMHEIZ AITENH. 


RÔTE va ppdvu ouyyevels, ratépa xal unTépa, 
nôtE Via pèv va Àéyouaiv Tiuÿ vüxTa xal ‘LÉpa, 
rôte xal ‘yù va ebppavÜé xal va ravnyuplouw, 
nôte Tù Ôdon xai Pouvà va ‘réyw va yuplow; » 
19295 ‘Zav eldeve 6 Aunpäs vloÿ Tv tpobuplx 
nc 'yev Ôt va dr péoa ‘6 Tv épnpla, 
éyvopuatve ôter ‘nc dvôpetos BEXer yéver 
xal ven mn va "Éépyetat roy xai &v rnyalvyn, 
yuart Tävhpurou À Éuwn, Àéyw, xai œusixé tou 
1300 nd puxpoÿ yvwplberar xal Td roumttxé tou. 
Tv An ‘utpa Âunoëäs rÔv Kowvatavrivo xpdber, 
Expabev xal tôv Aryevñ xal tépuata roûù Péber. 
OÙ zpets tous xabaXgpiôes A6 Vav xat ’xuvrnyoUsav- 


peptxol ëx Tüv OoUAwyY tous Grlaw ’xou}oufoïcav, 


165 


1305 Auywvixals ÉaÜpvaatv, Vepdxia Éxpatoüaav, (F. 49, b.) 


Gayépia &rd ‘rlow rouç roXÀ& Exoukoudoüaav. 
Qoùv Épdauciv koumdv els Tù eydha pn, 
6 Avyevhs elç puià pepuà x’ ec SAN é0ewpet 
otoydbetat 4nô maxpetà, Phéner moAÂal &pxoüôat, 
1310  rooûç Ôév tas édousey oùdE Or a AemoU dec 
kéyet npôç TÔv matépa Tou- « 7’ elv' adTà xal yopebouv 
xal eiç tù Ôpn xal Pouvà Bésxouvraiv xal 6devouv; » 


AË° tou* « viE pou, ti 'put&; apxoUBa tv” dyplaux, 


pv ‘ré’ ounwonc els aûtaç OT’ elv’ no) dvôpelatc. » 


1315 ‘Zàv Axoucev 6 Aryevhs rdv À6ÿo zoXÀà ’yépn. 
a Topa, Aéyer, Beva avo ‘rs eluat ral Anxépt. » 
Kat pè xapay Tù &Aoyo xatéôn xal mebeuet, 


1291. ouyyevñs. — 1292. note yia. — 1296. Giu. elnä. — 1297. éyvw- 
praéve Otr. àvôpeios. —1298. va. &v nnyévet. — 1299. tavôp.—1302. rap. 
— 1303. xabahapnôec nuyav. — 1305. Aaywovixaic. exp.— 1306. àronnouw. 
— 1307. 6cav edOaoaoiv. — 1309. paxpiè. — 1310. taiç ébroncev. Gta- 
AenoUdac. — 1311. rivauta. — 1312. Bécxouvrev. éBeuouv. — 1313. Av. 
— 1314. onuodonc. 6thv. — 1345, yéper. — 1316. eva. efuar naïnxäpr. 


— 1317. pe. xatever. nebeues. 
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ut à 64600 ‘rod ’PBéoravs ‘6 Tals dpxobdatE xovreber. 
“Ldv FpOudev êxet xovré, Tv Bé6dov rou onxéver, 
1320 plus &pxoudas Eôogev, eb0U< rnv OavatveL. 
H ôù Aorals &ç elôaatv rô tpayua p06n0Auav, (F.50, a.) 
ar Tùv p660ov Éeuyav, ‘ç T0 Ôdooç xpubxav. 
"Lav elôcve 8 Aryevhs Td “nüç m AAA pebyouv 
xal ‘nos 6 To Ôéooc vé ’urouaty xal và xpurroüv yupebouv, 
1325 Eonxev xéto els TV YÂY TRY LUX TV oxoTuLÉyN, 
als Aka Exuvñyave. éov Ôèv vnuéver 
ô Aunpäs xal Kuvotavtfs, wodv éctoyacthxav 
rdv Aryev ‘rüç xumy&, roXÀà épo6nbñxav, 
yua Toûto tpéyouv xal aûtol y1à vé tou Bornbaouv, 
1330 pr xal xatandvu tou f dpxoudat Yuplaouv, 
À) 6 Avyevns toéyovtacs pidv dpxoÿda ave. 
h dpxobôa éyponxsv, oxAnpà roÂÀ& Oupôver, 
xatardvu ToÙ Aryevi yupter xa pouyxp{ber, 
rÔ otÔpa m6 noXÀ' dvoréev ‘aùv vé Tov pobeplEn. 
1335 Né tov Éeoylon AOekey xat vé Tov xatawdyn, 
Erevca *< Tals énlhoutats va onxwôT và ‘réyn. 
Épouyrpuhev, émñôave, H0eev va épréon 
rôv Aryevñ vé tove Où péox *6 Tà &Ypta Odeon. 
M’ ävri0uuév’ 8 Aryevñs, xüverat vai &pn& my (F. 50, b.) 
1340  ‘oùv évôpetwuévos ‘ro ’rove els Oud xataËepxS nv. 
Qoùv douèv déoyisev, dpylber rhv 666v tou 
xat nl’ éxabaXlxeuGEy àréve *ç Toy tou, 
Tepirarüvras rd Aoumdv, Flapos v& Bosxion 


1318. paddo. — 1319. etbaoev. fabdov. — 1320. Eômoev euô. Bavato- . 
vet. — 1324. Aoumaic. (ôaaiv. pobrônxav. — 1322. Épnyav. sxpi6ñuav. — 
1323. tôeve. — 1324. yupeuouv. — 1325. oxotouévn. — 1326. éxuvnyavs. 
avnu. — 1327. éotoyaotnxav. — 1328. nwc. époënônxav. — 1329. ya 
(bis) toù. — 1330. à&proëbec. — 1331. onuôve. — 1332. Éypidônxev. — 
1334. noXkdvotksy cavé. poBepiter. — 1335. rdv Eeayñog. rôv. — 1336. èx. 
grais éni. onxoûn. — 1337. énidave. apnaong. — 1338. Giyevh. qu. — 
1339. pavt. o. pra. — 1340. d&vêpsrouévos noUtove. xatakepxa. — 
1341. étéoynoev àpynter. d06v. —1342. nakexabalixeuoev. ot. —1343. xe- 
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dxô rô Ôéaos E6Vnxev Là va repiraton. 
1345 Ô Aryevis nv eleve, tpéyer vé rnve oùon, 
pt Tô baGÔl éroû xpartet vé Tnve favaruon. 
Td &koyov dvéyragev, tpéyer xal mnve Over, 
&pr& mv xat Écoylber env xal rave Pavaréver 
val Apnxév nv elç Thv yhv, péox * rù Üécoç ’otôn 
14350  Onpla yii va noksu& péoa Exet yupeuet. 
Hoxka x” é0avértuoev, roXà 767” &oaviber 
xat Tôres *< TÔY ratépa tou Ô1à va Ta yueler, 
nat t& Gepcù ‘noû ’oxéTugev Tà Âoupvev deuéva 
ta va Ooüv xæt ol Aourol ‘rüç Té ‘yet cxotTupÉva. 
1355 Élaupxce à 8 Aunpäs, dxôp” 6 Kuvotavrivos 
rdv Aryevñ ‘nüç AOyeve els Td xuyryt pivos. 
Éxet roû ’Oaupébouvray, ketovrépt Oewpoüor  (F.51, a.) 
dypturatov xai ’podyaptéev: ed0dc rapaywpouot. 
To Aetovtdpr *« Tôv Atyevf àréve xarmnôalver” 
1360 8 Âpnpäc goBouuevos ’ç Tdv Aryevñ xovteber, 
À£' tou- « uit BagiÂeu, npoctyou td Aetovtpr. 
Épyeta xatardvu cou xal Péota +0 xovrépt, 
pires xai Oavarüon Ge Êr” elve Ouuwuévo- 
éXlyov rapapépios 87’ elve Ausotacuévo. » 
1365 Qc Hxousev 6 Auyevhc, 6 td xépe td oxabl tou 
Epnakev x els TÔv Léovta tpéyer è Tv Tu Tou. 
Zuvaravroÿvrarv T0 Aourdv xal 6 Atyevis onxôvet 
TÔ xépe xal rdv Afovra pt pui anaîLà oxotéves. 


Ô Aunpük, ‘aùv elôeve TÔ npäyua, rok1à ydpn, 


peratôvras (d'abord : nepinavtévrac). — 1344. ôäooc euynxev. yia. — 
1345. 8. tv. côon.— 1346. topauên.— 1348. apré. Éecyñtn. trvs Oava- 
twove. — 1349. yhv. otoôacos. — 1350. Oupla. éxn yupeun. — 1351. exé- 
Oav. apavñnber. — 1352. btava.— 1353. cxwtocev ta nonpvev.— 1354. Gta- 
vaëouv. Aunoi.— 1355, &xôuo. — 1356. nûyeÆ. xnvnyn.— 1357. J1ovtépn 
(toujours) 6eopoëur. — 1358. &ypiotatov. eu0. — 1359. 10. — 1361. vo. 
— 1363. Oavatwoe. ôteivar Oumouevo. — 1364. dyov rapauepnos 
dteivar Avotaauévo. — 1366. Épnakev. — 1367. guvanavtoüvtev to. — 
1368. cxotwve. — 1369. av. rpayua. yapet. 
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1370  Xéyet® « YTé pou, Âpepoy Eoénç ral nxäpt. 
EÂuespov deütepos Zauhdv éotvrics Ovrus x’ eloat. 
H Oüvauts cou % roXdn elç toûro RROOKAAET GE. 
AN &e yuotouu” àr’ 200, "ç TÔv notaud va ‘rame (F.51,b.) 
va rAuÔTs eo’ ’Tà aluata, buut Ôtà và o%pe, 
1375 vikdéns xal Tà boy sou Éénoù ‘v’ aluatuuéva, 
ao" tv Depiov ta alwata elve xarabauméva. » 
Toûrx reve 0 Aunpäs xal tôv viév tou ‘ralpvet, 
vuù va TAUOG ‘6 TÔv roTaud dt Toù Tovs pépvet. 
Lav Ébbagav ’ç TÔv torapôv, ol boot TÜTEs Tpéyouv, 
1380 Ta alpata ut T0 vepô Toû roramoë và Épéyouv: 
Thv xeoudm t’ GAX’ EnAuvav, Tà gépua T' ŒXA' Evib) av 
xal &XXot Tà moûdpra tou È TÔ vepo tpl6yav. 
Kai ôrav tov érAUvasty pépeut Tov &ÀÀ&youv 
XpuSÈ, al TÔTe ’xdiauv ‘6 TÔv roTayLd va Ehyouv. 
1385 Kat dtay éropdyastv, réiv x262XÀuxebouv- 
Tà &hoya éralbastv of tpeïs xal Ta yopetouv. 
Pôkvouv *Ç Tv xwpa xai 6 Auxdç ÉAoç rpoüravt Toy, 
TÔv Avyevñ xd0” äpyovrac tpéyer xal yatperX Tov, 
Otéte OX’ éxoüdaatv Tv OUvauiv Ty TÉON (F. 52. a.) 
1390  énoù 'yev dote novaydc à Oeptà va sxoTwon. 
Ânod éxelvnv td Xourdv Tv Âpépa xai &pa 
+Ôv Aunpä Ôèv Apehev tÜrorts Yià Tv xupa, 
ua Êa ta ’rapadoce v& ‘ve 6 TAY &Eoustav 
roû Atyevñ, Ütépyovra, rAoÛTM, Teptouolav, 
1395 xat robs nokémous toû 'ôocev aûtoç v& xubepvisn, 
Enou 0EÂN Toû elneve va ‘ra và roleuon. 


1371. ae. — 1372. npôoçxain. — 1373. àldäs ynpñoouaneôw. — 
1374. nAnôns. You diavapauev.— 1375. vaidEns. pouya. aluarouéva.— 
1376. autwv Gepwv. xatabauéva. — 1377. mépves. — 1378. yiava rAn0n. 
— 1379. dovaor. — 1381. énAnvav. talkeviG6yav. — 1383. érAnvaoiv w- 
peux Tôv. — 1384. va. — 1385. xabalixsvouv. — 1386. énétaoiv. Tayo- 
pevouv.—1387. rpobravta. — 1388. xabapyovtras. xaipera.— 1389. Gex. 
— 1390. Gate. Tabepua. — 1391. ex. to. — 1392. ya. — 1393. ta ra- 
paôwae vavar. — 1395. nodépou Ttoûë. xn6spvñon. — 1396. 0er. eineve. 
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Érépaoev roÂDS kxatpôs xal Ts PÉÀEL petphost 
ral vixaç 6x0 Exaev xai vd tatç dotÜuñon, 
ôxoû pL6VO +9 dvoux Ogre H0E Vporxfoet 
1400  roû Aryevñ, Tôv frauvey riow và Vuplon. 
Ô véog hourôv nÜEnsev, 6 Ô’ Âunpäs els Yhpzxc 
AAdEv xal sou éféhinev À ioyds Ex Tac jetons. 
Méav dourdy rüv Âpepoy &vôpuror AABav xal xhatot, 
toù Aryevñ pè Odxpuax Tétotas Aoyñç tou Àéot” 
1405 « Âotvm ’Éedpe, Ôrt ‘nos Anotédes anehatau (F. 59, b.) 
AAGaV xat pas Apdviouv x’ Axodav xal tobs Adratc 
TOY Oévopoy xat Tù dÉévOpn Las OX Épéviodv ta 
xal Au paç Ta tÜmorts ÉxaTaTATNÉY Ta. 
“ZEav Hxouoev 6 Auyevs, v4 Tous "pur apylçer 
1440 sl areldrat elv” adroi xai vis elv” ‘noù tou ‘'piber; » 
| Éxetv'- « Âotvmn, kéyouv tou, Éûvos elv” avôpetwmévo, 
rôv tôno puç xai TÔv Àad Éyouv déxhetumévo, 
TÂYV GTPATA TÜV TPAYLATEUTUY xpatoÏot xal cxotÉvOUv, 
Écouç nepésouv 4x êxet nova Gavarévouv, 
1415 Éneuté touc vuuvévoucw, mv rpaywatelav ‘ralpvouv, 
&AAOUÇ réw alyudkwtous cÜpvouv xal rouç ébépvouv. 
Kai pets roÂÂ&, dpévtn pas, eluegtev tpouxcmévot, 
6 Tà ‘ontria do” TÔv p6bo pLus ’Bousxoectoy xAetsuévot. » 
Qc Hxoucev 6 Aryevc ta ÀGYL, éruxpdln | 
1420  xat péoa À xapôlx ou AADEV xai étapéyôn. 
 Tobs évbpomouc ér66Væhev, Aéyet touç* » hv poboüorev,(F.53,a.) 
duéotev elç Tà ‘aniria xs, &bévyoractot xaloüatev, 


na. — 1397. petpioe. — 1398. taïc. va taie. — 1400. ômnow va. — 
1401. yrpac. — 1402. voù ébédunev. yeipas. — 1403. A0av. xhéon. — 
1404. toù Aéon. — 1405. te. — 1406. npavraav «ñx. — 1407. ta. Ed 
dpémodv. — 1408. 6ka. — 1410. Fv (bis). prites. — 1411. ap. Tv àvôpero- 
pévo. — 1412. &falnuévo. — 1413. oxotwvouv. — 1414. Ooous mepacouv. 


-&nova Oavatwvouv. — 1415. Éneita TOUS Yuuvwvougiv. népvouv. — 
1416. voùc osdépvouv. — 1417. pñ:. Mueatev. tpomaouëvn. — 1418. onr- 
Tia aûtèv. wAnouévn. — 1419. ta. ex. — 1421. ex. pobouotev. — 


1422. anntia. GEeviactot. 
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xai tébu aug eiç Tdv Bedv và Ekeubepubñte : 
aÜpro Oédes "ôteve, Ghot va etpavbite. » 
1495 Tv &XÂn ‘uépa ’oékAwaev, xaËlGet ’ç Tähoyé Trou, 
xabahixete els aûTd xal xpuvet Tv 806 tou. 
Erabl 6 tn uéo” Efwomxev, *ç Td xépe ou xovtépt, 
Lt &poËtà nfyaive ‘av ‘roù ‘roy rakAnxépr. 
Toùc xéprous érpeyÜprlev, Tà Bouva xal tr Ôton” 
1430  roùc dneldtac M0ehev vé "Porn, và Goxtuéon. 
Kat doëv Gév rouç nÜptoxev, dpylt” dvaorevéGer, 
à Tv ÀAÜmnv Tv roAkY Oéxpua xarnbdte. 
Éxet ‘roû évectévatev xal ’rpéxastv tà Üdxoux, 
atoydbet” Évav roraysé * 6 ToÙ rotamzoë Tv äxprx 
1435 Evav Xéovra eldeve xal Atove coxsuévoc 
xat ’xolrouvrov els Tv y doc xaTtayÔap tLévO, 
Tôv énotov éoxétucev Ô Miévynç x” Kydapév rov, (F.53,b.) 
‘ekv à&vôpetwmévos ‘noù ‘rove *< Th Vhv xéTu Bal roy. 
Tepirarüvrac Ôë êxet *ç TÔv rotaud ’Auyéxt, 
1440 rdv vepoobpo eldeve xal ’Péotave vepdut, 
6 Tobc dneldtaç vé To ‘nr. Ô Avyevhs hetdber 
rôv vepopépo, yet tou dv elv” xat dmerxdbet 
v& tou etrñ roû ’Bploxouvrav, roû elv” cuuuabwmévor, 
ot anekérauc où Seuvol roù elve XOVEpLLÉVOL, 
1445 Ô vepopépos Xéyer trou” « ÉYÿ’ drehérnc eluat” 
el Tobç Lourodç ouvrpépous jou À orpdta OônyEt pue. 
Mévo ti BEher dm’ adroës; ’TIé so *< Ent và Erionc 
xal yo ce ‘néyw els aûTodç, tocûç xwple vapyYÂN. » 


1423. dkevbepuônte. — 1424. Giteve. euppavônte. — 1425. oélocev xa- 
Onter otaù. — 1426. xabalixsun. 606. — 1427. onaônorn uécelootmxev. 
— 1428. ennyeve. rakixäpn. — 1429. étpryüpnéev ta. ta. — 1430. vaupn 
va. — 1431. tcoùc. avaot.— 1432. xatibater. — 1433. éxei. — 1434. évav. 
— 1436. xñtouvrov. tnmynñ. — 1437. xnyô. — 1438. àvôperopévos roù. 
— 1439. nepiravrôvrac. liyaxn. — 1440. vepdun. — 1441. +d. — 
1442. +0 vep. Nv. émnudker. — 1443. Toù. fiv ouuuatouévor. — 1444. Bu 
vor. xovepmévot. — 1445, éyan. clue. — 1446. dénynuar. — 1447. nc. 
ceuéva. — 1448. xatyù aè. vapy. 
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Éroxp(ônv 6 Auyevhs, Xéyer” « Elu va yelve 
1450  anekdtmç al pè aûtods Ohouc Eyà và pelve, » 
Ô Üôpopépos rapeu0dc Tv srpét” QÔ0ÂyNSÉY Toy 
wat elç rôv Afarapyov durpôc Hpepev x’ AsTtauaév Tov. 
Duonérrouv rèv Aforapyov xpébouv xai dvouébouv, (F. 54, a.) 
60° Hrave &vrémua tou ÉÂot tove tpouäbouv: 
1455 xalmuevos, rpryüpou tou roXkGv Geprüv Gepudria 
ebpioxouvrav xat elyév ra ortbdôes xal Gepétia. 
Xatpetä +0v 6 Auyevhs” « xaïpe, toù À’, &vôpetwpéve, 
cis Thv dvôpelav xal Oüvamiv dr’ Ékous enpiouéve. » 
Ô buorénroc Kéyer tov* « moto eloau xai ri OéAers ; | 
1460  ëdo *Ç tà don, ’< Tù Bouvà t{ povaydç Yupebers; » 
Aroxptver’ 6 Auyevhç, Àéyet tou" « XGTEHÉ vo, 
&nekéenc AA0X xal yo v& Véve xat ’hepé vo, 
Ôx" eluat Eévoc vôpwnog xai édtxoùç Ov Eye, 
ua Tv Téyyn This Anorixfs roXÀà xaÀù xatÉyuw. » 
4465 Ô Dadorérros napeuOds pè y£koro dpyivloer 
rdv Aryevñ ‘odv ävavôpo 14 va GvetdlEn" 
A6 cou: « Àv elv’ xa ’rôvux xal OéÂst À xapôté sou 
ut mäc O4 và ’Pploxecat, Étape ouvoôté aou 
Thv 668" aümvny ‘roû xpareïc xal oxétuSe hetovrépt (F. 54, D.) 
1470  xal pépe pou td Gépyua tou, äv out raXknxdpt 
xat "Bye *6 Tv Blyhu PlyAibe, ‘oùv 'Ôñc rpaymateutdex, 
dpyovres dEtwtatous, YauTpOUS LE Tale VUL@ADES 
vé uns *6 Tv péonv xal œûrods va Gelpnçe, va oxorwons, 
roùs Rhetétepous pt T0 babôl ‘où ‘yeuç va avarwons 


4449. vivo. — 1450. uñvw. — 1451. otpatoënynoév. — 1452. dunpôs. 
axnoteoév. — 1453. pdonanouv. — 1454. Ocortave. — 1455. Geprov. — 
1456. cup. siyev. otn6aôec. — 1457. yaipeti. tou Aavôpetopéves. — 
1458. &nôkouc pnunouéve. — 1459. eïce. Oédnc. — 1460. dd. ota6. yv- 
peunc. — 1461. änéxpiveto. xateys. — 1462. va. — 1463. siua. — 
1464. pa. — 1465. peyélio apy. — 1466. ovdites. — 1467. àvhv. rn- 
Ouua. OEin. — 1468. vauploxece. — 1469. paudautivnv. — 1470. &v cie 
ralixäpn. — 1471. xeûya. BiyAnts. — 1472. taic. — 1473. ônpne. — 
1474. nuwteoovs pe. pau woUync. | 
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1475 xal my vüupnv 6705 ‘youauv vé nv 'répns mali sou, 
vd pod nv Gépns xai Éyw vi "Ô& Tv Ôüvaul cou, 
rôtes DE” melvnç mer” êuts va Velvns àrekdtng, 
&oav 6x0 au &Etoç Toù rolËpoU IpyATnç. » 
Ârnhoyär" 6 Auyevhs, Léyer” « Ets tv duyd pou, 
1480  ôtav utxpd mal ‘pouve té ’xzuva ji Tu pou. 
Toets popais els Téävroopo Tôv Àuydv Éttasé tov 
xal &AAaU niv toeïs popals érlsw ’Yüpiad rov 
xal mépôtxa netduevn ÉtAwva, xal ’riavé Tv, 
T0 ZÉpt ou, xai Üstepa ÿà éuépuvé nv. 
1485 Actovrépix Üox 'oxétuox dôuvar® va ÀËYw (F. 55, a.) 
’Éedpe *< Tù Üsa Àéye ou td ‘nus où ge VéVw. » 
Ô Druhorinros td Aotrôv ‘aùv toÿta évutiofn, 
Th ÀGYLE éroû heyev 6 Aryevns eUxplorn, 
rpoaTäGet xal tou atpwvvouatv rpérebav xal xafiCouv. 
1490  "Z thv tpéreba rdv Auyevf dpylfouv và onutrouv. 
ÀXX& tivac 470 adtobs rose Bév to édpper 
‘no el” adrôs 6 Aryevhs Omoû Éyat tv Xapt. 
Fri roëro épyivioaouv va Àbv Vià Tv &vôpela 
roû Atyev xal my rok)à dréxom xapôle. 
4495 Évaz horrôv, Kivvdqpuoy Ekeyav tüvoué tou, 
dnekdrnç xal AMoTapyoç Tà érirôeuud tou, 
Hoxtoev xal xzuyoUvTOvE, AÉVEt” « DEN atéç pLoU 
va roheuvow &étoç eluxt xal Lovay6c jLoU 
Tôv Acyevñ ‘où héyerev ‘nos elve ral Anxdpt, 
1500  yrari t}ù nhetdtepr Éyu dvÔperäç Tv dpt. » 
Toûr’ dnehatme Éheyev yiatl dv éyvwpléer (F.55, b.) 


1475. éxou. thv.— 1476. tv. vaôw. Étvaur. — 1477. pnvns peteuac. 
quns. — 1479. &nnloyato. — 1480. rnaôrpouvar. pe. — 1481. popaic. 
tavipopo.—1482. popais dnrow yupnaëtov. — 1485. bou. aô.— 1487. vo. 
evotiaôn. — 1488. ta. énoû. — 1489. toù atpovouaiv. xabñlouv. — 
1490. pruñçouv. — 1491. rd é6äppn. — 1492. Fv. — 1493. épyuviaæotv. 
via. — 1495. xivdmuov. Tovoud. — 1496. ent. — 1497. fpynoev. xau- 
xouvtrovs. — 1499. nou. ralxapn. — 1500. rAtdTepn. — 1501. ane). 
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Tôv Atyevñ La avripa TOU ThY TpéTel a yuplGer. 
Ô buorérroc ral à kéyerr « © rakAnxäpt 
— 'g7ù Avyevf To Éeyev — 0 véos Êyet ppt, 
1505 elve dvôpetos ‘sav èuic va oüovn rô xOvTépt, 
pb pu pabôrx va Oüvetar va axoTévn Astovtépt ; » 
Arn)oyär' 6 Auyevhç, Aéyet” « + nv ’puräre 
toÿ Auyevñ Thv Oüvauv, al Tlc DEv nv pobärar; » 
Ô Diaonérrouc kéyer tou" « téya xal où pobäioat 
4510  zôv Auyevñ 'heüpe pè pas dèv Auropets yLà vd au, 
‘x slour OeukdÇ xai Gvavôpos, replacta pobisuévos * 
yt& toûto amd Àdyou pac &ç Aa ywptauévos. » 
Ârndhoyät’ 6 Auvevhs, kéyet touç « ’Esüpetév to 
6 Avyevhs eluat éV®, xx& xatéyetéy vo, 
1515 xa ônouoç DE” Kai Pouketat uw’ êut và nohkeuon, 
&ç EXOn pt ro5 Adyou mou, xai uv to auekion, 
6 Tods xéprouç và Éndyuev xal Eva ‘no vexon (F.56,a.) 
rdv &AXO Ôtà oxÀ&6O Trou va ’répn, va 6plon 
xat v& vov En douky Trou els ÉAnv Tv Éwv tou, 
1520  v4& roy Gouhsün mévrote pè Tv Ütouovfv tou. » 
OL &rehatau T0 Àourôv aûtol of àvépetwuévot, 
&ç Mxouoav ‘+’ 6 Aryevhs lv”, Ekot Guuwuévot, 
Eonxwfxav x Ahsyav: « 6 TÔv xépro àç tape, 
Tôv Avyevñ va yÔdpouev xai Éwvravd va päuev. » 
1525 Éonxubñxay td Aonôv, ç Tôv xäuro xarnôaivouv, 
| . Xtunoÿgive Tà Pouxiva x’ el rÉÀEuOv "ar6alvouv. 


ME 7à pabdtà ’xTuroüsaauv, pt Tà babdtà EGÉpya, 


1502. navrauatou. — 1503. ralimapr. — 1504. td. — 1505. êuà; va- 
ofpvet. — 1506. paudia. auotwver. — 1507. ànrnoyäto. tv pwtate. — 
1508, znv oo6arar. -— 1509. ouGage. — 1510. peuäs. Auropns yravace. 
— 1511. tioecndos. — 1512. via. à: Hoœ. — 1513. &rnkoyéto. Eeup. — 
1514. ruor. xatey. — 1515. Boûdete meuëva. — 1516. às. td dusiroet. 
— 1517. dnayouev. rouvrxnaet. — 1518. dia. Oôpion. — 1519. rôv Eyer 
Gouknv. — 1520. Tôv. tnv. — 1521. tox. dvêperouévos. — 1522. to. rv. 
Ouuouévor. — 1523. écuxobnxav xnX. &c sitamev. — 1524. vayôdpouev. 
pausv. — 1525. écuxonxav toù. — 1526. xtnnousive. — 1527. peta 
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x T0 pabôt roû Auyevñ roddot *ç Tv vAY éyépvav, 
yratt roklodç pè td Habôt ‘xoû 'yev ÉAdGwaÉ tous 
1530  xat &kkous ut T0 Goo ba6ôt éoxétuaév tou. 
ox dnekdras Phérovres éprxav td Ba6d( tous 
xal Eouyav yià va ‘uropoüv v& süaouv tv Cum Tous: 
xal Tà Ha6dtx 6 Auyivhc OAa Ta auuuakôver 
xai put Ouud *ç TÔ Yépovra rôv Dihondnro aéve. 
1535 And rà Véveus rdv don&, À6' tou: « xaxoyépo, (F.56,b.) 
Thv É46Ô0 roûrnv y1 dracèv éréve coÛ MY pépe 
xal id pixpv évOüunav Géfou env vé my Épnc, 
Thv Oüvaptv roÿ Aryevñ xadd vé mnv xatéync. » 
Toÿté ‘rev xal rou Édocey la els td xepddt 
1540 pt rhv 64600 ‘roÿ xpéreusve ‘6 td pépr, Th peyéAN. 
“Ldv roû ‘Oosev, *ç Tù EAoyo ré ’Eavaxatter, 
"6 td ‘otre roù ratépa tou pè Tv papa yuplret, 
xal &rai tôre ‘pévnxev tüv dvôpetwuévuy 86kx * 
Ekot rpütév tov elyave ç Apuara x’ elç Tà té. 


TEAOZ TOY 4’ AOTOT. 


(bis). paudtà (bis) xinnouaagrv. — 1528. pauô (toujours). otnv. — 
1529. pe. nouyev ÉkaGogév.— 1531. no]anedlatars. épnuav.— 1532. Epn- 
qav ya. va. — 1533. ta paudia. aupuatwver. — 1534, Oupuw. — 1535. yé- 
via. &prä.— 1536. bavôo. yratacev. — 1537. yia. thv (bis). — 1538. Tv. 
— 1539. routa. Eôwaev. — 1540. paubo. xpértieve. — 1341. Eavaxabn- 
Ge. — 1543. anetôte. avôpsronévov. — 1544. Ghot. nportov Tèv slyave 
oTépu: 
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[AOTOZ E’.] 


YNOBEXIZ TOY E'. [AOTOY] 


4545 | A6yos réprroc ôtmyärat, 
‘Éputac dvioropätat 
xai Thv éprayn This XÉpnc 
veu ToÛ raTpôç Thç VYouns, 
vauous xal tv etppoaivn, 
1550 BaorAè tv yapmosüvn 
Poyravoÿ ‘roû rov é86yôn (F. 57, a.) 
x’ els rhv Oüvautv épéyOn. 


APXH TOY E’ AOTON. 


Topa poë ‘609 6 Aoyiouôs Ô1à va dpyiviow 
robc Épuraç toû Atyevi v& ’n& xal và ‘utAou, 
1555 Aôtôc koumdv 6 Auyevhç 6xoû Otv Evuxôn, 
eiç nÉkepov &rd rw Ôbv xatartovÂôn, 
aütévos ÉvtxOnxev xal ’ervey rAnywtévos 
&p’ t& dpuata ToÙ Épuroc xal Pékin robsuuévos, 
Yrart 6 Épus HxapLEv roXdods va rAnywboüar 
1560 &vôpelous xat drlow tou vé tou éxokouboïou. 
Miurt Oedç 6 Épuras elv” rüv &ppoôtslwy - 
Erhr vd Aéer Gebxprroc *6 tplro rüv eiduX Av : 


1546. aviot. — 1547. &prayh. — 1548. aveu. rns.— 1549. yauouc. — 
1550. Baorke trnv — 1551. rdv. — 1553. twpa poUËoco. Ôta. àpxuviow: 
— 1554. vaurAnow. — 1557. avix. pnvev nAnyopévos. — 1558. àpu: 
tôEsuévos. — 1559. rokodç. — 1560. now: Toù ax, = 1561. iv. — 
1562. elddiwv: 
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« ÉVvuy, onsl, TÔv Épura Bapèç BEds ruyyaver, 
« tÔv This healvns Yap pasôv aûTos xataÜnhdver 
1565 « 6ç xatasuiyger xat ut, dypr dorov lanret, (F. 57, b.) 
7 « Tôv téov repisaérepov ÉVeiper xal dvadntet. » 
Ô Épus fxauey Aoëndv Aautd do’ T0 made 
Bërovraç mhv Bnosabet va rAnyuNf ‘6 rÔ 'pért. 
Épus rôv Alx Yxauev TaGpos Ôtù va Yelrn 
1570  xal detôs xai Hprabszy natdx Tôv l'avuuôn. 
AdTôs Thv Künpiôd 'xauev, Ty Àopoôlrn Réyu, 
zôv Aduwvt OuX va xAaï, '&épe to xat ÔE Léyw. 
Puart, xa0uç Oedxoutos AËyet, mb pupro6yix 
ñ ÀSooûlrn MOLIEV ka Mheev Ta ÀGYLA, 
1375 6tav rôv Aduvt vExpôv eidev xai TAnywLÉvOY, 
dr +à "Obvrua tod ’otdto5 ’< Thv VYhv &EaTtAwpévoy. 
« H Àcpoôirn Jôcasa, onot, tas rhoxaulôzs, 
« Gvfox’, Évasxev, 6 AGwvts, drélinov Era, 
« xetrar 6 xaXd Adwvic REUXO TER ÀNYULÉVOS 
1580  « dôbvre xai 0 afwart méker menotxiApuévoc. » 
Kai &louç nepuscérepouc 6 Épus Ereuoév tous] (F.58,a.) 
drlsw rou växoAouhoüv ytart ÈrAGywaév tous. 
Âxoxouñogv hoyiasovres T0 7400; tous va méÿn, 
p' dvtis va répouv taper ‘ralpvouv nAetÔtepn xabt. 
1585 À ou roôpn 10 Aourôv Gunpds dtà va Pékw 
TÔv Épura Toû Aryevi vé 9x5 ivabtbéhw. 
Âvrtrepa TÂs Pouavtä &vÜpwros onutomuévos, 
GpyovTa peyzhkwTatos, GTOATÉPAOS AXOUTILÉVOS 


1563. Eyve. — 1564. xatafu)aver. — 1565. xataounyet. — 1566. rept- 
côtepov Éyüper. av.— 1567. Epos.— 1568. Bupoubesè. nanyobÿ. — 1569. Gta- 
vayivp.— 1570. xerdc. fpnaëev. yavimièn. — 1571. &pcoënrn. — 1572. aôov 
Ciavaxké. — 1573. xa0ws.— 1574. &opoôntn rpymoev. ta. — 1575. nAnyo- 
mévov. — 1576. ctèiou. àEandouëvov. — 1577. agpoërñtmn }ioxoz pno. Ro: 
xaurôuc.— 1578. 69. ànékeënov. — 1579. xeitar. neninyouévos. — 1580. xe- 
ROIXNAMÉVOS. — 1581. rentootepou:. Énmioev. — 1582. éniryosév. — 
1584. pavtis. iatpra riovouv niôtepgn xdhr. — 1585. to. dtavaBzirw. — 
1586. épota. où; avabréaw. — 1587. popaviks. — 1588. psyaétatus. 
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sÜpisxouvtôve xétoixos, Aoûxa Ttov wvouälav, 
1590  &AX& of repracétepor Zrpétapyé Trov éxpébav. 
Âro YovEt EUVEVEXOÙS ATOVE YevynLÉvOs 
xat pè xakals &vabpopais Âtove RAUdE LLLÉVOS, 
yrartt xabwe Afyer 6 sop6c* «à xal T0 Opapñvar Éyer 
xaAGÇ Olôabtv 05 écÜ 0 xai dyaPdv rapéyer. » 
1595 Ô Edpirlônc Aéyer to &v Oèc va to VUEEUNS 
ets Thv Éxé6n ’Poloners to, dv Av’ xat Ov Gxvebons. 
Ô Aoûxac toëroc rô hourdv slxeve Ouyatépa (F. 58, b.) 
opalav te xal réyxæhov, aûVepivôv aotépa. 
Tâs xépns Ôt r0 dvoux EAéyav EdGoxla- 
1600  oùdè rooûç Ôtv 46Vauvev ÉE” nd ty olxia. 
Ô Avyevhs BEANnGE và ‘r& va xuvnyhon, 
avr(nepa tic Pouavä Bepià v& rnokeuton 
‘oùv elyeve ouvibeta. '[latpver à ral Anxdpra 
‘noù palnpéva té ’yeve va sÜpvouv Tà xovrépue. 
1603 Âtat rôv rÜpyo ’répacev ÉxoÛ ’Tove À xépr 
TtoÙ Aoûxa, &AX’ oÙdE roaûç aûtos dév nv ÉGwper, 
&AX’ oùÔE réhuv eléeupev ‘ro péoa 6 T0 raddtt. 
ävfpuro éxato(xave, ‘rt ériyatvav TREXATOL. 
Épéynxev roû Atyevñ (Yo v& tpayouôdon 
1610  Evav tpayou: äpyiosv dii va pelwônon. 
xépn ç Tov Hxousev Tpéyet ’< TÔ rapabUpt 
6 T0 xépt mc ÉpOpersve Éva ypusd Capelpt. 
EdOb< 608 tov elôeve, péoa né éuralvet, (F. 59, a.) 
6 Thv véva x’ els Tv Péyia tic uè tv Pix ‘nayalver, 


1589. eup. Gouxa (d'abord : dobxa). tov ôvouatav. — 1590. neptow- 
tepot. Tôv. — 1591. yuveis. — 1592. dGvalpwpais. nadeuévos. — 
1593. xabwç. Opaguvar. — 1594. GiôaËEiv. aiobloë. — 1595. sup. av. tô. 
— 1596. éxa6n Bpiounc. — 1597. to. etxeve. — 1599. evô. — 1600. nù- 
yevev Étaro. — 1601. xiwmyñnon. — 1602. fupavas. — 1603. etyeve auvñ- 
Bux népve. — 1605. ànè. rnpyo. énoûtovar. — 1606. Souxa aXoù Où. 
E0wpn. — 1607. &hoù Gë. néeupev. — 1608. tennyevav. — 1609. Aüyo. 
— 1610. Tpayouôn apynoev Otavaueloônong. — 1611. ws. rapalüpn. — 
1612. épôpreve. Lapnpn. — 1613. rdv. épnéves. — 1614. vaiva. rayéver. 
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1615 tpuuéyn, &o’ Ttôv Éputa xa à cuite uévn * 


1620 


1625 


1630 


1635 


1640 


6 TÔv Auyev’ À xapôla Tnç ÂTove rAnYwpuévn. 
Afyert « Péyua, oxûbe và ’Ôs &éto raknxäpr” 
"6 TÔ ro6gwnoy ‘say jVEA0S ‘uotbet xal yet apr. » 
H Bayta &$ TO AXOUTEY GXÜTTEL KA euwpet TOY, 
ta yauro6 rov 'nufuu&, OEXEL xat Aaxtapet tov. 
Aya « & Ouyatépæ pou, v& Arov "uropeté cou 
vé tov énéxmnoec où Or” Gvôpa ÈXAEXTÉ GOU, 
v& "ehev 6 ratépac cou vé aoû tov edkoyhon 
xat T0 xak6 sou bibtxd vé pv to auerxñon ! » 
Éxet ‘xo5 roûta "Aéyaaiv, 6 Aryevs Yupléer, 
Tv x6pn sldeve T0 ‘no This Péyrac poupuoupléer, 
Baërerxal nv oroydéetat lc rpécwnov xat ‘uéria * (F,59,b.) 
À xapôt& tou do’ my rAnyAv Évevevy Tola xopäTta. 
Éxet ro)dà "rpryÜpthev, êxet énoxotuätov, 
quart, &v mev ‘x à où, Tv xépn éfuuärov. 
Ô Aoûxas 6 HaTÉpas ns Ws faxñev TÔ TOÂYLA 
dxet ç TÔv nÜpyo ÉbÜasev Tic xÉpnc Èv To ua. 
Tôv Auyevñ nôpev êxet, Tôv Téno tpryupléer 
6 Aoûxas EdDUS dpyusev V1ù v& rov GvetdlEn. 
Aëyer tov® « FlalAnxäpt mou, t{ xuvny&s dvépous ; 
Etap’ Ta rakÂnxiotx cou ai due ét ToAËWOUS. 
AXX àr’ écéva H)Baiv va ’Répousiv Tv xp 
dvôpetwpévor duvatol, vôpes tporatopÉpor, 
p& Ôèv éxduav Tinort, yiat Eyuw xaxt Pr Couv 
&vÔpes xal pi RapaTAË LV TOV RUPYO rouyupléouv 
xal roAdods Élavéruoay xat rébaoiv éuaôt 


1615. tpouévn. Epota. ouiteuévn. — 1616, rAnyouévn.— 1617. axe. 
nalkixapn.— 1619. w5 Tô. ounntet. Bewpñ. — 1620. Aaxtapn. — 1622. ex. 
dxxdEnTO. — 1623. val. tôv euk. — 1624. prinxd. To. — 1628. Eyivev. 
xoparia. — 1629. tpiyÜpntev. noxotmatov. — 1630. avñôev prä. dduua- 
tov. — 1631. npayua. — 1632. nhpyo. aux. — 1634. ev0. apynoev yta. 
tôv dviônge. — 1635. xivnyas. — 1636. nadixapia. due ce. — 1637. à- 
Aanecéva. — 1638. &vôperouévor. tponeogopor. — 1680, yiatéyw. Biyañ- 
Çouv. — 1640. nupyo. — 1641, ouaèn, 
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va xarotzoûv ’ç TÔv Dbepd xat mauptacuévov Àôn. 
Düye Aourdv dyAfyopa pÜruc nat oc cxoswoouv (F. 60, a.) 
xat T0 xopul aou, Tanetvè, ‘6 TÙ yuUX TOÛTO YWGOUV. » 
1643 Ô Avyevhs ‘odv Hroucev +0 ‘nüç Tov dverdlber, 
n@ç Eve 6 ratépas ns LE TÔv vov tou Vvewplée. 
AË Tou° « Âoéven, 'Ésbpere nos Piyhatç dv vo6opLu, 
&AV oùdt tobs dvôpurous sou rocüç Gév Tous TTooÛpat, 
GA OÙdE OEw era cèv Eyù và rokcuow, 
1650  Ytart ëyù t09 otkou Lou alua Ô 0€” và yüouw. 
Toÿüré cou Àfyw uovay&, dv Ave xat Gplon, 
dv xak& ’Eeüpuw To xa Ad TÔ ‘nç ÔÉ pue Yvwplets, 
066 mou Thv Buyatépa sou yuvh ’6koynrix ou, 
quart yi' aürivnv codberar xapôtà À ÉGtxM Lou. » / 
1655 Ô Aoûxac ënoxplfnxev, AY’: « eÜxatpa xontdGets 
’Éeüpé to uè Thv x6pn mou noté cou Ôèv ‘Tarpuéters. 
Trepa &v xduns va netäs arévw ’ç TÔv dépa, 
Ôèv ’ralpyets elç yuvaixé cou adrhv Tv Auyatépa, » 
Adta elrev mal Fouyev. Ü Aryevns ÔE dde (F. 60, b.) 
1660  rù &hoyé royépeuev pè doobtà meydAn. 
Ô Aoûxac ABadev Boul &vôpac ô1à va éd, 
+ otpéreuua toÿ Auyevñ v& 70 é6ohobpéhn. 
É x6pn ‘odv ro Aabev xoupea Thv Péyix otÉAAEL, 
ToÙ Aryevñ épvucev* a ’éeüpe Ott ‘nüç OEher 
1665 6 édtxdç pou 6 rarñp Yiù où va rokeuÂon. 
OXyov RAPAULÉPUSE UAÂTUS xal de vx ON. » 
Toüra À x6p’ épvucev, 6 Aryevhs Ôè ré 
‘roù rAnyuLévos Arove els Th xÉprs à XX N, 


1642. aôn. — 1643. pfye. — 1644. y6oouv. — 1645. rôv oviBiLer. — 
1646. petovouv. — 1648. Ov toùs nrwoduar. — 1649. &AXoù Où. meta. — 
1650. aîua Ôe. — 1651. &v. dpiters. — 1652, àv. deuè. — 1653. Baoyt- . 
Tux. — 1654. yraurnvnv. ed. — 1655. enoxpnô. Aéyeuxepa. — 1656. ve- 
prabns. — 1657. dv. meta. — 1658. népvess. Yuvaixa. — 1659. Eonyev. 
— 1660. toxépeuev. — 1661. Gouxac. va. — 1662. td. — 1663. ro. — 
1664. éuñvmoev (touiours). dti. — 1665. eô. yix. — 1666. rapapépnoe: 
où vixnout. — 1668. rAnyopévos. rar: 


180 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


éuvvugev xai Àfyet mnç° « Éy® év tov poboüuat 
1670 rdv xôpt sou, &XA& yià où yo Tov edhaboüpat, 
rt éyo ’p” 6 Auyevhç xat ÔE 0€” pe vixÂon 
Éoti LL’ éuèy xarariaoth Ôtà va rokeuon. » 
H xépn Ôt, &6 AxOUGEV ‘TR elv” 6 àvôpetwpévos 
Aryevhs 6 tEdxoustos xa TEPLPYLLLGILÉVOS, 
1675 'Bydéer Td OaxruAid mn Émoù ’rov pè Cageloe, (F.61, a.) 
éxetvo ‘où épÜpereve révra ‘6 T0 rapabüpr, 
This Payrac napaôlver to, ÀË’ nc” « TAfyopu cos, 
"6 Tà yépia 709 Auyevñ +0 OaxTu AOL dos. 
TIé sou ‘rc dopabüvé tou 10 tél xat &ç Eépn 
1680  &Adov tivav ôèv 0élw ‘yo, pLôvo aütévov ‘ralpt. 
"Tlé ou rhv vüxta v& &A0%, mabl tou vé pe ’répn, 
yuartt érapaddbnxa els à ’ôtxé Trou Géppn. » 
Ô Atyevhs ‘aùv habev rà Saxru)Ô éyéon 
xal edyapiorav Tôv Oedv ‘noÿ toù ’Ôwxev Tv ppt 
1685 vé "Aôn À xépn ‘5 Tv Bout xat yvoun tv 'ôtxm tou, 
vé Tve ’räpn là yuvà roi Bhoynrixf vou. 
Qoùv émhpev T0 Aourdv TÔv appabdvz, gebyeL, 
rôv ’uriatepmévoy Goÿkdv tou ‘méyEL xai Tov Yupeuyet. 
Qo&v tov NÜpev, ÀËYE! ToU* « Ânôke dv Ürvuon. 
1690  pnô’ 6 rt Bhémne xal rot@ Tivds pv oxvepoons. 
Tô païpo céAAwS" &koyo, rävra ‘xovépnoé Ta, 
Ta äpuaté pou tà xak& xovré cou xéuioé ta. »(F.61,b.) 
O Goëkoc Étav HxouTEv mxdT TEL TV xepahn tou, 
roû Aryevñ T0 0éAnua xœuver xal rnv Poui tou. 
1695 Ürav éGpadetasev Aomdv, xablEer *< TäkoYÉ tou, 


1669. éyn. Tôv. — 1671. éywpr. — 1672. peuèv xatariaoth tva. — 
1673. hv. avôperouévos. — 1675. to daxtihièn. eïapñpn. — 1676. épé- 
peve. mapabüpn. — 1677. rnapañuver. yAnyopns owoe. — 1678. ota. ôu- 
xtunôn. —1679. &pa6wva (d'abord : &pabwvx). to. àç Eéper. —1680. tépn. 
— 1682. tadixa. — 1683. ro Oaxtianôey. — 1684. toudoxev. yapn.. — 
1686. via. Bloyirixn. — 1687. en. àpabwva. — 1688. Tov niotemévov Gou- 
Aov. mayet. — 41689. rôv nûüpev. — 1690. nôtre. — 1691. aëpo céko- 
oxloyo. — 1692. xouoë. — 1693. oxñnrer. — 1695. xaôriter cxdoyo. 
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äréve elç Thv Puuavà Exauvev nv 606 tou: 
xal 4m’ Éorépac ÉpÜaceu ’< Tà ratpixà rakdtia. 
Osdv tov elSav ot vovets, T4 ’Pyevixà xpe0Gdrtia 
éotpoaaoiv vévairaubn ral tv rod x6ro 
1700 ‘roû ’rfpev Êtav Apyouvrov xd TÔv EAÀOY téro. 
Éreuta otaivouv Tpéreba Vià và edwyrBoüct, 
dvrépua pb Tôv Atyevñ hot và eüppavhoüat. 
Tôv Auyevñ éxdhecav® Àëy tou « Ela 6 TÔ Getrvos, 
cru nr my xAlvnv cou và nf 5e rép” 6 Ünvoc. » 
1705 Enxôver’ &p” Tv xAvnv sou, elç Tô tparétt ‘réyet 
éproû pè Tobs Yovéouc tou, Ttûv Getnvo y1à và oéyn. 
Kabl£ouv els nv tpénebav, dpylbouar và tpüai. (F. 692, a.) 
Ô Avyevhc *< td otéua tou Ôèv Hôadéve Ppoot, 
&AX& écuAloy(bouvrov, rhv xépn édumoüvro. 
1710 Ti roëro oùôt Etpwyev, &AX’ oùdè éxoumoüvro. 
| Ând rhv Evvoux rhv roX dû rô xéXAoc où "{aGÉV To, 
rà vôoç toû rposwrou tou éxataydAusév to. 
Bhéret toy À pntépa tou, ÀË’ tou: « Yiè Baaihi, 
noç paynté Ôèv Hoaec, Téxvo pou, ec Tà yelÂn; 
1715 vi Éyetc xat mixpalveoat xal elout Évvotapévos ; 
roXkG 6e Phërw, téxvo pou, x” elout Gtaloyioévos. 
Mrus érévau ‘ç à Pouva Bnplo épo6 ns, 
xal yrati Ôév to ’oxÜtuoes T6cov rokkà "Aurôns; » 
Ârnhoyär 6 Aryevis” « Méva pou, Ôèv voboüpat 
1720  éyo xavév’ do” Tà Oeptà, oùdÈ rooûç rrooûpat 
ué ‘yo GAlynv Évvorav x” eluuar sukkoytauévos, 


1696. 886. — 1697. àneon. 00. — 1698. ywveis Tauy. xpebatia. — 
1699. vävenauôn ànè.—1700. rourñpev.—1701. otévouv. ya. evoynbouat. 
— 1703. Günvos. — 1704. onxo. xAñvnv. napoürvos. — 1705. authv xAñ- 
vnv. topanétn. — 1706. Ywvéouc (d'abord : Ywvaious). Êwnrvo yiavapayet. 
— 1707. xabntouv. tpwoi. — 1708. Bpwon. — 1710. ya. où 8. — 
1711. evota. noi. — 1712. éxatayalacév. — 1713. Baoun. — 1714. ta- 
XOn. — 1715. nixpéveos. ele evoracpévos. — 1716. où. xeice. — 
41747. ota. — 1718. td. — 1719. àxmaoyato. — 1720, autà. ntwoupat. — 
1721. paye dAñynv svotav xuat auhoyiouÉvos. 
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roç vé nv rpébu ‘éploxouar xatk roÂÀ& ’vvotaouévos. 
ANG Shnluw * Tôv Bedv Er wù tekewion (F. 62, b.) 
6 nédos This xapôlas pou Gore va 'Enuepoon. » 
1725 Toÿra. re, xat ’onxwmOnxev edOd< do’ Tù Tpanékt, 
els TÔ xoubouxALV tou ‘nr xal ua Aüpa rater. 
Taparovetixé natbev xal Oubepà onpalver 
Ôtv éxotuA0nv, pré ’Pabev *< rd voÿ tou tt 0€” Vévn. 
Qov xala évéxtuoev, itüomy Tà exabl ou, 
1730  érñpev T0 xovtépt tou và ‘r& *ç Tv mont tou. 
Kabakhuxeüer *ç Takoyo xpatüvras xal Tv À pa, 
Tpayobdt sÜoppé ’Aeyev yià Thv "tx tou poïpæ. 
Éméyatvev tv otpéta rou* Biÿhaix Ov épobtôn, 
quart” À dyémn Tv Oeckid cv leter ets Tà Pubn. 
1735 Ilepirarüvras suoteiv Eofacev *< T0 nakdrt 
700 otparnyoù xal "oÂparvey Thv ÀAüpa Omoù "xpéret, 
xai émofüuave moX& x’ HPekev À xapôt4 tou 
Thv x6pn à va ln v& ’népn suvoôté vou. 
l'upléer reprocals popals rôv nüpyo xat onpalvet* (F,63,a.) 
1740  péoa ‘& Tôv voüv tou Eleyev” « À x6pn 7l và 'ÿévn; » 
H x6pn éxoumoÜvrovs ‘r” Atov dypurviauévn : 
Thv ady’ éroxoturOnxev xat Arov Buioutyn, 
6 Aryevhc Td ‘nüç va "A0 Arov éneknioutyn, 
yuar” À Autoa siLusev, xal Arov hevvotaouévn. 
1745 Ô Aryevhs va OXGerar apylber xat va xhatyn 
xal Obepd roayoudta onpalvovras và Àéyn: 
« Apa, yAuxütaté pou oc, vEAXaËET % Bouk4 oo, 


1722. tv. xatarola viacuévos. — 1723. vatelidon. — 1724, Gate. 
Enuepéon. — 1725. tpanéen. — 1726. Aelpa néte. — 1728. vou. Yéves. 
— 1729. evüxt. -- 1730. énnipev. otnv. — 1731. xabalixeuer otai. xpa- 
rôvras. — 1732. tpayoUèn euuoppô. ya. urñipa. — 1733. énnyeve. — 
1734. yrati. Omnia. püxtes. Brôn. — 1735. repiratévrac (d'abord : Kept- 
ravtôvtus). cxwTIva EVOagEv. — 1737. «0. — 1738. ia. — 1739. xe- 
procaiç popais. — 1740. va. — 41741. éxomoüvrove tÜtov. — 1742. aûyéx. 
Bnôvouévn.— 1744. yiati. ofuoozv. Eevraouévn. — 1745. 6)f6etax. xdé- 
yes. — 1746. 61n6epa. va. — 1747. äpa yYauxntato. vélakev. 
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&XdaËev al À vvoun sou, Ôèv rovet À uy cou; 
Aévy pe Auräoat Tôv nruyév; Ex yiù vav rpob&Ans 
1750  xal rhv outra Ts xap0täs 6n0Û ’yw va 26Y& Nc. 
Q xépn sdunpoéTam xal uooyopuprsévn, 
6709 À 9991 a’ Exauev va Aout Thouuuéyn, 
via Time GTAPVICTNXES, 1LÔVOY ÉXÉUTUWGÉS LLE, 
oav avéaxo matt épéva ’YÉAuGÉS pue; 
4755 Toravrdou}}16 pou xéxxtvo xal 6600 muptouévo, (F.63, b.) 
ufXé ou bparératov &éto xal rAoumiopévo, 
dÜXxw, YAUXÜTATÉ LOU PE, YA VX TEPITATOULEV. 
Adyepivds avérethev xai El va OtaboUEv. » 
Toëré ’heyev 6 Auyevs xat ’ofpauvev rhv Aüpa” 
4760  +à Odxpué tou Etosyav, Gvelôtlev Thy proipa. 
H x6p” dxoûyer Thv ouvhv This Aüpas xal ’onxobn, 
pt mo yAnyopérnta ’< TÔ rapelüp” sun. 
Tôv Avyevñ dé elôeve, &pyléer vé tov Wéyn, 
térouxc hoyñs dpylvisev xal ele aûrôvoy Xéyer” 
1765 « Toërnv rhv Gpa Épyouvraty Exetvot ‘xoÿ zofoüct 
ao” tic dydrns Tv mAnyh và ékeuepwloüct; 
Odhovuxrls ce ‘névrsya EV® LE aypurvlæ, 
va QUYWLEV, x eôplsxouvrov *< Lacs roAdŸ aôelx, 
yuast OX” Éxotpoüvrave xal Arav Bulisuévot- 
1770 pu Twpa reptogétepor "Boloxouvratv 'Eurnuévor, 
uélora d ratépas mou 6xoû Éd xotudTat (F. 64,a.) 
ral éuéva povayh vaofx” Éd& p06Gtar. 


1748. &dakev. unovet. — 1749. Aundae. ofxo. Yia. vaurpo6dAnc. — 


1750. xapôtas énoûyw. ebyaans. — 1752. oëx. fe mAouprouém. — 
1753. éxourocés.— 1754. dvilixo. — 1755. tpravtapuAd. = 1756. püdo. 
bp. nhovunouévo. — 1757. ofeu yurntato. ya. — 1158. va. — 


1759. Jeiou. — 1760. owditev rnv pupa. — 1761. «x. }eipuc. onxoûn. — 
1762. Pinyopwornra. napaññpeson. — 1763. Toy. — 1764. &syuvmaev. — 
1765. Epyouvrev. — 1766. éxeudecoDobar. — 1767. dloyuxtie oc. ayp. 
— 1768. onyouev xeup. aeu&s. aûta. — 1769. Gdex. fBinôvouévor. — 
1770. patwpa nepiootepor Bpñaxouvrev. — 1771. Ëôt xomata. — 
1772. vapnx. eôw. 
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ÉSG xal tà &Ô£kqux pou elve cuuuatwnuéva: 
QUYE ph 0e oxotwaouauv xal Osfpouastv xal éva. » 
1715 Ô Aryevhs ‘oùv Axousev do” Tv xépn Tà ÀGYa, 
apxlviosv pÈè xArduata va Àéÿn puptokGyta. 
Âvaotevéter ëx doux, Ôdxpua xambaset, 
TÔ BuÉtx6 tou pyusev Ôta va dTiLäiN. 
de x6pn ‘odv rov elôeve T0 ‘nés dvasrevater 
1780  xai do’ ta péria tou Tà Ôud Ôdxpua xarmnbaber, : 
dnnAoyätar, ÀËVer tou « Q YAUxÜTATOV EH LOU, 
"Geüp6 vo, ad yiveoat ävôpag "Bhoyntixés LOU, 
à Ôbv elbeüpu top’ éyd notù do’ Tà ÔUd và rpd£w, 
va F\0w pt toÿ ÀGYou cou y’ ÈdG và xatatékw. 
1785 Àv N0w pt toÿù À6you cou, oo6cüuat pr ac ©häcouv 
xat céva Oavatwaouaiv xal péva évrporiésouv. » 
Arnloyär 6 Auyevhg xat éyet rpôs Thv xépn° (F.64, b.) 
« Ou Tà "pnédta Ti "Pyaxbs &7û rdv voÿv cou Tüpn, 
yrarl Tv noXÂD tva xai Tv dvtpetà Tv ton | 
1790  6xoû ‘yo tic elv” dpuerôs Euéva va oxotwon; 
pouaséto duvouar &yù pLévOs va nokEuIw, 
x&otpn xal yupats xat Aaoëç ’urop@ va dpaviow 
xal où pou Àéyets &dsAoos, ratépa xai xauy@cat 
xal peta méva va &ABTS Àéyetc tt pobdoat; 
1795 Téyaress nécot rovrixol và "Bédaolve autéouv 
6 Tv péon touc và Pélououwv yarn yià vé Tov nvtkouv, 
VA Tsau rduw Oüvouvratv vd "ABouaiv deroüdec 
kctovrépt va axotusouauv ÿà puià do” taiç &pxoUdas; 
[lapaxal® ae rÔ Aoëmôv, dv a’ dyardç xat BEdX ne, 


1773. édw. cupualouéva. — 1774. onye unoe. Sipouaiv. — 1775. ta. 
— 1776. &pyüvmoev. xhtduata. Aéyes. — 1778. piirixd. apxnoev bia. àtt- 
mate. — 1779. tôv. — 1781. àrnhoyate. yAnxntatov. — 1782. yivese 
&vêp. — 1783. hEetpuw tupeyw miû area. — 1784. yédw va. — 1785. àvéd- 
0w. unuas. — 1787. ännhoyäto. — 1788. rauyare. — 1789. avtpua. — 
1790. ônoüyw. Fv. — 1792. &pavñow. — 1793. xavyäce. — 1794. peta. 
dtt. pobace. — 1795. vabshacivveounEcur. — 1796. yiavardv nyn£ouv. — 
1797. Suüvouvrev va)0. &lenobBac. — 1798. va. aÙtais. — 1799. ro. &v- 


AIHTHEIE AITENH. 185 


1800 Elu vé na’ Otabalvouev. T{ nhett va xéuns WEXREL; 
Éa va xd’ Gtabalvomev rptyoù va ’Enpepwon* 
Fa rpryoû 6 Hhtoç Td püç tou va 'EarkGon. 
ET Ôt xai petevônosc, ‘né pe’ ÉdAnv Tv dviôeux, (F. 65, a.) 
pi pe metpdèmne sÜxatpa xat JÉc LOU æaoauÜbix. » 
1805 H xépn éroxplnxev, À’ tou’ « à Tv &berx 
dy& &vôpæa pou O£kw ce, vé yo Tv Oetd Boñôere, 
Môvo cou Àéyw ôtt ‘rüç tôv xüpr Lou poboÿuat” 
txoÛTO GC VA XATATLAOTÉ Tpo LAC © xal rTooûpat. » 
Arnhoyär’ 6 Aryevhs, ÀËyet mc « Alyuws Bépos 
4810  vé oou ‘utAñow Boiouar, wokv 6xoû ‘yw Béppos. 
À E6yn 6 ratépas cou pu’ ut va rokeuÂon 
LL” Écov Xadv &v Auropñ, va "Ôf à pe vien” 
xal tôres OEder ‘ris Éob ‘müç y Ôtv poboüuat, 
val Là tôv péyav O6Ô0wpoy rékeuov Ôèv rrooëmar. » 
1815 À x6p” émnhoyfünxev, Àéyer tou « Thv &vôpelav 
Thv Éxets ok À ’hsüpw nv, my TÉAUNY xat xapôlav. 
Opus xat où heüpe xahà T0 ‘rôç pe rÜuuñaay 
peytorévor xal &pyovres, Yuvr Touç LL éénTñoav. 
ÉVG viva tv Hhela, GXXX pt raphevla (F. 65, b.) 
18920 va Cow Ehoyapiaba xat dyt uE Auxyvela: 
aür xal of Vovéor mou roXÀà èrufuuoïsav, 
Thv yrounv éroû ’xpérouve roÂÀG nv ÉtiuoUoav. 
Ouus Thy Gpa érdoty elôav tà Bué LOU ‘LLATLX 
À xapôtd Lou Eppayioev xai "Yelvnxev xouuétiæ 
1825 xai péoa mic ce Hoœhev xal yet ce xAetôwuévo. 


uayanac. — 1800. radtabaivouev. mA va. pédènc. — 1801. GixBaivouev. 
vaËënuepoon. — 1802. vafanoon. — 1803. poAnv. — 1805. énoxpnônxev. 
tnv. — 1806. vayw tov. Boriôiux. — 1807. cou. tt. xüpn. — 1808. va. 
rtooëpat. — 1809. &nrnAnyaro. Aéyn.— 1810. vacou pniñaw.— 1811. àc 
euyet. éva. — 1812. pôdov. &vnumapet. duevixroer. — 1813. Gélder Bec. 
— 1814. ntwoobpar. — 1815. xopenudoyiônuev.. — 1817. rnônuñoav. — 
1818. pelntnoav. — 1819. tiv&.— 1820. va. pelayvia. — 1821. ywvéor. 
entÔ. — 1822. Yvomiv. — 1823. dnooèv. ta. — 1824. épaynaev. yivnxev 
xouatiæ. — 1825. tnç. xAnôouévo. 
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Di roûro &ç Otaboümeve. É6S 5kv ärouévu, 
yuatt À DAGYa dvaev xat TÔSx ue pAoylCer 
: 67x09 6 voïs L’ &niwv& *ç toëto rapahoylbe. 
ÀExrol@ y1à À6You sou ratépa xal mnTéoa, 
1830  rédiwv ‘noù pe dvélpehe vüxta xai Thv Auépa, 
rodç auyyevels xal kouc was yià ÀGYou sou dpive, 
tt émfuud roÀkà Vuvaixé sou v& Yelvwr 
AXR& Épxlbe de ’ç TÔv Bstd pu pe raparovéonc 
xal ‘nionç pe, xal Üotepa Aôtxd 1’ énokéonc. » 
1835 Ânoxplver” 6 Aryevhs, Réyet « Edyevectéen,  (F.66, a.) 
TÔv xÜpLÉV Lou Îns05v 05 Bétu ‘yo ROOGTÈTN 
‘nüç Letk péva ‘Poloxesar dov ‘xo5 out Yuv Lou 
&0e va E6Vn À Luyh wés’ xd T0 xopul mov, 
yrart ëyw "Éetow xahà ‘roc nat ro)obs +<érouc 
1840 ©’ éÿSoeusav pt npobeverals xal è mavroiouç Tpéous. 
Kat ‘éeüpu ‘nos div HÜEke, yiati Thv swpoocÛvn 
yéras xat Oèv HDeec &vdodc Tv Euywoüvn. 
Kai péva pe Vérnses. Yià Toro &Yard ce, 
pésa 6 TÔ voÏ ou révrote Éy& dvioTopé 6e. 
1845 Tüc vé nv apviorü Lourdv Écéva tv Cum sou 
6r0û éuéva Éduxes Thv 4xptô TtuÛ sou; 
Àv {owç Tô hottôv yo ‘ét séva Oèv ou AGE 
dyérn, &AÂ& Üoreoa tinotls se retptbu, 
TÔv ravroxpétopa Oedv vd ‘yw &vtlôtxo pou, 
1850  oùdt và sosw dyuhç ’< TÔ ‘onirt rù 'Otxé pou, 
où Tals Yovuxats eûyals Éyù va arolatsw (F. 66, b.) 
ral eiç peythars Ousruyuals va nés’ Gate va xkaÜGw. » 


1826. yrx. Otabouueve Éôw. amouévo. — 1827. &vabev. pe oloyntet. 
— 1828. vouç paknderva. — 1829. yix. — 1831. yra. — 1832. Yuvaixa. 
vive. — 1833. dpuitw. naponovéoets. — 1834. paro). — 1835. àroxpi- 
veto. EUY. — 1837. ueta. Bpioxewës. noûae. — 1838. oobesvé EUyNn. é- 
ganotd xopuñ. — 1839. 4ne.— 1840. npokeviaic. uenavrious. — 1841. co- 
ppooûvn. — 1842. Enyooüuvn. — 1843. mé. ya. — 1844. avaot. — 
1845. œv. — 1847. äviowc. ce. — 1848. tinotis cë. — 1849. vayo. — 
1850. vacoaw byrets. — 1851. raic ywvxats evyatc. — 1852. Ouotiyiaus. 
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H xépn Ôt, &ç Axoucev 7à Abix, rokÀà 'yépn, 
’ç TÔ Acyev’ éonxuônzsv xal ‘nfye ut xaudpt. 
1855 Éxetvég env Edéxrnuev, péca érénxév nv 
ets Talç &yxdhan zou tals OUO xai xateo(Ancév My, 
Eneuté rnv éxéuaev anadvw ’6 TäAoyé tou 
x elç Tv Pouavtà &pytoev va xéuvn Thv 606 tou. 
Ipürov èrépacev kourôv ‘x Toÿ Aoûxa +0 rakdrt, 
1860  quvéber tou° « re atparnyt, TV xÉpY G0Û ‘oEpé Tv 
’e éxetvo 6x09 FOcÂa xat Obv elv’ nAstà ’Otx cou. 
Topa ’ôtx prob ’ve Yuvh xal 066 pas TV EÜZ Gou, 
xal edyaplora Tôv Oedv ‘noû "jeu yapiruuévoy 
yaurpôv xal elç Tùv néÀeuov replacta &vôperwpmévov, » 
1865 À Blyhz, doav Axousev dvbpunov xal quvébe, 
Tals Tpouprétas éxtÜTNoEv xai TÜv Aadv auvéber, 
äxéun xal C otparnyôs, Dé Axoucev t& ÀGYux  (F.67,a:) 
100 Atyevñ, &pylvioev va éyn pupto XV tx ù 
« ÂXotuovov, &Adoluovov, Ekeyev, tÜ và rpéËuw ; 
1870  ëlästeve dvrdua mou và ‘nd’ v4 tove otébu, 
v& ’répu &o° Tà yépua tou Tv axpuô pou x6py 
tt 4x0 Tv Gi pou à)” érobalvo rüpn. 
Q &éta mou, sûyevix xat xx à nalAnxépta, 
tpébetev XATATAVU TOU ‘av &ypia AetovThpta, 
1875 ènéper’ ào” à yépux tou x6pn Thv &xptô pou, 
“ri tôpn Top’ àp” rdv xauudv É6yaiver À Guy pou. » 
Dé &o” cv EXAnv Tv peprà À péva nc apylber | 


méowers va. — 1853. va. — 1854. otobyevéonxoônxev. any. xauapn. 
— 1855. éxeivoc Tv. exoexév. — 1856. tais ayyadots. Tai. xateptn- 
gév. — 1857. en. viv Éxafinaev. otaloyo. — 1858. xauvet. Ô00. — 
1859. mpétov. xrouë. — 1860. œov. — 1861. acxeivo. fv mA. — 
1862. tTopa. uouvat. — 1863. noûyne. — 1864. ävôpetouévov. — 
1865. nroucev. — 1866. taie. éxtnnnoev. — 1867. äxôm. otpariyèc. 
fxovaev ta. — 1868. àpyuvnaev. Aéyet. — 1869. &Añuovov (bis). va. — 
1870. éAxoteve. ravatove. — 1871. yepux. — 1872. Otiand. éyarobéve. 
— 1874. lovrapia. — 1875. emapetauta. — 1876. 1. Topautov xauèv 
cûyéves. — 1877. ralautv. 


188 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


pt xAnduara va Oépuetat vai va xarabeoyÜn 
Th péyouha, xat rà paliit Ou This xEpalñis mis 
1880 va dvarszà xal pb xauud va xAzln +6 natdi mic. 
« Duirérr Ouyaréon pou, Yhuxetx rapryopté pou(F.67,b.) 
Via TÉ niv Émapylstuxess, xépr, Tv auvspooté pou; 
Étücluaés LE, XÉPN [LOU, ÉRTDÉG [LOU TÔ EG [LOU, 
dotépedés Lou Tv yapà éroutouvoÿ Toù x6Guou. 
1885 Tupa iuiv T0 yepatetd tlç va Ynpobocxsn, 
‘oùv FA0w eiç TÔv Odvaroy ls vd we tpryuplon; 
ÂMoluovoy, &\doluovov. ri 'ra0x À xaûpévn ! 
dre vhv OvVaripa pou Épetva otepeuuévn. » 
Toïté Àcyev À péva ns xal 'Oepvev td cod 
1890  xat à allé rnç Écupvev pLè dnovià meyéAn. 
Oo &pa Aounmôv ’xAulyaotv, Aaoi Euatwxtixav, 
el Toÿ Etparépyou Tv add hot écuvaybnxav. 
Üoa ‘v' rà &stpa rodpavod T6’ Arav el TÔ rAN0 06, 
Éca°v' +à "Yépra ToÙ ‘ÿtxkoù ‘roû Poisxouvraiv 6 ro Pubos. 
1895 Ouvs ot Ôkv etkeupav rdv Auyev’, érnyaivav, 
Ta &Aoyé tous Éstpuvvav xat ec adtà 'vnôaïvav. 
Üsor r&Àt tov etéeupav, Gnisw éyuplav, (F. 68, a.) 
"6 TX ‘OHITUL TOUS ÉTÉ YALVAY xoupod xa éxal (av. 
Épyioaav Tv otpdta Tous, TÔv Aryevh và obéaouv, 
4900 Got tous to ÉArlCaaiv tr vé Tove riécouv. 
Ô orparnyds émiyaivev durpëc ui rà rade, 
Tüv otpatiwtuv Fleyev v& tpéyouy pt ty Bla. 
Toéxovtes kotrdv ÉpOacav *ç Toùs xéurouc ut Tv x6pn 


1878. pe xhiduata. vaxatatepyltet. — 1879. makià. — 1880. àveora. 
ue xapw vaxAéyn. natôn. — 1882. tv érapvñotnxes. — 1883. enñpec. — 
1885. yeparid. vayupobooxnon. — 1886. tpiyupron. — 1887. &inuovov 
(bis). xaiuévn. — 1888. Eurva otepeueévr. — 1890. pakiä. Eonpvev. — 
1891. 6. doimov xhéyaaiv. éuatwxtnnav. — 1892. écuvayônxav. — 
1893. dov. toupavod. técoitav. — 1894. mov. Bpicxouvrev. Bidos. — 
1895. Epeoc. Gsv. Giysvénivévay. — 1896. attavn6aivav. — 1897. Baot. 
cv Hésupav. — 1898. oxûtia. Éniyevav. Éxabñtav. — 1899. épyñomonv. 
pOacouv. — 1900. Edo. td. — 1901. exnyesvev. uè. — 1902. pe. 
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Tôv Aryevñ xal ÀéVouaiv: « *EÈ x dv TÜTov Tüpn 
1905 ebploxetar à ‘räpeve dot cuupatwuévor, 
&c tpééwev arévu tou Oo ETS Ouuwuévor, 
&ç tptéumuev andéve tou É ot Lau LE KOVTApL 
+ _v& tove Oavatwswuuev, Via’ AABEv vé ac rép 
Thv x6pn ÉTSpÉpoUvTOv méda Elç TÔ raddrt 
1910  xxi xavevds dnd Euñç Ôév nv eldev td "pére. 
Tevruuévos eUploxetat, &RAVE ToU Àc “RALEY, 
boùv Pepràx dc Tpééwmuev Got vÉ TovE DAME. » 
'Z rô Auyevñ T0 otpéreuua Ôèv ôeke xovrébes, (F.68, D.) 
xal Évas pos, érwuet roûta MOev xovéÿer, 
1915 &ç eldeve rdv Atyevi dvrdua uè riv xépn, 
xabaAtæeder t&Aoyo, rudver ‘ç TÔ yépe O6pu, 
pTepvusnpià TaAG You Tou xTUr& xal uÈ pLavlx 
va Davaroon Étpeyev Tôv &Ëto veavla. 
Lév tov eldev 6 Auyevhs, yupléer rpôç Tv xépn 
1920 « Phëne, ris AËVer, ’uétix uou, t{ Diva xd Tüpn. » 
Toÿté rev al Énfpeve ‘6 TO pÉpt TOU xovTépr, 
*ç Tôv uüpo TÔv Eapaxnvô Totyet ‘oùv ral nxépt : 
Lai ‘oùv Exévredev xovrà 6 Aryevis Axplrn, 
ardve ‘6 Tv Zapaxnvo TpÉYEL DIRv ppEvÂ TN, 
1995 Aéyer tou” « Gébou yépioux 6roû £yw dou otÉéA AU, 
va os’ dpx” axavioxeuto roc@ç à Ôè BEw. » 
. Toÿté ‘rev xal tou oupev xovrdpt xal oxotévet 
rôv u@po xal Tù &Aoÿo xéTw 6 TV YAV ’EÉarxdgve, 
xat Euetvev 6 taretvôç *< Tv yñv déathwuévos (F. 69, a.) 


1904. ce. — 1905. evpioxeta: à; naueve. cuuuatouévot. — 1906. às 
rpétouev àmavw. Buuouévor. — 1907. àç tpéEouev. pe. — 1908. va. yia- 
MABEev. — 1909. énobgésousrtov. — 1910. Êsvinv. parn. — 1911. vev- 
Touévos eup. à; nauev. — 1912. bouv. téve gauev. — 1913. res. — 
1914. popo: (toujours) énoxet. — 1915. pe. — 1916. xaéaaxeust ta. 
Oopr. — 1947. gtepviotiprà Taldy. xTrnnma. me. — 1919. rôv. — 1920. va. 
— 1921. ennpeve. — 1922. oapaux:vo. cav. — 1924. capaxrivo. woav 20e- 
viens. — 1926. vaoaprixaxav. — 1927. toûtn. Toû. ronpev. CxotwvEL. — 
1928. otnv. Eanduves. — 1929. Éunvev. à&andonérns. 
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1930  ävraua pt +0 Eoyo *ç T0 yüua xuliouévos. 
Qoav * rhv yhv rov Eppuéev, éctndon rél’ éniow, 
«'e rhv xép” àc ‘nayu, Fkeyev, 0G &< uhv apyYÜow. » 
Qoäv *< Ty x6p" Émfyatve, elç Tà Oniow pLépr 
yuplôet Bhërer x’ fpyouvrov àrévu Tou ccpépt, 
1935 nefot xat x262))aptdsç, xal héyer rods nv xépn 
« T0 TAŸ00$ Toûro Toÿ Àxoù 6 EMA ÉPYETAL TOPN. » 
H xépn énoxplhnxev: « Éo, aoévtm, ÉYEtS 
&koyo éxkextd ro à xai réÀEuOv xaréyers 
xal oetyers xat dolvetç pe, xal rwpa t{ va Valve; 
1940  nè tiva À Tahatrepn xal Eév’ yo và uelvo; » 
Arnoyär’ 6 Auyevhs, héyer mc” « priv pobäo, 
vrati éméva À duyn Écéva dyarà 6e. 
Topa 0€ "oc Thv Oüvautv 6700 yo xal avôpelav, 
Thv séAuNY xal Tv doobtà 6roû pe ’6 Tv xapôiav. » 
1945 Toûürd ‘rev xai mv Écmnoev ardvu els iv rétpa” (F.69,b.) 
dr” êxet ‘roÿ ésTéxouvrov à &oÿa èuézpa. 
Ô Aryevic "6 To &hoyo ‘rod ’yev xabxAÂXEUEL, 
dnéve els T0 crpateuux ‘oùv ÀéovTac HOEUEL. 
Tôv rporov ‘roû dTfvrnsev pè To cxx0l ’ôocév tou 
1950  xai Thv our tou frorbey x’ eis OO Éywpioév tou. 
Ouotws ra 70 &hoyo Éxodev els Tv Léon 
x’ els T0 ooussaro Eôoxmev Ed0US vä rarohéon. 
Qcùv yepdxt Éxapvev elç T& pLiXO rougxta * 
TO GTPATEUL dX TO0V 6660 Tou ÉTosysv °ç TX Xapaxua. 
1953 AXdous sxotév’ 6 Aryevis xat &AoUs Gavatôvet 
xal Sous and tals mAnyais *< rhv yv xétw ’Éarhôvet. 


1930. ue, xminopévos. — 1931. ornv. Tôv Eppnéer. nüommnow. — 
1932. aç. édw ac. — 1933. xopennyeve. — 1994. xnpy. oepépn. — 
1935. rattn. xabarapnôes. — 1936. oœeu&s. — 1937. éroxcrônxev. — 
1938. xaréyns. — 1939. peuyns. apñvns. Topa. yivw. — 1940. pe. tadé- 
nopn. Éévey®. pnvw. — 1941. anroyato. Àéyn. pobace. — 1942. ayana. 
— 19493. nc. — 1915. tv. — 1947. xabalixeues, — 1948. OÔeun. — 
1949. xpôtev. peto. — 1952. pouoato. eubus vatan. — 1953. yepaxn. 
— 1954. axtov. oiu. — 1955. caotuwvo. Bavateover. —1956. tai; nAnYaic: 
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Tpla rakAnxdpux ’rpééaotv va ’répouaiv Tv xépn. 
Ô Atyevhs àmd paxpetx Éctexev xal é0wpet 
xat rapeubds &ATAVU TOUG Etpecav ‘cv ketovräpt ù 
1960  &’ räkoya roùç Épptéev tro makArxdpr. 
Na sous oxotüon A0ekcv, 4x’ ékenuovñônv:  (F. 70, a.) 
Tâs xépns Arav &Ôepoi, y aÙrTé tous Ed ab ON, 
pa pè Tv 4600 Édeupev To Tpets xat ’rAÂYWSÉV Tous” 
éxetvo ‘roû ’Vupetyaoty Éxeîvos A0OGÉV Tous. 
1965 Ô otparnyôc, ‘oùv eldeve Ta Téxva tou ‘nüs dépver, 
drävu els TÔv Atyevñ Ttô &ÀAoyÉ tou pépvet 
pè Pix Étpeyev roAÂD và ‘zayn và YAutoon 
TA TÉXVA T' dp” TO AtYevh, TPIYOŸ V4 TA GXOTWON. 
Ô Avyevhe, ‘av eldeve aÜTov tv mevOepé vou, 
1970  uè ro nyopérnrz xatéO' ëx TäAoyé Tou 
x Épyeta xai rpoüravta, GxÜTTEL Xxal Tpooxuv& Toy 
xal pè moÂÀ& éyaoptua &pylber val Tu tov. 
Toûté ’xapev ‘adv Yvwntixôs xal Étpooxüynaév tov, 
‘aav mevbepés tou ‘roû ’rove obtuc Ètéunoév tov. 
1975 AË’ trou: « Âoéven otparnyt, 066 és NV Tv EÙYT ou 
yrart dv xaxémecev pabl mou Tù ratÔl cou. 
Xaipou yratl réxmnoss yaurodv &vôpetwuévoy, (F. 70, b.) 
ets Toù roképou taiç douherals replsatx TPOKOLLÉVOY. 
À coÿ ’praca xal tinoris, cuurdôero Ent& aou 
1980  xat àral rüpn xat dunpôs ‘vd "par *ç Tv épioué aov. 
Âxôéun Yi T0 oTpéteuux ÔToÙ sou ÉoxotToON, 
roù Yu aût 'Éépu xalà ‘roc À xapôi& aou ‘Tpéôn, 
tuuréôeté aou EnrS- à ’raîpve Gtaleuuévouc 
Éathove. -— 1958. émopaxpià. open. — 1960. aürédoyz. EppnËev. — 


19614, œuex. — 1962: yraurd tobs euX. — 1963. paëèo Eônpev. TAN YOGÉY. 
— 1967. yAntüon. — 1968. tautoB. vat&. — 1970. xatebextaloys. — 


1971; xépy. oxfnte. npoozuva. — 1972. vint. — 1973. roùto. — 
1974. moû. cÜtws Etui. — 1975. a. — 1976. rutôn. — 1977. énôxti- 
ges. &vôperouévov. — 1978. mpoxouévor. — 1979. àcoÿpreca. tinomns. 


cuprabio. — 1980. âne. vaue. dp. — 1981. axôu yia. — 1983. cuuxé- 
Oo dou. anepye dtañemévous 
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&Aotes elç Tov néÀeov, &vBporouc Laônuévous. » 
1985 Âroxplver 6 otparnydc, Réyer tou « &vÔpetwpLÉvE, 
prés” ‘6 Thv xapôtd pou o’ E6aha, "fépe, XAPUTO LLÉVE. 
Fuà toûto pt Ty Yvoun pou xai Tv sy pou Tüpn 
yuvatxé coû rriv Enape rhv dix pou x6pn. 
Os els To RahdTt [LOU ÜptaE xat ToÙs YÉLoUs 
1990 va rehetwswuev êxet péax ei tobs Oaauous, 
vd "Tapis xai TAY TpOÏXY GO, vrCéyiats, Lapyapirépta, 
xpusloy &vapiunrov xal &xpt0% Auäpuæ, 
xauwlix xai &Aoya, Gouhous te xat Gouisxats, (F. 71, a.) 
cxÀdôous at cxAdéau dons Bic, maldds te xal ratdloxats, 
1995 &koya érimmôerx xat dox Oèç xaurikta, 
Gayäpra xat rp6bata rhetétep” &nd Tà pra 
xal Eva "Yoko: xptbo ut nétpatc oToAtepévo 
x’ Eva oteodv’ dA6ypuao ut AlGouç xoour évo 
xal À rpdyuata rokk&. Mévo paël pou Ëda 
2000 va "Bhoynôfs * Tù ‘entr pou Tiv Era xonék a, 
À mebepé sou vd ce Ôr,, và ’rapns Thv Edyh M 
yrarl xai ’xelvn Per ce YAuTpÔY els TÔ RAtÔL Ts. 
Mà go6n0nc yià Otyvuutà xat Ekx LE To Odppos, 
yuas” à dèv Éprns, 'Gépe To, ‘nr to ’nalpvyw ’çè Papoc. » 
2005 Toÿür& Àsyev 6 otparnyôs, au dEy nuropéaav 
Ta ÀGyLA tou TÜv Atyev, mosüç Ov &pektoav* 
aXX érexpiünv x’ elrév vou « Éyo Oà T& x&XAn (F.71,b.) 
0Enoa Tv xépn sou xal dyt xaputàv &XAN, 
ôxe Ôtx TÔv Plo sou À dx Erep” ko. 


1984. aôtes. — 1985. anoxgiveto. àvôperoueve. — 1986. pès. Gé6. — 
1987. yia. — 1988. yuvaixa dou tiv. — 1989. duws. yüpnas. — 1990. +e- 
Awgwpev. — 1991. npoixa. vrioyes. — 1992. avacvôuntov. — 1993. xa- 
uita. Ooulioxes. —- 1994. raidus. — 1995. émerrdta. bou. xapirtæ. — 
1996. Cayapia. niotepanota.— 1997. cvavenigr. pe. — 1998. xéva. oÀ0Yp. 
— 2000. vauaoynbñs. GErx. — 2001. raide a. vaceôn. trv.— 2002. ratôn. 
— 2003. pnpoËbnbns yia Cuyvwua. pe. — 2004. yiaradevéprn:. TÔ tépve 
ge. — 2006. ra. dveecav. — 2007. der. annev. — 2008. xautav. — 
2009. Giaëtepa/aw. 
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2010  Aëv Oékw dxd Àdyou sou puxod oÙdè meyého. 
"Eecüpe put oùv Ôèv Épyouar à Bës éoù è uéva 
Elu eiç Tù nakdrtia pou 6x0 ‘v’ DRÔLVLAGLÉVE, 
ToÙs Yauouç va Teletüowev, Éreuta va yuplow 
Lab aou ‘6 Tù makétix cou, yid và Tavnyup{ou, 
2015 xai rôtes ds pou s0yn0 éuèv À redepa pou 
OnoÙ Tv xÉpn Mn YU Éxw els Tà NTEPÉ LOU. » 
‘Edv slôeve 6 otparnyôs ‘nüs Trois Ôbv xdver, 
Tv xépn xal Tôv Auyevh nd Td pépt nidvet 
x eUyOny tous xat "YudAtaoev xal xateplnaËv ous 
2020  xai BEknux ‘6 Tv Popavtà va ‘rêve ÉdosÉv Tous. 
Tôtes éxabahAixeugev évréux pb Ty xépn 
xal Curpoorà énryatvev, dtisw Ôëv é0wper. 
EE vhv otpéta ‘roù ‘rnyaivaov À xépn éBuuñôn, (F.792,a.) 
ToÙç ouyyevels 0nod ‘rave *6 Tdv nékEuoO ’Aurhhn. 
2025 Tov Aryevñ épormaev- « pÜruc xai 'Oavaruôn 
Tivas 40 TOUS quyyEvels uTrwc xai écxoTuON 
VA ar Tù 4ÔéAqLa pou, xÂxaEC ThY nTépa 
vè Oépvetat *< TÔ zpécunov p muv xal EAN xéoæ; » 
Ô véoc anoxplônxev, kéyer mnc' « pv Autäoat. 
2030 Où ouyyevetc où ve «al dhot xal ah pobdaar. » 
Ilepinarüvras td Aourôv ‘6,7à aüvopa xovtéhav, 
els Tôv xéuro rc Popaviäc AXBav xat Éxovéb av. 
TE Tôv xéumo ‘où ’xovébaatv BpÜüoec pb xpÜa vepaxtx 
rpéyastv xat ‘yüvouvtav Fo ànd taëkdxue. 
2035 fl BlyAat, Woav stôaat rdv Aryevñ dvréua 
UÈ Tv uv, itoéEaow "6 ThY AUpa év To ua 
*e <oÿ Aunoä xal "say tou 1 2x)ToUvouc TÔ pLAVTA TO. 


2010. &ro). — 2011. pe. dev. ne. — 2013. vatexwaowpev. Ex. YUpPAGw. 
— 2014. ota. yiava ravuynplow. — 2015. às pou eûynôn. — 2019. xsuy. 
— 2020. néve — 2022. érnyevev dmncw. éôwpr. — 2023. nnyévaaiv. — 
2024. énou, — 2027. xx. — 2029. Aunäce. — 2030. var. pobaoe. — 
2031. nepinatovtac. — 2032. fouavias — 2033. fpicuts. xpia. — 
2034. ravi. — 2035. où. — 2036. ywga ev. — 2037. Yiaur. 

Romans GREcs. | 13 


194 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


H yopx àrû rhv japà Évetve dvw xétu. 
Ô Àunpäs ‘oùv fxoucey vioÿ Thv tapouciz, (F. 72. b.; 
9040  ’Éyalver rpoïravtä Tovz pb TAslorviy Vepoucla, 
è &hous sou Tobs auyyeveïs. xx elyev xat mayvlô:z. 
H xépn, ‘av rouç elôeve 470 uaxpetà aloviôtæ, 
thdyuasev wouccéro elv’, &oyiser Yiù v& xAœrr, 
rôv Auyevñ éputave, xal oÙrws v& tou ÀËr 
2045 « &kkoluovoy xa mot ’v’ aÿtut éroû ’ç us CdEUOUY ; 
AXoipovov + aroyélopar nos els Euäç xovzetouv. » 
Ô véos my rapnyoo&, Afyer mms « pv cobäoat, 
vv' aûrobvous 6nxoû Épyouvratv Térotié 17 rTodoa’. 
04 elv’ 6 matipas pou x” Épyetar vanavrrcr 
2050  éuéva xal roû Àéyou cou Ôtà va yapsmon. » 
H xépr, énoxplinxev, Aëyst® « moÀX évrporf pLou 
elve Vuari soploxouar pt céva povayf 109 
xai oÙte Péyuars uera pv alve oùd va SE & 
boÛya ’e émèv Ôt ‘Pploxouvrav, xal Tupa Ti va rpéEw, » 
2055 À véos nv rapnyop&, Àéyer mc" « pi Aunäoat (F. 73, a.) 
xai toëta slç TÔv Aoyiouôv péox pv 7x 'Ouuäcou, 
“rrari xakà yrupléou oz xal 'Éetpouy slvoc eloau, 
xavévas "ÔÉ oz &yvost, slç Éous yvoptu’ slaar. » 
Ürav toÿta éyaoiv, d Aunpäs LOVTEUEL 
2060  ‘; Tôv Auysvñ xal rapeubbc êx TéAoÿo xatéôn, 
Thv x6on ivnyréAtosv xal xateplAnoËv nv 
Daëv vÜpn Tou ‘où ’tove OÙtu yatpétnaËv Tv. 
ter au gépaaiy 6Xdypucov xat 'Byéha 


2038. wpa. éyivev. — 2040. Pyéve: rpobravté. rAñormv. — 2041. toùs. 
— 2042. égvidrx. — 2043. fiv. yiavaxdéym. — 2044. vou. — 2045. ài- 
Añpovoy (aussi 2046). rocvautoi. au. — 2047. rapnyopé. pobass. — 
2048. yrautoüvous. Épyouvrev. rrwäaar. — 2049. 0. xépx. — 2050. Stava. 
— 2051. éroxprñônxev. modlsvtponñ. — 2052. elvar. supnoxouat pe. — 
2053. Payrec peta. valdEsw. — 2054. ae. Geupioxouvtev. twpa. va. — 
2055. Auraos. — 2056. Buuäas. — 2057. sfos. — 2058. Syvwst. yvwpt- 
uños. — 2060. ta. xateuer. — 2061. emnyxänoev. xateznanaév. — 
2062. routovs. — 2063. encitaualt. 0)6ypuaov. 


AIHPHESIS AITENH. 195 


ThY 46pn td TEAOYO ai éda Tv ÉbARV. 
2065 Etépavév ns péproav Aaurpôv sis T0 km” 
oÙ Alfor dxoû elyeve elyav tiuh ueyddhn. 
Aaôs roÂds énryatvev Gurpôs LLë dpprovéa, 
raty/lôta énalGaouw LÈè play cuuvwvias. 
Orav hourèv éxévrebav xovrà ais Tà rahdtia, 
2070 À fyiosa rpoëravtra ral quiet sis Tù Tux 
Ty XÜpn xal Tv Aryevh, pLeténauti Tous "raipver (F.73,b.) 
sis T0 rade ‘moÛ ‘yave Érotuo xal tous pépvet. | 
Û Aunpäs éoTéAtGEv xduepars xat Oalduouc 
xat Toùs avôporous Éxpañev va ElGouv siç zobs yœwous, 
2075 Ts yuvñs tou Tobc &dsApos Écteuhev xal ‘uthoüot 
Toû otpurnyoù x’ els Tv xapav v4 "AËn Tôve xxlodat 
ôpoÿ pè Ty cupôla tou, w' ÉAnv Thv ouyyevela 
cuuuaGwévor vé "ABousi uéca *ç rhv Puuaviz, 
V4 ‘ABouv +à "VAnyoputepo xai va uv &wmekmoouv, 
2080 va edyn0oûy, ri Buyarpds Tà otéon va priaouv. 
Éxetv’ ixabal\lxeucav, ‘réyouv xal rouç xahoûar. 
Û sToamMyÔs x’ ol ouyyeveis rooüç Ôèv mehoüot. 
EdOÙS ce kAdver t&koyo, "ralpvet roÀù Àoydpr, 
AMous, xpuolov, &pyupov, roÀd wapyapiräpr, 
2085 Vepéxux, mépdouc, Afovres, Aaywvixals xat XXE 
Sox 6roû ebploxouvraty &ypra xai eydha, 
ElxOVES XpUSOXÉ LU TAL, ora0la xat xOvToLX (F. 74, a.) 
tal ŒXda rpayuara rnoXdà elyev els à Vouépra” 
cxAd6nuc zat cxAdbarx derpatç éripev v4 Ts Ôdon 
2090 +05 Auyev, ‘5 Thv Pupavtà 4764 Tou Êtav cwon. 


2064. ànotal. tv. — 2065. tnç. — 2066. etyeve. — 2067. énnyevev. 
&puoviav. — 2068. us. — 2070. pnyñoa rpobmavza. ta. — 2071. Toùs 
répver. — 2072. roûxavs Éruo. toc. — 2073. éctoinaev. — 2075. àded- 
pod: Eotercv. uniouar. — 2076. v&lôp. — 2077. pôknv. ovYyEvia. — 
2078. -cupuatouévot v40.— 2079. vaBouv. yAnyopotepo. va.— 2080. va. 
— 2081. éxeivex. Todc. — 2082. xo1.— 2083. ocdver Ta. népvet. loyapn. ? 
— 2084. uapyapntäpn. — 2085. Aayavxuts. — 2086. supraxouvrev. — 
2087. elxdvars ypusonauorarc. — 2089. ris Coon. — 2090. wat. 
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Érerta xaBaXAxeucav, AABav *ç rhv Puyaviav, 
uéoa ‘ç Thv xüpa Auraciwv L' duoponv Gpôtvlav, 
+0v Blov éraoddocav ’< Toû Atyev Tà péprx 
wov ‘RoÛ pLè Tv xp Tous ÉVEvÉxastY ‘zalpra. 
2095 Axéur, xat 6 Aunpäs ÉdWPOÈCxT.TÉV T0v 
rôv Auyevñ xat ui tpin)% Ôpa érlunaév rov. 
À 09 +x Ô@pa Édosav, sTÉAoUY xx Tposxaodot 
<o0 térou T0v énimxoro, ToUs YALOUS éxtthoûüct. 
Hey xx Tous Ed 6 YNSEv xal Éotecdvwafv Tous, 
2100 es cépra plav fvwaev xat éuvéomomév tous. 
Tosts phves ThY ravyupty To yauou éxpaToUGAv, 
épyava ‘nalsasiv ro), Tpouurétats ÉxturoÿGav. 
À 00 6 4uoç Eraucey xat 67 edwyrôñoav, (F.74, D., 
6 orparnyds x’ SUSuyos 709 Aryev’ e0yrh sav. 
2105 Ô Avyevrhs Tdv otparnyo éelarisis 6 TÔ yépL” 
6 croi yôs ÉdtaOmev ei; TX ‘ÔLXÉ tou pépn. 
Ô Avyevhs Dé aûvnbes el TÔ xuvwryt ‘ndyer, 
"Aqua éxuvhyave, uè Tv Yuvè và odyn. 
Év ut& oùv Tüv Âueowvy Épyovralve xat xAaïo! 
2110  &vôpwrot Elç TÔv Aunpë, xal els adTOvoy Jéat * 
« dpévn, 'éetpeis pas xa Ad: EleoTEv Puuavirats 
är' Oéu 4nû Tà yep xal eluEGtey REvÂTES, 
tt xoupsdépot Épyovrat xal ac xarapn uatouv, 
el ru xal & pa ’Pploxerar xové ro épréiouy 
2115 xat &Xdous Oxvatévoustv, &Xdous aiypalwrlour, 
fav vxot sis 7à npébata Eté ac ésxopniouv. 


2091. ex. xabalñxevouv. — 2092. pôuopnv.— 2093. tu. — 2094. vté- 
pra. — 2095. &xôut. — 2096. pe tounka. étnunaév. — 2097. éôwaoav até- 
Aouv. rpôçxohouat. — 2099. toùs. éarepav. — 2101. phvars. — 2102. ëxtrr- 
roboav. — 2103. Bleboynônoav. — 2104. ur. Bryeveuyrôrouv. — 
2105. épñAnoev. — 2106. ta. — 2107. xuvnyn. — 2108. Aaprx exuv. — 
2109. mia. Enyovréves. wécer. — 2111. Eeupnc. NUEOTEV POUAVATES. — 
2112. ucotev nrsvnsaus. — 2113. pa: xatapmätouv. — 2114. fre. 
duxs. T0 àprnatouv. — 2115. Oavatévouaiv. — 2116, Amor. Ta. Eten Las 
éox. 
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Oev RAPAXAAOUÉ 6” LE " iuûs rpouvheta, 
TÔv &vôpetwmévo Auyevñ ovethe *6 éuäc Poñherx, 
va Ôuon pc &veauwv, va wa’ éAsuBepla, (F. 75, a.) 
2120 v4& pag yhutoo’ op” Tà xax ‘noù ’v’ sis Eudc Onpla. » 
"Zav Axousev 6 Âunoäs 70 ‘rüÇ RepiatoÜot 
xoupodpot els Tobs Ténouç tou xal Tà ywpià Raroÿat, 
roXÀ& tou ‘xaxopévnxev * méprer edBDS xai xpéber 
rôv Acyevñ xat ets aürods Éxdtxntv tov Péber. 
2195 AË' sou: « uit Baothere, rv ééousia 09 Otvu 
anrdvw *$ Tobs xoupoptÔes TiLwpnTÉ 6” aplve, 
va apavions ToÙs éxOpodc xal vé Tous rokEuVONs, 
“yAfyopie xata ’réve Touc aue xal uv dpyhons, 
‘z" énémouy robe rérous ac xal "phuaëav ywpla, 
2130  +à oûvopé pas Tiuwpoüv pe roXXAV dpobla. » 
"Edv Hxoucev 6 Aryevhs, oxûnTet Tv xepadm tou, 
qUAG TÔ yépt To ratpôs, ‘nalpver xal Tv sÜy tou, 
énfoev Tv yuvaixé Trou xat mepixobc avôpurouc 
xal ‘rfyev xal ÉgUhayey robs éôtxoûs tou térouc (F.75,b.) 
2135 ral x40' Âuépa H6Yauvev, rats Expratç Touyuploer, 
&rou xoupadpt nÜproxev *ç rdv ÂAôn rov Pub, 
xat tôtes ’nalpver Üvoua, Axpten xov xxhoÛGt, 
yrart tals dxprars dpeuvä Er rôve PWVOÜL, 
xal p660ç Faber roddç Tobs xhénra xat "yabñxav 
2140  yrart rdv Aryevñ rokdà aürol ipo6n0xav. 
Miav uépa rô kourôv, ‘oùv A Be à" TÔv YÜpo, 
otéAet xal xpdbet yiù payet Tôv rpüto Tüv uayelpu. 


2117. rapaxaouus. aeu. rpouVôta. — 2118, avôperopévo ônyevà tnkde 
deu. Bonñôux. — 2119. S0on. va Goal. — 2120. va pas yArtodauta. — 
2122. ta. — 2123. rov. — 2124. tôv. — 2126. aravw gTou:. Tnuopnth 
capÜvuw. — 2127. àpawvnons. tous. — 2128. Yirñyopns. apy.— 2129. renar. 
— 2130. ta. timopoëv. — 2131. oxfnter. — 2132. népver. — 2133. ex. 
yuyvaixa. — 2134. nnyev. épilayev. — 2135. nûyevev taie. — 2136. xoup- 
däpn nopioxev. Tèv BOULE. — 2137. mépver. Tv. — 2138. tai:. Tove. — 
2139. yaônuav. — 2140. épobnbrrav. — 2141. royüpo. — 2142. otédet. 
Ya. TPUTO. LAYUPU. 
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H).6ev 6 uéyetoas Guro0; xai roy peusuévos 
banlber zov 6 Auyevhs x sûpéôn oxotisuévos, 
2145 srart xaws sou Fôocev rd bantoux ‘rupAGON. 
À Aryivhs 2lç Tv xap0tèv dvadev xal "Bouwôr 
«al ‘robotabev pè Éproudv rivdc va ph ctuévr, 
véos AAX' o9ÔÈ éoovras oué tou và Luyévr. 
TE 62.07 rôv x6auov Tô Louxôv Toÿ Atyevh À priun 
2150  26ñ2Mev xat ébaxouotds *< To éravrac éyelvn. 
Kai prés ‘6 Ta PaolAzux Âxoûsrnv Tüvoué Trou (F.76.a.) 
À vaut Lai À avôperà xai TÔ ‘niTÔEUUÉ Trou. 
Iisov Ôà +ére Baathèc Poyavés eis TAY ré: 
sis mOAEUOY érfyatvev pè Tv sTpatelzv On 
9155 x’ =is Tôv Edepirny rorapôv foysrat xal xovteuet, 
ut 610 sou +0 ctpéteupa ‘6 TÔv RoTzuÔ xovEUEL. 
Éxet ‘xoucev toù Auvevñ zù 4ÛX rai tals nédaux, 
ToÙG ROXÉLOUG <0ÙS pobepodc xal véxarç Tais ey4ARS 
xai "yépnv À xapôla tou ‘n@s Téroux rakAnxépta 
2160  siç TÔv xæupÔv sou Ppisxovrat và rokeuoüv Astovréotz. 
Ets roûto xai 6 Atyevnc pÜdver xal rposxuvI Toy, 
TÔv Paothë L’ eûAGOeLx ‘ndyer xal yauperä Tov 
xaÙ spénebæ Dpôlvracev Pacte, xai xpdber 
Tv Paorkè xal robe Aounobe els Gpôrvlav Paber. 
2165 Tic tpérebac à paynra dAdrav ôtakeuuéva : 
anal «40e Aoyñc noutd êxet T& ’yev Oeuéva. 
Éxet Aouxdv sdOGunoav, xet sduyn0xav (F.76,b.) 
6 PaarAic x’ ol dpyovres Ekot touc edppavbixav. 
Ô Baothis 705 Auyevf Aéyet” « uit BacÜ, 
2170 va ‘où cou Bébu oÂuepov *ç Tù yépt OaxruAlÈt 
2143. payvpas. — 2144. parnin. xeup. — 2145. xaûme Toù. — 
2146. Guudôn. — 2147. ue. gnuôves. — 2148. Doubs. onpa. EnYOM. — 
(2449. oédov. to. — 2150. éyivn. — 2151. révoua. — 2154. érñyevev. 
GAnv. — 2155. éoparnv.— 2157. taic. — 2158. mxac tac. — 2160. Atov- 
tépia.— 2161. rpooxuva.— 2162. uevlaGix. yaipera.— 2163. dpüiviacer. 


— 2165. éldtav êtadeuiva. — 2166. ne. xaûs. tayev. — 2167. é6oyn- 
Dnxav. — 2168. xor. euppaviixav. — 2169. Baarisc, — 2170. Gaxeunôn. 
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ax Eye nv Thv Pupavd mat ébousiañé tn, 
£x vois 2ypoûc ns révrote ëcb 4dslabé env. 
XoucébouXX6 ‘rap’ &nû uév' Ac Vpéun va Éoléns 
Sox 705 rarnou c0% ‘Ôwxa ÉGÙ Và Tepropions. » 
9175 Ô Avyevèc ‘av Hxoucev tx À 6yia rokkà "yépn, 
udAota reprocétepa sis 70 moÀÙ Aoyüpt 
209 ’rfpey 49” Td Paorkt xai anal x4be À o 
&pyovra xat ’Éouctaath pixoév te xai evo. 
Kabakixet” 6 Baorhès xat ‘réyer Tv 666v zou: 
2180 6 Aryevhs éxdôiaey nédiv sis TÉdoYyÉv zou, 
ras Œxpratc étouyUpilev, Anotddes va Yupeün 
Éaous Gurpés To nÜproxev Éhous Tous ’Rokobpeyer. 


TEAOË TOY E’ AOTOY. 


2472. tn; ty. Gôtaté. — 2173. ypvoo6ouX6 napanouiv àç ypüpat. — 
2174. ax. — 2175. ta. — 2176. repiodtepa. Aoyépn. — 2177. aûre. 
ne. — 2179. xaBalixeuo. 800v. — 2180. ixaônouv. ta. — 2181. va- 
yuoeusr. — 2182. tous. 
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[AOTOZ ZT. 


APXH TOY £T' AOFOY 
TOY BASIAEIOY AITENH AKPITH, 


Éxroc Xdyos nt Xéyst 
xal 00 rosûç Ôèv Leddet 
2185 ToÙ À yapnvoë This X60N6 
épratéheudiv th HAL 
xal nüç aÜr’ iyxataketoôr 
do” Tôv vôpa xat doelfn 
uéoa elç Thv éprula 
9190 x’ Anecev elst ox dax, 
cXxAaOWÔ ETS" Ex Tov Âp&6w 
héyw To «xt Ôév To rabu. 
Aryevs mv "heubepôver 
x" els Tv xopa Tâve déver 
2195 700 tôlou avôpès rt 
‘av Yu tou vé my ’répn. 


Üc’ àyabà &v uroo À pÜoLs va xaplon 
Es dvOpurov x’ Evav xoput ebpoopa va arokior, 
t6ca 6 T0 Avyev’ Eôocey xai xatesr6 usé Tov 


2185. ayapivod. — 2186. syxarakÿiv. — 2187. aûteyxatarnzôr. — 
2188. autèv &vôpa. àgnôn. — 2190. eis os. — 2191. oxlaGobns. — 
2192. Aéyo. Ôevro. — 2193. trv Asubepuover. — 2194. nv ywpa Tnvedovet. 
— 2195. avipd: nain. — 2196. onv. tv. — 2197. Goay. avnuropn. 72- 
6ñ0%. — 2198. xévav xopuÿ evp. otolnon. — 2199. oto Oiyevéèocev. 
XATETTOANOEV. 


æœ 
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2200 x’ eis dhous xarsupunasv xal éyxwuiacév Ttov. 
Érñpev dal rdv Eaÿdv Süvapuv xal "Sosev vou, (F. 77, b.) 
Tébecoakdpu Tv sÜpLopprà À œUau xépraéy Tou 
xaÙ =09 Aautô 7 fuespov, SoloudvTros Tv yvüot 
xai x40e GXÂN per énoù ’uropet va Ôton 
2205 À qUou, Ta Éyapisv ‘6 adtov TÜv évôpetwwévo 
êpuç dr’ Eva époux Tôv elyev otepeuuévo, 
Hyouv raid Oèv slyeve Ô1à rapnyoolav 
vd té ‘yn is Tv Oévatov ta xnpovoulav, 
xal voûto neptosétepoy Éxauyev Tv xapôté tou 
2210  rapà Ônoù éyalpouvrov Ô1à Tv dpevtué tou. 
Hokkais Bouts pt Oénosç Bedv érapaxdhet 
rauÔt và niéon yvñaorov elç Tv ’Ôtx T’ 4Yxédn, 
&ÀÀà rooûç Ôèv ÉTUyEv rhv aimouv và ’répn : 
yuà Toüro arsAniommxev &p” Toû ratdtoù ta Oépon, 
2215 x’ Apyroev nékt ’cè papas va Tpéyn x’ els xuvhyta, 
le TpéreGats v& ’Poloxeta:, va Bhërn Tà raryviôta. 
Mav Roundv tov Âuepüv 6 Auyevhs puAlav (F. 78, a.) 
fxapev xal ExdAscey Env Tv éuallav: 
robe GChouç AY Expabev ÉXouc sis Tô Tparétt” 
2220  xafévac xara Tv &Età ‘6 Thv tpéreta xabéber, 
xat Orav ncodyaaty 6 Auyevhs apyloer 
Ou Tà xatoplouata ‘roÿ ’xapey va yaplon 
6 tobg qlouc uè Aoyapracud xat xeivol tu sÜxpoUvTav * 
Goot ‘roû ta éxoboaaty Étpeuav xal "poboüvrav. 
2925 À’ rà ro))à Éxoù ‘reve vapylowuey va robe 
ueptx xarophouata xal pets và OnynBomev. 


2200. xareprnunorv. — 2201. àxe. — 2202. vsaGroalwp. yapioév. — 
2203. colwpwvtos. yvwon. — 2204. an. vaôcor. — 2205. éyapnasv. 
&vôpsrouévo. — 2206. ôu. anéva. tôv. atepeuévo. — 2207. rad. siyeve. 
— 2208. royn. 812. — 2209. nspiootepov. — 2211. Podats. Géicats. — 
2212. rauèr. tayx. — 2213. Ersuyev. Étnaoiv. — 2214. yua. — 2215. xñp- 
qmosv mn ce yasais.— 2216. sparakes. — 2218. Opaïlav.— 2221. àp- 
xrites.— 2222. noûxauev va.— 2223. pe.— 2224. Goo. tà.— 2225. énoû- 
Teva: vapyñnowmev va. — 2226. xatopôouata. va. 
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« Els 70% xatpôv toÿ Aryevi Ayaonvés TL TOY, 
70 Ôvoug Tou Ârtouk&e, êx vhs TOV À pabltuv, 
xouocdots xal ÉXOUPOEUEV TA LÉPN Tüv Pouatuv, 
2230  xéôe Evav ioxAdGovE, Yépovta xal TÜv véov. 
Eis sobs moXdobs ‘roï ‘ox]d6wary sxAdéwaev àxôur, 
<oÿ Âvetéyou Tôv viôv, toÿ dyôpetwuévou xéun. 
To dvoué tuktyastv Edd6Erov xat ’répôn (F. 78, b.) 
mx)460 do” rôv Ayaonvd x’ els ouXaxhy i64) On. 
2235 Tostç roévouc elç Thv quAaxhv Exausv 6 xaüpévos 
and Tv ÀdmNv Tv roAÂNY révré ’Trove xAnauévos. 
H qu}axr ‘< Tiyapnvoë +0 ‘oxirt ctuù ATov. 
ñ fuyatépa rarrtouA& *Ç Tv quAaxn Bupei rov. 
Tv Buyarépa säntou}& Âïcé emv léyav: 
2240  +ù xkÂn Toù EUd6Etou replaata rnv épaéyav. 
Tv Ârtouk& rapaxahet, rÔv xüpt Tôv ÔLXÉ Tic 
va don rdv Edd6Etov &vôpa *< +8 ubtxé ns. 
OÙ Toüpxot ‘oùv Étoû ‘youve auvhôerz va ‘malpvouy 
Tobs TxAd6OUS Tous Ôt ap6pobs xat rhetà va uv Tous déovouv 
2245 26ÿahey rdv EUdGELov xai xauay cuupuvlav 
rhv ici vuvatxé <ou và ‘néon p' &oo6lav. 
() Edd6Etos HraËev 6 Yéuos va sehetüom 
nat Mrabey 750 ‘nüç noms Ôë Bév’ ro uetavotwwor. 
Duws 70 sréua +6 ’Aeyev, &XA ‘À xapôté "pev 86 ko: (F.79, a.) 
2250 49’ ray sxhabt& Ôtà va 6H éyüpeutve 600. 


Aotrôv, vx uv roAvkoyé, oi véu’ étehetoñxa, 


2227. àyapivos tis. — 2228. antoudac. Apabntuv. — 2229. xovpaapns. 
— 2231. axaGogev écxAboa:v auôpi.— 2282. avôpstouévou. — 2233. +o- 
Aéyaoiv auô. — 2934. aûtdv &yapird. oulaxñv (toujours). — 2235. ëx. 
xaluévos. — 2236. xhtauévos. — 22371. otayaptvoë. onntr nu. — 
2238. Oopn. — 2239. rantouha.— 2240. xan. Euë. Thv.— 2241. éxrouda. 
xüpn. — 2242. vaôoon. euë. piinx6. — 2243. roüprot av érouyouvar 
auvhôte. mépvouv. — 2244. ia. nAtévaunv. — 2245. süyadev. — 2246. yu- 
vaixa. pay. — 2247. fraïev (et plus bas). tektôon. — 2248. xe. 
<6. petav:0on. — 2250. adtnv. vauyh Éyépsueve. — 2254. vausterto- 
Béxav. 
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xatà Ty Tébuv süy Toupxüv aûrolvor isutyôñxar. 
Év du oûv rüv Âuepov dpyller rpdc rhv xépn, 
kéyer mms 6 EdOGE LOG" « "ôux pou elout rüpn. 
2955 Did roûto, & pre dyanäs. pal! mou ’ç rhv ratplôa 
va EXônc yià va népuuev my tarot eplôa. 
Kouood &Q” Tôv ratéoa dou dc ner xal oou 7147 
+ êvoué aou T7 Vhuxd p' &yérn vé ro xpéGu. » 
H x6pn, Otav Axousev Tà Àdyix, apyuvlet 
-2260 ut Oéxpua To5 ’BôéËtou Tv vou va yuplên. 
« TU BEderg *< rhv matpida cou, Méyer, xal arobuua +nv: 
ÀÂo' Thv 'ôue pas PAËre ge moÀÀà xal rporiuäs Tv: 
G0600uat uÂrus Boikeoa xai Bet vé u'apñonc(F.79,b.) 
uésa ‘ç xauulav épnpuiàv vé pe GÉaroüonc. » 
2265 Ârnhoyär’ 6 BOGEtoc, Xéyet nc” « *ç rôv Peév Lou 
Ôév ce 16y4Gw yà mort és” Gr Tù rAEUpÉ pou. » 
Téhr toë Àéyer À yuvh: « dv Tous xal pacs précouv 
xat Tpééousiv pè TÉkoya ral wäç Tobs Ôbo nidaouv, 
ri Bert néfwmev nets; Ôèv OEer 'vsponiactoüuev; 
2270  Ilapaxal@ ce T0 Aomdv uv To XATATLAOTOË LE. » 
Éxetvés TV ÉXÉUTUGEV LE Épxouc xai pLè X6 Yi, 
ua Dotepé "Afav eiç aûThy Tà païpa puproÀëyt2. 
Kazanelfer nv 70 Aoumôdv, *6 &Àoyé nv xaB(Qer, 
adtég ele So xdBiosv xal Tv 60dv applis. 
2275 Kat ropratüvzes Éphacav ‘< pu Ppüot al ’xahloav, 
SAlyov iverafnoav xai toérebav &0ñoav 
xal Gray inopéyaav xablGer *< TEAOYÉ To, 


2252. adtivor éounyôixav. — 2254. fac. — 2255. à. ayanàc. arr. 
— 2256. ya. napousv. — 2257. à nauev. coù. — 2258. YAnxA UAY. T0. 
— 2259. àpyuvhtes. — 2260. tou6ô. — 2261. anobvudornv. — 2262. av- 
Tv. rporimäs. — 2263. pobouua. Bobdeoc papñonc. — 2264. axamiav. 
— 2265. àmnhoyazo6d6kios. — 2266. ot svyalw. ueoanotd rhsvpw. — 
2267. àvicwc. — 2268. ac. — 2269. rabousv. — 2270. To. rè. — 
2271. éxñvog Tv éxoOunocev. Gprouc. ps. — 2273. xatarñôn. to. doyo 
rhv xaônber. — 2274. xéônoev. apynrss. — 2275. roprartovrec. Bpion. xa- 
Onoav. — 2276. dAnyov. éôñonv. — 2277. xaËNEEL Tao ya. 
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xai This xOpns TÔ Goo Écupvev movzyé tou. 
Tv xépn ifaréduxev, Tv otpéta dpyuvitet:  (F.80, a.) 
2280  Exelvn révra "Aéyiabev rô ‘no ’Eavaæyupléer 
x’ Hotexiv xai émévrspev, à xeiv’ 6 Aoyioués trou 
Arov sis Thv ratplda roù va ‘néyn povayés Trou. 
Éxetvoy Joumôv tv xatpôv A0VEY v& xUvnyÜON 
6 Arysvhç xat roùç Anotäs dtà va dpavion. 
2985 Éxet droù dyôpubev ‘6 Tù Op xal Tà Ôdon 
Evav AnotTh gtoydbetar, tpéyer vé tove o0éon. 
To ôvoud tokéyacev Eayñ x’ ATov xoupadpus. 
Kavivas &nd Tobs Anotaç Oëv roy Térotac X&pts- 
Ô 5ë Zayñc éôiwxev xai HOekey va préon 
2290  rôv raneuvdv EUdéEtov Gt vé tove cpéEn. 
Té dhoyo +0 sÜxaupo EUG6Etos dptver, 
pè To &AXO érémevey xal ‘rnnAaket va oUYN: 
&AN 6 Zayñç tov Aotacey xal "Pyber td axabl Trou. 
’Aty6 ‘rov toù EdG6E tou và ’répn rhv Cum ou” 
2295 pa Etpebey 6 Aryevns Tv Gpa ut àvôpeix, (F. 80, b.) 
Tv Zayñ favéruosv pt rhelornv doobla. 
Téres to5 Bôébroù 'Oocev Avôpec vé Toy quAdyouv, 
Loc etc Tv natplôa tou péda vé Tove ‘xyouv. 
Kat rôte néX' 6 Aryevc elc Täkoyo xaD(oet, 
2300 péo’ ce Tà Aayréôta povayôds ‘néyer xal tpuyuploe. 
Nepô Yupeber yià va nf Or” Arov Ôtasuévos, 
péiota d@’ tôv réÂeuo toù ay xoupasuévos. 
Éxet 6xoû dyüpeuev &r0 paxpetà Péner 


22178. éonpvev. — 2279. dpyuvnger. — 2281. xédT. Énavt. axeivo. — 
2283. noyev vaxnvnyñog. — 2284. Gtava äpavnaz. — 2285. éyüpntev. 
tai. — 2286. vatôvs. — 2287. toAéyaoiy ay RÉTOY KXOUPOpNE. — 
2288. yapns. — 2289. oayñs édionsv. va. — 2290. va. opabst. — 2291. cv- 
xepo Eud. aprvet. — 2292. énôpnvev. nrèiad vaonyn. — 2293. aax: 
tôv.nütasev x’ evy. — 2294. Anyotov euô. 1nv. — 2296. oayn. rArotnv. 
— 2297. touBéoErou. tèv puayouv. — 2298. va. — 2299. malo. tai. xa- 
bnger. — 2300. pèç ta. — 2301. ôtatov. — 2302. panota. oayn. — 
2303. axçia. 
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Eva Gevôpd Oaupéoio xal is adtévo béTet. 
2305 Qodv *ç Td Bévôpo Épbacev ka mtev do’ Thv Bud, 
froucey dvactevayuô xal ‘réyer va Vuplon 
xal Plérer plav Baupacrnv xal Aaurporérnv x6pn 
xal Exharyev xat Esyev® « &'Adoi *< Éuéva Topn. » 
"É ro Auyev’ érmdvo ’rpebev À xépn xal tou AéYer” 
2310  « otésou GAlVov, ävhpurne. » Ô Atvevhç xovteder 
6 Thv xépn xal dpylviosv ta vé nv 'éerdéèn  (F.81,a.) 
T0 ‘nüç ebpélnve êxet < Tv Bpûot ‘roû rnydber. 
xôpn éroxpiônxev, ÀéVet® « D dvôperwpéve, 
do" rûv Dedv rdv Ubiarov 4 èuèv dnostahuéve, 
2315 éptva 6 ratépas pou elve op’ rhv Eupla 
xat eye pe ‘6 TÔ Yhpés Tou ÔL& rapnyop{x. 
Koupadpts péyas, ôuvatôs, ÂntouX& tov xakoÿst. 
Thv unTépa pou Darouuà dÀot mve puvoust. 
Opus uéva 6 rarhp elyeve 'ox}aGwyévo 
2320  Evav Pound Edd6kto, ‘ç rhv quhaxh Baliévo. 
Tete xpbvous els Thv quAax} Éxauey xAstÔwévos 
yo ‘xapa Tôv xûpr pou x’ elve "heubepuuévos, 
yuatt adrôv A0E1naa xai éroBüuouv ‘tal. 
Opus dev <6 Ant note ele <6c0 vé je œépn. 
2395 Érñpé roy Ôt” &vôpa pou xat dpyos étiuñôn * 
éxetvos Tv ratplôa vou moû ‘rev ‘roc éfuurôn 
xai Mxaué pe x’ H6Ynxx xai éxokoUOMma tou (F. 81, b.) 
vuatt 6 Tobc Éprous ‘rod ’xauey EY® érloreusd Trou : 
vrast pè 6prov slmé pou ‘roc 'Ô '0E pe &otor 


2305. ato. Bpton. — 2306. VAYUpAON. — 2308. Exdeyev. &n cepéiva 
topn.— 2309. ato Étyevdnéve tpelev. toù. — 2310. dinycv.— 2311. &p- 
xuvnoev. Ga. Tv Estate. — 2312. Bpnor. — 2313. &vépeiouéve. — 
2314. oemèv. — 2316. ciye. yeipac. — 2317. xoupaäpne. abtoulà. rdv. 
— 2319. 6utwc. elyevs cxhaGomévo. — 2320. pwulio. — 2321. xirbo- 
uévos. — 2322. xüpn. xhv Éteubepouivos. — 2323. répn. — 2324. rod- 
mia noté. uè. — 2325. énnpa. dtavôpa. — 2326. poënev. — 2327. xrv- 
ynxe. éxokoub, — 2328. Gprous noûx. eniot. — 2329. doxov eine. ui 
&prnost. 
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2330 xd sua Trou va t6y@ Orou xai &v xablon. 
Éyéhacé pe rà Aoumdv x’ fospé 1e < Tà Ode” 
id@ pe étanéAuxev, Tà Oepià vé pe püor 
ai Éouyev xal ‘nueva süpn Auroôtouéyn, 
and yuvaix AN xaput *6 TÔv x6GU’ Dvetdtauévn. » 
2335 Toütra À xépr Eheyev xal ’oupvev tà paukktg Tr, 
Ta Odxpua ns Étpéyaciwv andve 6 Tà Bubt trs. 
O9" bpa &hoydprasev zoû Aryevñ % xépn, 
ctpéreua épabuüxmmeev Apabirüv *< tà ôpn. 
Q: rous eldev 6 Avyevhs *6 70 &Aoÿo xxblber 
2340  xai répuara ruboomxey, éréve Tous yuplés:, 
al éôavétuarv roXdods xal Eoreukev ’ç rèv Âôn 
va ’Pplaxouvratv pt rodç Aoumoëç vexpods ëxei épadt. 
Évas t rpôtoç ApaBoc ç roc SA dou AËyer” « rôpn (F.82,a.) 
&ç Tpébupuev pt my onouûR và ’répupuey ThY xépn. » 
2345 Kat pt rôv À6yo ’rpééaaiv Tv xépn xal éproûot 
xal n&Àt pt Tôv Atyevñ Tôv réÂeuo xruroÿat. 
H xépn Toÿ Edô6Etou roÀÀ& éxatapärtov, 
TOY Àpabtruv rhv oxka6t& rokkd env épobärov. 
Ô Avyevis ‘adv elôeve riv x6pn ‘roc éprdkav 
2350  rà Odxpua tou àq’ TÔv roÂdv xapud ‘6 Thv yv éotééav. 
oxkd my dAurwônxev, BE vi iv ’Aeubepoon, 
yu& zoûro elç Tov rÉÀeuoY ‘rÉYEL và deutepoor. 
‘Mraiver Aoundv *ç rdv nékepov, Ékouç touç doavlber. 


‘sav Tôv xanvôy 6 dvemos Ëtét rouç éoxopritit. 


2330. onu&. evyw. bnou. av xaôñon. — 2332. éôw uè éfencinxev. pi 
paon. — 2333. Epnyev. nôunva. nur. — 2334. éroyuvaixa)in xapa. 
2xécuonêopévn. — 2335. xaionovev. palii. — 2336. otafBikix. — 
2338. énatoxtmasv &paëntov. — 2339, ds toùs fev. à. xaôrtet. — 
2340. rtapu. toëwarnxev. — 2341. Éoterhsv. — 2342. vaupicxouvtev pe. 
véxpous. dpaôn. — 2344. &s tpébopev. nüpouev. — 2345. &prousr. — 
2346. xtmnouon. — 2347. eud. éxatapatov. — 2348. àpabntowv, Évobatov. 
— 2349. oav. épnatav. — 2350. noïñv xaud arèv yiv. — 2351. tv. Tv 
Asubepdop. — 2352. yra. vadeutepoon. — 2353. pnéver. — 2354. tous 
Égx. 
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2355 Tnv x6pn theubépuoszy rai nfipév nv masi Tou. 
H x6pn Tà roÛdpia tou GxÜTTEL, XATALET tou. 
Edyaorstla ou Axauev elç Tv replacta yépt. 
Ô Avyevhs rs slmeve” « Ëxe xahà Tù Oappn, 
te éyo ‘pu’ 6 Avysvhç xal yo mod évôpetwwmévous(F.89,b.) 
2360 ei av nyñv mv OAbeph coauuévouc, sxotwmwévous. 
° Éyù xal rôv Anoti Zayñ ofÂuep” éoxétuad Tov, 
Tôv &vôpa cou EUG6Erov rüpn éYAUTUI& toy, 
éroù GAlyoy Eheunev Zayñc vé Tov oxotuon 
at el rhv Vñv Thv Dabeph Gôtxx va ares. 
2365 Éda hourdv và ‘mäuevs pabl vé a’ éônyiou, 
rÔôv dvôpa ou EdG6Et0 aÜpro v& sou ’Bhoyñou. 
Môvov rpütov và Banrioris, va EAlmns els Tv miatt, 
va rposxuvhons ToUpavog xal Th yñs T0v xTiomnv. » 
H x6pn énoxplônxev, Afyer tou: « Bantisuévn 
2370  elpar jiù cv dyérn vou x’ elç Tôv Oedv Üoouévrn. » 
Tres Aourôdv 6 Auyevhs 6 Tkoyé nv nabiber, 
ThY GTpdta tou ’6 TOÙ "Bôéé tou va xduvrn apyxtvlée. 
Tüs x6pnc dév ris dyyiËev oùÔE énelpabév.nv, 
péhiora rdv EdG6E to và "rép édidabév nv. 
2375 ‘Ualpvet Aoëmôv at qépver nv To” BôdErou durps sou (F.83,a.) 
&®” Thv ‘vrpor tou rv ro Ébauruwaev rd gs zou. 
Ô Auyevhç 505 ‘uékwoev, ro) Xà éyéyyuatv rov, 
"s T0 rpdyux OnoÙ Axauev rnoÂÀ& wvelôtoéy Tov. 
Éreuté tou ‘Ênylnxev Tà Oox éauvñ6zv 


2855, mnptv. palin. — 2356. cunnte. — 2357. tou. nepiots. — 
2358. afneve. — 2359. iywuo. rolavôpetcuévous. — 2360. 1nvryñ. On 
Beph Spanévous, — 2361. oxyn ofpepeox. — 2362. éyiñtoaod. — 
2363. ddfyov Piunev oayns. tôv axotôon. — 2364. Oinéepr, anxa vaka- 
nA6ON. — 2365. napeve pan vaaoôny. — 2366. va. — 2367. Barri- 
cts. — 2368. rpocxrvñons. — 2369. éroxprônxev. — 2370. yia. — 
2371. otéoyo Thv xabnber. — 2372. otou63, xapver pyuvñqu.—2373. vis. 
énñpañév, — 2874. rapaë, — 2375. népver, — 2376. adthv toonn. dôa- 
mogev T0, — 2377. tob uaéogev, Éyoyyiaëv, — 2378. npayua. dviônaév, 
— 2379. tou &iynônuev, Écuvrôav. 
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9380 xx roc oi Apabtc yt adthy détéve Tou énñyav. 
Kat rôres rôv EdG6Eto ‘nalover "< rhv éxxnolz. 
Éxet ioTepavobnaav pt nAclornv rapprioiz. 
Éneuré tous ouvédeucev dta SomBerd vous” 


Lwç nv Xupa ‘nfyeve xal Aroy uvtpopué ous. 
TEAOZ TOY ZT’ AOTOT. 


2380. yrauthv. énryav. — 2381. népver. — 2382. ninotmv rapraix. 
— 9383. toùs auvélsuaev. Bondara. — 2384. nnyevs. Étoy ouvrpopia. 
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[AOTOZ Z'.] 


YIIO8EXIZ TOT Z' [AOTOT.] 


2385 A6Yoc É60omoc Ônyétat 
xal xaÀd dvtotopätat 
taiç roXAa dvôpayablars 
xal ralc Buvaraic aka 
éroù pt tôv biorärro 
9390 Exauev péoa 6 TOY XÉ T0, 
xat T0 nüç Thv Mabrulha | (F. 83, b.) 
Hxauev xal Ôèv iulha, 
&AX’ ebpéôny vixnpmévn, 
ôyr mhetd dvôpetwuévn. 


[APXH TOY Z' AOTOT.] 


2395 Ô Basthéas rüv unvüv 6 Mäç Loytébw slve 
xat où, & dvayvoota pou, nüç elve Ett xplvs, 
yuatt aûTôs otoAlGetar pè Aoûükoud& xat ävôn 
xai T0 H6Go rè eüosuo yevva op” Tù dyxél, 
otoMGer Gévôpa pe &vBobs, xépver tà mept66ktx 
2400 va Ave bpnostéAtote, Vuvaixec xal xom£À tx 
uéca *; adrà va ropratoüv xal va meptôtabdEouv 
x’ eiç Ta noThpta T0 xx 0 xpasl à va Pabouv. 


2385. evdouoc ônyatat. — 2386. avioropara. — 2387. tais. — 
2388. taic. aliats. — 2389. pulonérno. — 2391. uabunla. — 2392. Sav 
dura. — 2393. &Xeupéônv. — 2394. nu avôperouévn. — 2396. Eten. — 
2397. atoknterar. — 2398. &yxaôn. — 2399. atokntes. — 2400. wprosto- 
Anota yuvainmec. uoméliu. — 2401. aauta. — 2402. xpaoñ Gtava. 
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AdTÔv tov phva TÔ Aotmdy 70 Madïio éripes 
TV Yhuxutémmv tou yuvh x’ el mepib6A Enñyer 
2405 6 Aryevhs xat Ésmnaey Thv tévra 6 mepiOGA 
’6t TÜxov bpatétarov 6709 xx 66e, 
xal ‘et péaa p rhv Yuvi esüploxouvrov p yépr. 
Écévnxev This Yuvauxdc vepô vé ’Byn và ’népr 
Ap’ T0 rot ‘roù xovrà Arov 'Ç T0 nep6GA.  (F. 84,a.) 
2410 Ô Avyevès xoutoüuevos rov, dév nv éwpet. 
ES6Ùc Aourdy iodvnxev Eva péya Omplo, 
xatd ‘rdv Ts Étpeyev va xaun axe) zcsio, 
&AA& À xp’ ipovakev: « 'Eürva, à Aryevñ mov, 
xal YAUTUS" do" sûv Ôpéxovta sÂumepoy Ty Eu pou. » 
2415 O Aryevhs pt Th uv ’Eurv& xal xéte tpéyet 
"6 tdv motauo xal T0 Gepud ’< Tr Aryevñ rpootptys:. 
Ô Aryevhç pè Td ba6ôt Eôocev roù Bnplou, 
rokkoËS xÜXAOUÇ éyelvnxev els TpérOY xouAAOUploU 
xal ‘Uépnoev xal rôpervev ‘6 Thy Yhy arofaupévo: 
2420  xaboc cac elna, elç no XAOÙS xÜxA OU elv” ruAtuuévo. 
Âoévr ro doxétuaev ‘néyer éd eiç dévôpn 
va x6n àTd ‘rwpixd Éca siç aûTà EÜpn. 
Kat né vas Àfovrac 6 Thv x6p’ nav ‘rayer 
xal 6 xonéç tou Arove Êtt v4 nve péyn. 
2495 ÀXX& adrh épovabey xal rapeubc épévn (F. 84, b.) 
6 Aryevhs, Toû peu TÔ &bto otepävt, 
xai +0 Astovrép' éoxétuoev qi T0 aOÔt ‘où ‘xpéteuv. 
Tv xépn pt Tô géo Trou ridver xal Éneprdterev. 


2403. pnva to. énnpav. — 2404. yauantatnv. emtyev. — 2405. éot. 
onepi60Àn.—2406. ce. é601n. — 2407. evpñoxouvtov. xépn. — 2408. spa. 
vauyn. — 2409. notéun. nep:661n. — 2410. xntoëuevoc. Tv ébwpn. — 
2412. xatanavo. paxekio. — 2413. xOpspov. Onyevn. — 2414. YAñtooau- 
Tôv. — 2417. pe. pauên Edwaosv. — 2418. éyivmuev. xovhoupiou. — 
2419. rôunvev. andBauévo. — 2420. xaws oùc. hvimAnpévo. — 

421. éoxwtoaev. — 2422. ànonoprnua Ga. supst. — 2423. xoparave. 
— 2425. épaves. — 2426. atepavn. — 2:27. to). ex. pe. pavëñ. xpürrev. 
— 2428. érepnatiev. 
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h x6p°" à” Tv Tpouépa mms rapnyopià Vupeuet, 
2430 6 T0v Aryevñ éyüpiosv, tTétouxc hoyñs tou Xéyet . 
« rapaxald ce, Étape *ç TÔ jépt aou Thy Àüpæ 
xal ovpave va TpayoudG, elç TV xx ÀMV paç oipa. » 
Ô dryevhs rô DéAnux rh xépns sdOdS xduver, 
Thv Aüpa elç To yépr tou yià và snuévn ruévet, 
2435 xal ’oÂparvéve süpuôua x’ À xépn apyivlber 
Tpayoudt bparératov dt va Éepuvlen. 
Éxet 6r09 ’tpayoubereve, oÜyyuarv ypixñsav, 
els Ta Pouv +6 rpéswnov ol Ôbo éyupioav 
ral Phërouaty xal Hpyouvrar GvÔpes éppLatuwmévot 
2440  arehdtar de ÉxaTO 6 TOÀEL’ WpÔtvtasuévot. 
Kat ’névu toù Atyevh Aprav épuatwuwévor *  (F. 85, a.) 
Thv x6pn Étav eldaouv edODÇ Arav Tpwpévor 
6 Ta xéAÂN né xal Aéyouy Trou” « dv Oèc, 06ç Las Tv xépn, 
&v Oèç vé sou papicupuev xai rhv Su sou Tüpn, 
2445 ei Ôë, ot Oavatévouey xal "ralpvouev mali ac 
adrhv, Ôtértt ‘éeüpé tro éudç elve ‘ôter ac. » 
À xépn à” rdv 660 rnç dpyler puproXéyta - 
6 Atyevhc napnyop& aûTnv pE xak& AY. 
Kat rapeubs érnônoev *< Tv Léon ‘oùv Aetovtépt- 
9450  éxpéterev els TÔ yépt ou babôl x’ Eva oxoutépt. 
OÙ arehdtax, Phërovres adtôv ‘x@ç t0uuuôn 
xal ‘r@ç pt xopt dpyira anévu éonxwôn. 
AABay xal rov E6dAuatv *< thv péon vé Tov pat , 
Thv dpa xslvn ÉAsyav ‘6 Tdv Àôn vé toy ‘rat. 
2455 Ildhem &pyisouv duvarév: 6 Aryevhç Ôt nékt  (F. 85, b.) 


2429. xépaurhv.— 2430. éyépnauv. toù. — 2432. pipa — 2434. yava. 
— 2435. «À. épyuvnbet. — 2436. TpayoUdn. Giava. — 2437. Tpayoubieve 
oÛyanotv éypouxñaav. — 2438. ta. éyuoñauv. — 2439. appatouévor. — 
2440. onddeuopôcmaouévor. — 2441. nprav. — 2442. Idaoiv ebbdc. tpoué- 
voi. — 2444. vacob yapicopev. — 2445. aë Oavatwvopev. répvopev patñ. 
— 2447. apyrter. — 2449. Auovrapn. — 2450. éxpériev. paubh. vasxou- 
tépn. — 2451. àneldres. — 2452. dpynta. ecuxcôn. — 2453. rdv. Tov 
pag. — 2454. rôv néon. 
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ŒXhov ‘6 Ta mheupa Édepvev xal &Ahov ‘6 TÔ xepdat. 
Odouc xatappa6ôloet touc* xavévas Ôè ÿAuTOvEL. 
Ürotoç Aro pruortxôs oué tou Ôèv Suyéver. 
M' adtéç trouç éxuviynaev, phävet xat Oavarôver, 
2460 paët pt toùç éniounous *6 Tv Yhv LéSa tous yévet. 
Aoévrw Touç éxoluesev rdv Ürvov Ttoû Bavérou, 
érhye ‘s Ty yuvaixé tou ‘roÛ "roy érthuuté tou 
xal ‘mñyev els TÔv rotauôv vävanaubr, "Arydu, 
va nAÛVN xai Tà aluara, va ni xal xpÜo vepéxt. 
2465 Qoàv inAUONY, FAhaËev, &XÀ& boüya œopévet, 
ets Gévôpou blGa ’xdôtaev, GAYov dvatsalver. 
Tv &Xn ‘uépa ‘nfyaauwv tpeis véot évôpetwmévot 
anréve alt &hoya x’ ol tpeïc àvn6aamévor, 
| ‘nâsiv xai XatpetoÜv Tove, Àév tou: « à ävôpa, Xatps, 
2470 ‘nos àvôpetwptvor elueotev ol tpetç xakd to 'Éeüpe. » 
Ô Avyevhs oùÔE roaç ‘6 rd voû vou ôév tous Pébet,(F.86,a.) 
oÙ8t Thv xépn Expubev: pévo tous Goxuétet | 
et Àbyrua tl Vupzbouatv. Éxetv” éroxp10fxav - 
« toùç drelétatg elô£s touç; "Lt notè doc EuThxav ; 
2475 Éxaro Arav uerpnrol SXot dppatwuévot, 
&vôpetwpévot ôuvatol, roképou pabnpévor. » 
Éxsîvoc éroxplônxev: « Éxôès AO aiué pou, 
Thv xépn vé pou 'népouaiv Érdy auvoôré pou, 
xat ‘yw Touç ébavétuoa neGôç pt Tô babôl pou 
2480  xat Tv Yu uoyAUTUSX x’ A6Ya pt Tv Tip ou. » 


2457. Glouc xatapaubntes. Geyintewvet. — 2458. Gnoiocs. onu. Enywvet. 
— 2459. éxivnynaev. Oavatove. — 2460. at. énunous. TOÙc JHVEL. — 
2461. toùc éxolunasv. — 2462. énnyev. yuvaixa. moûtov. — 2463. rriyev. 
vaven. Atyaxn. — 2464. nAñvn. xpid vepéxn. — 2465. énkñônv Eabev. 
poûya. — 2466. pria xaônaoev dAñyov avecéver. — 2467. àvperouévors. — 
2468. slç où ah. not avn6. — 2469. naaiv. yaipètouv. — 2470. &vôperoué- 
vor nueotev. To. — 2471. vob. toûs. — 2472. todc. — 2473. éxeivexoxpt- 
Oñxav. — 2474. &nelateg idec. noïo dacos éunnxav. — 2475. ÉxatTd. pe- 
tottol. &puatomivor. — 2476. àvôperouivor. — 2477. onpa. — 2478. uoù. 
énoyw. — 2479. xar. vous. ue. pauên. — 2480. oyirrooæ XNUYapE. | 
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Ürxv à 16yua froucav, Evas t@hAoU yuoiter, 
uv Elv” aûrds 6 Atyevhç *< tôv AO moupuoupléer. 
Tres yupibouv, Aéyouv tou « xai nüç và Tiotwboÿuev, 
‘nos TOcous Éfavatuors roc va Peéawboüpev, | 
2485 6roù éxetvor Arave Got évôpetwpévor, 
TÔv rékeuo x” oÙ ÉxaTd Atave aôrnuévot ; 
Topa se Goxtuabomev: Erorov BÈÇ &p” toùs tpets pac (F. 86, b.) 
Ôt&AsËe ovoudynos xat BE’ Ôfs Thv lo ô mac. » 
Ô Avyevne dVéhagev, ÀË’* « xœl Toùç toets 6pLAÔt 
2490 va roksurow Oüvouar, va otellw elç Tdv Àôn, 
xai 0yr movayà ècds, &AÂ’ Exatd xat déxa 
pôvos pou mokeu& &ÿ&, OT’ * èv eluat Yuvaïxa. 
Mà mpütov v& caç Ônyn0@ wlav prou loropla, 
Ereuta à rakstoupey àç &ypia Orpi. 
2495 Évav xatpèv éxéfoupouv &réve *ç tékoyé pou, 
éox ’&è xéunou, ’è Bouvà Exauva rhv 686 pou : 
Eva véoç Loû 4aravt& 6 &hoyo xaGakdpu, 
sbuoppoc x’ siç Toù ÀGYou tou Arov dvôpelac À épis. 
TO &hoyo ‘xoû ’xfouvrov elyev meplosta yépt, 
2500  péox xapôtd pou Flsyev Ott vd TÂç to 'répn. 
Éxetvéc to événaev, dpylber vaveyxaon 
+0 dhoyo.xal T6 'Ôepvev xat nrepriorhpua Péber. 
Éy& tov éxuvhyouve wat xelvou 6p0aAuéc tou (F. 87, a. ) 
Rôte *6 T0 &hoyé ’rove, môte 6 Éuèv TÔ po zou. 
2505 Ütav éxévreba xovrd ày® pè TüÀ0YÉ pou, 
uud abbé pou Eboaev elç Tù Gel mAeupé pou, 


2481. va. Todd. yuprtes. — 24892. unv hv. — 2483. miotoboëpev. — 
2484. éôavat. vabebaiobnüuev. — 2485. nrave Gdot. àvôpetoumévor. — 
2486. wo nrave. — 2487. twupa. bnorov. aütobc. — 2488. Oèôc. 
loyn. — 2489. duaën. — 2490. .vagtelllw. don. — 2491. cac. — 
2492. Oteveiuas yuvaixa. — 2493. va. loropla. — 2494. àç naleüoouev. 
— 2495. anavwotal. — 2496. oc (bis). 886. — 2497. atkoyo xabalapnc. 
— 2499. repiorx yapn. — 2500. varnc. — 2501. éxeivoc TÔ. apyñçet và- 
veyxätes. — 2503. rôv éxivhyouve xaxervou pô. — 2505. Brav. — 
2506. pauètà. Éôwas. oo e 
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pb +0 babôt ‘roÿ ’xpéreevs ’ç TÔ pépt ÉduGÉ pou 
xal rô "ôtxé paou T0 ba6Ôt 6x0 ‘ya fprasé pou. 
Qoav érpev rd bat pt ypéuua Aypadév vo, 
2510  Ereuta pt Tà Ypéuuura Griow Yüpraéy to, 
€ T& xépua poë ro Hôocev, Aéyer pou: « BtéBagé 70, 
dv Epnc voû at opévnat xadà ééÂynaé ro. » 
To ypéuux énoû fyoapev tyù idté6aaé vo” 
rodra T& AOYUX VAryev ‘r09 ÀéVw Tapaxéou * 
2515 « My Auräaat, Atyevñ pou, 
uv Tapétreaat, rail uou- 
À xapôt& sou phv Aurätar 
xal épéva xatapätat, 
6= iyé "war 6 Âyrôdac, (F. 87, b.) 
2520 6 dvôpetwuévos ylyas. 
Té ’xaux vd to xauyäaa, 
révra v4 to Émyäoat” 
« 6 Âynodac AOerpé pe, 
’ç Tà nheupà Édduadé pe. » » 
25925 Aùté "ÿpabev ’ç rhv 64600 mou: Eretté po nv dlver, 
&AÀ& adxpoïatev Üorepa t{ dx” épèv éyslvn. 
Qoùv irñpa td ba6t "6 Thv tévra pou érfya, 
Ta yoéuuara édé6aox, xoXÀà xakd vo elôa. 
ToXkà roXà ouyylsrnxa: Aéyu « xal + và rpéEw ; 
2530  rèv À ÿnô)a Tôv uvard vi ‘néyw va ratékw, 
vé tou Ôwxuw &vrapotô xat rAnpwpuv Trhv Tax 
vé poû ’6yn &nû Tv xapôtà À Ole À replosta. » 


2507. pavêà (toujours). xp&tievs. xépn. Édocé. — 2508. rpragé. — 
2510. peta. yupnoëv. — 2511. td Hôocev. — 2512. àvéypc. — 2514. ta. 
rapaxato. — 2515. unv dAunace. — 2516. urv trapétrecs raôñ. — 
2517. Aunate.— 2518. xataoate. — 2519. dtsyome. ayyüdac.— 2520. &v- 
Bpsiouévos ynyas. — 2521. ro xauyaoe. — 25922. Sinydos. — 2523. «y- 
Mac hônpé. — 2525. pouthv Ôüve. — 2526. aûxpobarev. éxsuèv éyi 
vas. — 2527. énñya. — 2528. ro Fa. — 2529. nola ouyyñotixa. — 
2530. &yyia. — 2531. toù doxew dvraun6n. lorx. — 2532. oUByer. xe- 
piota. 
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Kabarktxeüw td Loëmôv yo Âuéouv &)AN, 
"Ta pép” éxeva Éôpaua pè apé ou meyéAn. 
2535 Éxet‘n' Âyaôdac Arove àpyitu rpryupite (F. 88, à.) 
xai T0 toayoudt pè VAUXEtX puvh to apyivibu. 
Tô tpayouôt Et "Aeyev: x” ol vpeïs aéç to abxpodatev, 
yuatt 60° bpa aûç “ui\@ rénotes A p0o6oUaTe. 
« Méca ’ç toüro rù Auyxdôt 
2540 x' siç TÔ Ôpoaivô LM6GÔL 
Roù ‘v’ tà dévôpn Ébmuéva 
xal pt ävôn oroktawéva 
"Bploxouvralve dvôpetwpévor, 
péca ’@ ‘ve qwuheuuévot 
9545 xal xakalç Habôtals yaplCouv 
xat ets &Xkouc tatc OavelCouv. 
Évac uaTtxÔs xal péva 
baGôtals poû ‘yet Gaverauéva 
xat dyà TÔ yp£oc tp. (F. 88, b.) 
2550 x’ Ap0a v& tove Vupeüw 
va Éeypewiau, va rAnpüsu, 
| +0 ’Ôtx6 tou vé tou Owauw. » 
Toëré Aya xai "Yplxnaev À yx5k ac T} QUVÉ [LOU 
xal AA0ev xatà ’réve Lou va ’répn Tv Cu mou. 
2555 Édéppeueve 6 &yvwotos no DEher pue vixdaes, 
Yi Tor’ Arévu poÛ ‘pyovrov Ôtà va rokeuon. 
KaGakkäpts Aouré ’pyouvrov xal yù névinad toy, 
pe To babôt ‘où ’xpérouve *Ç Tv xepaX” ÉGoad tov, 
xaÙ népret 4nd TÉoYo, rixpà dvasrevaier, 


2534. pey. — 2535. nayyüa; nrove dpxñlew. — 2536. tpayobën pe 
Yhuxta. T0 apyuvhtw. — 2537. tpayoUôn. nor. Tè. — 2538. Gadpa oùc 
unAw tinotns un.— 2539. Aayxaën. — 2540. Spoauvd Au6aën.— 2541. taë. 
pnboméva. — 2543. Botoxouvtéve ävôperouévor. — 2544. Gôve podeuévor. 
— 2545. xadatç paubiarc. — 2546. vais Gavitouv. — 2548. noyer Savt- 
cuiva. — 2550. xnpOavartôve. — 2551. Esyptéaw. ninpôcw. — 2552. va- 
Toù d6ow. — 2553. ypoix. àyyüas. — 2555. dpprevar. — 2556. yrarod- 
tandveo poÛpy. — 2557. xabaapns. — 2558. ue. xepadéS. — 2559. reûtes. 
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2560  pE rôvov xat pt Odxpua tv Luyd sou é6ydiet, 
xai Eeuvev *< Tv Vv vexpôç ’< TÔ yüpua 'EarAwmévos, 
&®" Th babôtà ‘roù Toù ‘doc Emerv’ éroûauuévos. » 
Éxet ‘noù roùta Mheyev 6 Auyevñe, xat &AÀOG (F. 89, a.) 
&nekdmne AA ”ç Tobc tpeïç avôpetos xal peyéhos. 
2565 Ô Avyevhs ‘odv elôeve ‘roc AXBsv Ados ré, 
"6 Toùç dnekdraç elmeve LE xapé Trou peyéAn” 
« xarnodtev ap” täoya, TÉGIEPELS anehdtat, 
ets xéuno pésa vé ‘uruuey à Qéhetey EGTev, 
va nokeupñaupmev 6oû, técaspets xal "Y& pLÔvos, 
2570 va doûpuv *ç tlvav Épyetat néve tou 6 mévos. » 
Toûré "Asyev xai Âniacev rhv 4600 xa xouTépt 
xat rouç érpooxakoüvrove ‘oàv ‘roû ‘rov raknxtot. 
OÙ dnsAdraux elmaciv: « Ayuels is ÉVTpOT Las 
T6 ‘youev xai où técaepers tal dyt ’cè Tu pLac 
2575 va nokeuoüueve Ouo5, à Oiéhese ro1d Dékets 
và rokeuonc pè aütôv, dv rakAnxdpt réns. 
Épetg elueorev &Eor elç xOuouç va éuroëuev, (F. 89, b.) 
xai où pag Àbç x’ ol técoepers pè aë v& noheumoüuev. 
Made rot’ elueotev pets, Énetra xatariésou 
2580  xal per pas els nOkeuov và E6ync dpôiviéaon. 
Ô rpotos dvoudberar biAéranroc &vÔpeïos, 
loévmc 6 Oeütepos 6 Oaupastos otparlos, 
à tplroc Gvoudéetat Kivvaxuoc 6 wpatos, 
AéEavôpoc edyevuxds Tétaptos x’ elv” Vevvzxtos, 
2585 x’ elv’ évrpond puuc era abv x’ ol téseperc vi "Pyouev. 


té. — 2560. evbater. — 92561. Eunvav. Eanlouéivos. — 2562. avt. 
Eunvanobapévos. — 2563. éxeinou. — 2564. àvôpcios. — 2565. ideve. — 
2566. eineve peyapé. — 2567. xarmBatev atahkoyx téaseprs (tou- 
jours). äneldte. — 2568. vauropev à. dhatav. — 2569. ôpou. — 
2570. Soûpev othvav. — 2571. paudo. axoutäpgn. — 2572. toÙs Érpod- 
xaloüvrove. raïnxäpi. — 2573. dmeïdres.— 2575. rokeuouueve duob ua. 
noïo 0éinc. — 2376. &v ralnxäpt. — 2577. fusotev. — 2578. xot. pe 
déva. — 2579. nusotev. — 2580. ueta. eüyne 0pô. — 2581 àvôpeios:. 
— 2583. xüvauos. — 2584. xÉv yevxlos. — 92585. XF V evtTp. uEtTa. xot. 
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Ma take Evav an’ épaç elç méEUO va ’uroÜev, 
va 'Ôoûmey rhv dvôpela sou, và 'ÔoGmer Thv isyüy sou. 
ÂXd&, Éeüpé ro, cÂpepoy rhv yévets rhv uw aov. 
Na uv xauyäaat xal va ÀËÇ noç éxaT’ dnekdtatc 
2590  toxétuses xat Appihsc ‘av pÜAX dnd Tobs ’Adtats. » 
Ô Aryevhg uuévetar, to9 bilomérrou Aéyet  (F.90, a.) 
« xarba &rû TäAoyo tt tupa cou pékde 
do Ta Ouxé pou yépua T0 Oévaro và 'rüpne, 
va uaônç tlvos Éôwxey rhv Ôvautv 6 Âpne. » 
9595 À biorérrouc napeuOds rnÔG xat xarnOaives, 
6 T0 Aryev’ énévo ’tpebev, non Ôèv dvnmméve. 
Éxpéreuv es Ta pépra tou cn xÛt xal TÔ xovTépt 
xai fauve ‘oùv duvard xal dypro AetovTäpr. 
Etc rèv xéunov 46nxuaiv, ’xrunoüav tà xovtrépra. 
9600  Éxet tôrec épalvouvrav tà &Eta rakknxépua. 
Ô Diorérrouc Écupey amabt elç rû xovrapt 
109 Atyevñ xal T6 ’xoÿev x’ Aekev v& To répn. 
OÙ &Xkot 100 ‘puvdbuatv « elç TÔ xepdAL Tüpn 
- æoû Ô0c, © dDuorénron LLUÇ, VA TAPUWLEV TV KÜPT. » 
2605 À bilorérrous Geutepoy ÆXXN onaôtà toû aépver. (F.90, b.) 
Ô Avyevhs &o’ rhv peptà Tv &AÂn rapayépvet, 
Enera pb rhv H&6do tou toù Oocev ç TÔ xEpéA 
6 Puonérnous Erecev 'Ç< rhv Yhv è rokÀÀ CédAn. 
(oav éxetvoc Enecev, 6 Ty ÿhv xäT’ énAwLévOs 
9610  xat ’xoltouvrov 6 Tarstvôc ‘adv “kyobuun tLÉVOG, 
où &AX’ drévo Toû ’rpekav v& tove Bavarocouv. . 
Tôv Aryevñ ’Aoyéprabav drol tus và cxoToaouv. 


vauyoupev. — 2586. pabtähelévav àneud:. va. — 2589. xavyaas. va. 
dxataneïates. — 2590. rpnées. puAlanotous Aates. — 2592. tax. pé- 
des. — 2593. aÙûta. — 2594. vo. — 2595. nnôn. — 2596. dtyevénäve. 
avnu. — 2597. éxparuv. — 2599. eûyixaoiv xinroÿaiv. — 2600. éxei. - 
ralixapia. — 2602. xñ0. Td. — 2604. ôws. napouev. — 2607. Trou. — 
2608. menodd. — 2609. xartarlouévos. — 2610. xntouvtov. Anyoluur- 
mévos. — 2611. œdan. Tove. — 2612. dintws. 
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ÂXR& aùtévoc dprabey drd rdv bilorénrou 
TÔ oxoutépt ‘roÿ ’xpétetsve xai elyeve cu To, 
2615 x’ Axauev péya rôkeuo, 6xo5, es Tv & AMEL, 
"ç Toy médeuo TÔv Ouvard elyev TÔv Get PoBerx, 
yuatt où do Éreaav dnave tou ‘sv AUxoL, 
ol A dot Oud dnisw sou ‘av 4taux È rovtlxt- 
dAÂÀR adTdc ÉoÂxwnsiv ty 4600 xai apylvet (F.91.a.: 
. 2620 pt dpoblx nepioo vé touç xarappabôln. 
Où 00 ào” rôv p66ov tous Équyav xat ‘xpuôxar, 
ludvymns xat Kivvauoç dév rov éo06n0nxav, 
pLè Énopelvasiv dxet Ôtà va nokeufaouv, 
EAbyuatav rôv Aryevñ “rôs vé tove voeaouv. 
2625 ‘© rdv lwévyny Etosbev, rÔ yépt tou toaxlGer. 
Ô ludvyns Eouyav, *« Éva Gevôpô xaûlGer 
xaÙ ExAuvyev TÔ yépt Trou “nüç ÂTov toaxtauévo. 
« AO ‘< péva, Eeyev, Tôv xatauroôtauévo. » 
Ô 5ë Ktrvauos Édpauev, *ç< Tdv Arysvñ Yupléet, 
2630  xabakkdpts ets Téhoyo ' atévor rouler. 
Ô Avyevhs éxTümnasy T4 A6 you < T0 xzpdAt” 
&vabdtns xal Täoyo érécaaiv ut E&n. 
Ô Avyevhs toù Kivvauou Aéyer « ÔE ce oxotévw, (F.91,b.) 
xouroüpevo elç Tv AY ‘6 Écéva Ôù stu6vw. 
2635 AXX& enxcaou &p" Ty yf dv sloat raXAnxäpt 
và ’ÉavarokeuAcuuev dov ratôtà roû Âpn. » 
Ed0dc Aotrôv anxévetat xparüvraç els TÔ xépt 
. Évav xovrépe xat oxaûl sis rà Gepôd tou épn, 


2613. tprakey.— 2614. oxoutapn. xpétuvou. elysve onua&.— 2615. xñx. 
— 2216. Osio. — 2618. ado. énnaw. yates. novtnxn. — 2619. £orñxo- 
cev. dpyñtet. — 2620. reproÿ. vobc natapauënen. — 2621. Epnôav. xpn- 
Gñrav. — 2622. xüvauos. tôv Éépobnônxav. — 2623. éropñvaatr. Ôtava. 
— 2624. va. — 2625. tuxnçer. — 2626. Eonyiv oéva. xaônte. — 
- 2627. ExÂcyev. téaxiouévo.— 2628. &ince.— 2629. xÜûvauos. — 2630. xa- 
Gaapns. Tél. "paurtôvoy molle. — 2631. éxrnnnoev taloyou. — 
2633. xüvauou. êsoe oxotTovew. — 2634. xnrtobpevo. mvnyn ce. onuove. 
— 2635. aveloe ralnxapt. — 2636. Eavano)euñropev. — 2637. xpatévtax, 


2640 


2645 


2650 


2655 


2660 


2665 
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dnéve els Tôv Auyevñ Étpebev, pa érfpev 
éxeïvo ‘noÿ éyÜpeuyev, ‘x tou Atyevñ to nÜpev, 
yraté tou Edocev babôta, ç Tv Vriv xéTo ’ppuËév tov, 
oodv ratôt évflixo Lt yüuz "To Tov. 
Oo ‘e Thv yhv érAwoev 6 Kivvamoc Éxetvos 
Énoù els Taie avOpayabtais Arove ToÀÀ& oivos, 
6 buorénnouc Étpekey *Ç rdv Auyevñ, apylte 
ÀGyia rokà Ayarnta yià vi tou dôuplen. 
« Âons, toû Aéyer, Aryevñ Âxptrn &vôpetwuéve, (F.99,a.) 
Tôv nékEpo xal rpotés pas vé ’aut, yapirwméve. 
Käue dyérn per’ èuäs xai OX" ol dneAgrats 
v& var ”ç rhv éfousla dou, Toÿ À6you cou épyérats. » 
Ô Aryevis Ôè npôç aütdv rékiy érnoyhôn” 
« 705 luévvou 4 Gur ytà À6you sou àosiôn, 
dxôpun xal Toù Kivvauou xapitw Tà Cu tou, 
va évôuuär Gore va É Tv Eustpov rourh tou. 
Todç anekdta, 6roû Ac Éyù va apevtéVu, 
Ôév tou Ynp& oùôè rose, ui DE’ v& touç Yuptbu 
vé touç repda” nd oraôl xal va rouç "ÉvAobpebcu, 


9 


’c TÔv Âôn uè à atuata DEL v@ v4 TOUS RÉYuw, » 
Toüté rev xal Éyopioav. ’E Tv orpéra Ôè EAéyav 
Thv Ôbvautv To Auyevf xai rhv "Ouen Touç 'Yéyav. 
« Etôetev 'nôç p' Eva Babôt Lôvos tvtxncé pas, (F. 99, b.) 
retôs pt Ôlywc äppata ÉxaTaxÉPTLGÉ La, 
TES éroÿ ‘vuxoauev ToÙs xpusoxkabavérous 
xal "yÔdaamuey xai ‘ripauev ÜrAa xai TÉpuaTa Tous 
Eu noû Auramey ’ç aÜToÙs xal Âtav revtaxégot 


2640. rd nbpev.— 2641. rod Eôwaev paudià. xéropnésv.— 2642. rauëñ 
avÜlixo ue. thAnËév.— 2643. xüvauoc.— 2644. taic. Arove. — 2646. toù 
Ynbvpites. — 2647. éxpñm Avôpaomive. — 2648. npôtoc. véss. — 
2649. peteuas. 6dot &nelates. — 2650: épyatec. — 2652. yia. àpñôn. — 


2653. 


&xôpe. xÜvauou. tn. — 2654. évôupatwsteva. — 2655. axe. — 


2656. toùc (bis). — 2657. roùc repacano. toc. — 2659. touta. éxwpn- 
oav. Ééyav. — 2661. tôstev. péva. — 2662. ueëciyos. — 2684. yônoaper. 
tépuaré. — 2665. éuéc. cautodc. hrav. 
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xal paets oÙ révre Aurauev vé ‘Oev elv’ ŒAhot 6501 
Eu énoÛ ‘rase ywpars xai noXÀOÙS TROUS 
xai to modépou ‘Ésüpouey ro XÀ& xx Toùs tpérous. 
Kavels div HAE era pis ‘< nékeuo và von 
2670  Vuarl ‘; rov ÀS érfyavev pit Ôlyus và dpyñon. 
Ô Aryevhs paçxapev dvelôtsux +00 xéauou. 
Tv diva roû Aryevñ éyo Baupél’ &rés pou. » 
Toûré ’Acyav xat Oaupabav. Ô buüorérnoc ré 
« © suvrpégor mou, Eheyev, 0 Auyevic peyékn 
2675 xp’ Eyar &nd T0 Oeôv, Oüvautv, &pobiav, (F. 93, a.) 
yià Toûto xatu ‘névu Laç Apyouvrov pb xapdlav. 
(TE Tv Oetd OoËdaetev, ‘nov Arav vi Laç OoGatv 
&/0pwrot x’ elç Td Dotepov vé pas xaTNYOpOÜGLW. 
Mà ’hdozeve va xépuuev pè Thv ourtià onuéût, 
2680 of énshdrau và ’Ppeboüv id ropn épédt, 
va ‘né vé toy ratrauuev v& ‘répuuev Thv xépn, 
yuatt Ôt 0€)” dvriorab sis Td ’ôtx6 Lac Oépu. 
Toÿ lwévvou vrésia yuvh ’Baoynruxf Trou 
va Tmnve ducupey nets, &v Ave À BouA tou. » 
2685 Tôtes pavobs avéorouatv xal 6À” iualwxrixav, 
oÙ &neldtarc rapsubde Oot x” sdperxav, 
xat ‘av éxoüsav Ort ‘roc ‘6 TÔY Aryevh va ‘räot, 
Apxrsav xat ixkalyasiv péda êxet "6 tà Odeon. 
« Abv 'näuev, roy Ekéyaav, ‘r’ 8Xouc pac doaviter,(F. 98, b.) 
2690  waav 6 Auxoç Tô mavôpl Etét Las doxoprltet. » 
Kazà 0” éxelvov Tôv xapdv Arov pla vôpela ; 


2666. hv. — 2668. Ecüpouev. — 2669. xaveïs. meta. va. — 2670. crov- 
ddennyevev. — 2671. pac. dviôioua. — 2672. Oaupatatôc. — 2675. ya- 
péxe: and. — 2676. yiat. xatax. — 2677. rnovñtav vauas. — 2678. pc. 
— 2679. pa. onpièn. — 2680. va. éôw. duaôn. — 2681. rnava. ratñao- 
uev. räpouev. — 2682. Ge Oelavriotaôñ. dopn. — 2683. Bloyitixh. — 
2684. Sdawpav. àvelvar. — 2685. Ekcuaïoxthnav.— 2686. éneldtec. Éxev- 
peôrxav. — 2687. raoy (d'abord : näat). — 2688. rpynouv. Éxléyaactv. 
ota. — 2689. nauev. tôtous pas. — 2690. JAlxoc. pavèpñ. mc é. — 
2891. xatadéx. pa. 


AIHTH£IS AITENH. 221: 


yuvaixa Énoû Éxauvev roképouc è Onpix, 
Maëuiika rô êvoua: aÿrivnv tAoytéauy 
va répouauv *ç Tdv rékEuo xATÈL nv DpOLvid aa. 
2695 Ô lwévync té '6xdev npota elç rhv Poukfy vou, 
roù bilonénrou Àfyer to pè roÂÀY vrpor tou: 
« Dihonénrou dvôpeté pou, *s rhv Mabrutkla ôpae, 
ç Tv nékeuo àvrdua pacs va EX0Nn TÂve xd, 
v “râpLev elç Tôv mÉÀEO, TÔv Atyevñ va ’Bpoüuev, 
2700  rhv xépn vé tou ‘répouev xat xabwc Àropoÿmev 
rôv Aryevñ va décwmev xat atÔepodemévo 
vé tove aûüpupev fete TÔv LÉVav dvôpetwpévo, » 
Ô büorérnous rapeubdce *< rhv Maku da tpéyer, (F.94,a.) 
xelvn Toy pornaev tv épopuh, tl Éyet” 
2705 « rôç AABec, Aéyer, wç 20 ; tl BEXELG ad préva; 
Tà ’uérux aou, Phérw, Oapp& xai elve Poupxupéive. » 
Ô buorérrouc Apyroev va yeÀ& nat va Xéyn 
« Oeptô peydho Aôyeve, Tobc dnekdrus xAeUyeL” 
rà êvoué tou Aryevñ, © xépn pou, TÔ Xéauv. 
2710  Kavévac Ôëy süpémxev Ôtà vé +’ énokton. 
ÉAX Rourôv évréua pac u' adrôv và rokeuons, 
ele toûtO ce rapaxa)\&, va Av T0 dueÂMonc, 
va rokeufons Lt aûTov va "mépumev Liv xOpn 
énoù &vrdua tou adTôs, ‘Éépe, Thv Éyer topn, 
9715 roù luévvou Vu yuv éroû ve ouyyevis aou 
vé mnve Ouawpey Apec xal elve xal riuñ aov. 


H Mol 6ç Hxousev ro Meheu& ouvétet, (F.94,b.) 


2692. yuvaixa. — 2693. naënuñla. — 2694. xitén. ôpliviacav. — 
2697. évôpeis. paënuñla. — 2698. tnve. — 2699. mauev. vaupouuev. — 
2700. roù népouev. xaôwe. — 2701. Gécopev. onôepoësuevo. — 2702. oh- 
pouev. — 2703. patte. — 2705. éd. Béinc dno. — 2706. ta. elvar 
Bouprxounéva. — 2707. pronanous nnynoev. yelà. Àéyes. — 2708. usyædo 
noyeve. xheuyes. — 2709. Aéonv. — 2710. dix. rano. — 2711. uautèv. 
— 2712. vodro ab. 10. — 2713, autov. napoucv. — 2715. loavvou Yta. 
énodvar auyyeveis. — 2716. Bocwpuev. elvar. — 2717. paënuñl'. Me- 
dus. . | 
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4 Tobs anekdtas roosoTd andvu tôve Béber 
xat Aéyer tou xal "ôughebey Éxatô roleuépyouc” 
2720 OÙ àrskdTatc Atave xal Âxauev otpatépyous. 
H Mafia ‘rolacey tal Xpelarc to rokéuou, 
rôv Mekepäv iouvnarv: « Elu xat où xadé pou. » 
Ô buoorérroc uE aürhv Thv otpéta dpyivicer, 
TÔ otpéteuu 4xo]000ave, drlaw ôbv yuplber. 
9725 Eis Bouvt 5nAétatov ivnônouv xai elôav. 
Ô biorérrouc delxter tuv, &o” rhy xapäav érmôav. 
Ô Arysvhs ÔÈ Ahaxev x’ ATov axouuntSLÉVOS 
es métpav xal +0 &hoyo éxodtetev xabtaévor. 
Üzav touc slô” 6 Aryevñs ‘rdyer, rpolravTr& Tous, 
2730  xabæhhdps Ets Tdkoÿo ‘née xal yarperä tou. 
[Ô] buonérnos toU Mehequé Aéyer « 'Eeüpé to rpn'(F.95,a.) 
adtévoc elv” 6 duvatôs Énoù Eyer rhv xépn. 
Müv vou xovrédnc movayôc, Ett ce Oavatévet” 
&vôpetoc elv’ xat Blëne tov, yiatl cèv axotéver. » 
2735 Ô Kiwvapoc 30° rhv peptà Ty AN réÀ" apylser” 
e pv ‘rä, Mekeuä, ‘névew tou ôtt babôtais yaploet. 
êtt xat pniv éypdpios babôrais xai TpOpaGé Tov, 
&o’ sù dAoyé pe dpptéev xai noXÀ& ÉcpiË& tov. » 
Ô Meheuäv pi rdv Ouud ei adrobç &roxp{ôn - 
2740  « Évav &vbpurov povaydv roïés toy éoo64 nv; 
Éyà ‘ét x tous Epratva x’ H6Vauva pi ru pou 
xai Tüpn Évav ävBpwrov và qUYyw ve ‘vrpor pou. 
Éyd ‘réyu andvu Trou Ôtt ÔE’ pue Vekdon 


2718. rave. — 2720. Glanshatars frave. — 2721. alfa tÂuace 
taic xpiars. — 2722. paepav. — 2723. aûrmv. apyuvnter. — 2724. otoc- 
taupaxo]. — 2725. Bouvh bYtiwratov éviéraav. (8av. — 2726. dixtn 
tov. énibav. — 2728. éxpdrisv xafrauévoc. — 2729. 180. rpobravta. — 
2730. xa6mapns. taloyo. yaipsta. —— 2731. Ecüps. — 2732. aùtôvos 
hv. — 2733. rod. Bavaræves. — 2134. &vôpeioc hv. yiart. oxotaver. — 
2735. xÜûvauos adtav. nalapyñèer — 2786. phunaç paisua. pauôlaic. — 
2731. xeutv. paudiars. — 2738. avtddoyo uè Epnésv.— 2739. pelsuav ue. 
—2740. noïoc tôv.—2741. 6e. Eureva xnüyeva pe. — 2742. vapñye vevtp. 
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ñ MaëuuCAaa ‘oùv éÀ0S, &vavôpo vé we xpdér. » 
2745 Toÿré ‘rev .xai T0 &Aoyo &ypuôvet xat Aaket to. (F. 95 b.) 
"É rèv Auyevh xovté "Afeve, < Tv Layn RROTKA ALT toy. 
Mièv xovrapià ‘« TÔv Aryevñ aûpver, aAÀd écpddn 
TÔ xovtapr, dév toû ’Ôocev. Ô Avyevhs Ôè rat 
rè xovrépe tou Écupev, tôv Mekepä XaGôver, 
2750  obasexkév tov éréracev, 6 Tv Yhv Tov éGan). ver. 
Ô Duonérrouc, Phétovras, xoupo drd rù rAGyL 
ets Tékoyo toû Auyevñ LL’ Évav xovrépe ‘néyet 
xal xovraptd t&À6you tou El TO pep' Édogév tou, 
roû Auyevñ tÔ &Aoyo topaio "’Agôwaéy tou. 
2755 Énerra ‘rlow fouyev ut #660 xal tpoudpa 
yuat’ époboüvrove roÂÂ& Tv édix tou xdpa. 
Ô Aryevis rov xuvny&, AE tou * « & Auctæauéve, 
otäsou vé ce RANpoow ’Yù, UN DEUVN, 'VTPORLAGLÉVE. » 
Ô Duonénrouc to Lourèv répa el td notäut  (F.96,a.) 
2760  érépasev ‘r’ "v elyeve nAëa ivra va xéun. 
O Aryevhs énômevey ‘r' eldev roX AY otparelav. 
T&hoyo ôév tou ’Boubave, vé 'yn Ty &poblav. 
Obev rlow "yéproev xal el Thv xépn “réyet, 
You OAYyo pt adrhv xaÜ(Ger yià va payn. 
2765 Énerta ’ralpver vhv yuv, *< Tà Ôéon mÂve xpÜüre 
va pv Phémn, *< TÔv méeuo ‘rüç TÔ xovrépe blrzer. 
Érerta *< do &oyo xaÜlbet xat àpyiber 
dppratupévos Thv 600v ëxelvnv va yuplin. 
*E rôv rotaud irfyatvey id va Tov mepéon, 


2744. aëËnura. — 2745. Axiñ. — 2746, roooxain. — 2747. atev. 
a, — 2749. Éonpev. maksud. — 2750. abaedov. tôve E. — 2751. nhäyn. 
— 2753. talôyou (d'abord : ata.). uepéôocév. — 2754. tè patio }a«Gocév. 
— 2755. anow Epnyev.— 2756. yrarep.— 2757. rôv xuwnya. — 2758. ota- 
dou. nAnpéow. — 2759. +0. notaun. — 2760. cevsiyevs. nvta. — 
2761. énounvey tidev nov. — 21762. +üoyo. vayn. — 21763. énncw 
yéoncev. — 2764. Louh dAñyo. auty xabntes via, — 2765. répvsr, ve. 
— 2766. fhéne, püntes. — 2767. oaddo. rabat. dpynñtes. — 2768. àp- 
patopévoc. yupites. — 2769. otov. ènnyevev Gta. 
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2770  6souç sÜpn dvrirepa vé tous xatzyakäon. 
Éxet éroû dydpeur'ev Ô1à va mepéon rép 
piav yuvatxa elôeve wav rhv repiotépa, 
xal ei Tù pécov roû otparoë Arov xa622.)2péz (F.96, b.) 
xal érévuw tou Âpyouvrov ut xéxtTra Papéz. 
2775 Makipida rhv Eeyav xat Atov <&oyé ms 
TOÀÀ& xaÀd xal pè adTd Axauvev Thv 606 rnç. 
Tô &koyo roXÀd xak@ to elyev selkwuévo, 
‘av vé ’rovs Paaruxd +0 elyev oroktsuévo 
pt au6&p" 6Adypuao, pt éAka ON dom 
2780  xal 'édatav x’ sis Td pépr nc xovTépt vé tou cÜpyr. 
Kat éxeurñs À popeatà Arovs ypuowuuévn 
x’ eiç T0 xepht Vrove xx à saptxwpévr. 
Saplxt rodatvé ‘rove “roÿ "pÉpetzv ‘6 TÔ KE. 
ut ypépuata 6ÀGypuaz xal pavraoia peyädn. 
2785 Ô dudorénrous rô kourôv xal lodwmc äpua, 
6 Kvvauos, 6 AËavôpos auuualwpuév évriéux, 
This Mabulkac Gslxrousiv +ûv Aryav’ àn’ &kdpyou.(F.97,a.) 
Éxetvn éroxplônxev *« TUp° Ghz XATATAUYOUVY, 
‘'Latl aUTOG etv° pLovayos xal TOPN LOVayf [LOU 
2790  adtévov Gavatéve toy afuepo, ‘6 ThY up pou. » 
Adtoivor m&kt kéyouv enç° « xupla pus, va ÉtÂon, 
pv to Oelñonc povay a” a«dTrèv và rokeuons, 
&AÀ& xaptéprsoy pauxpôv Oo va paswxTobatv 
oÙ avôpetupévot xal pb abv 6 Tv péyn va BaaBoGatv. » 
2795 H Make’, &ç Hxoucev tôv Àéyo, éBuuwôn, 


2770. ebper. sods.— 2771. Giava.— 2772. yuvalxa (ôeve. — 2773. Nrov 
xaBalapéa. — 2774. xaxnta. — 2775. ualnuñla. hrov +4. — 2777. +è 
elyev saopévo. — 2778. caväroves. — 2779. pecunBüpo). aéla Élaonur. 
— 2180. toù onpn. — 2781. ftove ypuaouévr. — 2782. ftove. azptuo- 
pévn. — 2783. capiun. gôprev. — 2784. dhdyp. — 2785. luavmns ape. 
— 2786. xuvauos. oupuatouevavtaux. — 2787. ualiuñras élxrouaiv. 
&iyevanadipyou. — 2788. éroxpimeev Twoéla. — 2789. autos Kv. — 
2790. Oavarévo. — 2791. rad:. — 2792, +0. paurèv. — 2793. vauaro- 
ntouadiv. — 2794. avôperouévor. perèv ommv. — 2795. palnu#X’. étuucôn. 


di 
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ärdvu &®” 710 &koyo GAlYov éonxwhr. 
Toù Driondrnou Ekeyev® « prouréyepe ôetAttpn, 
yià Evav pôvoy ävpunov Oès xt” SAkoUÇ, pobrratdpr ; 
Lu adtévov Éxaues xai èv va rép T60v x6To, 
2800 va Flu pt T0 atpéreuma elç étoUrov Tdv téno; 
Kat Àëç xai pLèv và G06n8& xat v& pnôèv épurow (F.97, b.) 
ânäve tou xal ‘oùv pLxpÔ matdt v& Tov ba6dlou ; 
Etabñr” aûroÿ cupuatwxtoi xai ‘Tayw uovay Lou 
Tv Xepald Trou sis Écäç va pépo pt TUUV pAOU. » 
2805 Toÿté ‘rev xai rd dAoÿo xpober mt rTeovtoThpt, 
N- rôv ROTALÔ éyÜpeuey 16%0 y1à va Ôtayuüpn, 
va mepéon 6 TÜv rotaud và ‘n& va ro)eu on” 
TrÔv Avyevñ A6 Vuabev ‘no OÉer vov vixriaer. 
Ô Aryevhe otoydberar aüriv xal rc pouver 
2810  <ô &Aoyÿo ‘xoù xéferar roÀÀ& uv To retpéén. 
« Etéaou, rc Àéyer, xai ’vrpom elve vd "}X0nç à sou 
arévo *ç ävôpa ’ôtévtpora va ÉAfne pLovayf cou. 
Éd va Flu co’ &ç aûtoÿ và pv roAuxontäEne, 
quart *6 Thy Otvapuv éad pt péva Ôèv ‘raupréberc. » 
2815 Toÿté rev xal ta A6ÿou tou xrur& xal arepv& toy (F.98, a.) 
rdv roTapôv xal elc aüriy Ge Àëwy é6puyärov. 
“Edv Acovrépt Etpebev Orav 10% xuvyt, 
“roù 6 rt Éo’ ep durpôs edOdÇ TôTe To rviye. 
Éttr adrèc énévo mc ThÉXEL dyptwpLévoc 
2820 ut &oo6lav reprooy av ‘ro ‘Toy &vôpetwpévos. 
À NAS aûTh puav xovrapi& aûpver xal etc rhv Tépya 


2796. aûté. ôAnyov écux6ôn. — 2797. pnonoyepe. diapn. — 2798. yra. 
Oss xiaMous pobireiäpn. — 2799. yiautévov. — 2801. xampëv vap. 0p- 
urouw. — 2802. rœdñ. rvôv paubñow. — 2803. orabñtautod ouppato- 
xtol. — 2804. éoùç vap. ernuñ. — 2806. yiavaërayüper. — 2808. rdv 
vuxnon. — 2810. xaete. td neipater. — 2811. xevrpom eva vadône. — 
2812. avôpa. — 2813. Edws. — 2814. Éoù peu. Oevtepratetc. — 
2815. talôyou. xmnä. ärepvatov. — 2816. é6puyatov. — 2817. Àewv- 
tépn. Wiuiwvriyr. — 2818. LO abper. eUOÙc. To nvñyer. — 2819. érive. 
ayprouévoc. — 2820. nepiorv. &vôpstomévos. 
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éxtTÜTNOEV, Là rÔmevEv GURpÉS tou badv xépya, 
vrart À Tépya tou xaAñ Arov xal ’rodxicev Tnç 
TÔ xovtépt Énoû ’oupev lc Oud épépioëv rn«. 
2825 Térec Aoundv 6 Aryevhs 26yäéber tô onabl tou, 
xatandvo tnç Étpebev xat Arov À Boudñ tou 
va x6%n TÔ xp ns, à ré éAurOn, 
ododv yuvatxa “noû ’rove adréc my ed Aa6 ON. 
Tékéyou nc onabtà xrun&, rhv xepal' Exodév rou.(F.98,b.) 
2830 H Makufha ut xAnauô s6teç éxévredév tou. 
Ê &yvworm 6r0oû "rovs Ôbv H6akev *ç rd voÿ rc 
rÔ té xaux6 m6 Épehhev vé "Aôn ‘6 Tv xepad Ts. 
*E rôv Atyevñ énpéanecev xal ridver Tà moûdpia 
xat pe à Oéxpua Ebpeyev rc Ayñs Tà Atfdpua. 
2835 « Mi pe oxotoonç, Fleyev, Baolhere Axplrn, 
‘roË tüvoudé cou 6 Aadç Ts olxouuéyne ppirret. 
Adr66 env éAumônxev, &olver mv xal pedyer, 
xat Toùç Aourobç 6 Aryevhs ‘néyer xal Tous YupEd yet. 
OÙ énchdrau Bhérovres étpéuabe xupôt& tous 
2RAO  xai Gote v& Éroumastoüv, v& A&6ouv täpuaté tous, 
Écous dv nôpev durpoorà Exodév rouc apd4ûr, 
xai Exauey &Antvà ‘oùv Aüxoç 6 TÔ xomdôt. 
Épaüptoev 6 oÙpavôs xal yelvnxev oxordôr, (F. 99, a.) 
yuar’ dneldrarg mepiagot ériyav els Ty Àôn. 
9845 É6dwcev 6 HAtoc xat ’oxÉtagev À ‘Lépa 
xai &uetpos xovioptôc év6nv ’< TÜv dép. 
H y 8X' Exoxxlvnaev x rd rodd alu 
xat à xopyuud éxolrouvrov yuuva ut lys nveûua. 


2822. éxrnnnotv panôounvsv. — 2823. rédxnaév. — 2824. éxoüonper. 
— 2825. t6yater. — 2828. yuvaixa nou. — 2829. raléyou. x Mn. xepa- 
Aéx.— 2830. pakiuña. xAtaud. — 2831. énoû. F6aïsv. vob. — 2832. Eue- 
Aev. — 2834. eupeyev. hyñc Ta. — 2835. axotéonc. — 2836. tovoua. — 
2837. vhv. &pivn. — 2838. roùc. — 2839. änelatsc. — 2840. érimactoëv. 
tapuata. — 2841. Gaous &vnüpey. Exoÿev. &paën. — 2842. xauiv &n- 
Oeiva. Ainoç. xonaën. — 2843. Épaupraev. yivnxev axotaôr. — 2844. yia- 
ta. énnyav. %ôn. — 2845. é0d)ocev. — 2847. Shsxoxx. — 2848. êxr- 
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| Ours rè roç va ônyn0& TÔv véov B:A:sodpt 
2850  6noû ‘tpeyev *« TV méON Tous wav Tù Àeovtpt 
xat "Bdarav elç rd yépt tou rhv bé6Ô0 Tv peyédAN 
xal "ôepvev Oaouc ebproxev lc pu pepid x’ sis EXAN. 
LoXX’ Eppthav rà äppata xai "pñxav täloya rouc 
xal ‘nyatvav xal fpuraivav pLéGa ‘6 Tù aÜvOpÉ roux. 
2855 Ô budorérrouc 10 Lourôv xal Kivvauos dvrépua, 
loévns xat Aéavôpos étpéEav v to dua 
xal aup6ouAñv Exdwastv, dtav aûrToç yuplon 
Odvarov v4 tou Ôwaouatv it 060, và ph Eron. 
ÉXéyaoiv oÙ &yvwator 7’ eive xoupasuévoc. (F. 99, b.) 
9860  ÀXÀ& aûréc touc elôeve xal TRÉLEL DppLOULÉVOS. 
Adrthvot ‘a&v tov elôave pylGouv pt xovtépux 
v& Tove Oavatwcouciv ‘oàv ‘xoû ‘’Tav ra) Anxéoux. 
AXE adrôc puè 70 omaôt Exobev Tà xovrépra : 
éxetvor réktv.Ériacav 4x0 rhv Vñv Abépu. 
9863 Évac lourdv xd aütods (Aéavôpéy roy xadoÿat 
été adtol tov Eleyay xal HAVTEG TOv œwvoÿat) 
pt ré onabt ’< rôv Auyevñ AAbEv vé rov oxotwon : 
EAGyrabev 6 GO og, * Thv Yhv vé tove yoon. 
Ô Avyevhs pièv xovrapià roÙ Afavôpou yaplçer, 
2870  ’< rdv rotaud pè Täkoyo dvréua toy BublEer, 
xat ‘nvlynv 6 takalrwpos malt è T#oyé tou, 
méga ‘4 rdv ÂS” émyeve va xhal' cd Bubixé vou. 
Of Ôt houroi, wç elôaat Aéavôpov ‘rüç érvlyn, 
étpéuakay xal Exkaryav *< T0 Tpäyua ‘roÿ éyelvn. 


rouvrav. — 2849. pus. vaëiynôw. Balioépn. — 2850. énoû. Asovtäpn. 
…— 2851. Baubo rnv. — 2852. supronev. akn. — 2853. rol’épnéav. prrav 
taloyé. — 2854. niyevav. furevav. aracuvopé. — 2855. to. xÜvauos. — 
2856. loavvne. — 2857. Btav. yuprña. — 2858. Bdaouatv pe. EnGEt. — 
2859. dteivar. — 2860. PBeve. Épunausvoc.— 2861. adrivor oùv tôv iBave. 
— 2862: vôve. ralxäpia. — 2863. onaôn. — 2864. éxcivor. — 2866. Tov 
(bis). — 2867. rôv axotüat. — 2868. côve y6an. — 2870. petaoyo. Bt- 
Os. — 2871. nyfynv. Takénopos uatà peTaloyé. — 2872. atov aësri- 
yave. xAé. punxé. — 2873. (duo. énvnyss. — 2875. rpAyUa. ÉYIvEL. 
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2875 And +0v 0660v Éoeuyav xai räpuaza éofxav, (F. 100, a.) 
yuarl moÂkd Tèv Auyevñ tôtec é06n0xa. 
À Aryevñg tous xuvny&, Alyet tous” « Tl pobeiotev 
éuéva ‘roû ‘pat Lovayôoç ‘noù dvôpetwpévor elotev ; 
Lraôñrev va ralédupuev, whv Aotey pobisuévor. 
2880  Éoets eiotev pt Tñs dvôperds hv pot aTokusuévo.. 
Toëra rev ul vous ÉpOacev : à Medeuè yupiber, 
v& tou xTUT on xovtapià ja TÔ voÿ tou vopiber. 
Ô Aryevhs pt To baGôi plav babôi& tou ver, 
xéto *ç Thv yñv &o” Täkoyo ebO UC rove 'Éarkdvet, 
2885 Toùç Ôt Loumobc Toùç Éonxev, mévo rouç dvetdlber, 
rdv bilondrnou pt puvals xaxals sove Eebpirer. 
Ào 00 Aourdv roûté ‘xauev, *ç Tv MaËmuida rt 
dyôproev 6 Atjevhs pt xabynotv peydAn. 
AË ns « à” éxauyoÿaouve L' EuE va rokeuon 
2890  xat rov dvôpunw ooû ’heyes pv va pe vixionc. 
Zôpe ‘ç Tôv xéuro và i0fç néca xoputà coauuéva (F.100,b.) 
xofrouvratv xétw ‘6 Thv AY xal elv’ arobauuéve. » 
Tres éxelvn Édecey Tà yépra Tnç xal oxûTTer 
6 TÔv Auyevñ xal rhv dvôperà Oroû 'yev Thve pistes. 
2895 « Evyapiorü sou, Eheyev, 6xoû pe éAurônc 
xal Ôé pe 0avétuasc, &AÂ& pe eda6G ON. » 
Ô Auyevhs md Thé ÀË* « oûpe aiç my 606 cou 
xal Ô6Eage toy Kôprov x’ Eye tov 6Ôny6 oou. » 
AXX& ad’ éroxplônxev, LéVet® « napaxai@ 5e, 
2900  ‘« tôv rékeuo pm éy® éaéva rpooxald ce. 


2875. tépuata épruuv. — 2876. épobn0ixav. — 2877. xivnyä. pobi- 
otév. — 2878. roûpe. &vôperouévor fiatev. — 2879. otabñtrev. ralédouev. 
fotev. — 2880. éoûc. fatev. &vôpeiac. otolauévn. — 2881. roûta. — 
2882. vou xrinnon. perovob. — 2883. paudla tou. — 2884. aÿtädoyo 
abOUS toveé.— 2885. ovuditer. — 2886. povais xaxaic roveË. — 2887. apoÿ. 
maënuñia. — 2888. tyüpnasv. — 2889. écexauy. peus. — 2890. aov. — 
2891. 10h: opauéva. — 2892. xnrouvrev. ommvnyf. hv énoauéva. — 
2893. oxfnta. — 2894. Onobyey tnveppirre. — 2896. pè (bis). — 
2897. 000. — 2898. xéye. dônyo. — 2899. aûtér. — 2900. rpdcx. 


to 
to 
pe] 
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ÉXa yuù va rakébuuev mél và Goxtuéonc 
ThY tTéxyn ToÙ rokËpou Lou, &tés ou va tpouéEnc. » 
Ô Avyevhs née rc ÀË' « Ov elv’ uèv tip pou 
pt pu yuvaixa ç nékepo và By: elve 'vrpond pou. 
9005 Atért ôtv é860nxev TOY YUvaLXxGY otpatelz, 
rolépous péyas va xparoüv, OT elve drabla 
va Otxyéovouv rékepo xal va yevoëv oepôdpot, (F.101, a.) 
AAA v& "riyetpléouvraiv rhv 66xa rat Auvdpt, 
va x&ouvraiv ‘6 tà ‘aniria tous va xÀWBoUY, va xevroUst 
2910 x’ of Avôpes uv va ropratoëv Ôtà v& rohepoUt. 
Ma éreôn O£herx éob, aÜpro v& é6Voümev, 
Thv Oüvapuv Énoû ‘yopey aboto Ty Owpoiuev. » 
Toûëré ‘rev xal nc Pôoev &Aoyo xal xa(Get 
x" els Tobs Aouroùç dvfpurous ns adtéc TV rpoboëlier. 
2915 To dt rout ixdôtoev n Mabuda ré 
&réve ’ç &onpo &Aoyo mE Erapor meyéhn 
xa64Ô Epéperev eÜpoppo Lapyapoxevrn mévo, 
saplxr ypusorpäsivo, ut Afous croktauévo. 
"E sôv Auyÿev’ énévo ’pyouvroy xal "mailev räkoy6 +ns. 
2920 Toy Auysvñ ävékmiota edOb: eldev Gunpés rc. 
Éyarperlommeav Aourdv, *ç rdv xéuro xarmOhx ay 
xal perà taïra pè Ouud *< Tov rékeuov èurfxav. 
AYptévouv +à papla voug, rà rtepvioripuæ xpoëa, (F.101 ,b.) 
Évas rdv &AXO nokepoüv xal xovraprais xTUTOUSL. 
2925 Éneura niévouar onalt4: 6 Aryevhs Ôè näÀu 
pa anaûtà ‘6 TÔ yépr ns Édoséve meyæAn. 
Td ôdxtuko rñç Yuvauxdç Étecey do” TÔ yépt 


2901. yrava. — 2904. yuvaixa. vauyw fvevtp. — 2906. ôteivar. — 
2907. vay. — 2908. riynpitouvrev. Jivaon. — 2909. xabouvtev. orÉrLa. 
vaxA66ouv. — 2910. xotavêpsc. Grave. — 2911. euyoëmev. — 2912. dnoûy. 
Gopouuev. — 2913. route. Éôwcev &X. xaOnger. — 2914. npoBoënter. — 
2915. éxadnouv. païrunia. — 2916. aaonpo. Érapon. — 2917. epoprev. 
— 2918. aupixn yovconpiauvo pe. — 2919. Gyevandvwopy. rEEv Tahoyé. 
— 2921. éxmperhormuay. xatrénxav. — 2922. éurrxav,— 2923. xpoÿon- 
— 2924. xtemouor. — 2927. Barr). 
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at T0 onaûl enç Éneosv els +d Debré nc uépt. 


? 


Tétes  xépn ’povabev: « "Erüpe, à dvôperwuéve, 
2930  xavévas ‘Ôé pe 'vlxnaev nANY co, xapirwuéve, 
x' eluar naphévos, ‘Ésüpé vo, xai eluar \ù rauuévr 
Érotoc ävôpas vixÂoNn pue jLETR WÉVA VE tLÉvr,, 
vd ‘ve À raphevla pou ‘Ou tou vé rriv helpn 
pra xat elve Ouvard omépua &vôperis va "elon. 
2935 Éoù kounôv ‘roû ‘vence, Erao’ vhv raplevi 
xat Fa ui roÿ Àdyou pou và Éync Thv dyela. » 
Ô Avyevhs, ‘odv Axoucev, "nalpver mnv do rà yépr, 
*ç Tôv notapuô énfyaoiv “akv v& ’Bev Arav “ralpr, 
rAuvév ons ta aluara: xui TÔtes Bawpet mmv (F. 102, a.) 
2940 ‘roc Ahautev ‘aëv Hluos, pùa ré eûla6 Env. 
Opus écuyxatéxAvey, Tv duaptlav rpATTEL. 
Y'orepé to ‘Lerévouwaev xal roÂk émuxpéôn. 
ÉGepvev <ô xepdt vou put métoa, ut Auépt 
“nos Epasev T0 dopnpua xai Toû Deoû Tv yépt. 
2945 Opus env Érpobbôraev, Tv oTÉAAEL *< Tv AYAY M6 
va ‘ndy” êxet va xéfetar LE Tv Ünouovhy ms. 
Adrtèc Ôt ndl” énfyeve, ’Poloxer rnv EUGoxia, 
Tv vépuLO Yuvaixé tou, LE rAelorny edwyla, 
&AÀ& aûrTh ivénoev td rpäyua Éroû ‘yeivn 
2950 ‘6 Tv Makpikla pt aûrôv rhv Âuépa éxelvn, : 
xat Gurpooté tou Exharyey xai Oéxpua orakdber, 
"6 Tà rpäyua Énoû Mxauev roÂ& rove Gaupdter. 
« À Avyevñ pou, » ÀËéyer tou » Gcov À tva cou, 


2928. pépn. — 2929. xôpep. avôperopéve. — 2931. pue. fat. Tauévn. 
— 2932. peta. va. — 2933. vavar. Tv pôñpn. — 2934. sivar. yÜpr. — 
2936. pe. dyla.— 2937. népver. — 2938. cavabavatav tépn.— 2939. Éndn- 
vev. Gewpñ. — 2941. Epwc dauyxatäxAnvev. apaprsiav. — 2942. Uotepa 
tÔ eräviooev. — 2943. pekbäpn. — 2944. Gôpnua. yapn. — 2945. éxpo- 
Goënaev. arnvnyrv. — 2946. nayaxei. — 2947. ralexrnyeave. — 2948. vô- 
unuo yuvaixa. nAñotnv evoyia. — 2949. npayua. yives — 2950. patr- 
phla. aurèv. — 2951. Exdeyev. — 2952. æpayua. — 2953, ©. n ôv- 
vais. 
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TV Raphevla QÜÂRYE va coonc Thv Yuyh sou, 
2955 yrart aûTh ‘atv HAtoç durer xat ‘oùv Âuépa. (F. 109, b.) 
dr’ Oca rpdën äväpwnoc elve ritwrépa * 
Gun elve dyyeluxh xal rüv dyluy 86Ëx. 
Thy xepalñ 108 ôpéxovros ouvrplbet xal Tà T6ba 
buAdyou 6cov ôbveoar và pv rapastpatlonc 
2960  àrd rmy otpéra toù Oeoû x’ Üotepa poupuouplonc. » 
Toÿré ’Aeyey xat Axharyev Odxpua phoyisuéva, 
70 otôux mc dèv HAeyev api TÔ « Diuéva ». 
AXA& adrôs raonyopà xal enve xatanelber, 
ets TÜgov Êtt Üotepov nAëov Ôév ro ’Ouuôn. 


TEAOZ TOY Z' AOTOY. 


2954. vagdons. — 2956. àndoa npater. — 2959."pudyou. dUvece. rapa- 
otpathoncs. — 2960. xñotepa. — 2961. nueyev. — 2963. rapnyopa. xu- 
sarñôn. — 2964. ôsvro. 
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fAOTOZ H.] 


YIO8ESIE TOY H' [AOTOT.] 


2965 O9<05 rüt dinar 
xai xakà dvisrocirat 
NY XATATLEUNY 709 OLXOU 
‘09 ‘xaweEv Là =tuT T0U, 
Ext Ôë xal nv xNn0e (av 
2970 709 matoÙs xai Tv id(av 
Éautod xat The auulou, 
Rüç EAABOv éx ro Blou. 


AOTOË H”, 
"E =ù Xäoo dunpés à avôperà rinosts div aSiset, (F.103, à.) 
rodc dvôpetwpévous tÜnoti 6 Xüooç Ôév tous xphbet. 
2975 Tivaç Ôév rov éxépôtoev Tôv Yeborixov Tdv xÉG Lo” 
Basrheïc oùdè dpyovres Eénozv ywpts rôvo. 
Ô Xädoovras Toùs Baarheïe 6 TÔ voüv tou Ôév Tous Bavet, 
La Épyetar pi OUVAULV Xat TV QUE trous Éyaver, 
pyerar L' dypiétnta, ‘oùv xépra mac Pepitet 
2980  xai Tv buyhv Ex T0 xopui &AUTNTE wpliet, 
020 rocüç dé pus 'peX& ÔGE A OÙÔE Avôpelz, 
pa Tv Yuyh Awploer pus Èx 709 xoputoÿ ut Biz. 


2965. outos. ômyatar. — 2966. aviotopatai. — 2967. nxou. — 2968. xou- 
xapev dix. — 2969. ete. xtètav. — 2970. tv. — 2973. oto. yapuv. Tino- 
m5. — 2974. àvôperouévous tinotns. os. — 2975. Éxépénsev. Yeusrnxov. 
— 2976. oùôc. éénoav ywpns. — 2977. toûc. — 2979. payptwTnra. pas. 
— 2980. xopuñ avr. yopitet. — 2981. pas. — 2982. ywprin. 
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Aûtôc Àourôv 6 Xäoovtas xat Toùs yovets Taxplrn 
énfpey x’ els <Ô otsnov aûtévoy uE GpuÜTn. 
2985 Av 4v’ hourdv xal OEketev, Youxfsetev xal roürov 
roû Üorepou Éb}iou uou tpérov rdv rnAtxoGToY, 
A570ç ourdv 6 Acyevhs "6 Tôv motapôv Eüppérn (F.103,b.) 
radrt sbuopeé ‘xriasy xal Tv r6xov ÉxpdTet 
aa mgp166À1 ebuopoo ut Ôéôpx atokiswévo 
2990  Examev *ç td makdtt tou sÜuoowa 'pôtvtxsuévo, 
xal éxxknalay Éxrisev tüyiou Aeodwpos, 
zoÙ Etparn}drou xai Aaurpoÿ, Xptoroÿ -poratopéoou, 
xat avalñuuta moÂdà xai oxsûn Épnaév tou, 
pehdvix xat lepà mo)À’ agtépwaéy Trou. 
2995 Qokv rov érehelwaev, *ç rhv Popavla ‘rryalve 
yuar” 6 ratépas roû Laôev Aunpäs àrobalver, 
Ârobauuévoy ’Bploxer vov, xhœier, roXX& Opnvä rov, 
pt rappnolay reptact Tv ratépa ru Tov. 
Éxdhscev dpytepets xal lepoizovérouc 
3000  Graxdvous xx lepets, baatas xat xaoväpyous. (F.104,a.; 
TO Aelbavov data ut nhsiamny rrppnsiav: 
&pétpntov éuolpaaev tÔTe xnpodoclav: 
"6 ToÙ Zrparnkdrou tôv vadv Tr Asibavoy irñyav 
xat Otav to Edadaouv, of lepets éouyav. 
8005 Et SAryoutktxov xatpôy Oérter xx Thv untépa 
xal pñvov roAdy Éxamuev éxelvnv thv Âputox 
xal Émervéve povayôç els Tévra xANPOVÉLOG 
ka elv’ À auvdBerx xat toù Oeoû 6 véuos. 
Meta rdv Oévaroy Koumôy matods xx Tic pnTo6ç tou 


2983. ywvets Ta xpnmm. — 2984. peôpnurten. — 2986. tov En. — 
2988. nadatr ebuoppoxmaev. Éxpatn. — 2994. Extmnoev Tayivu. — 
2992. otpatuätou. tponeopdpou.— 2993. àvabüuata. cxéôn. — 2994. ge- 
Awvia. rolap. — 2995. wav Ttov érekiwoev. nayévst. — 2996. yiato. 
&nobévet. — 2997. anoBauévov Bploxn. xAéEt no)abpnvz. — 2998. rapr- 
oiav nepton. tua. — 3001. Éba)haotv. rnAñotnv rapnaiav. — 3002. âué- 
totrov éunpacev. — 3003. Auÿavov énnyav. — 3004. ispots épryav. — 
3005. duyourénxov. — 3006. roïrñv. — 3007. Eurveve — 3008. xaôws. 
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3010  dvôpayahlars Âxausv duetpatç movay6s tou 
dote v& ‘Dev &xobauwstv, 6 Aryevhs todvn, 
&kot touc va Tpopasoust xal ©6606 v& Tous ruavn. 
OÙ àérelarar xat adtôs 6 Dilonaratés tou 
Ékot tov étpoudbasiv xal 'peüyay x” Gunpé tou. 
3015 ÀÂXd& xat adrdc ‘akv ävôpuros EueXde véxobävn (F.104, b.) 
yrart Kuplou où Msoû vi rove Tapepdvn. 
Apousrnsev hourdv adTos 6 Arysvs àvôpetos 
yrart Ôèv Aro Ouvaro va DT névr” Ou. 
Técasper xodoet latpoÙç V1à vd Toy croyasroÿst 
3020  &v pobtrat V1à Oévarov edOdS vé mc to ’robon. 
Où tatpol pt Pérava xai pt iurpux” ŒAXX 
vavtla ‘$ Thv Gopuotià Énnyaivay LEy&Z. 
À\A& *ç roù Xäpou tai nAnyals Bérava ôèv &Elouv, 
yu& Toûto xai of iarooi adTtdv éropaaiiouv. 
3095 Qoàv éropaclornxev, rixoù Avastevdier 
xal rhv yuvr sou Eïôoxt& rinaloy roû rnv xpéber. 
Atyer mc" « VAUxUTETI Lou, À Su EGGÉ pou 
xat T0 rixpô rorpro Bavéroxévredé pou. 
re) Xépua pou, xal noù ’oteve, Xépou vavriotabñrev(F.105,a.) 
3030  xai oetç, rodpua Ôuvarä, va Toy xaTarxaThtev ; 
M Ôèv Ouvoüotev, O7” aûtdg elve mhetd dvôpetwpévoc 
x” elç toc dvôpelouc Épyetar moÀÀà dyplwmévoc. » 
Toëré Asyev 6 Aryevñs, À ÔÈ yuvn Trou ré 
xAalye: rapnyépnra pa BATYE ne meyéAn. 
3035 Ô Aryevhs pè npoceuyà Édocey Thv Luyñy tou 


3010. frauev &uetparc. — 3011. dote va Gev. — 3012. toûc rédver. — 
3014. Ghot. qeuyav. &nourpos. — 3015. vano. — 3017. àvêpeios. — 
3018. névraidiws. — 3019. técospn:. latpobs yiava tôv. — 3020. àv po- 
Gatar yua. eUBUS. — 3021. pe. latptxadda. — 3022. éniyevav. — 3023. tais 
nAnyais. — 3024. yux. — 3025. avagt. — 3026. tou tv. — 3027. yav- 
xntatmm. — 3028. Gavaroxovrabs. — 3029. noû. vavtiotabnter. — 
3030. aùç nobapia Éuvata. tôv xatanatntev. — 3031. a. Guvoüatev 
étaurès. Ad &vôparomévos. — 3032. ayptouévos. — 3034. xhéyer. 026$. 
— 3035. Éwacv. 
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els xeïpac Toû Kupiou tou, cüua ÔE *< Tv Ayñv tou. 
H ôë vuvh, Ge elôeve aûTÔv vevexowpévoy, 
dndvu els Ty xAlvnyv tou yopte nveûu’ érAwuévoy, 
Réqter arévou *ç TÔ vExpd güua — à péya Oaüua — 
3040  2éebüynoev xal adrh, rhv pa év to ua 
xal hot ébauudaaav xat dot étpoudéav, 
TO rpäypua Omoû ÉVervev ot to ébauuacav. 
ÉcuvayOxæ av Aoundv Ôoûdol te xai OouAloxatg, 
Bayrou ral ExAaryav aûrodc éuoÿ mt Tals rarôloxatc. 
3045 Énerra douvékaauv EAnv rhv epouclav (F. 105, b.) 
tüv lepéwv xal "Oatbav ados pè rappnolav, 
xai els TÔv tépov toù ratpôs méca êxet touc Pébouv : 
xal ju tôv AlBov tôv sxnpôv, oùdal, toùs éoxendlouv. 
Tô Ôù ray étpébaoiy Ohot où &vôpetwpévor 
3050  siç Tôv tépov rod Aryevÿ, Lt Odxpua poyramévor 
xal xhalyovras éléyaoty pLè mixpaméva Àdvia 
Tà DAGepà xat Aurnpà étoëra puprok6 ya 
« à rétpatç, VÜv bayloerev, Gévôpa, Eeppubñrev 
xal oetç, Bouvé, Opnwmoetev xai xéurot Aurnôñtev, 
3055 ‘+’ So tov ’orepeuthxauev Tébia ralAnxépra 
éxetvov xoû Éppirrav &vôpwror xat Actovrépra. 
Q Oévare d'ebpraye, nüç Ôév tov Ekurônc 
aütôv rdv vôpa TÔv xaÀd rûç Oév rov épo6Onc ; » 
Toÿta éxetvor elnaotv, Énerta éôtabtxav, (F. 106, a.) 
3060  éxetvo Onoû Énpenev uè Tip To éroïxav. 
Agñxev Rourdv dvoua ‘6 OAnv Try oixouutvn 
6 Aryevhs vé Tov ’maivoüv ot of &vôpetwévor. 


3036. yaipac. ornvnynv. — 3037. vevexpouévov. — 3038. x ñvnv. xopnc 
rvevuatanlopeivor. — 3039. meute. — 3040. aua. — 3041. Eos (bis). 
— 3042. Eyivev. — 3043. Soudor. — 3044. Bayes. Exdsyav Ôpod perais. — 
3046. rapnotav. — 3047. éxei. — 3049. avôpsiopévos. — 3051. xdé- 
vovtac. — 3053. nérpec. paynastev. EepiXobntev. — 3054. oùs. Aurnôñ- 
Tev. — 3055. todo. otepautixausv tata nalixäpia. — 3057. tôve À. — 
3058. vèv ép. — 3059. nraotv éneita édiabnxav. — 3060. us. érfxav. 
— 3061. àpñxev. aénv. — 3062. rdv. &vôpetouévot. 
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Üot +’ évayivéoxete xal So dinyäobe, 
äv Av’ xai codÀua eUperev, va A pou xatapäotev, 
3065 67 iyà &s auabhs roXG Éyw coaauéva : 
yuà Toüro dnô Àéyou cac &ç Av’ Ôtwplupéva. 
Ta reptocétep” donxa Énoù ’yev xapupéva 
6 Aryevhs, Ôèv T4 "Bada 20 ’ç Tà Yeypaupéva, 
2x2! OroL0c elvs poévuLos aTÉs tou &ç YpixÂon 
3070 xd <à ’Alya Tù noÂ&, Otav ra ueherÂon. 
AÀv Av' Dourdv xat Déhetev xal péva Tv ratplôx 
va afetev xai süvoua va "PydGerev meplôa, 
&nû Tv Xlov 'Éeüperey elve Ta Yovixé pLov, 
f;vériov TÔ dvoux, Ilerpitén Tv Veverd pou. 
3075 Ets my 4flav lepebs, ets wovayüv rd cyfua  (F.106, b.) 
Tôv Küprov ExAinapo drip duov *< rù Pme. 
Éyà ourdv éobüvtraËa roëto xat oûvBecé to, 
è otlyous toùs modixobç elç lux Érotaé vo 
cs Oopriuz 105 Xoucavhou KuveravrivoroAlrou 
3080  Toÿ iepéwc Toù Xptotoÿ buvoréhou xai Gürou, 
0 énofou oi rpéyovor ravres Olxovéuor 
x TÔv xatpô Tov Xpiortavüv Aoav *ç Thv véa Péun - 
xal the aûtns &Eluc Ôë 6 TOtoc adTdc réker, 
rôv Yparrdv Ôt Gsédwpoy pè Hô xat pb péN 
3085 &ôer at Védder Extevos Ortp épaprnuétuy 
tüv Éaut@v xal t09 Axoû ravrôs ayvonpéTuv. 
Üoric ôt ré eopeÔ A ’< Thv oTaura vé ro Péin 
va dnokdôn th Guñs rh peloton Tà xd kr. 
Étrheoôn rÔ rapôy ypévoug elç Tobs ytAlous 


3063. 6cot tavay. dinyacbas. — 3064. àv. eoperev. — 3066. yia. «mod. 
&s fiv Gtophouéva. — 3067. ranspiatepapnrxa. xauouéva. — 3068. Eèÿ 
ota. — 3069. ppôvnuos. &c yporxñant. — 3070. tañya. rauehstmnae. — 
3071. &v. — 3072. va. tévouax vauyatetev. — 3073. yiov. taywovixe. — 
3074. Gvoua. yevia. — 3073. lepes. — 3076. éxavrapo. Auwv.— 3078. xo- 
dutinoûs. pue. — 3079. Sopnuax. — 3081. anavrec. — 3082 tov xmp6. 
poun. — 3084. wôais. ue. — 3085. dën. auapr. — 3086. éyvonpatev. 
— 3087. ebpeôn. 10. — 3089. érerwmôn. 
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3090  cworà ‘& roùs É6dournxovra pè Tobç ÉGaxosious, 
ciç mévre ÔE xal slxoot unvôç Toù Noeuôplou  (F.107, a.) 
uE xérov x’ émiuéletav uoÿ to5 lyvarlou. | 
A6Ëa natpl re xat viS xal nvebpatt &ylw 
+ romrt.xat rnAdotn pou, Deü to ravrattie. 


[TEAOZ TOY H’ AOOT.] 


3090. coata. stoounxovtz. éEax. — 3092. xainipéherav époû. 


Atfynots éfalpetoc, épuruxh xai Eévn 
roù Hureplou Pauacroë xal xépnis Mapyapuvas. 


Kai nüç va Yo&be Tv &pyv, rôcç va nv Tehetwow 
dpfynoty ravépuoponv, purixhv, LEy&Arv, 
5 roç Erabev x tac apyac À Bauuasrh Exelvn, 

éxelvn À ravebalperos wpala À Mapyapüva 
xal H&ç TÔ xuxhoypéviopa ÉyUptosv aÙtixa. 
Aoundv và ypébu Tv &pyñv, va ’r&, vé T0 apnyñou. 
ÉÉevireüm 6 Raprpôc Huréptos &vôpetwtévos 

10 &nô tà xéotpa Tà Dpulev Exetvos 6 raThp tou, 
xal rüç tov xarpepey td pd | coç the veémns, (F. 1, b.) 
hs fevureuds Tv obdeuouv, rôç ééavayuplormnv, 
Dorepov ixarivmnaev sic Tv lôlav ywpav 
xal soû ratpôç ThY dpevtetdv éxAnpovéunoËv Tv. 


Sur les manuscrits, voir l'Introduction. Le Codex d'Oxford, ad 
fidem duquel surtout le poëme est publié ici, est indiqué par la lettre 
O; celui de Vienne, que Wagner a eu sous les yeux, par un V ; quelques 
variantes du Codex de Naples, communiquées aussi, sont signées par N. 

1-2. Ces deux vers manquent dans le ms. O. — 3. vx O. apyñv O. 
varny telwoo O. variv pavepoaw V. — 4. apiyionv ravéLoppnv epurtt- 
xûv peyän O. éprynaiv rhv Éppoppnv V. — 5. apyéc O. Oaupaati O. 
Oauuasrñ V. éxivn O. — 6. éxeivn manque dans le ms. O. iraveképe- 
paros ôpéa O. wpata V. — 7. two xixAwypoveaux O. xuxkoyügioua V. aÿ- 
tlxav O. — 8. Anwv va O. envapyhv varw xal vatw aptyñow O. Ce vers 
manque dans le ms. V.— 9. éfevnteuônv V. Aaxpwç (sur ce fait de pro- 
nonciation cf. le Glossaire 8. v. Aauxpès) O. fvnepnuwc avôpiouévws O. 
Aurépioc &vôpiouévos V. — 10. àrwtaxaotpt O. tù Gputev OV. éxivos & 
O. xai 6 V. — 11. vuovexat. to Opéows rnç VEUTNS O. — 12, sc Esvitius 


TV 
O. Esvntelac V. nv Sotdeuorv N. Gobdeiv V. à Gouheuars nôç à Eeyepi- 
ommv O. déavayupiorn V. — 13. cxautivrioev ñç Tiv fôvav y6pav O. — 
14. tmväpévriav O. Tv adbevtesav V. sxinpovémioév O. éxinpovounce V. 
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15 Aoxû Th Oryhoews Th 4upas This [psbévri as. 


Avbpurog péyas, Oaupaords xat brivas xaxbakaapts 
slyev pouaoéta apétpnra xal Ôvxhextà xovTdpLz, 
poucodrov ravuréphaunpoy, TA Dos To nestxÉY tou, 
myéta Ô repl nokkoÏ Toùs véous vé tous Eyn. 

20 IThoërmn duo xal ypÜuata xat rpéywata xat Aous 
6ka &ç apéyvn Tà EGherev, pôvo xx6zk A aplouc 
Edepysolac ai yépiraç | déve oùdév ta elyev* ([F.9, a.) 
Atov roXÀ& edepyeruxôç, äxouauav péyav elyev. 
Môvov &ç EGhenév tivay xadv sis Tv xa64A av, 

25 +à rpäuuaré tou dde va ‘rétabev totoütous. 

Hrov xxt adtos 6 Oauuastôs àvôpetwmévos, péyas, 
péyas, mokÀ& mavépwopoos Atov elc TÔ xovTpL. 
Kavels x Tac Tapatayac, 4n' ÉÀoY Td oousoéTo 
roÿtov 0ùx éôuvOnaav dt vé tov àravthaovv. 
30 ÉGhsrav à poucadta tou xal The Tapatayés Tou, 


15. Ce vers manque dans le ms. O. — 16. Gaupactws xepéyas xa- 
Gaapns O. abbévrne rs npebéviTas V. füyac xa6. N. —17. rysv O. qou- 
gata (toujours) OVN. äuétpita OV. xe didlexta pousata O. — 18. xa- 
vnrépharpov riñ8o; O. nÀ. Tù netixdv O. nÀ. àvôptwpévoy V. rÀ. TÔ nette 
xôv tou N. — 19. fyanx O. mepiroloù OV. toc v. O. varous V. Eye OV. 
— 20-22. Ces trois vers manquent dans le ms. V. — 20. nioûtt Guou 
xexpluara O. — 21. 6 Jadc épayymra euBhenev O. xabahapious O. — 
22. dGepyeaise O. yäpiras O, nyev O. — 23. ftuv. O. elrov V. xwdà 
evsupyerixôc O. avepyernudc V. axououa V. péya nyev O. — 24. acé6). 
vnathy xaGœav O. Ce vers manque dans le V. — 25. xpauatä O. vœ 
ruwTtä trobtous O. vadiBev va Énétatev torovrov N. nolà yüp xal Tèv 
L0ev oi tou vardv Eyes V. — 26-27. Ces vers manquent dans le V. 
— 26. nrov O. w O. &vôptouévov O. — 27. uéyaç N. manque dans le 
O. nodà navépopoos nrov ne To xovtrapn O. — 28. xavns O. sis Tac V. 
&nodov O. elc Uov V. — 99, ebvnôtoav Btévatôv anavticouv O. sBuvhôtxe 
tavarèv &ravtisouy V. où Süvarar noowç xavais vards épplër N. — 30. Ce 
vers manque dans le V. 


HMTIEPIOZ KAIÏI MAPTAPONA. 241 


Tv rappnolav Tv roÂÂY, td rAoÏTÉÇ tou Tù <60v. 
Elfev yuvatxav Eupoponv, éowrixny | sis Béav (F. 2, b.) 
— Aaet xal oüpua xal duyñy, xaler xai Tç alarioers” — 
&orpn, peyyapouloouôn xal dyyehoumousoudérn, 
39 my elyaotv dofynoty 6 Tà xÉdTpa xal ’6 Ta Up” 
AN oùx Arov Ds amv ç edyÉverav xai xd A doc. 
Avôpéyuvov ÉpoTtx0Y ToÙ xÉGUOU ÀÂyYaTNn LÉVOY 
TUPavVLXGÇ LHÉVTEUXY Wç UoLXOÙ LHÉVTRLS. 
Zapévra p6vous ele ÔË +0 &vôpéyuvoy éxetvos 
40 xat ärexvor Gtébnxav Tous ypévous Todc capévra: 
tlyav xapôlay phoveoäv xai amhxyyvixac GÔUVES, 
elyav xpuoà movéuara, slyav xpuoà Tac Dhiberc, 
elyav xpuoë To atevayuodç, elyav xpupà Tà Ôdxpux. 
Kai rAñpupa | rüv Apepov, Tüv y06vuv tüv capévtwv(F.3,a.) 
45 Lépiv Ékdbav èx Oeoû xai À x6pn Éyyastpoôn, 
À xôpn À ravebalperos ÉVxuoey Tv Yactépar. 


LS 


31. napnoiav O. rappnaiav tou V. nokñv O. naoëtos toutè tocov O. 
xal Tôv roy tou maoûütov V. — 32-34, Au lieu de ces trois vers, le 
V. a seulement : xai tv Aaunpav xai Oaupaotv Tv outuyoy éxeivnv. 
— 32. fyev yivéravèuoponv spotixñv nc. O. — 33. xal nyev aouav O. xéi 
aai N. fyev ua tas Éariors O. nét xai N. — 34. &onpr peyxpouiaouût O. 
peyxaporpocwnnv N. avrailouougoudatt O. äyyelomowdatrv N. — 
35. nxav Tv ai O. rhv elyaoiv V. &piyuaiv O. àpñyiouav N. lc raxdatpt 
O. goôpas O. érauc qoparc x’ lc Ta xéortpa V. — 36. ai ouxittôvos aù- 
tir O. elrov V. adiñ V. euyyeviav xexadlos O. sdyeviav V. — 37. epott- 
xàv O. nyartupévov O. fyamimévor V. — 38. ripavixdc O. tupanxwg V. 
épevtebapès O, atbévrebav N. piarxal O. àpévrec OV. — 39. ypovouc 
fxev 6ù O. clyaatv V. ävôpwoyivov OV. éxivov O. — 40. xeatexviav &1É6n- 
xsv O. atexvor ébiabnaoav V. dt. Gue6lGacav N. toc xp. ToÙs toroürouc V. 
— 41-43. Au lieu de ces trois vers, il n'y en a dans le O- qu'un : #4av 
xapôlav ohoyepi Fyav xpuzà taëaxpra. — #1. elyav xapêtoonapäyuata 
xal ondayxvixos dôtvac N. elyav-xapllav goyepiv elyav ueyélouc xé- 
vous V. — 42, Oliÿas N. — 43. xpupü (bis) N. — 44. xsninpouévoy &E 
Tv nuepôv Tôv ypwvov Twv O. toùs ypôovous N. — 45. yagrv OVN. éa- 
Gev O. napñdev N. énoïxev 6 beds V. éyxastpwln V. éxastpwôn O (voir 
le Glossaire 8. v. Aaunpôs). — 46. xôpt n navebépetos Éyénoev me 
êtov O. 
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Éydoncav Lè nôovnv, 1LeTd LeydANS Téphtc, 
reprômevot, dYaXAGREvOL, yatpobwevot, GHLPTUVTES. 
Âo" où yoüv éauvé)aBev À x6pr Tv YasTÉpay 
50 elyav xopobs xal oxtpriomobs péypt xal Toù YEVVÂTAL. 
Kat yäp éyévunoev uidv rdv Daupastôv Exeïvoy 
Tôv oÙx Éyévynoey rocûs &AÂN Yuv 6 TÔv xéSuov. 
Tô +£ v& Àfye oùx Aunrop®, TÔ t{ va Ypéquw oùx Épu. 
ÉEaropet pou 6 Aoytauôs, al yeïpes xal À YAüooæ 
55 rù roc va donyfowmar yapalç toù ral hkatlou. (F. 3, b.) 
Xpévov Ôë xal rAcwtepov Éxpéteuev À jap tou. 
Opiber 6 fhyas 6 oprxrôs ai Aéyouv 1àç Baylas 
« rapaxakd 6aç cÂpepov Tà Bpépos Tr vnrlov 
Dewpette va npocéyere vÜxTES xal Ths Âpépas, 
60 ai à Ta éyrékmia tà xpatü, dv Év’ roû pibixoë cas 
pè vhv Boñberav roû eoû va Eurn els fhtxlav, 
es dpyovras edyevixoùs Bélu oaç dxouproet, 
va rolouw caç dpyévriaous elç T0v rapévra x66Lov. 
Kal % Bayrou per oxoudnç T0 Ppépos avabpépay 
65 eûyevixà, na|vépuoppa, roXÀà wpatwpéva. (F. 4, a.) 


47. éxépioav ps nôovAv petau. tepuyñs. O. Ce vers manque dans le 
V. — 48. xépovtec àyaliouévn oxnptritovrec O. — 49. apuovuev sans 
autre O. — 50. nyav xopoobc O. oxnpriounèc O. xe tac yevnors O. ye- 
vâaar V. — 51. dyévnasv OV. dv O. éxlvoy O. — 52. ouxsyévnoev O. 
Éyévnoey V. ynvñ in rocds O. el rèv V. — 53, toxl valéyo O. ua viva 
V. tmopè (voir Glossaire. 8. v. Aaunpèc). tivaypäpo. O. tiva V. eyo O. 
— 54. ifanopi O. dyñpec O. yhdaoa O. Yawox V. — 55. rw; vaapiyico- 
pev O. &gnyñoouar V. yapèc O. papais V. — 56. xpôvew O. nisbtepov O. 
éxpériev V. nyapèc O. — 57. 6pltr à f'vas 6 epixrès rekéyouvO. 6piter Gë 
taie Baylar, uaïlov rapaxadet tac V. — 58. rapaxalc O. aiuepov O. tv 
Bp. rè vunlov O. nposéyetar vd Bpépoc V. — 59. va Oemwpireva O. viyac O. 
Ce vers manque dans le V. — 60. patæx OV. éxéaria O (voir le Glos- 
saire 8. v. Aaunpèc). évxddmix V. taxpard O. Baot& V. éàv ve O. vd 
pnxw V. — 61. nv roû Geou Boñôix O. edepyeaiav tou Beoù V. àvévert 
fc O. Dixlav V.—62. euyeynunds O. BE V. &xouniat O (voir le Glos- 
saire 8. v. Aaunpôs). — 63. eyd vaca: nico äpywtiaac O. Ce vers man- 
que dans le V. — 64. xeñ Bayittes O. à Bayusc 8è V. àvalpépouv V. — 
65. ravépoppa OV. rod épeouéva O. Aaurpoyapirouévz V. 
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Kai &pévrts avelpdpnxsv x' Éyetv” ÈTOv Tec sépuy, 
bpléet 8 ratépuc tou Ypépuata va mabalvn 

xat malôeucuv Belas l'oapñs và Tôn at va pan. 
Épabev xat xatépabev B16Alx ptAosépuv, 

10 Gtôacxaklar roumrüv, peyékwv Stdaoxéuwv, 
Oupou rpotou r6v sopüv xal rotmtoë eyéhou, 
Aptarotéhous, Mdruvos, elta xat Takxuwôouc” 
Eua0’ ëx orm0ouc Ütôayac LeyaAwv Ôt0asxé lu. 
Üvoué rov ibéxaoiv Huréptoç 6 Bauyéotos. 

715 Éqtace Gwôexéypovoy rñc AAtxias xpévoy 
pLaxpôs toy be Tù Pepylv, Auyvds de Tù xæhduutv, 
À péon tou va EAsyec dpatov OaxruA dev. 

H Ôtoouprtals TOU AVOLXTAL, RapEVOV +ù oth0os, 
TÔ rpéswrév Trou xéTaonpo YLÔVL rpocomotéet - 

80 +à xelÂn tou Aoav xéxxtva, xivvéGapt Dauuéva, 
ra Guuétiux tou ÉÂGLaUupa yauoyehoëv xat malbouv, 
Ta POUÔLX TOU XATÉLAUPA, XAHADUTE, HEAR” 
OÙÔE yuvh rapébevos Atoy Wokv Exetvov. 


66. xe apovrns évebpapirev xe eyivevto tecaapov ypovèv O. petadë Tv 
ävatpophv teodpuv elôn ypôvwv V. — 67. 6pién O. ypauata vaualévn O. 
ra yodupata vaud&ôn V. — 68. nédeuarc hic tnç yp. O. nùà O. Ce vers 
manque dans le V. — 69. épabev xai xat. O. Eu. éxat. V. Biblia pro- 
côgov O. BiBlous noïdods 8unAbev V. — 70. GiBaaxakie; niÂTTÔv meyahov Ôt- 
Éacxdov O. nA0s Ôè xai Etepa BLôkix puogdpuwv V. — 71. éuÜpou OV. 
npôtou Toù oopod xenthtou O. xal tou Apratotékouc V. — 72-73. Ces 
deux vers manquent dans le V. — 72. nAdtavoy fra xexaap{ôous O. 
— 13. éuabev éxtiBou O. ueyahov Btéasualov O. — 74. bvoux tèv OV. 
sbéxaonv V. nvxépioc à Gaupactès O. fun. dvoudoln V. — 75. eûtace 
Boëexiypuwves O. ebtacev dwiexa ypovov V. ilxlac xpôovewv V. — 
16. paxpñs irdv O. eftov V. robepyñv RLEPTE V. duyvèe V. éçtw O. 
— 11. nusor O. va OV. é6enes O. ôpéo? O. wpaiov V. Gaxtuiôrv O. 
Gaxtukiônv V. — 78. dicouuials O. iôuaoupias V. évxtés O. àvorxtats V. 
ron0o6 O. otñBoc V. — 79. tonpéconov O. ävrxtov yrovt rpocoutäaën O. 
Ebaurpoy éuiws Toù xpuotalou V. — 80. rayñker O. nouv xwxiva O. 
xôxiva V. nw)à opewpéva O. xuvabapn Baneva V. — 81. radpatia O. 
DdauÉpa yauoysheby xemétouv O. yelouvvz V.— 82. tagpiôtä O. xatz- 
uabpa O. xauapuràa pañpa we touekdvn V. — 83. yuvñ V. ftuv woav O. 
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Âghrev yoûv rà ypéuuata xal Apbaro va otpateür, : 

85 xai ’riÔebtais ToÛ xovraproÿ Apyuor và pañaln. 
Ilpôç Ôt xapr6|sov rdv xarpèv, EAkous dAlyouc ypévous, (F.5,a.) 
xal To ratôiv ébéualey TÂY TÉYYNV TOÙ HAaTpÉÇ tou, 
ctoatelav, xabaXkapixhv als &puorov story: 
xavels dx Tobç àvhpurous tou x ëx Toùs xxx A aplou; 

90 Üùor Setktélouv, TpépLougtv xovrépt T05 matÔlou. 
ETS xa0akkdptç Epuopoos AAGev &n’ &X OV r6mov : 
éérter TÔv matépay tou xovTépt véravrion, 
xai 6 nathp tou rapeuÜds « pet yapäs » TÔv sirev. 
Ebplour x tà pouaadéra tou, dx Tèç maoxtayds tou 

95 rpotov xovrépt Oauactôv, ppixtôv xal avôpet| wuévov,(F.5,b.) 
épléer toy vépuatubr và ‘réyn väravrion 
Tv bévov Énoû tirnoev xovrépr rc cebévrbuc. 
Éctpôsaclv sou T0 œapl, rnÔ&, xabahhtxeUet 
ut Bauuacrhv sètpériaiv Axurpoapuatuuévos. 

100 Ô Huréptos étpoônxe, "Ayon À ipuopord vou, 


wav V. éxivov OV. — 84. apixev O. äpnoe V. ypiuata xe O. rpEato va- 
atpataiôn O. miageva V. — 85. xemôcElarc O. taic môekiarc V. xovtapiou 
O. vauabévn OV. — 86. repvà N. xamooëv rovxepèv aou 6klyou hA6ev O. 
— 87. ronadv O. étéBalev O. — 88. atpatiav OV. xabaap{xnv O. xa- 
Cahapixñy V. n6 épnaorôv O. el: &perotov V. éceünv V. — 89. xavñs O. 
dx Ta; napatayac V. xabahapious O. xaGalapéous V. Après le vers 89 
est tombé probablement un vers. — 90.8àn O. 8ikot V. &üinäçouv tpé- 
pouanv xovrapn O. rsêiou O. — 91. nç O. xaGaiapne OV, Euoppwe O. 
Oavuacrds V. nA0ev &ralov OV. — 92. extntñ O. natépa V.zxovräipn va- 
äravtnor O. varavinot V. — 93. napevôñ:O. uerayapüs O. petayapas V. 
Anev O. — 94. supnoxai O. sûpiaxer x V. @. tou Évav xx)0v xovrapt Êx 
cac rapatayäc tou O. — 95. #potrov. O. rpwotov V. xedvôpiôpévoy O. àv- 
Sptwuévov V. — 96. 6pitn Tova apparwbi O. vapuatwbet V. vaaravtion 
| O. vanavrmaou V. — 97. énou V. xovrapn (toujours) O. — 98. écrpocaæ- 
attv O. nida OV. xabainxé6n O. xabalixeüer (toujours) V. — 99. uebaœu- 
paoti cééxnbiv O. petaxadv eûtpémmaiv V. aurpwapuatoupéves O. — 


° v 
100. brépnoc (voir le Glossaire 8. v. Aauxpôs) étpéôt xai Any60 ñ Eudpe 
na O. rovatôv hôst étpoünv À mopygrñv tou V. 
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éondoakav à péAN tou, mnÔ&, xabaXxEUeL. 
Béver Aouplxuv Éuuopoov, xopova xasotôlou, 
xoubéprav ypuootläarum Écdy1aev TÜv pLaüoov. 
Qc HAuos ÔÈ Éstpartev &névou eiç TÔ qaplv tou. 

105 Ynéyer va dmavmôg éxeïvos | uë rdv Evov (F.6, .) 
Ôlyuws Boukhv xat 0£Anpav matpés tou xai unTo6ç tou. 
Ootber Ô Huréptos xpuoà rpôc Évav Üoÿkov 
xoupà, o1yà xal avénta, xavels va uv to Lébn, 
un to voñon 6 ratp xal éxeivés roy urodlon, 

.110 xai ‘ofpasly trou Tr ouplv- rnÔ&, xabaAdxeÿet. 

Te otyà xal dvénra Sréyer 6 À pLTépLoÇ 

&è Oodaos Àéov, Opéxovros, &onlôos Bpuyiouévns. 
Éréve tou ixaté6nxev 1è pobepdy +ù A0o<. 
Édoxasiv à Boüxiva xal révra ta raryvlôua, 

115 soouprétaic xat Aka | poucixà Gpyava ro rokEuou.(F.6,h.) 
Totydpubev éstéxovro Audç roÂ xat xABoc 
va Bërouar tv tapayñv notoç BEker vixrioet. 

Oùx Hheupev, oÙx Ayvwbev rartpxs Toù H rép 


101. Sonapabev O. niôà O. xa6anxé6n O. — 102. Bavn Loupixnv Euop- 
pgov OV. xaatêtou O. xoupbita ypuaoueévn V.— 103. ypioortanorn O. vov 
uabpoy O. axyiçouaiv T0v pabüpôov tou V. — 104. dc rAnos Ôt O. xal ws Ô 
flos aorpaÿev V. topapeiv O. papy V.— 105. cinaye va ànavrnôn éxi- 
vos petov O. wa bnéye: va &navtnôei duos uerarôv Eévov V. — 106. à- 
70: OV. mirpôs O. — 107. Au lieu de ce vers on trouve dans le O ces 
mots: épièn xpipa mpôs TÔv Boûlos Tou vayupelaer TO xovTant Érivo rou 
enéotiev npi tou hnept — 108. xpioa O. xeavoñta O. &vuwnta V. xavñç 
O. xaveis V. vaphv Toualr O. uv To yonxnoer V. — 109. witovonos. ra- 
Tépas tou. sxivos TÔv nwôiTt O. Ce vers manque dans le V. — 110. papy 
rôa V. Ce vers manque dans le O. — 111. fnrdyn 6 nynégnns O. Ce 
vers manque dans le V. — 112. aonidwc Bplynouéms O. kéovros Büva- 
piv &oniôac Bpoumopéwms V. — 113. dla xatéôn änavuw tou we O. éxa- 
teûrxev V. n0w6 O.— 114. éôxaarv O. Bouxiva O. Ba V. taneyviôta O.— 
115. tpourétes O. (voir le Glossaire 8. v. )aurxpôs) da pouaixa O. Ce 
vers manque dans le V. — 116. tpryipovôev O. tpryUpobev V. ndlr: OV. 
xeni006 O. va Blénouv V. — 117. xat BA. O. niws Gén vixlar O. tv 
Tapayñv, Tv Bopubov Tè ris V. — 118. iEeupev O. obxiyvobev O. oùx 
Eyvonev V. tou vlirépn O. nat. Uurepicu V. 
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r@s Vl6s sou Ev” 6 roûnrde ‘xoù ‘néyet elç Th Oévra, 


120 Guéte xpuod to Éxauve và pv sov Éunoôlsouy. 
Tlokéuub" 6 H urépros pabiroa pLè rôv Eévov. 


Ébexav rà xovrépua ol Vo nodç Thv LLéyn 
xai ‘nrnhahoüv tà &aoyx va Owsouv xovrapiars. 
Âronatet 6 H pLaéotos, xpoUyer Tov Elç TÔ oth0os : 
425 zémov | rodÜv rov éporbev dvréua pb chv cékdav. (F.7,a.) 
E560Ùç &roupuaréverar, dot rov à\vuploav- 
É0aüpacav yap Éravres Thv TONY tou &vôpelav 
xai TévTEs YA éopléaot Tv Tékunv T0oÿ 2.00, 
Épu&ôsv to 6 ratépag sou, ro) )é to érovfônv, 
130 u£oov pans xat Ohibeuws xolzerov 6 voÿs sou. 
Mnvet xpôs rdv Huréptov xal pépvouv tov Gurpés Trou. 
Aéyer toy 6 ratépac tou meta mods &yY&rns* 
« Huripue, duuétia uou, rapnyopià x” Anis pou 
6 TÈ yhpdc pou &Xdov | rivav Ôtv Eye eluà cévav (F.7, b.) 
135 dravroyhv els ywopas pou vaprow Ortiofév pou. 


149. ts vide tou Éve 6 nolnnovos énourayt armpévra O. ôt1 6 ulos tou 
énoônTÈs dnayer se tv pévrav V.— 120. &iôtt O. Giômn V. xpigx O. rè 
Exauev V. vaut O. vauñv tèv V. énoëtgouy O (voir le Glossaire s. v. 
laurpè:). euroëion V. — 121 noïculiter V. uaïñtta V. Ce vers manque 
dans le O. — 122. Efuxav V. xovräpna O. xovräpia tous xai V. fëlw O. 
— 123. rnûadodv O. miaouv V. ta Gmya vadécouv O. &xè xovtà vaë. 
xovrapéac V. — 124. dnonatn o Ürepnoc xpouyt Tov xovrapéav &révou 
tou els TÔ atiBoc tou O. xpoûën V. — 125. mokñv O. Ennéev O. periv asdav 
O. aiceluv Tôv ânétabev ànavew x Td papy tou V. — 126. äroapuatw- 
verte xal O. éfäpuatwbnxev V. Br rov syvwpiouv O. tv V.-—127. é0au- 
paoav O. äravrss O. apôpiav O. #6. ol avôpuwmor puxpoi Te xal meyan V. 
— 128. xe O. env todponv tou O. tv tokunv xai &vôpiav tou éxsivou tou 
7%. V. — 129. & O. nrolà to:nwvränv O. rè élunnônv V. — 130. papas 
OV. Gibews ©ç Éxitetov D vobc O. éxntatov V.— 131. piviv O. unvà V. 
Ünéprov O. tuva rpôc tou O. —132. uetarors V. Ce vers manque dans 
le O. — 133. nv neptépatia O. napnympiav xx O. Édnida pas éuatia 
pou toù yÜpouc pou éAniôa V. — 134. ñç Toyñpac pou &hov envav ôkv Éyo 
nuot écévav O. &ov riv&y oÙx Éyopev for mévov écéva V. — 135. rav- 
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Eiré pe nüç éréAunoss Ôlyws 70 FAeéc ou; 
Topa trhc vhens À xapà Eréve pac éoTéôn : 
et Ôt ouvéôn tirore, Oévarov HPes AdBer, 
iv cv rixpdy Üotépnatv rüç va 'Taprnyopoüpou ; 

4140 À-6c pou pu à xépra pou payalpiv elya AdGer 
và EurËu sig mhv xapôla pou, va ’oé6w elç tv Aônv 
rapoŸ va to Xwpls Écèv els TÔv rapévra xÉSLov. 
Énel, vlé pou, +0 Érotxes Ôlyuws Tô 0éknué wou | (F.8,a.) 
Extr va Arov tÜrotes rodyua robv xal péya 

145 xat éut va émt6ouketouaou, vé 1’ Éyaves x Tôv xéauov. » 
Kai rôte 6 Hunépros uey&hus t6apéôn, 
ueyéhoc TÔv éodvnxev Ü ÀdVoc To ratpéç tou. 
Ets tôv xotrüva iotonxev xal Éxatocv LLov&y 06. 
"Zebalvoustv ol &pyovtes xal ol auvavétpowoi tou 

150 v& sov raprnyophsouaiv, vé tov xa)oduyaoouv, 


ropnñs xépac O. us vapñow V. vapiow O. Gmicfév pou manquent dans 
le V. — 136. rt O. pou V. nôs éroluotoss O. étolunauc V. &iyèc O. &i- 
406 V. — 137. rôpa OV. rie O. yapa FA6évm sans autre O. — 138. ñ6e 
Oavatov n0edes Aïn sans autre O. à 8 auv. tinotec 5 Tv vinv va êu- 
rodpev V.— 139. mixplav xa latépionv O. nixphv hatépnaiv V. xôc vana- 
pnyopoüpou O. varnv ävapépu V. — 140. peta O. petayaipia V. payai- 
pnv ñxx AGôn O. papuax va érnipa V. — 144. vasunuüto nermv O. éèrv 
O. àtôç pou vato Epaya xar vags6 çrôv &ënv V. — 142. rapou eyd vo 
O. rapoë V. x6pnc O. &ixds V. xéauuv O.— 143. éni O. énci V. Emxsc O. 
énoinoec V. Bixos OV. — 144. Eten OV. vattov O. elrov V. rpävyua O. 
rpäyua V. rokñv OV. ueyaddov V.— 145. éueva émboudlébouoou O. xai 
duévva émiBovaébougouv V. vauéyaves tv O. và péyavec x Tov V. x6- 
guuwv O. — Après le v. 145 suivent dans le V. quatre vers qui man- 
quent dans le O : Aourèv änû Tv anuepov 6élew vauñv rolurñaets — va 
TÂGEL Rpayuav Tinotes LÀ Éywv Tv Bouañv pou — ol avÜpwnot Tic yo- 
pac mou Elu va (os atépyouv — pite xaÂdv (UnTE xaxdv n Tinot’ dov 
rodyua. — 146. votes V. fnépros O. peyéioc O. ébapér O. rèv épavn V. 
— 147. peyaos Tv O. édéyônxs V. 6 2myoc O. tôv A6Yov V. — 148. so- 
éénv Àç Tdv xirova O. éxatkev poväywe O. Au lieu de ces vers 8e trouve 
dans le V. le vers suivant : vôte xapäv tôv nokepoüv täya va Gwoet à 
voUg tou. — 149. ceBévouaiv O. éuraivouarv V. el dpyavres O. xe foiva- 
vatpoph O.— 150. vatov rapnyopi sans autre O. vatèv (bis) V. 
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va ph Aumñrar tinote +à elmev 4 naro ro. 
Hxouaev 6 ratépas sou +0 ‘nüç Aumelrat T630v 
xat dpyovtes dnésrerhey copobc kal Ôtôaoxéhous 
un vé tov ÔGon xouotcudv, wtxphy raonyoplav. 
155 K° of &pyovres rdv Hurépiov Giddaxouv, fuepévouy.(F.8,b.) 
Qc Odlasoz &ypt6p0ahuos, &s Afwv Boulxwuévos, 
&ç "Aépas dpayéntios ATove 6 Huépoc. 
Ârè 5’ dvdxages mokkais 6x09 Tov ève)xéGav 
zoÙs mtAosépouc äpyovras toux Arno) ôriy 
160 ui ralôeuoty xal opÜveaty xat rametvôv 70 4006 : 
«€ APYOVTES, BtSæaxé hot Lou, AA AO xat qu\Yyeveis pLou, 
oÙ rc l'pagñs puiésooot, &prozor v Bi6ALoL 
— xal oùx Éyeté to paébnuz, &AÀG ‘ve oudtxÉ o25, — 
EUYApIOTU SAS ÉTAVTAS DS VAOLOUS &ÔEAGOUS (LOU. 
168 Épéva 6 | ratépas pou puxpéev p elyev réfo,  (F.9, a.) 
Topa pue xateyépracev® Bup&, rapxbap& tov. 
Otku nd Tv oÂmepov và é6ÉABew xd Tôv TÔT0, 
va ‘réu và hell GAtyootd, pi và ’Esoxfuuñcu 


151. vautaunute O. vauñv Aunatar V. timote tavines O. rame V. — 
Après le vers 151 se trouve dans le V le vers suivant: éxeivos dë na. 
pnyoouèv nogws oùdév tv Eyes. — 152. xal 6 natnp tou ds Toxouaev V. 
tTondç AuniTE Twuowv O. Aunätar V. — 153. apywvtes O. xe Bbox O. 
äpyovrac dt oddcopous knéateudev els aûtov V. — 154. uiva O. Swot xo- 
prnoudv O. ta varèv dwaouv V. napetyopeiav O. — 155. xe À Gpywvtes 
Tov nnépetoy GBroxdvnonépoy O. Âuepwvouv V. — 156. 6: Oaiasa 
ayp16p0. O. x” &6 Bpaxov pouexouévos V. — 157. 66 O. àpayontec nrwv 
6 Anépnws O. éténrov 8 “Hurépne V. — 158. ànobeaväyuaoss nou O. 
&nû nokais &véyuaces V. evexxütav O. ävayraoav V. — 159. apywvtra: 
tuadra &nduwyiôiv O. torabra V. — 160. uenéôeuaiy O. xaitamivèv vor 
0ws V. — 161. &pyewvtrec êtêaoxan O. àtdaoxaloi V. pædov O. uiDov V. 
anvytvhc O.— 162-163. Ces deux vers manquent dans le V. — 162. 
O. ou6copt apnatet ev BnOñoc O. — 163. ouxaiyate ro O. œhaxai t- 
auxh O. — 164. eüxapiaté O. éravrec O. anavtas V. ds yvicious aôspois 
O. puprosüyapioté aus V. — 165. Euéva O. épévav V. evorapyavnc O. 
Fxcv O.Ëx puxpôoev pe enxdbtev V. — 166. xeropa O. ropa V. Bewpto ra- 
pabGapév O. — 167. Bée V. ànxo O. aiuepos O. onuepo V. vaskéido O. 
va éEe)0& V. &noto +. 0. — 168. vantyw valñÿoæ wtsyooto piva Espa- 


HMIIEPIOZ KAI MAPTAPONA. 249 


&nÔ Thv Téon fabñuutd, Thv Éyet À Yux pou, 
170 urñy dvacéve rinote xal &méxer va yuplsw. 
Kat Edv 6 natépas LOU TV GTpdTay éuToÔon, 
&téç uou va papuaxw0S xal àtés pou varobéve 
xai the xapôtds mou Thv Poukñv Oeûc va ph yaléon. » 
Q$ elôav &ueréôetoy rdv vo3v xat rhv xapôlav, |  ({F.9,b.) 
175 Ori rooûç où Oüvavrat tdv voüy tou dtatpédat 
xal This xapôtç tou Tv PouAñv oùx uropoüy xahaoat, 
xhaler 6 natp tou, déovetar xai ééavaarä Ta Tolyas, 
À umo tou éuaôletov, Aürats meydAats xduvet, 
RAM Pos TÔ pupoA6ÿnuav elç Td rakdrt LÉca * 
180 +v Éevererav BpuytCovrar rüç vi iv Sromévouy 
pè Aürats xal pt xhduuara xal Ppuyisuos ey&Aous. 
AGYua 6 matépas tou Fheyev Tôv ulév tou 
« VÉÉ pou, où, duudtiæ pou, uié pou, n Luyn pou 
xal this &ôuvaulas pou À EAr(Ô&, éroù éfapoouy 
185 vé o’ Éyu eis]To Yhpés pou vé Âsat rapnyopié mou (F.10,a.) 


Otuioo O. vaA0Yen els Thv Esvitiav piva Eaxpalnuiaw V. — 169. àrotny O. 
pablmiatnv éye O. tv Too Fe Tv pabuuiav pAvabyn änstov vouv wou 
V. — 170. uiva O. unvavasavo térorec V. ànétnvay. O. xaÙ naliv vayu- 
pnow V. — 171. eav O. àv V. exoûior O. éuéva éunoëior V. — 172. va- 
papuaxw0d O. vapapuaxeuôw V. uovayupeioo O. — 173. xapñiac OV. 
YÜyAv O. vauiyalaat O. 6 Bed: vauñv yaddaer V. — 174. xai & ofèav V. 
fôav auer4ôgrov Tovouv O. xai ty Bouañv tou V. — 175. noads oubivars 
O. où tvovras V. Gterpiÿe O. Gravarèv ématpéhouv V. — 176. xapèlac 
tou Tv Bouañv O. iunopouy yaltar O. Aurwpouv ya)éaouv V.—177, xdést 
OV, ratipas tou O. éfaxané O. -— 178. suabiïev rrov O. Aümes OV. pe- 
yes xauve O. — 179. nAiôo: roupoloyima (. poipoléyimav V. #5 to O. 
nalatmv V. — 180. Eevnriav O. Eenteiav V. Bpyitovtat O. Rpouyitovta 
O. rô: varnv nimouévo O. vatèv V. — 181. pelinns O. pexhépata O. 
Becxnsuobs O. Ce vers manque dans le V, qui contient trois autres 
vers qui manquent dans le V : Esvñterar 6 Aunépto: 6 Saupaatd: Exsivo;: 
— B1ù talôyie Tà dmiobev rà efnev 6 narñp trou — Euuwç Bpnvobv xal xAé- 
qouaiv elc rÔ nalätiv mésa. — 182, rombv O. — 183. pô wuart:a pou À 
Ÿ. O. pos Tov duatimv V. — 184. Tns afivauiac pou et ÉÂxiôx oxou Eba- 
pouv O. &nou oéyw V. — 185. vass Éyo O. vaciyw V. yñpac O. vañge 
rapsryoptia O. vaelaat V. 
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xai êotv duwxer À Tôyn mou va kelbns n° éuéva, 
vé ce ozepoüpat Cuvravôs, và xAaiyew, và Bpuyoüua, 
va Eve n OATU LS pou rod, peydirv sis rdv x6auov, 
va A&ô6w xai xarnyoptäv dr" Ou Tà bnyäta. 

190 Nés varobive dpoavds xai où và urôèv Aoau, 
va &vatpaviow &révou pou xai où va unôèv Tow ; 
Tôv ywptoué sou, oiatatt, Rüç va Tov ÜTouÉv ; 
Aounôv, ulé pou, &neXËe, moïse +0 Béinué cou 
xai % eûx ou era cèv, vé Ge tag y AGTN, 

195 va Eve prod; xal dricw aou, vé oe xatavodévn. | (F.10,b.) 
Âç Aout sic my Sevuretèv O(koc Âyarnmévos. 
Éye Tamelvuwaty roAÂv, ulE pou, el Toùs révras, 
&Axïovelav dneye, rosüs pnÔËv Triv EN 
Êtt rokkol drwhésmanv Ex tv dhacovelav. 

200 Érap Ëx td qapix pas va Éync Ôt& TLUY OU 
xal nd 70 rpdyuz éroyomev Ô1à va œuhobevione. » 


186. xecoiv don À. xécèv &toyvn V. xentnyns O. varbic O. valugms 
V. &neuéva O. — 187. vace OV. otepoëue O. Lovravès OV. vaxhéyova- 
Cprxodue O. vaxiéwva V. — 188. va OV. évar V. n O. 6kigus O. Oxigne 
V. modù O. xal Baupaatet els V. nç Tuwv x. O.— 189. vai. OV. xatnyopeiav 
O+ &nôda Tù piyara O. êx tous àpévrec ous V. — Après le v. 189 se 
trouve dans le V le vers suivant : zrwç vdyew Thv Lotéproiv, rwüç vathv 
drouévw. — 190. nôc va axoûavo wppavwc O. vamôiv OV. nos O. — 
191. avatpaviouv O. xal äv avôpaviow anävou V. doi vapiôèv ñôo O. xai 
datv vaunôëv (ôw V. — 192. tov yopnauw cou pnitate xôç O. varov OV. 
rnouévo O.— 193. Annôv O. miss to O. rolcov. V. — 194. evxi pou ue- 
tacev vase diapriint O. petasèv vaces xatapulatn V. — 195. va OV. 
Evau V. onpôc xal omioo O. mèniow V. vasgevxataboëovn O. vagexatabo- 
duvet V. — 196. aoice O. aûios V. Esvntiav O. Eevnteiav V. vlyamimevos 
O. fyax. V. — 197. Exar V. tanivoaiv norv fEpou O. tax. xakñv viai 
V. toùs Eévous O. — 198. Datmviav O. &Aatwviav V. aneye noodc puôèv 
O. pnôëv mv 8Ens V. — 199. rodo enshécricav ex O. modo &noleotr- 
xaotv V. &latoviav O. Daïwviav V. — 200. Eraps éx ta O. vaëyrs Üta- 
mur O. Comme équivalent de ce vers se trouvent dans le V les deux 
vers suivants : Énap’ àx0 ta innapra xuänètobs nalaopadec — xai arÔ 
tà papia cou vabvar dtatiuriv cou. — 201. aroronpzyuav éndyouev êtà- 
vapuoëevios O. xiènot npiyuata téywuev Otava puoësviene V.— Après 
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Mè Oibers xai pè xA&ÜuaTa Tv Sdaghy rAnpôvet. 
Épyetat À pntépa tou* Àéyous nd xapôlus, 
K6Yyix xapôtopkdyioTa Àéyer mods TÔv ulév rnç 
205 « uié pou, püc, Guudtia pou, mvo mou xal Cu pou, 
anavroyh, éAx(Ôæ pou, cûorastç dt|xv) pou, (F.11,a.) 
de payatpr dlrrouov elç Tv xapôtd ou Lédæ 
va cpéfn, va Gtyotou& Ga tà ’owfixé pou. 
Énei, vlé pou, drépyeaat, PoAsout va puocetons 
240 xai rnv Pouky ‘noû Flubss où Péâers và yahdonc, 
6 émoupéviog Eds va Êve wet” Égévæ 
xai À EUX TS &xopos xal Tanetvñs ntpés sou 
va oxémn 5e 'e TAY Éevereugv, oûvropa va yuplonc. 
Ivy dxpi6dv éyxéAmtov ôlôw de va Baorébns” 
215 xal &ç note 70 ÉVxOAmtOY va Éyns mat’ Écéva, 
noté Gavérou aÜ66aux, nost o50èv pobäaut, |  (F. 11, b.) 
oÙOE xovrépt Éüvatat, uié pou, vé ce Pan, 


ce vers suivent dans le V seul les cinq vers suivants: @ûos &c ho 
Tov ravrov RAOVOÏWV xAÙ HEVRTWV — TOUS TAVTAG TiUAa KpÔGEYE Édot va- 
gayaroUaiv — tobs &yaboëc ayäna trous, Toùc GÈ xaxoës un OAEnc — ta 
This Tanetvwogews ÊÔüvagar Toûtous piious — Épyagar xai elç Ürotayhv 
vaslvar tv édixnv oov. — 202. peblidus O. pebdibes V. pixdépata O. 
pexlaipara V. rlwpwvn O. rnAnpwovn V. — 203. Epyete O. xai äpynaut À 
uhrmmp tou V. toutoûc À. äno O. 26y1” V.— 204. xai Adyouc xapôtophé- 
yrotous dpystar ÔÈ va kéyer V. Àëys O. tou O. — 205. fEpov pos duatia 
O. qwc pou duyñ pou patiux pou xapôix àavacasuds pou V. xe O. — 
206. ciotaots éôtxl O. — 207. payépez O. payaipnv V. dsiotwuwv O. tè 
Bavnc ’ernv xapô& pou V.— 208 va OV. opate: V. vañiyotuua O. va- 
êtyotopet V. aoûtx V.— 209. enr dE O. vla an. V. anépyece Boüdece 
vapostoets O. — 210. oou Ebañes V. onou E6. O. 6éinc O. va OV. — 
Après le v. 210 suit dans le V le vers: @ne0e troivuv &@neôe ulai pou ctnv 
edyhv pou. — 211. xai d V. énoupavnos O. Baorasts vaëvar O. petsoëva 
O. petacéva V. — 212. uleuxi O. eûyà V. ms anopoos O. putpés O. — 
213. vace OV. oxenaen nc nv Éevntiav añvroux vaynpiours O. orendke: 
EtçTav Éevnteiav ouvrôopuws va yupaoets V. — 214. éxôAmov O. éyyéAniov 
V. va OV. Baotakers V. — 215. xe0s O. xai Gate V. toeknomiova O. 
Bactäçto petacéva V. peteoeva O. — 216. oifaua O. ovupopav rotai 
unôEv V. pobägeou O. — 217. oùôdè O. Ôtvate O. roowç V. vase OV. 
poveuger V. 
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NDÔE Lortà, oÙdE vepôv, dd xai LAA& Elon. 
Many &xpôGs ro poAuye àtlumrov Ünépyet, 

20 tvépyerav Eyer ëx 0eod, rdv Odvarov Otwxet. 


19 


Kai 6 Hurépioc era Y2paç T6 éyxÉATLOY érhpev, 
émalpvet ro xal dévet ro prpôs ‘< Tdv Tpdxn Av 701. 
Aéver tà yépua tou cptxta, dç Enperev dblus, 

xa TpoGxuvEt TLUNTIXX TATÉDAV Xal UNTÉpay. 

225 Kai 4rô xapôuds Tov sÜyovrar xal and duyñs Bpnvoïst, 
xhalyouaiv Aravtes suyv@s, puxpol te xal weyæAot. 
Tatpver ohoupià auétpnta, rpéyata Tiunuéva - 
root rov éveyxééuot v ‘ndar pur” éxeïvoy (F. 12, a.) 
ta suvolav Th arpétas tou, va "En woav adévenc. 

930 Toÿ-o rosûç oùx AOehev, rhv auOGouAv éxeivnv, 

&AXX pusdebet Lovayôs, Tv A 70 voÂon 
Oz Eve Roevrds UYL0ç xal dr meydAov yévos. 
Ébnônuev, épioseusev rdv x6aL0v va yuplon 


EE ratépa xali untépa” 


218. ovèz vlatia O.latia V. veswv oùês xexka Etpe O. &houôt àxo V. Ce 
vers vient dans le O après le vers suivant. — 219. &xp:6ws O. pukaye 
O. &timirov OV. fxopyn O. — 220. evépyrav O. Eyt x O. Tov O. Gisxt 
O. Ce vers manque dans le V. — 221. perayapäas V. énripev V. Ce vers 
manque dans le O. — 222. énépye O. énépves xai npeuater to ôuxpô; 
els tèv Jeuôv tou V. Sévn O. expô: rèv rpéymhov O. — Après le v. 222, 
suit dans le V ce vers : otos sinwv à üva tou Gièn tou tv ebyhv tns. 
— 223. Sévn Tayepeia O. apuxtà V. Ds O. — 224. npècxuvà O. ruuirixd 
OV. ratépa xal pnrépa V. pitépav O. — 225. muand V. àro O. xapôixc 
tov OV. edywvte O. ne O. Gpivobar O. Gpnvoïa:v V. — 226. xhéyovonv 
O. xhéouarv ol V. anavtec aiyvoc OV. puxputar O. meyaln OV. — 
227. népvn OV. Gouxata V. apétpira O. np'yuata tnunuéva O. tit- 
uéva V. — 228. nodatwvvevexétaotv vanäor petexivoy O. Tüv hvayaa- 
gariv vanaotv petexsivov V, — 229. dia O. rpatas O. vakién wov av’. 
Ce vers manque dansle V. — 230. xoaèc oùxidelev O. atéoudlv exivrv 
O. &A” où roowcç h0EMAnaev toùto vato rorñser V.— 231. alamoëér O. 
daunosve V. invas prwvonot O. xaveis vauñv touañet V. — 232. ôtt O. 
apévtin O. Évar vod pnyds ulès V. xs O. &romey. OV. yévows O. — 233. éfi- 
Enxev O. dEever xal V. éuiosvasv OV. tèv x.— yupioy manquent dans le 
O. vayupñaost V. — 234. xeuitépa O. Ces mots manquent dans le V. 
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23% êyer vols Éévouc ddeApos xal Toi &AÀGTpLOUS péAOUS. 
Éot& XP6voUs ÉYUoLIE TAÇ Eevitetds ta LLépn , 
xwpac al xäctpn xal Bouv&, AOL, rotaplvats. 
Üdov rôv xéauov Éôpauev otemévos, xaxbæAl dot 
rivas Ôè oÙx AÜUvaTO va Tov étavrion. 

240 ÉE£6n vov À àxoù slç Eravra rdv x6|spov (F. 12, b.) 

avôpetwmuévos, eUyEvhS, Tp@TOs Elç TÔ xovThpt. 

Ând <0v r6g0v rdv xatpôv éroû 'yev els Tà Eéva 

épereotpäon À ALES tou, À xéxn This xapôlas, 

6 Ta Tota AOEANOE va Émiotpébn éd. 

Käarpn roÀÀà itap&ôpauev xal yoparc érapñ\0ev 


19 
= 
OO! 


x’ ais xéoTpov The Âvérodki éctônxev ànriow. 

Ô béyas rÂc Avéroktc 6 Baupaards éxevos 

elye Ouyarne Éupoponv: &XAN rocûç oÙùx ATov. 
Ô Aoytou6s pou anopet r0 TO vé MY ’ratvédw. 


19 
Où 
œ 


[épôtxa ypusoraoëuatn, | Abépiv Auyverépiv,  (F.13,a.) 
épotix, eUyevixh, ravôovn, xouptésa, 
GTpoyyuAosmuopporotyouvn, dorpn xai Lauoouuata. 


935. Eyn O. àdshpods O. &ô. tods aAhotpious V. rc &hotpiouc O. — 
286. épta O. énta V. tic Esvetias tapéper O. éninosv ’ctrhv Éevnteiav àré- 
aw V.— 237. yôpac O. yopes V. xüatpe O. xéatpor V. xs O. notapives 
O. rotama nai A6aôta V.—238. 6Xov tuv xoouuwv O. nets xai xabshapnc 
V. xabalapne V. — 239. ôfvato va tov änavtnor O. oùx n6pev avôpw- 
rov node dtavatov ànavrhoe V. — 240. dEeûez O. fc dnavta Tdv x6G- 
uov V. — 2451. ävêpiwnéves euyevñs rpôtos nrov xovräapaia O. &vôprw- 
pévos sûyeveis rpwtog elç Tù xovtäpn V. — 242. anotwv O. ànotèv V. 
xépôv (d'abord : xevèv O.) OV. nçta O. — 243. épsreb)i6n O. Gangic O. 
xdxr O. — 244. ÿ; ra O. ABéinoev elç tù Eux V. vauiaeuot radnv O. 
räkv vasniotpébn V. — 245. xaotpt nodï énapadébixev xeyÔpes smapñ)- 
Ov O. ywopac ÉnatrnAber V. — 246. xai elç V. ävarokñs O. éccunxev V. 
dnéco O. — 247. piyas tñs avatokñc O. éxivwc O. éxsivos V. — 248. fyev 
Onyarépas Epoppnv O. Euopoov V. din nècds O. {tov O. ofrov V. — 
249. dnoôpes tosnès varnverevéco O. éEänopet V. va énevéow V.— 250. yp1- 
oténoüuor Môäpnv Aiynv O. youconloëuatos ftov À xôpn éxeivn V. — 
251. spotixñv etyevixñv ravñôwv O. Abapwurn avépoppos damep Tè 
péytoc aonpor V. — 252. gtedvrüloépoppwnouyouv äçnpr xai uaëpo- 
uata O. Au lieu de ce vers, se trouvent dans le V les deux vers sui- 
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Iokdot xxaot xai Oauwacrot aÿbévraic xai mey&or 

mvoüarv TÔv ratépa nc dtà va ouurebeprésouv, 
255 xat éxelyn où xaredéyero Ôtà vé to ouyxatéon 

xal OAtbev elyev xat rixpièv éxeïvoc 6 ratrhp ns. 


Et pÜav Yoüv tov Auepov 6 Éfyas 6 rarip ns 
xahet Tv xépnv xal Éoyerar, otéxet xal éputä nv 
xal Aéyous xoÀZXÉLLATOG fpbato V4 TV kéyn . 
960 « Eiré mov, TÔ natôdxt Lou xal pÜç LOU xai Cu jLOU, 
TÔ noüç où xatadéyeoat dvôpa dà | va mépne,  (F. 13, b.) 
T0 Êve 6 vôuoc ravtayoù elç Émavra Tûv xÉsuoY, 


vè runôñc, vd dobaoThs xal phyatva va Yévns, 
Ott xai éubv 6 yp6vo6 mou ouvéyet Toù Bavétou, 
265 ph àrobdvw Erpaxtos xal OXot pe xataxplvou : 
Ofhw aral rà oÂpepov và rolons OéAnué pou, 
va riunôñc, va Gobaalñs, matdl mou, els TÔv xédmov. 


Pnyéôes pe éurivuaav, fe vé 0e ‘ravrpébu 


vants, qui manquent dans le O : fttvav évévtpavionv Tns xOpns Tù Opd- 
Tia — Yuyas évéona rapeuôbe x’ éuèv ÉpAOyILE par. — 253. adbévrec V. 
mey&in V. Ce vers manque dans le O. — 254, puvoëonv O. êtavaoi ne: 
Oepiacouv O. và tèv ouur. V. — 255. xecxivoc O. à xôpr V. xateôéye te O. 
oÙx énapabéyetar V. divard O. Ivato V. auvraté6n O.—256. BXipev OV. 
xev O. rixpeiav O. exivos 8 n. Tec O. elcattnv 6 #. ne V. — 257. v 
pa yoùv V. oùv tuvnu. O. plyac O. — 258. Aakñ O. xépeiv O. otéxt O. 
epotà O. Au lieu de ce vers dans le V les deux suivants: elç tù xeañv 
doéénxsv ti: x6pnc Mapyapwvacs — xatwmôituv Ekeyev Tv éaütoù Guya- 
tmp. — 259. xokauaiuatoc O. téya Aoyoxokäxeupa V. variv OV. kéyet V. 
— Après le v. 259 suit dans le V le vers suivant : elné pot xopn aUye- 
vexñ Yuyñs rapnyopia. — 260. ulé pou to O. por ro V. xepdç O. rè pos 
V. — 261. vo O. xatadalyese O. roc 8è ouuneütne Béinua V. ôtava V. 
— 262. ro O. Eva V. Gvopos O. &ravra OV. xéouuwv V.— 263. va Tt- 
pôtsva O. rubis V. dolaobñs V. xeplyeva va O. piyeva V. — 264. Gi 


& 
O. epèv O. ypôvec O. aivégn O. œuviyer V. — 265. prénobavo O. àxpa- 
xtog V. &n O. 8n V. xataxpivouv V. — 266. Béko O. BEdw V. àrèta- 
oipepov O. &nè thv o. V. vaniaic tù O. vanñow V. — 267. varie va 
O. eût O. xéguwv O. Ce vers manque dans le V. — 268. piyaôec O. 
euivnouv O, pou éuuvroaaiw V, 6elo vaos natpébo O0. vass ravôpeu- 
aw V. 
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xai va yap@ xai va "ppavl xai varoueptuvrow, 
270 va pr pe rnéoyn 6 koyioudc, và sdopavôf À duyr pou. 
[A xépn Ôù À Oruuacrh, Exelvn À wpala, | | (F. 14, a.) 
oc elôev rôv H répiov ÉLuopoov xabaxX)&ptv 
— dpevrixd ÉTOPEUETOY WG PUGLXÔS ÉPÉVINS, — 
Âyarnatv tov ëx duyñs À xépn et 600” 
278 éoyaGet ABouépyapov, àtéuntov Abdpe 
xal atéÀver TÔv Huréprov va Paëérn avrls Éxeivnv. 
Tè vé ro iôñ 6 H préproc, étpwôny À duyr Trou: 
"Atyohupet, "Aryobuy& xai cuyvoavastevétet. 
ÉGyéver xal BaarAtxôv, ravéuoppoy, wpatov 
280 pt AGov roautiuntov, opatov OaxruAldtw 
xal otékvet 6 Hurépros elç rhv Gpaiav xépnv. 
Oxéror’ ÉcuvrÜyaotv dvräua xal où ÔVo, 
Épxov rotor Suvatôv va LA éroywprebobarv, 
va A aroywptoloüv rott rdv ypévoy Ts Gus Tous. 
285 Elyav xpuoà nové| pat, elyav xpupà rüç Aüraç, (F. 14, b.) 


269. va (bis) O. vauropepemuveioo O. vatouepiuvnaw V. — 270. vaui 
uéye 6 Aoçynouès vaeupavÜn Abiyñ O. vaurñ pendoyer V. vauepiuvà V. 
— 271. xopel O. Gaupaatñ V. éxivn O. ôpéa O. à Éuoppos Éxeivn V. — 
272. wç nôev O. nwç elôe V. nnépeioy O. xabaléén O. AuTÉpiov EUULop- 
pov xaGeläpnv V. — 273. agevtixx snopeuGetdv wc groixds O. &pevtono- 
pevopevov xai Aaurpopopenévov V. — 274. fyännoëv twuv O. fyannsé V. 
xôpet O. rwôou O. x60ov V. — 275. euyaën O. etyavez V. Anbouapyap 
atipirov Atôäper O. À. wpaiov rapavuylônv V. — 276. otédker V. otédlvt tu 
nréperov vallée avtns Éxivnv O. vabkérn vtr’ Éxeivns V. — 277. vova- 


| 0 
toët O. tovato hôet V. & Avnepños étpôôe O. — 278. Avyobu Auypuya 
etTpoBe À Puxñ Trou O. AuyoBuueï Auyobuysi xai o. V.— Après ce vers, suit 
dans le °V le vers suivant: &à petayapac Tô ÉlaGev éxeivov td Oaxtu- 
Aidiv.— 279. evyawn xal Baauetxôv ravépoppov wpéwv O. xai nékvé Auré- 
pros ebyaset Oaxtukiônv V. — 280. peliôwv noltiuntov épéov Baxrt- 
Aciônv O. eüpoppoy maveképetoy me atümrov Abäapnv V. — 281. xe- 
otelvn © hünépioc hstnv wpéav papyapava O. o:yœ xpUgà xt événte 
otéhet to npoc tv xépnv V. — 282-284. Ces vers manquent dans le O. 
== 282. éxanotar V. — 283-284. vauñ V. — 285. ryav xpip ryav 
xpupä O, 
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elxav xpupd Toùc otevaypobs, elxav xpuoà Ta ôdxoux. | 
Kai % Mapyapüva &ç ppôviun totaür énrkoyôr, 
« aÜPévza péya, Évdobe xat piya xal ronépya, 
rôv éprouv aou cfÂpepa DEA rov xal v& Yévn 
290 dv 4pênis rhv va ouvôel@, &vôpa Ôtà va 'répe, 
Optoe Ta pougadra cou xal Ta KApATAYA GOU, 
pixpol peyähot, dravres xal édixoi xat Eévot 
Îva xabzklixeUdouar, và Ôwaouy xovraplats, 
xal el ris En ôn | Oxumaords, ‘nidéfros va u°’ àpéon(F.15,a.\ 
295 éxeivov O£lw and 109 vüv Avrpa vé rov éräpu, 
uh ’répu Éévov roûnete xal oùx ve tñic xapôtds pou 
xai % xapals ‘moû Poblsoat Vévouv peydhats Aütat. 
Toÿro ro0&, rapaxaag, DEw 0, xai va YÉvN. » 
Qc etôev 6 RaATÉpAs NS pLETE KA The UNTPOS TN, 
300 Bävouy &vôpworous Évôobouc, YpaumaTtxobs peyähous 
vé env xaboôryñsouatv xal vé Tnv wetapépouv. 
Éxelvn où rapañaeudev x Tv | Poudñv rv elxev, (F.15,b.) 
dy À6YOv Tnç TÔV Tpwrivdv vé Tov rapaaaketonv. 


286. nyav xpupatods orévaymoës nyav xAnpä O. Ce vers manque dans 
le V.— 287. papyapova 6 ppôviuor tata anoyñôt O. Au lieu de ce 
vers, 8e trouvent dans le V les deux suivants : à Lapyapwva 6 xoucev 
ta ÀOYIA TOÙ RaTpÔs ns; — EUYEVIXà Ravetuoppa ppovnua ÉRNAOYAONV. — 
288. avbévtt pou navévôoks V. Evô. avbévrixetopnäya O. — 289. toy oper- 
couv O. simepov O. va O. hrs mpñaonrc els épiv &s yéver Oéinua aou V. — 
290. nAñv sav xpitns avépa va énapo O. nhñv v ypiterc xal vaoidebè œv- 
êpa Gtavanäpw V. — 291. parce O. Gpnas V. — 292. peyain OV. anav 
xat sôixi webévr V. — 293. fva xaGalixeugouot vaôooouv xdvrapies O. 
Otava xabalixébouaiv va V. xovrapéas V.—294. inoc Eñôn O. fric étéôn 
V. mé. vapeapéat O. vausapéon V.— 295. éxivog O. éxivoy. V. ärotouvèv 
O. &vôpa V. varov OV. snäpo O.— 296. pinapakévw noù O. nounstar V. 
xeodxÉvE O. x’ oùx Evar V. xapôixc OV. — 297. yapts où O. yapasc tas 
V. Bouleas O. ueyins O. Axes OV. -— 298. rn66o rapaxakw O. va O. 
dé)Aw xal &yarw ro V. — 299. Ôs fôev O. ofBev V. peru O. pirepés O. 
— 300. ypauatixobs O. ppovnuous vathv waboËnyroouy V. — 301. xa- 
Ooëyioouanv O. varñv GtbéEour vathv nov V. varñv OV. — 302. éxivn 
O. rapagaheuds els O. frev O. — 303, tov À. +. npotrso vardv O. npo- 
Tiivov roows vaustabiset V. 
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Qc elôav duetéerov dv voÿv xai Ty xapôlay, 
305 Tôv Aoyiauôv xal Evvotay oùdèv rapagahebet, 
. xai 0 ratépas mc sist Boudy éxérosv 
era xal Th pntpôç adrñs va idoûv ti và mowaouv. 
Alôouv BouAñv rù BErnua rñç xépnc va rowoouv 
ph ’otôn els dafévetay xat elc Bdvarov éuréon 
310 xat atepndoüv rd x&Ado6 Tnç, TV Dpatétntäv mc. 
Optter 6 byas 6 pprxrds | Otù và saArloouy topa (F.16, a.) 
ei EAny Tv Âvérokw pè tà replywpé Tnç, 
pxpot meyhor, Smavrec xal Eôtxoi xal Eévor 
Îva xabakAtxetoouaty dnégu els Tv bévra, 
315 v& xovrapoxrurfooustv eiç Thv aÜkñv toû Éhya 
xat et ri on 6xuL06, Avôpayabtév rouwon 
xal els Ékous rod xabalAaproùs và 2Ë6n dvôpetwévos 
xai v& vixon ‘6 Täpuata al els Tc xovtaplaxc, 
vd tov ‘pey Th À Éfyaiva xai &vôpa vé Tov étépn. 
320 Kai Axousév ro Éravres puxpol te xal weydho, 


dust éreptualwymmaoav | 700 xéauou rà fnyäta,  (F.16,b.) 


304. d: hôav O. of8av V. rovobv xetv xaprapôiav O. Tv Boudkñv nc 
V. — 305. xe Evnav O. xai tv Boukñv V. oùëEv V. rapacaleu6n O. — 
306-307. Ces deux vers manquent dans le V. — 306. xe o natépac m6 
ns BouAnv Exaotev O. — 307. peta. purpôs tnc va hôoûv 7, vaninaouv O. 
— 308. xelélnpa nc x. vamiraouv O. Boudrv va nfaouarv to Béinua 
tic xôpnç V. — 309. puoéôt O. oéber V. aobévnav O. àaBéviav V. xs O. 
énéor O. éxréost V.— 310. xe siotepodv O. otepiBoûv V. tox&los tnç tnv 
opebtnité O. — 311. Gpntn 6 biyas d pp. Gpyava ppixtà xebtévagalniouv 
(sans autre) O. fryas 0 gp. va dtxlaïriaouv tépa V. — 312. àç 6Anv O. 
avatoknv petaneplyopé O. àvanoïnv pete V. — 313. puxpà peyaln O. 
meyadin O. anavres OV. s3txl O. Eévn OV. — 314. va xa6alixetoouon- 
vaôdaouv xovtapeiss anéco slç tv pévra O. Ce vers manque dans le V. 
— 315. va OV. xovtaponutisouv O. n5 O. aëu8dñv O. piya O. — 316. nn 
O. fric V. dtéôn V. &vépayabnas roma V. mnoi O. — 317. ous O. 
xabalapñous O. xa6elapods V. vaskiôn ävôpiouévos O. vaketer xaGeapte 
V. — 318. vavnuior pu. O. vavnunaes els täpuata V. xe O. xovtapiaç 
V. — 319. vaopsyti O. vatôv ôpeyôn V. piyeva O. pnyeva V. vatèv énd- 
pe: O. xt ävôpav varñs tov Gwoet V. — 320. xai nxouoav O. fxouaav 
tôte où V. atavtes OV. puxpi O. meydin O. — 321. éxi enepipatéytionv 
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dxet irepualoymaav Toû xéauou ol avôpetwuévor. 
Plvetar pévra Tüv nebüv xal Toy xaballaplov. 
Né elôes xapav àvéxppactov, peyéhats eduuiats, 
325 va elôec dpuara xakà, xakobç xabækkæpious, 
doévrac xal rondpyovrac, mäklov xal xepalgôxs. 
Etéxer 6 bryas 6 ppixrds perd Ts ÉAyatvds Trou 
xat À Oauuaoth Ouydmme tou nat t& rapalüprz 
xal Baénouotv TÂy Tapayv, roïos Oéder vrxoet. 


Iepi roù Akapévou. 


330 Kat fvav xovrépt Oauuaatd, ppixrdv, dvôpetwpévoy, 
Tô oÙx épévmxev mort | SA AOY Dadv éxeïvov, (F.17, a.) 
péyas, Gpaobs, ravéupopoocs, ravwprnoc xabax dpt. 
dvôpetwmévos, Ôuvatdç 4x0 Tv Aaudvtav 
paplv ExabalAlxeucev, td sis xÜGuov oùx pévn. 

335 Éctpagriv els T0 &hoyov &e HAtoc elç Tà véor. 
Kavels x T&ç raparayds, dr’ Éov Tù pousadto 
zoûrov oÙùx É0uvOnsav Ôtd vé Tov àravraouv, 


tou x. tapstyäta O. Ce vers manque dans le V. — 322. sxi éxeptuaoté- 
xuoav O. érepiuatéyänouv V. et &vrpouévn O. ävôpiwuévor V.— 323. yi- 
vets O. yüvetar V. xatèv xaBapladlotw O. xabsaapéwv V. — 324. varëec 
O. va V. àvéppagrwv peyäes ebiuiec O. àvéxppaotov ueyddnv épnuiæv 
V. — 325. vañôes O. va V. pu. Exhaunpa ueyäous xa6shdpous V. xa- 
Gxlaplous O. — 326. adbévras V. tonapyapres madkov xs O. — 327. otéxt 
O. otéxetar V. piyas O. petatns piyavac O.cèv pryeva V. — 328. xs O. 
Oaëpaort Oyarnp 0. Gauu. À 0. V. &nerà V.— 329. xs6)énovonv O. riwc 
Bin O. vd tic 8. V. — Le titre nepl où &auavou, écrit en rouge dans 
le V, manque dans le O. — 330. xsévav O. Bavaro O. Bavuaotèv V. 
&vôptwuesvoy O. ävêptouévov V. — 331. +0 O. rotè rérwta V. boav O. 
oaoäv V. sxivov V. — 332. Gpaoñs O. Oapasis V. ravéuoppos OV. rav- 
opyioc xaBalapnc O. wpaioc xabakäpne V. — 333. àvôpiouévos O. àvôpren- 
mévos sûyevhs V. &xo O. — 334-340. Ces vers manquent dans le V. — 
334. papñv éxabalixeuoev Âç xéduuv ouxep. O. — 335. to &wyov O. 
fAnoc ns ta O.— 336. xavhc ex O. änodlovro O. — 337. éàvnôsioav Cu&- 
vatov O. 
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&ç Elôaauv où Éravres Tv TÉNv tou évôpelav, 
Thv TéAuNV xal rhyv ôvautv Toürou To Aauévou. 
340 Abo xovrépra Écutéav xat Oriotév tov xpoüarv. 
Éxetvéç ro étrrnaev | roëro à rôv bfyav (F.17,b.) 
" Ôt& vé tov Éuaouv Enuotev và l0oüotv dv rov piouv. 
À X1à& rocûc où ’aclornxey énévou 4nd Tv séAav. 
OXot Getiétouv, TPÉLOUGLW XOVTApL TOÙ AXapévou 
345 xa 6 fhyac Tov Âyérnasv, nd Yuyñs Tov DéÂet 
xal À bfyatva rhewtepov toütov dteonAayyvlorn. 
HO£\aotv àrd xapÔl&ç YauTpôv vé Tov érépouy. 
Kat À ropoupoyévvntos wpala À Mapyapüva 
elyev xapôlav phoyephv, elyev eyéAnv Aürnv 
350 To rüç oùdèv épévnxey 6 | Hyurépuos es Tv éévra” (F.18,a.) 
« ph và Étuyev Tô but ix dv v& évixa 6 jATÉpLOG, 
ya évlxa 6 Hyurépuos xoÜTov TÔv Aauévov, 
rplv v von Ô Âapavôs xal "répn je Yuvn sou. » 
Arte elyev onayyvucv dydrnv *ç Tôv | HTÉpLoy 
355 xai toüta éteyvonolnosv vé tov érépn dvôpa : 
éppuév TOU evspyectals xpupa &xÔ Toy ratépa. 


338. dc nôuonv à &n. O. — 339. env O. xs O. Bivauuv toütou tou O. 
— 340. Slw xovréperx O. xe Oniotev tôv O. xpoÿan Toy étoniow V. — 
341. sxivoc O. Exéivos td V. éEirmasv touto &no O. piyav O. — 342. Gtà 
vatèv Ségouv émioteva nôoûatv sv O. vatov é86oouv Én:obsv vañôoüv àv 
tov spééouv V. — 343. &lanoodç oÙùx soit. O. où oictnxev V. axou tnv 
O. &nerv V. gélav OV. — 344. niv udnétouv O. 6Xot Buiatouv V. 
tpépouory xovtapet O. — 345. plyas tuv O. tôv V. ryamiwev axo O. tôv 
OV. Bén O. Bélier V. — 346. xe O. piyeva O. nsôtspov O. toùrev &t- 
andayviort O. sic toùtov écnaayyvnoôn V. — 347. ñ6éaonv O. xai h6. 
V. &no O. xapôias OV. yarpèv O. vardv OV. — 348. xs O. noppupoyé- 
vntos OV. épéa O. mapyapôva O. — 349. ysv (bis) O. — 350. ronèc O. 
spav. bvonnépnos ñs O. — 351. piva O. pâva V. toprinxdva evñxa onv- 
népnos O. fntixdv routov rèv &Aauävov V.— 352. vasvnxa © hvrépnoc O. 
tov a). O. va svixnosv 6 hunépios ph méoer sis Aou yeipas V. — 
353. npcivnxion O. &auavos O. näipet O. yrvn O. Ce vers manque dans 
le V. — 354. ôtr aio naaxv ondlayyvmxñv O. Tuv nrépeiov O. hunépr V. 
— 355. xal +. ét. manquent dans le O. vatuwv snäper O. Gtavatov rapn 
V.— 356. ryxcv O. xivos O. xeivoc V. éxpnpa O. &mo OV. 
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Etyev xai xeïivoçs Éyxpuez mévous àrû xapôias” 
70 UaixÔY TO EPÉVLLOY OÙX ÉGAVÉDUWGÉV TOY. 
Éyvéoet rôov H uréproy Îva xa6zAAtxEU ON, 
360 varavmnô 6 Hurépr| 05 er ro5 Âaudvou. (F. 18, b.) 
(2 elôev 6 Huréptos vréuu” àr' Tv Mapyapüva, 
éplet tôv oxoubépov tou va oTpwon +ù Expiv 70, 
éxeivo OTOÙ etheupev TAG TÉXYAG TOÙ rohÉUOU, 
papl rnoÂAà napdbevov, méyav, dvôpetwmévov, 
365 ppixrôv dnd Ts doxuuñs, Opaod dard toÿ Épyou. 
Âpuara Toÿ épÜpesev éEaxousta ravtota 
xal 4révou ‘e Tà auto dpuata, tà Oruuaota Exetva 
xoubépta ypuootdtutr È TÔ mapyapträpt 
Éodyrasv Tdv maüpév tou ws Enperey | déius. (F.19,a.) 
370 Ô Aurépros épuaréôneev ‘sèv Arov palmuévos 
douata FAAauTpa- xañpérrou Oéav elyov. 
Écépeot "e Thy xepadñv xaslôtov wpnuwpévov. 
Képaxav elyev *< 70 xaplv, to xastÜ109 Tv Totoa, 
xal elç Toû nouAtoÏ Tv xzmakhv, ‘6 Tv xopuNY axdvou 
375 elgev rtepdy to5 rayovtoÿ Paupévov xirptvéyporov. 
Éroürto elv’ +ô anLAÔ, tou, TÔ pépvouv TäpLaTÉ TOU. 
Àrè Laxpeë émÂônoey xai eopéônv xabaXkgpi” 


357. Thç puasws TÔ ppoyruov V. ppovixdv O. spavéposév O. 10 V. — 
Les vers 359-386 manquent dans le V; on n'y trouve que les deux 
vers suivants : elBev xai éatoyicônxev À xôpn tv Aunépny — pavèranv 
XpuotwtTiuntov Tv Épnéev croyaip. — 359. éyvégn. nRÉpNOov Yva xaBat- 
xebor O. — 360. vanavmnôi. Unéprnoc uetarou &auavou O. — 361. dc 
Hôev. népetos yvépa tv apyapéva O.— 362. épitn. vaotpéar. papeiv O. 
— 363. exivo nou héeupev O. — 364. papei tou rod. peyavavôpiéuévo 
O. — 365. ppratèv anornc. Opaorano D. — 366. twv sp. 6. natix O. — 
367. xe. ralarpa. Daupaota éxiva O. — 368. ypiotottanatt LEToapyapt- 
täpn O. — 369. pabpov. ds. àkios O.— 370. Xpuatwôn 4 Ünéperoc. FTwv 
pabmévos O. — 371. xabéntw Oeav ñyov O. — 372. epôperér Tnv xioènv 
xacwbiou ua Bévnv O. — 373. fyev nç to xapphv (d'abord : xepäh). xa- 
guôiou O. — 374. nç tou moudlou. x Op vgAv anävou O. — 375. ñyev. xu- 
Yoviou Bauévov xitpivoypiov O. —- 376. eroùto ftov Tosmaût roadprouv O. 
— 3711. àno. entôcev. e6péôrv xabaapns O 
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Bastä xovréptv Éuoppov, xpusobouypaptTwévoy. 
Éxet riyev | at 'oébnxev ets Thv adAv to5 édya. (F.19,b.) 
380 Elyev Owprav &yyeluwny, peydhnv "uwopposüvnv. 
 Üaot rov elôav slrastv ayyékou éuorxbet. 
Kai %, ropoupoyév/ntos wpalx À Mapyaowva 
‘aùv elèev Tèv Huréprov éxépnv À ufr me, 
éondpabav tà pénv nc, Ôt aûrdv érapaxdher” 
385 « Oct xal nétep PaustheT, Oésrota ravtoxpdrop, 
Bodôz dv Huréptov xara +05 Âkaudvou (?). » 
Kai 6 Alaudvos napeuOds ôtav eldey Tv véov 
&yyehocousouplactov, AxuTpoapuatwLÉvoy, 
Éprwptoéy toy raoeubde OTL ÊvE àvôpelw WÉvOs. 
390 Opttet 6 fÜyas à ppixtds | eiç Éhov Td pousséroy (EF. 20, à.) 
_ va rapauepisouat xal otodta va rotfaouv, 
va Tulsauv TOY Huxéptov &deux va rohEuÂoN, 
ya maleous <à ROYTAOUX [LETR TOÙ Aaudvou. 
Édoxaow 1à Bobxiva ai névra Tà ratyy(ôtzx, 
395 roourétats xai &).2x wouatxà ôpyzvax 109 rokéuou. 
ÉstOn" ets < Ta puy meotav xai 6 Etepos ‘s Tv A AN 


xal ‘rrnhakoüy à &Aoyax va dwsouv xovraplats, 


378. Baura xovrapnv Euoprov yptowvoouyo. O. — 379. extniyev. 8a. 
awhv tou piya O. — 380. fyev Beopiav O. — 381. Bar Tuv nov nraot. 
éulaën O. — 382. ropyrnpoyévatos dpéa O. papyapôva O.— 383. nôev tov 
hneplov exyapnv O. — 384. eux. ta. Giautwv érapaxakin O. — 385. xe. O. 
— 386. Borôa Twv nrépiovavnxnct twv &\apivov O. — 387. 60 O. ruo- 
vb; O. rôev twvéoy O. +0 va Aôeï évépav ets rTô xovrapt V.—388. ayyeo- 
gougoupoiaotos Àaurpozpuatouévos V. Ce vers manque dans le O. — 
389. éyvéproév twv rapeudñv Ben O. Évar vôptuwpévos V. &vèsiouevos V. 
— 390. épiin O. piyac O. dp. Ô à ebyevets V. à Boy to O. — 391. fva 
O. rva V. atpataramuaouv O. rapauepicouoiv xal Gôta va nroouv V. — 
392. varemoouv O. vanñaouv V. nnépiov O. Aux. V. Gtavarokeuiot 0. 
aôta va noksueiges V. — 393. vaneétouy ta O. néEouot tàs xovtapéas V. 
pera OV. — 394. itoxaonv ta 6pyava O. Boüxuva xal tà n. dla V. — 
395. tporévres O. tpouunétes V. x V. aa V. — 396. éoriônv 6 ele V. 
éataünv els Tv av pepiav weoët. el; tiv inv O. peptiav xai 6 &Mos ets 
V. — 397. xemihalobv ta O. miimodot tapaoeiz vaô. xovrapéxs V. vaëc- 
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Kai 6 Âkauévos EOwxev Hurépiov sis T0 arñlo, 

&XÀ& rooûç oùx Éaetgev adrôv &nd tv sékhav. | (F.920, b.) 
400 Kai ré&liwv éôtéônxav xœi nékeuov EnToüauwv. 

ÉGexav rà xovrépux où Ôo RE TAY LAYNV 

xal ‘nmnkakoûv rà &Aoya mt Oodooc, évôpetwuévz, 

LE Güvautv xal xéxwotv xai péynv 709 rokéuou. 


Ârorartet ‘e tic axdhac TOU, XPOUEL TOY XOVTApÉAV * 
405 &oroyé rov énérakev ce loyaktvwpévoy * 
rérov modûv tov Éppuéev pablrsa pt rhv £a. 
Züpver sraôl 6 Huréptos, nebeber dx td paplv tou: 
TÔv Aaudvov AOeAsv va droxepalon, 
body to elyav otolynua nouñazt elç TÔv A ov 
410 el rec xepôñon &rd Toùç Ôud rdv SA ÀOv ‘où von : 
roépouotv Epyovtes modo xal riévouv rôv Hurépr,| (F.21,a.) 
rapaxahoüv xal Aéyouv tov T4ya ànû rùv Éfyav’ 
« 6 fÂyas de rapaxadket, pépise Thv Cuv tou 


couv xovtaples O. — 398. ne O. Eôoxev O. tèv nnéperov O. rôv Aux. V. 
tostifoc V. — 399. &anxosos oux Éatasv O. nocwz ovêv Tèv Éc. andve 
and tv oûa O. &nothv célav V. — 400. xenainv sôEGnxay xe O. Er- 
tobonv O. Au lieu de ces vers se trouvent dans le V les deux vers 
suivants : éié£nxev 6 els cv piav pepiav x 6 Mo: ets tv Mnv — xaœi 
Rükiv dunpèc éarabnoav xai xoÂsmov EnroUaiv. — 401. raxovtapeux etio 
O. Éônxav ta xovt. tous x" V. — 402. xexdalodv tapapeia pe 0p. àvôpto- 
péva O. madouv ta di. peôp. pexaxia V. — 403. meë. xe xäxoonv xs O. 
pelogupèv Tv Otvamiv xal uè &atoviav V. — 404. elc tas V. Ce vers 
manque dans le O. — 405. &otéyatwv O. dotoyu rèv &n. V. celdyæt- 
vouévov O. avosloapuatouévoy V. — 406-407. Ces vers manquent dans 
le O. — 406. nokèv tèv V. palñtéa V. cékav V. — 407. oûpvn anabh V. 
fun. neGeûn V. qapñv V. — 408. vaaxoxepalñoet V. netéér, à Avnépetoc 
vax ét tv &auavov O.— 409. Écavtw éxouv atiyipa mince sis Tov ov 
O. efrus elyav ai rô arüynua Barepoy varonicouv V. — 410. eftic xspèion 
axorouc io nisios ele tuv &ov éxou vnxior O. nricç xepôrost and roùs Sud 
vavexn0et 6 Tv Hayny — Täpauta Tà xepaAnv Tou vaxéber énou vixñat V. 
— 411. spéyovors O. moloi xsnmiävouv Tov vnéper O. furépn V.— 412. Às- 
qouv Tov O. axotwv O. ansrôv V. piyav O. — 413. piyas O. où V. napa- 
xad yaproev O. xäpnoat V. Après le v. 413. dans le V : roù &apävou 
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xal 6 fhyas vé o” sbyaptarf, päkkov xat À Mapyapüva. » 
415 K'6 Huréptos &6 ppéviunc opéviu" arnhoyhôn 
xa ratÔEULÉVE, GLyav&, Wç Étpenev &Elw* 
« Às REV *6 TY xatobva pou va é6ÿdkw Tépuaté pou” 
bpléer 0 fryas 6 ppixtôç, Âpueïc Toy nposxuvoÿmev, » 
_ Aéyer s67" 6 Huréptoc, Oévouv tdv Aapévoy 
420 p” &husov dx tôv apévôuov, otéÂver tov elç Tèv Éfya. 
Kai d priyas sÜyaplommes, üpé | rov énootéhver (F.21, b.) 
AtOapouapyapirapo xal ypuswpévov boüyov. 
Kai ropoupoyévyntos dpala À Mapyapüva 
| Ounpôs els TÔv raTÉpav mM< GTÉxEL Kai cuvtuyalvet 
425 pt raldeuaiv xal ppévmai xat tameivôdv Tô %00 
« raTÂp Lou, doévrn Daumaoté xal ÉÂya xai Torépya, 
TÔv Éprouôv, T0 OéAnua DE To xal va Vévn 
EX Tôv verdv td sdyevh, aûtdv TÔv xabæh dpi, 
adrôv éxoû évlxnaev Tv févra xal rnv Thoustpav 
430 ui rhv BouAy cou xai épropèv dvôpa vé& tov érépu, 
K’ éàv OeAñonc [vapynô fc, rérep?], dtà vé ro oxédrnc” (F.29,a.) 


Tv Cuv ofpepov yapnoé rnv.— 414. piyac vaos evyaprati LEO xen ap- 
vapôova V. vase O. paldov x’ À V. — 415. xai 6 OV. nvrdproc ppoviuèdc 
O. ur. Tô puarxdy ppévnua ärnaoyiônv V. anuoyiôt O. — 416. rairev- 
Gamévx O. rœuë. pyovtixà V. — 417-422. Au lieu de ces vers, dans le 
V, les trois vers suivants : &ç é)ôn elç Tè omñti ou &vraua petapéva — 
énnyev els Tè omñtnv tou énou fyev Tv xarouva — rèv &lauavov xpo6oëa 
toù prya tôv yapntn. — 417. dçnapev O. va auyädlo ta O. — 418. na &Ù 
te épitn 6 plyas O. amet: tov O.— 419. rôre 8 hvméperos O. — 420. &t- 
dwv sxtov o906sûov O. nc O. piya O. — 421. plyuc euy. O. Gapa tov 
anoatékvn O. — 422. xeypioomevov poüyov O. —423. xen noppaipoyévntoc 
O. noogupoyévntos V. épéa 8 O. uapyapôva OV. — 424. éxpèc O. natépu 
V. otéx xsonvmyév O. ouvruyévn V. — 425. us OV. mébeuotv xe O. ta- 
rotvèv O. tarmivèv V. toñBoc'O. — 426. àpévre O. aûbéven V. Oaupaatai 
xepiya Xe O. — 427. rovoptouwv to Ô. Bélo to xevayevn O. wpropèdv rè 
déinua To Éypec Enixateo V.— 428. élo tuvéov O. veèv V. tuv suyevh 
Tôv TÔv xaBalapnv O. abyevet V. xabslapnv V. — 429. aûtewv O. aûrèc 
érou V. évnxiaev O. p. xai env O. tlobatpav nai tv pévrav V.—430. ue- 
tv O. xcoptopv O. eûyhv sou oÂuepov V. vatwv snpo O. vatov V. — 
#31. cv deXlonc Gtavaro axée O. xal roùro oùx A06noE adbévn va_ 
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at ou pè Tà yépix pou oupudxt fev ty 
«ai où Tv rappnola sou pôévos sou xépônaé rriv, 
pôvos cou Éñoe, muiprnse, pL6vos sou dyahiou. » 

435 92: elôev 6 ratÉpas T6 LETX XAÙ TS MNTPÔS MS 
5e où Oovavratr nooûxç valhgEoUY mv BouArv ns, 
unvoDar rôv Huréprov, Épyerat *< td madériv. 
Dépvouv &AAdyta Oauuacra, y40tx ypuowpuéva, 
Bautri ypucorpéciva pu td wapyapirépt * 

440 xal dnd Tô yépr Tov xpatet 6 hyaç xal pLÂG rov 
xat 6plber v& Eprouv oi &pyovses ixpoi te xai meyaot] (F.22 b) 
va otédouv Tôv Huréptov peta Tv Mapyapüva. 
Na eiôec Xapais AvÉxpaITAL«, NE TE eoOuulats 


xat pousix& drAépurz, peydhas AôovitÈas, 
445 apyôvrioas edyevixais ésa els T0 radar. 

[iotidw quo &buyos éuduywuévn Âtov, 

nioteUw Av Arove vexodc NÜekev 4varveuset. 


nouÂoets V. — 432. ati O. àti V. pete OV. Gixvapapuaxobd Gtavapayo 
O. papuint 06 dw payr V.— 433. xeot O. xai où V. napatcia O. rapou- 
aiav O. movayocou népücé 0). pôves x. V. — 434. povésou O. pôvoc &. 
V. anfiprios pm. tou œyaliou O. uôvos aou äyalaaou V. — 435. éaidev O. 
ol8ev V. pete. O. purpés N. — 436. tu où Sivare O. éüvovtrat V. xoco; 
valakouv O. x. sv voëv tnç vayupnoouv V. — 437. puvouat O. pnvoÿaiv 
V. Anépnov O. fun. V. épyete elc tonalant O. valôn lc tù naldtnv V. 
— 438. ahxyia O. ypioouéva O. ypuoouéva V. — #39. xsmayia ypioong. 
O. xai xayouuéëes Euopyous V. Blatia 8è ravnioumata D. pero OV. uap- 
vapirépn V. — 440. xéanotmnv ygépar O. wpate O. piyas wepüæ O. — 
#41. xeopeiter O. a O. mxpi O. xeudn 0. — Au lieu des vers #41-2, 
se trouvent dans le V les trois suivants : &rés tou écTébnv 6 eUyevet: 
bnyac d nabepos tou — Évrnos Tôv ’Hunépiov tà Oxupaota à pouyæ — AMo- 
papyapirapia gtolaic hyhalsméverc. — 442. vaotapavoaouv O. néperov 
pata O. papyapôva O. Éotepavonv à nvmépios Uata TS Hapyapwovas. — 
443. vandes yupèc avéppaotes meydhec ebluiec O. va V. yapav àvéxppastov 
ueyainv eopnulav V. — 444. xenovaixa andlépora O. âdnAñpmtx V. pey. 
idovitées seulement dans le V. — 445. àpymvriccs euyevixes O. àpyovri- 
oëc esyevixais V. hoav ec tù madgtiv V. — 446. eftov V. Ce vers manque 
dans le O. — 447. mioteu6o vexdç anitôv Ébedev dvaneuacer O. vixpôç TE 
xai valaënros nôekev pesanveüse V. 
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l'iverar 6 Huréptos ÉÂyac xx xArpovépos, 
roxdpyns péyas, Bauuaotôs, Âvérodkt ad0évrns. 

450 Xpôvoy Ôt xx nhcwTepoy Expéretay % yapais Tu. 
Elyay dpévrars Baupaorobs *ç Tûv YépLoy xaheauévous, 
bnyades xai xabakkaprods mE Tac ApYÉVTIGGÉS Tuv. 
Etc 6|kov rè neplyupov xai elç Tà xéstpn Éda (F.93,a.) 
&XÂN xapà edopyétepn rotè oùdèv épévn. 


455 Tôv AGyov &ç dtactpébuuey rékty ’6 rhv Mapyapüva. 
Ô H LLTÉPLOS WÇ EUVEVNS KA TAS YPAPAS VOOUVTE 
ÔOeL tov né À Bout va ‘Tan rpds TOUS YovLobs tou, 
va ‘rép Xxai uyywpesty ratpéç tou xal urtp6s tou. 
Atyer npôç mv edyevuxv mpalav Thv Maoyapüva * 
460 « etêepe, pavepéve ce, AËyw ce rnv Boudhy pou: 
BEko va ‘née ‘6 TV jupay pou va 'ÔQ xal To YovLobs wo 
xal Av éôn to 6 ratépaç sou oùdév we Oéer oser. 
iv & 'én6oëmer 46oux|, xavels ur to eléeüpn, (F.23,b.) 
Ôlyws BouAñv xat DEdnux matods xai rs unT0ÉS Fou. 


448. syiverev à nvxépnoc O. yüvetar Ô un. V. piyac xexlipovôuos O. 
— 449. avôévin: pryac 6. V. évaroïÿc O.— 450. xendedtepoy Éxpatesv 
ec papes O. efyaorv tais xapais tous V. — 451. fyav apévisc O. adbévtec 
V. — 452. pryaôsç xe xabalapiouc ue O. ua6adapéouc ps Tais GPYOVTISÉS 
V. äpyévenau: O. — 453. 10810v tonsoelyripoy O. romepüyupoy V. taxa 
otpt.O. xaotpor V.—454. à y.mavépoppos O. y. eduopputepor rotal V. 
— 455. tov A0ywv as Gtagtpébouev nadnv el; Thv manyapôva O. xal mœuiv 
6 huTéproc para the mapyapwves V. — 456. 6 nvnépios ebyevñe (. à: eû- 
yevñs xaÙ ppéviuos xal tai, yeazais veouvta V. vondvta manque dans le 
O. — 457. din Bouanv va masyet O. Ôiôn tov radar À B. vanx Ta Yovrxd 
tou V. — 458. vanapt xeciyôpeoiv O. cuyywpnaiv V; le tou après le mot 
untpos manque dans le O.-— 459. Jeye O. euy. dpéav tv papyapéva O. 
Aéyat db Ô hvnépios V. — 460. réepe pavepovo O. Xéyd O. Ce vers manque 
dans le V. — 461. els tnv yopav 6éx0 vanayo vaëdxe O. BElw ànd tv 
dhpepov "6 Tai: ywpars Lou va hrämev V. — 462. &v to . OV. Békt &ziot 
O. BéDer V. — 463. &c Hi6oûpev O. va dbeA0odpev V. 6. ratpôs aou xai 
iTpOç cou avñs piroeubeupl O. vauñv roudôsr V. — 464. diyos V. Bëà- 
Anua V. Le premier hémistiche ne se trouve pas dans le O, qui ne 
contient que les derniers mots du vers, mélés dans le vers précédent. 
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465 Kat &v OéAnç vé' prns per’ duiv, païa vaxolouüonc 
vd Ündyw els Thy ratp(ôz ou xal els Tà Yovixé Lou, 
eléeupe, véx etyevuen, Ote Eve ëx tv TpeGévrba. 

Pryas Eve 6 ratépas pou, aübévms This Mpebév-bac 
xal elç épéva xpéuerat f dosvreia This yupas. 

470 Mpéceye, xépn sdyevux, va ur pe ‘uokoyonc. » 

Kai À Mapyapüva edyevixà totaüt’ &rnAoyhôn * 

« aÜMéven uéya faupastt, si Tüv dvôpetwpévuv, 
ixAñOmea sis ras yelpéç cou GoûAn où épiowoT ao. 

Écévay Éyw ànd où vüv | ratépav xal pntépav (F.24, a.) 

475 xal düelqoës xai 40ckpac xai püç pou xai Cu ou. 
"E rôv Optauév sou, dpévmm pou, due pe ônou BéAns. » 
Éxdzaav ôeummsuau era rôv mebepév tou: 
xal dpévris dropdyact ‘näot vévarautoüatv. 

Optet TÔv axoudÉpov tou v& GTpUON TÔ papiv Tou 

480 ovy&, xpupa xai dvénra, xavelç uY To voor” 

"ralpvet rpdypar’ axfputa, &plôunta, peyéha. 
KabzhAtxetouctv oÙ vd LE rôv UréTaYÉv Tous” 


465. ai &v O. àv 0. valôns p’ nou wpala À papyapova V. usreuèv 
dpéa vaxokoubiars V. — 466. vabrayo elc inv O. và Ünäuev ’< tv n. pas 
V. ue elç ta O. tayov. mac V.— 467. it. Eve els tv np. O. réeupe V. eù- 
qevien V. Eva V. npeGévitav V. — 468. 6 piyac O. évar V. tnç np. O. 
npobévrtas V.— 469. xpépeite el apcvria tns x0pas O. aübevtia Bin V. — 
470. niv np. xôps euyeviul vaul pepodoyiaic O. npéceyar V. vaurv touo- 
Aoyoets V. — 471."papyapéva adyevnxà riabta &n6k. O. roiadt’ érndo- 
hônv V. — 472. avôévrr pm. Oaupastar O. abévrs ou evyevixai V. ruut- 
tov avÜpianévov À. avôpiwpéveov V. — 473. éxiôixa O. tac ynpacou 6. 
tou O. elç yelpas V. wpiouou V. — 474. cyw no O. vèv OV. mitépav O. 
ratéoa xal pnr£pa O. — 475. 966 O. Von O. — 476. ic toy opnouwv O. 
wpiouôv V. dyévri O. aûévra pou vanauev ünou ypiters V. — 477. éxa- 
ttav OV. édinvioaor O. tou nebepou trou O.— 478. xal apôvtns Énspayaot 
réot vavarxautoëorv O. à2” brou édeinvranaiv Unav vavaxaubouaiv V. — 
419. épitn O. oxoubépnv V. vaotpoagi O. vactpwos va papiæ V. — 
480. xpioà O. xp. nai àv. V. xavñs pitovoñor O. vapñv Tà man V. — 
481. répve rpayuata énAñpota épiôuita O. énépver rpayuav anepov &pib- 
unrov loyäpiv V. — 482. xa6ahixé6ouorv O. xaGaixéGovatv V. ol êlo pe- 
tdv nnotayov O. époû para TÔv bxoyéprov V. 
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dAnv Tv vüxta ropratoüv AbdÔLA, roTapivaic 
xai rhv Âuépav Arasav Àuyxdôta, Bouvirhta. 
485 Tlokbv témoy érépaoav | petà meyans Pic (F. 24, b.) 
xal Tf éraprov tÔ rowyl, LŒÀOV TÔ peonpépiv, 
épaôev ro 6 ratépas rnç peTa xal this ENnTpÉe Mc” 
rotay {ous dréoterke va ‘näoiv niatév rouc. 
Axa prépas Étotxav, XX oùx ebpnxéy tou. 
490 ÉGyétouv xAdüpata rixpüç, Ppuyoüv, supodoyoeuv 


à fhyas xal À Ériyarva rosûs oùx Üromévouv. 
Aotrdy roûç Tôv H uréptov va pépumev Tûv À6Vov. 


Tpiävra fuéparc ropratoëv metd onoudc meyéAnc. 
Àréôavev ô GxoUdE DOG, Oartou tov sis Ty CTOATAV. 

495 Ttkiv xabakkuxetou oi xai ‘näoiv *ç Tv 606v tous. (F.25,a.) 
Bhérouy AG&ôty Euuopoov, Boüoiv yapitwuévn. 
Hrov xat Dé lagsav xovr&, *s Thv péonv 4Tov xéppoc 


483. Glmv thvolxra O. Gin V. nepnatodv Bouvétar val Aayrädia V. 
xotapivec O.— 484-485. Ces deux vers manquent dans le V. — 484. xs 
O. ax. O. Jaxdôia O. — 485. rdv Ténov rñç avatolñc mépasav peta O. 
Comparez le premier hémistiche du vers suivant dans le V (robv vô- 
zoyv énépaaev) avec le D : réxov énépacaynoïdv pet u. B. — 486. t{ èn. 
TÔ npoti pélov Tù pecipépnv O. modv Ténov énépagev toù yeüparoc À 
pa V. — 487. Epadév O. iuaôav V. rc purpôe V. — 488. rooydious 
éotuhev antonv Onouotév touc O. ànéaterhav xaba}lapéous xai bnäaiv Gnt- 
oÛév tous V.— 489. fpépec énixav dla O. é6prxav O. Eluinay nocèç où- 
ÔEv toûs n6pav V.— 490. euyaïouy xhépata nixpôc Bpiyodv pipoloyoüanv 
O. eûyévouv xhaîupata mo Bpuxouvrar ànonapôiac V. — 491. piyac xai 
tpiyeva nooûç ouxin. O. à natépac ns x’ À pava ns noowç oÙx hr. V.— 
Après ce vers, se trouve dans le V le vers suivant : taiç Aünatç xai 
Tà daxpua brooviv oux Éyouv. — 492. Aunwv mpôc Tuv Ünéperov vacpépo- 
mev Tôv Adywv O. vaotpébuwpe V. — 493. tpiavra uépec noprarodv 
peita ox. eyalou O. Élurav énoû érepnatoüoav V. Après ce vers, dans 
le V, le vers suivant : xaurouc xai 8pn xai 6pn xai Bouvà Aayxädta ai 
notäia V. — 494. oxouëepoc O. &xobavev 6 Goudos tous 8. V. F6 O. — 
495. rnanv xaBaæixéGouanv O. néonv O. Ce vers manque dans le V. — 
496. AM6aënv Euoppoy OV. Brion, O. wpatwpéymv V.— 497. fruwv xai 0a- 
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«ai Aréow sis Tnv Pilacoav, aréow eiç rdv x6DOY 
toy mmséroukoy uwtxpdv, YÜpuDEv Arov rétpars. 

500 Éréteucav elç rôv “yualdv 6moû ‘zav À Boual=la. 
H Mapyapüva ixouurrosv ‘5 7 yévara To H LTÉptou 
Uh vavasévn GAryosrôv àx Toy modby rdv xémov. 
Enxôver rù moddpuv tou, Oéret rposxepadôt, 
énalovet T0 Gobdoty tou, dr va xuwnYÂON 

505 uv va Gobsüon | répôtxa, rhv xéonv vé my œépn. (F.25,b.) 
ÉGyéter rô éyxéAmoy xl Older ro Tv xépnv : 
ExETVOY 70 &XO(UNTOY (?) This LAVAS TOU Urdpyet. 
Éralpver TÔ éyrékntov wpala À Mapyzpôva 
ns ’s T0 otmm06c Ts to Bérer. 

310 H-0v té xéxxivoy Éhavriv baupévov, pè yardviv. 
Érexotuôn À bpnà Ünvoy Yhuxüv xai wéyav, 
Anspovet 70 EÿxéAntov ‘6 T0 or 06e ris arévou. 


Xoupiber yoëv 6 &etds [Oxppovras Eve xpéxc] 


Aagav xôvrà hs Thv. mu. rtov O. xovrà yüpiopa xôpoov hyev V. — 
498. anéoo O. Gaara OV. anéao sic tuv O. xai àx. V.— 499. ftwvro. 
O. efrov véo.V. yüsobev frov rétpaO. sfrav nstpe: V. — 500. énéteucev 
fs &Woy Térwv O. nruwv À Bpiaitèa O. — 501. np. éxobnigev els Tay. toù 
uinep{ou O. éxouunnas çia yovata tou Aurépr V. — 502. pivavaa. 6at- 
YHoTEV Ex Tov %. Tuv À. pvavasaver dAyoat® vaxormtôn xaurocov V. 
— 503. oixôvn ro O. svyaver V. noëdpn OV. Bérn 1rv npocxalparaën O. 
rpooxep. Bavn V. — 504. énépvn OV. toëokaperv O. SoEaprv V. sirà va 
xiviylor O. xal Una vaxuwmyñoet V. — 505. piva Bofeuar O. un vaëokéèn 
V. sic x. V. vato O. vativ V. péper OV. '— 506. euyätt O. etyaver V. 
éxokmov O. Giôn O. Biôr V. hs x. V. — 507. exivov to àximirôv O. Exei- 
vov éxou tous Éduxev À pnrépa tou hurépn V. — 508. enépve to Eexdmov 
O. énépvn to à Oaupaotñ V. épéa ei papyapéva V. — 509. elç OV. tocti- 
00, tns to Éôexev O. othôoç V. Le commencement du vers est perdu 
dans le OV. — 510. ftov pre xôxtvov Baaxi pauévou et yaräm O. eltov 
V. xonuvoy V. pauévov pe yairavnv V. — 511. énexplôn 1 épéa O. àro- 
xouuiônv À wpaia V. Anvov yAuñv O. yauxv xomatar V. — 512. ekouo- 
vige TÔ evxédniov eiç to otilog O. àliauovet V. elc Tù atnôos tn Éx Ave 
V. Après ce vers, suit dans le V le vers: Épävn youv Tèv otaupærtov 
ôte Évas énoxpéac. — 513. youvitn yoùs O. écobpaosv 6 &erdg xai Tépvr, 
to éyxärn V. J'ai cru pouvoir compléter la fin du vers qui manque 
dans le O, d'après le vers précédent du V et le texte du D (v. 612). 
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xat ‘raipvet T0 Éyxéruov xal ei vnoiv Urdyer. 
315 Eis 10 vnoiv éxabigev pécov 10 Tis Oaldoons. 
Érolura, xatatatumav to, Bappet ôte xpéas Eve. (F.26, a.) 
Épyetat 6 Huréptos, étünvnsev Tv xépnv 
vupebouv rat rixpalvovtat Là vé Bpouv +0 VYATAVL. 
Étptpouv xat Pënouv rôv derdv, rouurä rù Varavirht, 
520 rdv 6noû ExdOETOv eiç TOÛ vnotoÿ Ty TÉtpav. 
" Aurärar 6 Hyuréptos per tç Mapyapuovas * 
Ündyet roùç TÔv aiytalôv pri vé 'Ppn va repdon, 
un vé ‘Ppn Pépxa noûnere el td vnolv và ‘nan. 
Hôüpev pixpdv movéEudov, ‘ocbalver và repéon 
029 va Érdyn RpÔs TÜv detôv va "rép T0 ÉYXÉÀTL. 
H)0ev dvéuou tapayh xai xüua Tç Oakéoonc” 
énalover xal ’Éoplber vov | < rù nékayoc éréow.  (F.26, b.) 
Mfpowuua névre Auep@v xpouddpixév Tov nÜpev, | 
xpouodpixov oxpaxnvôv, xal érfpav Tôv Hyuréptov. 
530 Käaler, Bpnvätar, spaberat xal Üropoviv oùx Éyst. 


514. népvn to evxomiov O. vroñv éinayer O. Ce vers manque dans le 
V, mais on en trouve la moitié dans le vers précédent. — 515. mov 
O. viañv éxaOnaev V. uécwv to tns 0. O. u.ryouv Tc0. V. — 516. erti- 
rav xatatiinav O. éténuna ÉxaterEmura to à œerès Tù yantaviteny V. 
Oapi O. eve O. — 517. Epyete 6 hvnépros éfinv. O. Au. vaebpn Tù Eyxéd- 
mnv V. — 518. yipéôn xal mixpévere O. vaüpouy Td yatävn O. Gwpouy xa- 


tayusé6ouv to BE funopoëv varé6pouv V. — 519. atpépou xai PB). detov 
ténvrato yatavñtin O. ténunà so yairavnten V. — 520. àravo éxabé- 
Levto ets Tou viaiou O. énivew éxou O. vigiou O. — 521. Ainare o nvné- 


pos uetarns uapyapôvas O. — 522. fnayn O. twuvsyialdv O. nepixa- 
Tai Tov yialov V. pivabpe va O. ph vabüpn vanepäoct V.— 523. pivaégt O. 
vaëpn Béprav roûnerss V. fs ronova O. vhoñv V. réyet OV.— 524. ñ6pev 
OV. povoErlov O. pov. mxpôv za écéénrev ànéow V. oc6évn vanepaat 
O. — 525. vaenayt rpôs tuvastwva napet to évxéAxot O. Ce vers man- 
que dans le V. — 526. ñaôev av. O. tapayñv V. xiua O. xüupa V. tns 
Parasrce O. Oalaosou V. — 527. Anayn xai Eopien O. énépve x’ éEuupitr, 
V. ctonallayos &naico O. çto n. émeaw V. — 528. rnAnpoua =n. 1uépes 
xpoua. Tôv h6pev O. xai nÀ. T@v À. xoupa. Tov V.— 529. xpous. man- 
que dans le O. xoupoäpixov V. aapaxivôy xeenipav twv urépioy O. cape- 
xivôv xai énüpav tov Aunépiv V. — 530. xAëï Opiva vai dpdieTE ixouovav 


270 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


OÙx Éxharye Ôtà Aéyou tou T0 nüç alyualutlorn 
&s ÉxAarye Thv edyevñv palav Mapyapüvæ 
va dropeln povayh els rt Bouva, ’ tà ôpn. 
Yräor tov À LeTÉpLoy "6 70 Kéipos, xal moukoëy tov: 
535 ocouAtdévos tov nybause, toù Kaïp:où ipévmnc. 
H Mapyzpova 0x6 AUTOS LLÔVN M6 dnopévet 
xat povayd mms Émetvev eiç Tù Pouva, *< Tù Ôpn. | (F.27,a.) 
Kat Tô tagd snxéverat xat ’Pplaxer povordzt. | 
Op roÀŸ Tepiratei TV oTpATAV LoVAYÉ MS 
540 xat téloc éxatavrnaev elç dytov povasrot 
Popoüslv env À xahkoypnals révu bpatwpémv, 
TÔ nûç Odebet povayh roÀ to éÉeviorhxav. 
Tv zpwmy Toû povasrnptoù Àakeï TÂv suppopév mm, 
rÔ Éévov rpäuua T0 Éradev : roÂÀS my cuprovoÿatv. 
545 [éhw À xépr d6Eace Bedv rdv ravroxpétwp 
+0 nüs eûpény eÜxokov T0 dytov povasripr. 
Kakoüolv mmv À xahoypnals | êxet va xatouwon: (F.27, b.) 
À xépn oùx A0EÀNSEv roûto vé to roon, 


oùx y: O. xain Opnvdtar V. — 531. ounéxdsye Gialdyov O. Bév Exdeev 
&tahéyou V. ronds éyuadotioti O. ron&ç alynalwctioänv V. — 532. 6ç sAi- 
nav tv xôpnv Opéa papyapéva O. éxdeev Thv EtyEvAv p. Tv papyapwva 
V.— 533. vaërouivn povays Aota 8. orta 6pe O. tû rw: Épivev povayst V. 
xai Gon V. — 534. Araon Tèv unépiov otw xätpws xal rovouv twv ©. 
hnaciw V. eic ro néspoc n. V. — 535. tuwv eyépase O. rôv àywpass V. 
rou xaipiou O. tou x&epos adôévrnc V.— 536. papyapôva à roÂürovoc O. 
ürolünovos V. &nouévn O. — 537. povayn ânôpervev V. Bouva elç Ta 
Gper O. rai ôpn V. — 538. tayh OV. otxévere O. éonuotnxev V. supet- 
ott O. Boñaxez V. ovordtin OV. — 539. üpa noi mepizart O. xo)ùv 
Rep. bpaiov Tà povonarn O. — 540. xai rè Téos O. éxatnvmoev V. ets 
yuvéxiov pm. O.— 541-542 manquent dans le V.— 541. Gsopouonv tnv 
ei xadoypiss yiuvoinv épeouevny O. — 542. rond: d8é6n O. rè éfeviotixay 
O. — 543. rpôtny tou O. uovasrnpiou OV. Aa O. oipopav enç O. ouv- 
popé nc V. — 544. cuv£evoy rpaux O. rolathv auxovouonv O. Eënaôs 
Ghatç tv o. V. — 545. nädnv otxôpn 66. twv mavroxpatop O. — 
546. tonoc é6péônv O. ebpéänv V. T6 &ytov uovaotipr O. — 547. rapa- 
xaloÿonv tnv où xaloypiec Éxivaxathvxiot O. napaxaloüv nv ñ xædo- 
vpaic V. vaxatornaer V.— 548. xôpr noads oùx 16éiaev O. xôpn row: 
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&AÀ& popévet &ç xaloypnà bdox sittunuéva, 

550 yaplber rpâyuav dnrerpov Talç xaloypnals éxelvatc. 

Euvoorrépous nlpnxev, puioceber xal Ündyet” 

À xépn Ôèv AEÀnSEV Onlow và yuplon, 

dAX& elç TÔv TÜrov Écupe va dr Toy revbspov ns. 
Éotas’ êxet 6moû ’Oede, méoa elç rhv [pebévri x. 

505 Ilocüs ox AuoGynosv rodyua T0 Yivamévo. 
Érñyev al érebimmoev rôv fyav, | rdv adévrnv, (F.28,a.) 
va ve Ôuon RoÛROTE TÉROV vé MV ApÉN, 

vd 6y&An Ébodoy rokd va ytion povastipt. 
Kat ’otelhaciv Tv xakoÿpnäv. . . . . . . . 

560 épée ôrou Opryrh Àç EV’ 6 TÜv Éptauév Tn«. 
ESploxet tônov Éuuoppov, dpécet Tüv pactépuy, 
xt cuvrépu, évepyet TÔ dY1ov povastipt. 
"Eoûtdber rpäyuav dnstpov, duérpnta Gouxäta, 


où 6€1. V. vatomnaor O. vaton. V. — 549. &lapopsvn à5 xaloypia paca 
tetotunpéva O. zahoypuix pada tetimiméva V. — 550. yapitetv rpyaüua 
O. xpaymav V. vec xadloyplec éxives O. xmdoypais V. — 551. supioxaot 
éGiropodc vaséôn vannéyn O. œuvoBoirépoy nüpnrav pioeber xunayévet V. 
— 552. xôpor Gévn 6. troUtos noodc éxiaou vaynpñaot O. oùdèv hBéAncer 
xogwç vayuprhoe étomiow V. — 553. la eistowv Tonwv Écipevauräyn el: 
tuv revÜepôv rnç O. Écupve vaunx tou nsbepou rns V. — Après ce vers, 
dans le V, les trois vers suivants : Écwaev à ravhaüuaatoc à x0pn À 
uapyapova — lc Taywvixa Toù sûyevet ppoviuou hunepiou — Ésaünxev 
énécwarv elc yopav Tâc rpebévrtuc, et le titre en rouge : À xôpn «0pôa- 
dev els npeGévt£av. — 554. sûtacev axi Émaubelat O. Evphacev V. ônou 
nôedev V. aiç O. npoBévrEa V.— 535. road: oÙùx moÂOYISEv rpayuato O. 
Ce vers manque dans le V. — 556. enfyev O. énnyev énpooxüuvnauv V. 
plyav tov audévrs O. — 557. vative dar Tônov noëre sxivarnvapéat O. 
mé nalôeuaiv sûyesviny Aéyer nai àvapépver V. — 558. euyain O. rokèva 
Atiot povaotips O. Entei xai xauvn EE. vaxtñoc povaotipet V. -— 
559. mecozlaaiv tv nadloypiav O. xai els To vélos trs pc Luis véavat 
rnç aÜbevtias V. — 560. wpien V manque dans le O. &xou épeuxtl acèvns 
tov opiopov O.émou épeybet vave V. dpiaudv V.— 561. ebproxt +. éuop- 
poy apéot tov paotopov O. ebproxer V. Toùs pastopous V. — 562. ouv- 
TÔuos evepyei Toïyiov puvactipe O. povactiper V. — 563. éfoëtarer OV. 
räyua O. rpayuav V. auerpitra O. âuétpita V. Souxdta OV. 
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va nolon Toù povagtriproÿ ebtpéT GES peydARtE. 
565 Éve xovrà ç tdv aiyuañdv, auà eiç tôv Acuéva. | (F. 28, b.) 


Osav étoiunav Ô &etôs éxstvoy 70 ÉVxÉAT 
shutévet x T0 oTÔU TOU xal TÉTEL TÔ YATAEVL * 
ënecey el nv OdAucouv xai "bépiv ro Eyasuisrny 
xai quvayoida to Épayev +0 &ÿxéATLOY éxeivov. 
570 H)6av xapdô ua To Lotrôv méoa Elç TÔv Auméva 
6roù Éxtusiv 70 Oaumaotüv, +0 dytoY wovactipt 
xelvn À ravebalpetos, wpala À Mapyzpüva. 
Kat Ta xaodôta blxrouoiv dlxtuz év Gahdaons 
va HL4souv "Yépra tÜnote, va géyouatv ol vaïtats. 
575 IAñ0o6 dépot énidoaouw, pixpd Te xai peydha: 
&6ydvouv x’ Évav peprixdv, atéAvouv ‘Ç T0 povactipt, 
“bépua peyéha xal Éuuopou xai bpala cuvaypiôta. 
ITAbvouv xal "EevteplÉouv ra À xaoypnais Ta "Yäépra,|[(F.29,a.) 
toplaxouv Tù dyxéinrov eiç Toÿ ‘baptoÿ à Évrox, 


580 ‘< T0 ouvæyplôt rô nüpasty rù ÉVxÉATLOY éxeivov. 


564. vaniot O. vannost V. uovastiplou O. eûnpeniac peyakes O. eùtpé- 
anoec peyanec V. — 565. Evar V. exc OV. eyiahèv oiua ets O. xovraæ V. 
— Après ce vers, suit dans le O un espace d'environ trois lignes en 
blanc ; dans le V, le titre : &afr }ôyou. — 566. ooav ertinav O. érèru- 
nav V. aerrèc axivov O. evxodne O. dyxôdmiv V. — 567. ykitovn O. yAn- 
tôver tou V. xenedre royatévn O. to mpaioy yairavirenv V. — 568. suc 
O. Odlasav OV. xe O. Yäpnv to OV. éyacuioônv V.— 569. xexxpiôea (?) 
O. auv. +’ Ep. Éxeivov 10 éyxéAmiv O. toux. exivov V. — 570. nA8av O. 
novlinav peoa O. toù. V. — 571. énou extiatixev O. xei dnou Éxtiaôn- 
xiv V. äytov V. — 572. éxivn À navekcpetos épéu el O. nou to Extioav 
wpara À V. uapyapova OV. — 574. xetaxapdôna O. phxtouanv OV. 
êtatia ev Oalaons O. Büxrix V. — 574. va OV. macouaiy oYäpua V. 
Yapna Throte vapayouony ot O. vautes OV. — 575. nAñ0os Yapaia ent- 
doactaouy O. éYapnv Ériaoav V. eyala V. — 576. euyägouv xe O. av- 
yävouv Eva V. eiç O. to OV. — 577. pu. xe Epoppa xai ôpéa ouvayplôna O. 
_Ÿ. wpalæ cbuoppa x’ wpaia auvaypiôa V. — 578. nhévouv ta E. V. xe e&- 
svtepitouv ta O. ol xaloypaic V. xaloypiec taÿapra O. — 579. e6proxouv 
toexokmov sic tou O. Yapiou OV. ta evtôs V. T0 V. — 80. els OV. œuy- 
aypiônv nopaotv V. torépaonv U. svx/r. exivos (À. 
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H xahoypnals uetà omoudfs Gelyvouv to Tv ‘youmévnv, 
ThY TpÉMY ToË movasrnproë Êldouv Tà Yaravirhr. 
Owpet ro xai yvwpl£er ro, xAalyer xai dvasrevéet, 
Bwpet, rAnpopopätal to, érviynv 6 Hyuréptoc. 

585 [out rapdoraciv tpaviy wpaix À Mapyapüva, 
éyrhôeray dvéuvnotv dvôpés ms Hureplou. 
Eldev xai tv dnépusiv dnd td ÿaravire 
rÂéov oùx dnavréyet tov, ’xmAnpopopéünxé to * 
ExoYey ta akitéta nc, auétpnra ÉAutätoy. 


590 Aoundy où rôv Huréptov &ç pépuuev rdv Xéyov. | (F.29, b.) 


Zoukrévos toy éVépacev, toù Kaïproù addévrns. 

Béver rov elç rdv otébkov tou v& Plémn täloyé vou, 

xal &ç Tov eldev ppévepov xai Gevoyuptopévoy 

&6yaber tou x Thoya, mouet tov ‘rl tparéonc. 
595 Hyérnsév Tov Ëx Juyñs souATävos TÔv H prépLov * 

adbéven tov énoinosv elç rhv Zapaxnvlav. 

Aer vov &ôeta mai tua * oxotévet xal pouplber. 


581. ol xahoypais uetaonouêñs V. manquent dans le O. à&yvouv O. 
&i8ouv V. eryoumévrnoav O. — 582. +ÿv manque dans le Cod. xpétnv toù 
uovagtnpiou O. toyatavntin O. Ce vers manque dans le V.—583. 6sopt 
O. Bewpet xat éyv. V. yvopién Tu xkeyn xat avaotevaën O. xdkéyes V. — 
584. Geopi O. Oewpet V. rinpopopate env. onvréprnoc O. rinpopopäte V. 
nutépne V. — 585. mot rapaotaonv tpavh dpéa À papyapévæ O. — 
586-587. exfôtavauvionv œvôpès O. els éyyidtäv àv. too V. roù hurépn 
ol8ev V. ATepñyev xe TV axbpaonv anotoyatavhten O. yairavitenv V. — 
588. riovaravteyt nArip. O. rAnpopopñônxév to V.— 589. taualittt& nc 
&uétpita élinätov O. paditéia nc auétenT’ élurérov. V. — Après ce 
vers, dans le V, le titre &aëte Aéyou en rouge. — 590. Axdv xpoc toy 
Ürépnov &c pépouev O. &ç V. — 591. rôv eyôp. tou xaiplou O. àywpacev 
tou xaepoc V. — 592. Bavn OV. nç O. ataüdoy V. va6dért ta œoya O. 
vabhéres Taloyé V. — 593. xedç O. rôv olôev Epoppov xal nepiyup. V. 
nôav O. Éavayetpnopévov O. — 594. euyatn Twv eyta ŒÀ. RuÂTÈV nitpae 
raitne O. edyéter V. raloya V. nivpanéenv V. — 595. Ayonisév tov xep- 
Yuyhs O. hyanncé V. 6 &. OV. urépuov O. furépn V. — 596. aÿdévr: 
O. aûbévriv rdv V. éniñoev O. aapaxiviav O. capexnviav V. — 597. Bide 
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Értpéprav TÔy Hpuréprov xal xAËov Tov rposxuvoüsav * 
goukrévov Ttov ÉAfyæaiv sic tv Zapaxnvlav. 

600 Maoÿtov rokdv édéçubev éuérpnrov xal péyav, | (F. 30,a.) 
OÙÔE xavelg ec Thv Euprav Arov wav éxeïvov, 
rAobatos, rRoÂS el Tv Tiuhv xal els Thv rappnolav. 
Ücov xa)dv xat rappnordv elyev xal aülevtlav 
6 voÿç tou révra éxoltetov ‘6 Wpalav tv Mapyapüva. 

605 ÉE16n el dvayüpeupa xépne Ts Mapyapovas 
xal tpla PaptAlix àyémocev Gouxéta tpaywpuéva 
xal andvou Péver GAtyoordv Sac at "yépiaév Ta 
va œalverat els dravrac Ert dAuç Év’ Yeuéta. 
Kariônv elç Tv alyraldv Enou Aoav Tà xapébta 

610 xal suyxatébacev xpupüç 11° Évav xapaboxüpt 
vé tov èndpn | puorixüc, xavelç ph to ÿptxion, (F. 30, b.) 
ÔtbTL éndbeuv révrore Tüv Xproriavüv Tv rloriv. 
Xpévous-Éotà énofnorv sis thv Zapaxnvlav- 


O. déna O. dôta V. riuñy V. axotévyn xai poupultn O. poupultes x’ àro- 
Aéver V. — 598. eûdexav Tv nvxéprov O. nhsèy étpépav tr. Au. V. méa 
tôv érpoaxuvoügav V. npèsxuvouanvr O. — 599. rèv OV. eléyaonv O. oa- 
paxivelav O. aapexnviav V. — 600. mloûtoy O. nodlñv OV. éuérokev O. 
énoxticev V. œuérpitov OV. — 601. oùôexavnc &ç Tov œuphav ñtwv écav 
exivoy O. xaveïc O. auplav elrov V. éxelvos V. — 602. nioïanos O. es O. 
ne aiç Tnv Taparalay O. — 603. xadv V. xenapetaiav xe aÿôsvtla O. 
rappnolav V.— 604. vous O. éxitevrw O. xfterov V. elc OV. épéav pap- 
yapéva O.— 605. ébiôn 6c avayüpeua O. va tetes elc évayupeudv vapäôn 
Biathv xopnv O. rhiç papyapovas V. — 606. xe O. Bapélix OV. éywpuosv 
V. tpayopéva O. — 607. xsanavou Ebalev O. xai énäveo Ban 6. V. «lac 
xey. O. ac nai éy. V. —- 608. va OV. pevéte etc toùc x. O. ac ñv O. 
êve V. yeuéta manque dans le O. — 609. éxatéônv O. éxatsxaté6nv V. 
eynaddv O. alyialèy V. fouv taxapäôna V. — Après ce vers, suit dans 
le V le titre Aôyia huneplou npôc toy xapaBoxüpiv en rouge, et un vers 
qui manque dans le O : xal evès xapablou xapaBoxüpny dAtinasv Xéyet 
xai auvruyévn. — 610. xe stoutéBeuaév (?) Ta xpipocs uelvav xaGapaxo- 
xipn O. otéxes xal ouvebatetar tivèc vaurv toué&ôn V. — 611. vatov 
endper ponxèc xavnc uetoypnxior O. varèv V. unv tToypixnost V. — 
612. Exaôev O. énoënev V. rov manque dans le O. miarnv OV. — 
613. eut& OV. éninasv O. nv capaxiveiav O. capsxuviav V. 


- 
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Epadev oapaxvixa L&XÀOV xal yoéuuaré TOUS. 


615 Béver otyà Ta boüyd trou ec rd xapGtv pLéGa * 
xpugà 4x Tv dunpäv puaceber xal Ürdye. 
Aôexa ‘pepovéxrix &pévibev td thotoy. 
xal rAñpopua rüv Auepov éoréônv elç vnodxtv. 
ÉEA6nv 6 Hurépioc péca ëx T0 xapdôt | 

620 vävaraudf dAryoord ph và Éepaluuñon. 
BÂérer, orogéter, Pewpet b6ÛX wpatwuéva, | 
koukobôta ravebalpera, | uptoavôtsuéva (F. 31, a.) 

.  xat Guphônv rpÜownov xépnc ris Mapyapovas. 

ES0Ù éroxomufônxev dnévou elç tà É60a, 

025 xétu els Ta tpravréquAla, 6 Talc pupubialc éxelvag, 
Ürvov yAuxbv, YAuxétatoy Huréptoc éxotuYôn. 
H)0ev xatpôs ravépuopyoc và ’Ééôn Tè xapd6t | 
éebalvouv xal yupebouv tov, rivkc oùdév toy nÜpev 
xat T0 xapdôt nokeuet dpueva xal Ündyer. 


614. oapaxiveixa padlov O. œapexüvixa péov V. ypauarä OV. — 
615. Bavn aiya tapouya O. pouya V. exc to O. xapaënv OV. — Après ce 
vers suit dans le V : ouyà xpipè dvénta éumalver els Tù xapéBnv. — 
616. xpipà àno Tèv aunpà vacéôn va uréyt O. uupäv pioeber x’ Ürayéver 
V. — 617. Ôdôexx mepovixtix O. huepovüxria &pueviter td xapéônv V. 
roxapéôn O.— 618. xéndkipoux rèv nuepèv O. ei vradmiv O. iadxnv V. 
— 619. étlônv O. éféénv V. nvrépioc O. xapaën O. xapaËnv V. — 
620. vauvannauti éAnyootd piva bepabiuior O. va àvanavônñ dlyoote pi- 
xpôv vaavacavet V. — Après ce vers dans le V le vers suivant : xai pè 
&vôpénouc 8è nokodc tou xapabioù éxivou V. — 621. Blé: atoxatà Beopei 
O. poda V. épsôuéya O. — 622. AoblouËta raveképeta pipouvalnouévæ 
O. ravarképsta V. — 623. xecduiônv rxpocomov O. évôuueite rpoowrov 
V. papyäpévac O. papyapwvac V. Après ce vers, dans le .V : neûtrn 
änoxätou vaxotunbet vaentpn 6diyor bnvov. — 624. euêts énoxnulônxsv 
anavou siç Tapoûa O. xai aroxomñôn 6 hunépros eiç Ta fuba éxeiva V.— 
625, &noxito etç ta tpravrapula çtes upodiec Éxnvne O. Ce vers manque 
dans le V. — 626. yaxñv OV. yAixôtatov nynépnos sxtpiôn O. yAuxñta- 
tov xommatar Ô Aunépns V. — 627. nAlev xepdc ravépoppoc vauioeuos to: 
O. he x. ravépoppos vackeüet V. xapdôn OV. — 628. Ecéévouv xsyipé- 
Gouv O. euyévouv V. yuaé6ouv toy xavñs oÙdEv rdv nüpev V. ñ6psv O. — 
629. xeto xapaôn noïepi O. xapaëny V. xsindyn O. rayém V. 
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630 Égñxav rèv Auréptov els T0 èpnuovhat. 
Maxpüvu Ty dpynatv, ro1Û mnv TapacÜpvow” 
xal &xoucov ti Éyeuvev xat Béhet to Oaupäost. | (F. 31, b.) 
Kat Tr xap4ôt Épracev péou el Thv Ilpebévrhe. 
É6yétouv ol rpaupateutal dEu Tà rpéypaté Touc: 

635 Tà boüya roù Huréprou atéxouv elç TÔ xapér, 
TÔ Rpayua TÔ auétpnTov, T0 rAoUTOS TÔ peydAov. 
Nè pv elkeüpn tÜnote xuveic èx TÔ xapéôr, 
rdv Rloütov rdv uérpnrov, xavelç va ph Tov ’Eebpn ! 
Alôouv Boukñv ot dpyovres pt Tv xapaboxüpt 

640 à boëxa toù Huréprou rdv Bhya vé tæ ÉGaouv. 
Kat els nai toùc dpyovras, Ey Toùs rpayateutéÔe, 
ppévipog xal ebVevtxds, mAooLoc xat eyéhoc |  (F.32, a.) 
Xéyer toùs dpyovrac” a yà va cac eln& T ÿvu0w. 
Éxetvoc ôroÿ érépuetvev els T0 épnuovfot 

645 dpayos xal dnériaros palver pue va vexpubn. 
ÉGydlere Ta boëxé tou, Géote *ç TÔ movastipt 


630. épixav V. &pruav V. nvnspiov ñç V. epnuoionv V. — 631. ua- 
XxpÜvo Thy apuloviv ro Tv rapeiolav O. paxpive V. rod tv V. — 
632. xe O. manque dans le V. eyrnvev xe Oédns O. éyüvetoy za Oénc V. 
Oaupasr OV. — 633. roxapéôn cûtaoev. O. Au lieu de ce vers se trou- 
vent dans le V les deux suivants : xai tù xap&@nv rokeuei &pueve xal 
pioeber — xal dxei ro exatépaley péou elc rhv rpeGévrtav. — 634. cuya- 
Louv eu rpauatarstädaic 860 O. Elw V. rpalypatä O. — 635. rapouya O. 
pouxa V. nvneplou O. arc rèv xapdôn O. xapdônv V. — 636. xpéyua 
OV. apétpitov twnkoûtos O. äuétpitov ai 6 nhoutoc 6 ueyéos V. — 
637. vauu£eüpes O. vauñv AEeüper rinotes V. xavhc ex td xap@én O. to- 
xapaGny V. — 638. to rAoUtov vauétpntov xauic vauiro Eeuper O. tôv 
roûtov V. äuétpirov tèv rhoutov tv pey@lov V. — 639. et Gpy. metuv 
xapaboxipr O. pernv xapaboxüpiv V. — 640. ta O. poëyæ OV. tou ivre- 
plou tov plyx O. vara OV. d6couv O. — 641. xe cic ane O. &nd V. evy 
touc rayuateutéBec O. éx V. — 642. çpôvnuoc OV. xe euyevñc RAoUatoG 
RELETAÔS O. xai nhoboios rai péyas V. — 643. syo vacaaind À. vagæc 
Onw V. yv66w OV.— 644. exivoc O. énou OV. éropeivev V. ec td éper- 
movider O. épnuovonv V. — 645. àp. antos; avôpunoc péves us vav. V. 
pévsue vavéxpoôn O. — 646. euyélete te va poëya tou 86Beta elç to O. 
edyahetar ta potga tou êwteta (d'abord: &wôe; les lettres 8e étant ef- 
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va rov pynpLovebouctv dç Eévoy xa &AX6Tp Ov. 

peoe ôè roùc &pyovtas À cup6ou}ny éxelvnv: 

Gyébouoiv rà boëyé tou, ‘nav ta 6 TÔ povastipt, 
650 xat Tà Papéklux ra Tptà moû elyastv Tô Eh 

xal Ô(Üouv, rapadldouv Ta dpalav rhv Mapyapüva, 

Téyate &ç xTiTÉpLogù xal rpurn Rd Talç ŒXAate. 

Axkoüaiv rhv Ür60eouv xal ÀéVouatv Tv roäkiv- 
: xhalyouv, |rovoüv xat AMGouvrar À xakoypnals rdv Éévov. (F.39, b.) 
655 Opttet À ‘youpévisox wpala Mapyapüva 

vd yévn cÜvaërs noÀX &Td Thv yüpav Env, 

v& Vékousiv éxetvov ÔE Tûv Taneitvdv Tôv Eévoy 

éxeïvov Oro érébavey elç TÔ épnuovhot * 

xAalyouv xat VéXouv Evriux tv éxnderdv toû Eévou. 
660 À Mapyapüva Yvorke va ’répn ëx T0 Œdac, 

Ex td PapéAlta Ta tpà Énoû elyaatv Td rpdyua. 

H Mapyapüva tà Ebuhev péaa elç T0 xe AY nc” 

énAver téya cûvropa và ’répn valatlon. 

Écé6noav "6 Tv poüxtév nc ’E éxeîva Tà Oouxéte. 


facées furent remplacées par vs) elc tè V. — 647. fva tov uvnpovev- 
couanv 05 O. rèv pynubvetouvaor V. &otpiov O. &lorptov V.— 648. ñpe- 
aa V. aprovtes V. auvéoudei V. oœuGoulñv exivnv O. — 649. suyatouon 
ta O. evyéouaiv V. pouya OV. névra OV. oto O. elç tè V.— 650. xeta 
O. Bapélix OV. ta O. tpia OV. érou ryaatv O. énoûy. rè rpäyua V. — 
651. xat et ra manquent dans le O. ogéxv O. — 652. rayures V. de 
xritôpetoa Rpôrn ToÙ uovastnpiou O. xrnrôpnoa O. &anotaic GÂdec V. — 
653. Axkouonv O. ouxodsonv O. Jéyouonv O. dr. époloyouv V. npäkiv 
OV. — 654. xhéyouv O. xdaiouv V. movobv xeblo!6ouvrar O. où V. xado- 
vpies O. xædoypats V. — 655-658. Ces trois vers manquent dans le V. 
— 655. youuévnoa opéa O. — 656. vay. o. din énothv xépav O. — 
657. vaÿähouv elç exivov O. taroivèv O. — 658. éxivo, mou OV. ex. et 
TÔ eptuowmoet O. évépuvev elc To épnuovñonv V.— 659. xléyouv O. xaatouv 
V. xebalouv xéxma Tv exxtôias O. eyyiôtav V. — Après ce vers, dans 
le V le titre : &@Eiç Àéyou en rouge. — 660. Aves O. fvortev V. vx 
OV. néper O. to Mac O. &Mac V. — 661. ta O. Bapékia ta tpla OV. 
. nou fyaaiv to luc tonpayua O. énobyaaiv td npéyua V. — 662. ta 
O. #6. àrécw V. to O. xadñv OV. — 663. &nkéve O. ândwver V. etc vo- 
Rova raper vaa)atior O. va ér. valarnaes V. — 664. ecéônv els tnv poù- 
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665 Bhénet, Owpet, | oroyéberar, Oœauuéber, taopet ro, (F. 33 a.) 
dyépvet rà Bap£Xkia Otà vé ta éEnyion 
À Mapyapüva povayh péoa eiç TÔ xeX XV mc. 
Biéner rdv nAoütov rdv mokdv, Gaupdbet xai äropet + TOY, 
ndhv Goëbdéer rdv Oeôv, ônptoupydv rüv Eluv. 
670 Opter À Tavéuuopoos, dpala À Mapyapüva 
va xrlcouv Exatd xe Là wa ÉxaTov xpe6bdrua, 
vi dvanaion dofevets, nrwy6v te Ôè xal Eévoy. 
Eevüvav éxatéornoev À dpala Mapyapüva. 
Æévot xat &powotot rruyot els TÔv Éevüva räotv 
675 xal % xahoypnals v& Bhërououv toùc datevets, robc Eévous, 
va atéxouv elç rapéorasiv T8 BElouv où éppüator. | (F.33,b.) 


Aotxèv rpdç rèv Hurépiov &ç pépuuev rdv XéYov. 


“Méparç roddals Émolnaev els 10 épnuovhot, 
dpayoc ÔË xal änuoc *< dofévetav écébnv, 
680 rort 5’ oùx #61aommunsev À6yoy drd xapôlas. 


Atav Thç fouxata änexfva taëouxata O. els tv poÜxtav tns &nexfva Ta 8. 
V. — 665. Bâere Oeopai O. bewpet V. orèyätere Gauuäbn O. ÉEaæx. ta 
manquent dans le O. — 666. éyépyn ta O. Bapélia OV. Btavata ebryipi 
O. valider va éfixaoer V. — 667. 79 O. xeïñv OV. — 668. Blérs tov 
mhoutov Twv O. rodv V. bauuart xol anoph tw O. éfaropeirar V. =— 
669. nalnv Oaupatt tuwv 0. du. rov 6)0v O. Tèv Elov V.— 670. épien O. 
ravknoppos dpia O. navatbaiperos V. — 671. va OV. xtrhaouv éxatèy 
Re)Ala pe éxatdv xpeBarix V. ipt xekla xe exarwv xpebatiæ O.— 672. va- 
avanauat aodevñc nroyoy Tôv de xe6. O. àvarauaic Tv &obevov nrewyov 
te xal twv Eévov V. — 673. Eévovopav O. Eeviüva V. nôpéx O. wp. À V. 
— 674. EevA xal apoorà nroyoi àç nv Eevñay imaonv O. dpwator æaïloi 
V. fsvwvav néon V. — 675. xe À xadloyples vablérovony O. xaloypaic 
va V. dotevñc rou O. &abeveis xai V. — 676. va OV. et napastaagnv to 
DEA. er &pooth O. naparatiy ro 0EAlouv ol &pwatot V."— Après ce vers, 
dans le V le titre Hat A6you en rouge. — 677. Anoy O. nrepeiov aç pé- 
pouev O. üuréprov &ç atpébuwmper V.— 678. pepes modeç O. huépes nodats 
V. eninouv etc to eptuovnonv O. epnuovnanv V. — 679. ap. œntoc avôpw- 
nos eic aobévnav éoeünv V. sc aobEviav ecéônv O. — 680. de oÙùx e6daa- 
thuiaev O. célacpruoes V. àmox. V. açrox. O. 
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BAéret Ôt xal otoyéketar dpuevov dv Bakécons, 
xovteüet T0 dtéornua ‘utooû A OU rÉTov, 
x’ x Tv &duvaulav tou x’ ëx mnv oféverév tou 
oddèv édüverov rooûç Auloety T0 xapdbr. 
685 Enxôverat xal ÿvéper rouç xal rdv réortet xérou: 
elôaotv, émnphomaty of vaüraus Toÿ xapébtou : 
Élnrouv Tv Béprav oÜvropa xal Ünädatv rpôs xetvoy. 
"Dévn touc, ve tÜnotac pavréro Ô1à v& méBouv. 
Etpvouv elç rôv aiyualdv, elç tè Epnuovfouv, |  (F.34,a.) 
690 Owpoÿy Trov êtt xolretar boëv drobauwévos. 
Aakt&v oùx elyev x@v mocûç Toùç vatraus va cuvréyn. 
Zuyôver À Pépra elç Tôv "Yialdv xal Pévouv rov àréow, 
érñyav xal Eoe6d&ouv rov elç td xapéôtv péoa. 
Kat xapd6uv Fotacev méox elç Thv Ipebévrba” 
695 &nrécus’ 6 H perépros pLéda ?6 T& ovixé tou. 
Kat &ç rov elôav äppwstov, xovteüet toÿ Oavdérou, 
enxévouv xal Sréyouv rov elç rdv Éeüv’ tou. 


681. Blér: O. oroyétere O. evbaldons O. — 682. xovtéôn O. xovréGer 
V. ro 8. piowv puelou O, pufou V. — 683. xe O. xai V. aëtvauiav O. 
x” éx Tv &abéviév tou V manquent dans le O. — 684. eëlvevro roaèc 
Aakiar to etc O. Aalñonv 10 xapéônv V. — 685. oixôvere O. aixwvetar V. 
qréot O. yvé6n V. nadnv neûtt xünou O. ninret étre V.— 686. eièa- 
onv O. ofBaaiv V. emiplouonv nvéntec O. vaÿraic V. xapa£lou OV. — 
687. pinrouv O. phnrouv mmiv Bépru V. xar fnaonv npôç exivoy O. — 
688. épaves tobc Gti spataytionv O. Évau tinotas pavtäteo Btavaudôouv V 
manquent dans le O. — 689. av pôvouv O. atuwvouv V. etc tov éyuxdèy 
O. alyraèv V. ec vo epruovionv O. épnuowñonv V. — 690. Geopodv Brt 
xitere ocav anobapévos O. Bewpoüv xal xñraitar els Tv yhv woäv éroba- 
mévos V. — 691. Axklav oùxrñyev V. odxiyey yap moads Toùs véprouc va- 
onvrfyn O. véntas valakñort V. — 692. tiy6vn O. onuœvet V. tov eyia- 
Adv O. alyralèv V. tuvaraioo O. — 693. éniyav O. énfyav V. sos6acav 
O. fc to O. uéoa ele toxapä6nv V. Après ce vers, dans le V® xñtai 
rolà &ôüvaua Doëv &rxobauévos. — 694. ro O. xapéEnv ebbaasv V. sûr. 
pu. etcrv npévéévita O. &réauw ’< rhv npoBévriav V. — 695. àxalaosev o 
ervrépros u. ta À. àrécwoev 6 hum. éxeï çra V. — 696. dc Touvñôav &po- 
otoy xovté6n touBavatou O. Ce vers manque dans le V. — 697. aixo- 
vouv OV. tov dx. V. axméyouv tuv atokéviov analao O. elc rèv Esniüva 
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Owpodolv tov À xaloypnals, rovoëv xal OA(Gouvral rov, 
Auroüvrar Thy vebtny tou, TÂY wpatÜtntév tou. 
700 Hpyxerov xal % péva tou révra *ç tà povaotipt | (F.34, b.) 
va rpooxuvh xal và Oupñ rÂs ÉxxAnouds Tv Téyynv, 
&XA& roaûç oùx elbeupe ‘nüç Êve 6 viéç mn, 
Roc êve 6 H préproc els rdv Éevidv’ àrécu. 
ÔH néoroc évrpénetov &nû Tv uoruy(av 
705 roïëro rnüç va oavepub Otr Eve 6 uiés inc. 
Tôv térov elkeupev xxÀ&, ratépa xat untépa, 
ThY Mapyapôva oùx elbeupev xahà ànd Ta bdoz, 
oÙÔE éxelvn Ôt adtôv Ôtà Tv &oféverdy tou” 
roXk& Tov Exaroepev doféverx xai GÔUvN. 
710 Énoïxev ‘épars dnetpars ais TÔv Eevtov’ àréow * 
dr’ 6Xouç dt Tobs &obevets xal dx’ Ooug robs dppuorouc | (F.35,a.) 
xetvov ÉAatpebaaty x&A ta rapd roùs SA ous : 
Ôtat roy éfwpouauatv bov sdYyevioévov, 
xakonutôerov vhpurov, Eau aûrdv Axtpebouv. 
715 Éxépvnos va ‘Exobevÿ dAlyov rap” dXlyov.” 


uéoa V. — 698. copoüonv tuwv et xadloypies novoby xai OAMBouvté twv O. 
Oswpouotv tov ol xadoypaic V. Bliéovté V. — 699. Aixouvre thveëtnv O. 
Anôvte. épeétntav O. wpaustmtav V. — 700. fpyevto O. ai. püyeva V. 
eg to O. çto V. — 701. vanpoaxuvel xal vabopel O. npoaxuvet vai và 
Bopet rnc éxAnolac V. exliotac rhv réynv O. — 702. &hanoodc O. &da V. 
lEeupe roc ave 6 uéc O. Héeupev Br: Eva à Aurépioc péaa V. — 703. nès 
O. onvrépaioc crokévetoy axaiao O. Ce vers manque dans le V. — 
104. nvrépuoc évrpénererov ant O. Gtatnv Giatiglav V. — 705. tÔ nc va 
Bepavepwbn ôter var O. nc vapavepoln Brr éve o 06< tou V. — 706. toy 
+. nécupev O. add V.zat. xai p. manquent dans le O. — 707. n£eupev 
rocwç V. eyvépitev x. ànotap. O. tapäsa V. — 708. éxivn Acaütov Gta 
tnv acô. O. dx. eyvopilev aûtèv dtariv àobéviav tou V. — 709. xodà tov 
Éxatip. &adéverxy oôslrerv O. À &odévna V. — 710. émixev pépec O Série 
huépes ansipec péoa els rôv Eevnôvav V. otokéve:ov anuico O.— 711. ada- 
rôülouc toÛs aobsvhs xeanokous ToÙç apéarouc O. änédouc V. énodoudrovs 
&pwaotouç V. — 712. exfvov eXatpé6aonv xdlna zapa touc &ous O.fRérou- 
Tov V. — 713. Gratirove Bopoëauanv Éoùv suyernauévov O. &iôte rèv V. 
woñv V.— 714. xal xadonitidiov 6kec O. xadonitiôiov &vBp. V. Jatpé6ouv 
O. — 715. éyépnoev va fEuaôsvei V. exépynaevärépyn rpotunonv ékiywv 
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Év pu& oÙv tôv Âuepov dpala À Mapyapüva 
Baëérer T0 rpécwrov kaurpôv wodv xal &rd rpüta, 
Paupéber môvn povay xal énépaoiv érñpev, 
Ündyet *ç T0 xpebbdtt tou Éxoû ‘roy 6 Huréproc 
720 xat auunovet xal OAlGetar wpala À Mapyapüva. 
AËyer xal ouvrugaiver tov ph vé tov Ôpébn À6yua 
« dpuets pLè OÜvauiy Deoÿ Bwpoüuev els écévav 
te mAéov dobéverav | Oèv Eyerc, oùdè réboc, (F. 35, b.) 
&AÀ& Ouppoÿëqmev eiç Oedv, aûtdv TÔv ravroxpérwp, 
7925 dobévetav ‘rod 0° Éruyev va Aurpubñs auvrépu. 
ny Xéyw xal rapaxald, &AXGtpuE wat Eéve, 
ve ris xal và &pnynôñic To nd rev elou, 
td and ro "yevvônxes xal TV’ Tà Vovixé ou 
xal 4x0 Xopas rotarñs xal yevede ÜTAPYEL 
730 va 'Éeüpuuey va Ypépuuev, Ééve pou, rpôc écéva. 
Tôre dpynv& 6 Huréptos va Àëyn, vapnyñta, 
va Àéyn tac GÜUvag tou, tale RAPATÔVEGÉS TOU, 
v& Àëyn tac dvdyxas trou, Tac BAiberc this xapôlac, 


rapo O. — 716. evuiav O. oùv V. dpéa O. — 717. evkèn torpéconov Àa- 
rpôv doùv xai anetonpôtuv O. doùv xal äxonporta V. — 718. Gauuäën 
O. pôvov pu. V. rpépaonv enipev O. npôpaaiv eûproxer V. — 719. brayn 
Rpoc Toxpebatt O. Toxpebdrnv V. ônou ntwv o nvrepnos O. — 720- 
721. obvnovn xal BaiGete dpéa À pi. Àcyixe uvTIXÉVN Twv piva Twv Üpa- 
ouët À6ywv O. Dans le V seulement un vers : xal aupnovet xal BAiGstau 
fva Trôv Gpater Loyux. — 722. épis O. Aueïc V. ueô. OV. Bsopoïuevvecévav 
O. Oswpodpev els oeoéva V. — 723. aofevnav Gevayie O. &abéviav oux 
Exerc oùds V. — 724. àha O. Gapoumev OV. atvroua els V. elç atwv O. 
— 125. àodévnav OV. nou séviyav Axlitpoble O. cecuvéénuey valutpwbetc 
V. ouvtôpos O. — 726. Àéyo O. rapaxadd &kôtpté pou O. rapaxalkw à&À6- 
tots xal V. — 727. vanis O. varie V. vaaprytônc O. vañpnyônce V. vo 
OV. àro x. not O. — 728. to ro O. eyevnbixec O. Éysvvnônxes V. rôv- 
tayovnxé O. nouvrà V. — 729. xeyoxeyépazs rnotantç reyeveäc dnäpymns O. 
xal y. roiac rotaneic V. — 730. vakeupouev OV. ñva ypépopuev euic Eeve 
pou npèç cecéva O. yp. nai npôs écéva Eéve V. — 731. gipva Ôv Âvrépioc 
vadéye vapryits O. dpyiter V. sadéyer vapuyätar V. — 732. valéyr tac 
Éôlvas O. vadéyer V. taiç nr. V. napanévears O. — 733. vodéye O. vadéyer 
V. rèc àvaxyas O. vais &yavaïrioec V. OAWic tic xapylac O. OX. rèc t- 
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va dpnyrrar t4 ’mabev ei Epnuov rôv x6ouov, | (F. 36,a.) 
735 id Gç pe xaroepev À TÜyn pou *6 T& béva” (?) 
« Éyd éraparovénxa Ex TÔv ELÔv ratépav 
xal elç Éevurelav écéénxa GAXGtpLav, peyéAnv. 
Pévrauc xat rhoüotparxs Énatba, xaveic où ’véenoé pe. 
Kat elç aübévns Oaumaotds, Âvérod Ô fÂyas 
740 elyev Ouyérnp Oaupacrhv, opalav riv Mapyapüvae. 
Etya xpuoà novépata, elya xpuod Tac AÜüa, 
elya xpupa robs otevayobs, elya xpupd Tà Gdxpua, 
dydrnv xapôtoph6yiomy elyx xpup *< Excel. 
Etyev xat éxelv” À edVevtxh ayérnv mpôs épévav. 
745 Ivy perd rdv ratépav mc unyévnmav éroixe 
va omon pévra Tüv nebüv xai tüv xaGaXapéuv, | (F.36,b.) 
el rie vuxon ec puata xal sic TAG XOVTAPÉES 
vépéon xai Ts ffyaivas, ävôpa vd rÂç Tov Üwaouv. 
lvetar bévra Toy rebov xal tüv xabx\apéuy - 
750 rAñBoç rod xabaAdapiov énfyev els Thyv févra 
&XÂ&, & T& xapboüvia pou Tà Éyuw els TV xapôté pLou 
xal à tal raparéveces ràç Eye els rhv duyfv pou, 


xpfac V. — 734. voeyt vaupryite tuer. exctôv x. O. vaugnyeïtar O. xpos- 
eptvèv tèv x. V. — 735-736. eyd dc ue xarelpepev tarelyn pou ota Eéva 
exapanovéb.nxa sic Tûv éudv natépav O. Éy® dc ue xATHPENEY À TÜYN par 
+Ô pibtxdv pou rapenovéônxa êx Tôv éudv ratépa V. — 737. Éévertetav O. 
Eevnrelav V. eo. alôtpia O. — 738. pévrec na ttouatec Enebav O. pévrsc 
xai trobatpec Eneba V. xavnñc oùx evhxioé O. — 739. elc aûbévrnv Oauua- 
otèv tic av. O. phyas V. — 740. nxev O. épéav O. — Th. ya xpipa =. 
nya npipdvas Ainac O. — 742. nya xpipa Touc ot. nuat xpipa Ta Taëé- 
xp1x O.— 743.'ay. xapôtopAdynomv nya xpipà cexivnv O. aexeivnr V.— 
744. nyev xal exivnv À euyev «y. O. xai xûvn V. etyenxn V. ceuéva. V. 
— 745. peta O. natépa V. pryavemuav veriuav O. énnxz V. — 746. va- 
otiort O. vagrhost V. pévra OV. rèv V. rautüv xainev xaGalapsov O. tèv 
xa6sapéev V. — 747. ñinç veuxior O. fric vixrioer V. &ppu. xai sic Tac O. 
xovôapéac V. — 748. vaapéot xai nc phyevac àvôpa varnc Toy Êécouy 
O. vapéaet val Tv pÜyeva V. varie tèv Bwaer V. — 749. yivete p. Toy rat 
Kuwv xai tov xax6ai. O. Ce vers ne se trouve pas dans le V. — 750. àt- 
Boc nokny xaBalapeov eniyev etc Tv p. O. nÀ. rnoÏwv xabslapiov érnyav 
V. — 751-752. da O. para xapBobuné O. ta syo O. atac naparévesec 
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xavels à’ rodc xa62)2ptodc oÙ 'oténxev GUTPÉS LOU. 
Qc elôav &t1 évtenoa Thv févra xat Thv TÜobatpav, 

755 Gldouaiv Le Tv Éfyauva, yuvalxa vé env po. 
Éraove ThY yuvatxév pou xpupa x TÔv mebepév Lou 
va Ünéyu els ThV YUpay LOU, Tv yüpav ToÙ ratpéç pou 
va répu xal cuyy peau ratpéc Lou xal untpéc mou.|(F.37 a.) 
Kat uéaov td Ôt&ommux ToÛ ôpépou xal This ctpdtac 

760 nebeüw éy® xat À Oaumaot pal À Mapyapüva 
v& xotun0f dkryostd x rhv moAÂv Thv stpérav: 
Bétw éyxéAntOY Baupaorôv td elya 4x untTpÔS Lou 
dnévu els Ôd otñ06ç nc GAlVov éxouuôn 

| Bërer td éyxéArtoy derdç, mioreber xpéus Êve, 

765 xouuléer à xal éralpver to "x rd ot066 mn Tr ÉVxé Ant. 
Éotéônx els vnoérouhov, édov td Th Oaldoonc. 
Talpvo povéEukov puxpdv v ‘réyw vé ro rép. 

Écupev ävepoc noÀdS xal xÜua This Ouldaonc, 
éralpver xal éfoplçer pe ç xÔ ré\ayoc ânrécuw. 


Tèç éyo etc O. Dans le V un vers seulement : 41 para xap6oûvix pou 
tal àyavaxtmnoés pou. — 753. xavñc dnotoÙc xabalapéous oÙx eotalnv 
émpés pou O. x robs xaBelapéous oùx éoräfnxev V. — 754. 6ç ôav O. of- 
dav ôte évoixnoa V. eveixiooav nv p. xad Tv otpototpar O. — 755. Gi- 
Gouañv O. Glôouoi pou V. plyeva yuvéxa varnvéyo O. püyeva V. vatav V. 
— 156. enxépvo O. Érépveo V. yuvéxav O. yuvaixav V. xpipà Ex Tuv mat- 
Pepév O. — 757. vaurayo ecthv xopav tou nr. pou O. vanaye elç Tv y. 
pou rnatpéç pou xal pntpôç pou V. — 758. venapo xs oiyépeogv O. xeut- 
T066 O. valtGuw ral Thv rappnoiay Éd ra yovixé mou V. — 759. ev péo 


xai 
ToÙ 8. routèv (sic) ne atpdtac O. xai péox els td à. V. — 760. xeté6o 


eyo O. x” à Bauupaartn À xépn À V. Baupaati épée À O. — 761. vaxunô 
OÀ. exTtAv rokñv O. vaxouô®, corrigé en xomubet V. ôliyootw êx Tôv 
RoÂdv tôv xéRov V.— 762. xai Oeto To eyxodnt rob. td nya énoptpôc O. 
— 163. érnévw V. tootiBos O. otñloc V. éMywv exmlôn O. Éxomuñônv V. 
— 164. Pléri to eyx. aerdc matéôn bre O. 6 aerdc n. Ppœux Eva V. — 
765. xouviên O. yôvez V. népyn O. émépvn V. extootiBoc O. Ex td atnloc 
V. to evxéAmny O. — 766. àc visémoulov ectdlnxeav O. els v. Éxaôncoey 
pu. xal tç Oaaonc O. Gaéonc O.— 767. répvo epovékilov mixpèv aréyo 
vatorapo O. répvow V. vardyw vard V. — 768-769. Ecipev äveuos node 
xœÙ efopnèn me otoxailayocs &äxéoo O. dans le V seulement un vers : 
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770 Eÿplquer pre xpouadptxov, *< Tù Kdïpéç pe ‘ner. 
EouAtévos 11e &yépacsv, toû Ké&ïpos adBévems: 
Ayérnoév pue ëx duyñs, | aü0évmnv pre èmotxev.  (F. 37, b.) 
Katpdv rokdv épévreuca siç Th Zapaxnvlav 
xat xhkalw xal Gôüpouatr ôtà Tv Mapyapüva, 
775 70 rüç LôvN émémervev elç ta Pouv&, < Tà ôpn 
xal où "Ésbpw Toy TÜrotes, avréto Ôt& Ty xépny. 
Kat tréhoç ébuuônxa *< Tà Tôta và Fu, 
vd &Éé6w elç dvayüpeuciv dpalac Tic Mapyapuüvac, 
va L40w 0%, éréôave, v& to rAnpopopéou. 
780 Kapdôuw ‘“noû que Âoepev Éoréônv els vnodxtv - 
étéônxa elc TÔ not, É60a, Aouloëdta Blérw 
x’ éveluuñômxa popoñv, Td rpÜsuroy Tic xépris. 
Duxdç Ünvoc 1’ Écéhnxey x Tv &06unoty mou. 
Ébn6nv xat éuloseucev, Éd6nv td xapdGuv | (F. 38, a.) 
185 xat uiv éofxav povayôv ec td épn nov otv. 
Etya xal rpäyuav ärepov elc Tù xapéôt pésa 


Eoupev &veuoc node çro nédayos mme ékopétes. J'ai complété les deux 
vers d'après 526-527. — 770. eupñont O. eüploxn V. xpouaäpnxov xai 
rän qe çTo xañpos À. xoupaäpixov ct xäepos pendoiv V. — 771- 
172. noudi pe eyamioév us 8 aûbévric mou aovktavos énou pe nyev O. tèv 
&yépasev, avec la correction ue en haut V. x&spo: V. Ÿ. mtpanéen pe 
énise — adévinv ps éninoev elc Tiv oupexiviav V. — 713. xaipèv =. 
apévt. O. capaxivelav O. &pévreÿa noddv xepôv elc Tv capexuviav V. — 
174. xhéo O. xdéw V. oôbpoue O. d6üpouar V. &ix OV. — 775. ronèc O. 
enéu. et; O. änôunvev V. B. xai 6pn V. — 776. ouxiksüpo näyua Gtary 
x. O. rpéyua V. — 7717. nai rotélog ebulnxa etc taidra val8o O. ébu- 
mibixe V. — 778. vacké6o O. éEesw V. xal elc avayüpeuany péuc O. àva- 
vupeuôv wpaiag V. — 7179. va OV. uaboït exc. O. En n àrélavev V. 
vato OV. — 780. xap&énv V. zou O. énou pépepvev V. eat. ets O. viod- 
xnv OV. — 781. ekébina sic to O. vaonv Aoud. 6. V. Bléro O. — 782. xai 
sbiuiôixx O. x’ svenpibixa V. ronpôsontov O. — 783. yAxhv O. yau- 
xñc V. Anvov ecébnxév esxtiv ebiunonv O. uecéônuev V. éVOüpuoiv 
V. — 184. étiénv O. éteunv V. dulosuasv OV. eûE6nv O. édté6nv V. 
To O. xapaônv V. — 785. xeeuèv spñrav O. éprrav V. epimovionv O. 
— 186. ya O. rè npéyuav V. rayuavän. etc O. x. uéox els tpla Bapé- 
Aa V. 
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Éxaoa xal 10 rpäyué pou, Éyaca xal tv xépnv, 
Ejaca xat Thv rappnotkv rhv elya elç T0 Kéepoc. 
Boükopar Ôë, xupla pou, rdv xécuov v& yuplow, 
7190 v& péôuw nûç éylverov, Ôtà riv Mapyapüva. 
Âxousov, & xupla pou, xturépiooa meydAn. 
Ô byas ‘noû ebplonerar 80@ ei Tv IpebévrÈa 
ratÂp Lou Eve œuatxdc, 6 Éfyac xal aübévms, 
untépa pLou À fyaiva, T0 puorxdv petÉyu. 
795 apaxalG, xupla pou, xturépioox peyéAn, 
éphv ééouokéynow rivdç unôév nv ’keüpn, | 
6r’ eluat toù Ényds uids xat "5 ’v’ à Vovixé pou, |(F.38,b.) 
v& Acfrw T6cov tôv xapôv xal Tüpa và yuplow 
ravôvotuy hs, ravétuyoc, AO xal &oteviopévos * 
800 xat dv péôn ro 6 ratépac pou oÙdév que Oéket door 
vd é6é6uw els vayÜpeuorv bpaias Tñc Mapyapovas. 
Oùx Auropo &rè buyñc Tàc Aütac va Basrétu. 
lola duyh, rola xapôtà vobs nôvouc và Baotéén, 
rola uyh, rolx xapôrà tas OAlers va ‘ropévn, 
805 elc rôv ratépa vè yvuo0S (7) xai Biyas S1à và yévu 


187. ex. xal vondya O. rpéyua V. — 788. exdox xal nv mapnasay Tv 
fAu etc Tox&époc O. rappnaiav ônou Fya ele rox. V. — 789. Boÿdoue 
O. xipiæ O. xôouov vastpeico O. yupñow V: — 790. vaualo rèç Éynve- 
TÔv Ota O. va. Eh àx60avev À x6pn pu. V. — 791. dxnpña ou xintépnou 
O. xturépnon V. — 192. pryac nou ebpñaxste e8ù st O. énou nüploxetas 
dôù V. npebévrtav V. — 793. eve prarxèc O. Eva V. abdévenc al d pryac 
O. — 794. prépa pou el O. pryeva OV. roproixdy petéxo O. — 795. ra- 
paxald xnpña xritépnoa O. xintôpnox V. — 796. suv O. tv éuñv V. 
séouoléynonv mnvas puôév to O. pa Tv hEeüpn V. — 797. Giôte ue O. 
Giôte par V. roupñya ulôs sBôvta yovnxé pou O. ulèc xal xAnpovôpos V. 
— 198. valino O. valüre V. xepèv OV. xe O. rôpa OV. vayuploo O. 
vayupiow V. — 799. révêvatnvyhv O. ravôvotiys O. néatiyoc uédov xai 
açteveouévos O. um. &ofeviouévos V. — 800. &v tou. OV. ouôèv us 6é- 
Anapior O. oùBEv OéMer ue V.— 801. vaks6o els avayépeuonv épéac O. 
vasteüuw elç évayupeudv V. papyapovac V. — 802. ouxnvropè äroiyñc 
tas Obivrç va Baatéto O. nd trou vüy tac wôûvas vaS. V. — 803.rix OV. 
Yi la O. val ria napôla rèc dôUvAEc vab. V. vabaotätt O. — 804. ni 
Ÿ. ri O. Ongne var. O. Ce vers manque dans le V. — 805. vasyvopn- 
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Ôiyus my ravekalpetov, palay rhv Mapyapüva; » 
Fe xépn oÙx AU ONmXEv T& ÀGYLE va Ürouévn, 
&AXX Bpuyärar ànd Yuyñs, | xAuler &rd xapôlac, (F. 39, a. 
dvactevétet xal Enecev, ’Aryobumév mnv AABEv.. 
810 Tptyouy xat auvepépyouv env vévauy xauxécov. 
"E rôv rp&ynÀ6v tou Éneoev dpala À Mapyapüva. 
Nè elôeç xAdüpata roXd&, Ppuylouata eyd&Aa. 
Open xat ’opaklGouaiv povasrnproë rails répra * 
paGévouvrat À xakoÿpnale, pabalvouaiv tù rpdyua : 
815 éyer xal pavepver 10 wpalx À Mapyapüva 
rç Eraûev êx Tac dpyas Exelvn xat 6 H Tréproé 
xal xAalououv % xaloypnals, äXXov Bedv Goëdbouv. 
ÉGydber À mavelalperos, dpala À Mapyapüva 
70 éyxékniov éxoû "Ppéônxev péoa *ç Tù ouvayplôtv. 
820 Gaupétouv rhv dnéleav, | Éevlbovtar eydluc. (F. 39, b.) 
Optter xal onpalvousty povasrnptoù XAUTAVELS * 
onpaivouv, YéAkouv xal Üuvoüv Gedv rdv ravroxpétup- 


otè elc tov natépa pou xal p. Gtavayévo O. vayvoprab lc tèv matépa 
mou V. êtava V. — 806. &fyos O. &iydc V. naveképerwy Opeay O. dpaia 
V. — 807. n x. oùx aduvnônxaiv tal. Stavañnouévn O. vaxopévn V. — 
808. &laépuyéts O. Bouxätai V. änoÿuynce xdet &no O. Gaxpua &no V. 
— 809. ävastevéin O. Ayolnmiav O. AvyoBuulav tv V. ndev O. — 
Après ce vers, dans le V le vers suivant : tpéyouv à xxloypais, 6pi- 
axouv nv Auyobumiouéyn V. — 810. xpaodv epépvouv toy avaÿuyñc xa- 
rôoov O. cuvnpépvouv 1nv ànd Yuyñc x. V. — 811. nç rèv O. elç tèv V. 
ôpéa n O. à op. à V. — 812. vahôsc xAépata rodà Bpnoyñouata O. va 
O. xidipata V.—813. épñên O. ôplrer V. cpadlitouans tou uovactnprou 
teç nôptec O. uovagrnplou Tv néprav V. — 814. païévouvts O. patw 
vouvtat V. xaloyptèc O. xakoyaais V. mañévouonv tonäyua O. Oxuuétov- 
ouw Tà npayua V, — 815. Aëyr O. pavepovn tov ôpéa O. pavepuwves to à V. 
— 816. oapyas V. Ce vers manque dans le O. — 817. Aéovonv et xado- 
vous malov O. xkéyouaiv V. xaloypais um. xal évôoëgtouv V. — 818. eu- 
vain À naveképaroc peu O. edyater V. — 819. to syx. onou n6pev O. 
ôrou nüpéônxey V. el; to œuvaypiônv O. çto œuvaypiôn — 820. vnobeonv 
Eevnlovte peydoc O. peyällwg V. — 821. épnin O. ongévouonv tou po- 
vaotnpñou xauravec O. onpévouaiv movastnpiou V. — 822. œtuévouv Où. 
onuévouv V, Y&louv OV. stuvobv O. toy ravronpétrp O: 
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0664, Tu xal Ératvoc ratpl, vig xal &ytov rveüua, 
rÇ YAp Tous ÉxaTÂpEpEV Elc t£loc xal toùs ÔUo. 

825 Oauuälouv, ppirrouv xai &ropoëv rhéov elç Tô pré Art. 
ÉGyalvet ñ navebaipetoc, wpalx À Mapyapüva, | 
é6Valvouy xal % pyévriaaas évrépa pet” éxeivnv * 
ÜTGY xal àrocévouy rouç LLÉG& elç TÔ raddriw, 

Kat ’Bploxouaiv rh Ééyisouv, roÂÂ& Âtov rixpapévn : 

830 uuuéva xat noAËrova dd xapôtis Aurätat * 
roû À ureplou Thv Éevereudv xhaler at où ‘mopéver 
xal dvactevéter &nd buyñs éxelvn ral Ô Éiyac. 

Kat ñ Mapyapüva ’otéônxev, rhv ffyaivav éAdket, 
nenatdeuuéve, ed VevixX &py Toû Àéyou Aéyet 

835 « rapaxald 0e, sÂuepov BEkw vé co’ dvaptpu 
xat &ç Exuw rhv sdepyectdv &nd Thv &pevrué aou. » 
Kat À byaiva onxéverat do, retiurpéva 
Ôuôtt mey&Anv, Oaumaorhv edyéverav rhv elyev. 
Apytter À Tavebalperos, dpala À Mapyapüva 

840 v& Àéÿn riv dofynotv toû vioÿ mnç Toû Huréot . 

a Rapaxald de ohpepov, ÉÂyatva Tiunuévn, 

va éplons và edtperloouotv aükals xal 7x rakdzux 
xal và papñç, va etopavhrs, eydhus va etbuuñon, 
Doav Ürav ÉyÉvynoes viéY cou Tv Huréot. » 


845 ÀÂxoûer Où # bfyarva per Ényôs ToÙ &vÔpés m6, 


823. re O. Enevos O. vo ay. nv O.— 824, nc O. tobç V. exatipepev 
O. rè télos V. So O. — 825, nlsovanopotv mAeov ets To 6yx. O. — 
826. euyevn À raveképerôc Opéa O. edyéver à mavarképeros V. — 827. ev- 
vévouv xal À &pywovricec avraua peteximv O, pe eûyevixks àpyévriouc 
énoüogav petexefvnv V. — 828. ünav OV. àrosévouv O. &rsowvouv tov V. 
mea els ronalérmv O, — 829-862 manquent dans le O.— 829 manque 
dans le OV, existe dans le D. — 830, Okpéva. érnoxapôlas Aumouvra. — 
831, £evnteiav xhées. — 833. papyapoveatäbnuev. Ényevav: — 834. ne- 
nedevuéva. — 835. napaxal]w. vassav: — 836. xar. eüspaiav. — 837. pÿ- 
Teva ouxdvetar,: teriuéva. — 838. Giôrn. ebyerxdv. — 839: apyitn: ta- 
vattépetoc ñ: — 640. vaéyer. ulob. Aunépn. — 841: dfyava Timmévn: — 
842. vawpioets vasttpennaouaorv adlais. — 843. vayapeis vacuppavbets. 
vasdôuunoesc, — 844, boëv dvrav éyévnosc. nurépn. — 845. axoûn, pi- 
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GTAPAGGETA Ÿ xapôlæ Touc, Grapacsetar À Luyr tou, 
"Atyobupoüv, "Aryoduyoüv và élouv Ôt’ éxeïvov. 
Thézouary meta rapprotds xal pépvouv rôv À UTÉptY, 
pépvouv xal ératowvouv rov els 70 rakdriv Léoa. 

850 Bhéner rov 6 ratépag tou pet xat T6 UNTPÉS Tou, 
couxTà reptAxu6dvouv tou, YAuxeà xataprAo Toy. 
Xalpovtar xal eÜppalvovrat pLuxpol te xal peydhot, 
onpalvouarv À éxxAnatals, déAkouv Tà povacripua, 
Üpvobatwv xal GoEdbouatv Oedv Tèv ravroxpétwp, 

855 Oaupélouv rhv EnéBeauv, roÀX’ éropoüv rô rp&yua. 
Âxououa uéya éE£6nxe mavroë elç récav x6ayLov * 
xépvouv yapals xal CXLPTLGILOUS xa raponorals peydhars. 
Étépouc YaHoUÇ ROXELOÛV peTa tic xal d6Enc. 

Thets phves éxatpévmmauv dupétepa Tà pLépn * 

860 elyav Ayouy xal Tàc otpopc xai xakespobç xat Yépous. 
Xaipovtar yoüv où énavres xat édtxol xal Eévot- 
xpÉvouc rokkobs dpévrebav per riuñç xal Ê6Enc. 


ysva meta. — 846. onapacera (bis). — 847. Auyobupouv Auyoÿ. va. Ôte- 
xSivov. — 848. petanappnoiac. Aurépnv. — 849. areowvouv. — 851. pu. 
xta. — 852. pxpoitar. — 853. ommévouaiv. exdnaoiaic. — 855. roa 
&rwpobv. npéyua. — 856. éteünxev. — 857. yapaic. nappnolarc peydi- 
Âutc. — 8358. étépouc. per. — 859. pñves Éxspovrioav duputepa. — 
860. hAav AYouv. TÜç tpopas. — 861. yépovtar. navtes. — 862. rodoùs. 
meta. 
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AOTOX IIAPHTOPHTIKOZ 


HEPI AYZTYXIAZ KAI EYTYXIAS. 


Üsous iraperlxpavey à Suoruyhs À Tüyn, 
&couc éxatendrnoey &oûstatos 0 Xpôvos, 
Ésous éroinae va OAtboïv xal v& xaxonabaoouv, 
Écouç papuéxty FÜôwxev À TÜyn v& bopoouv, 
D Ooouç éxateyÉpracev Tr AUETPA xAXÉ TNÇ, 

xal Ogouç xatey6pracev xal "yémrasv 6 Xpévos 
ëx To uplu xaxobou}Gv Th Kaxoôuotuyiac 
révous youépia PAbepà xal révouc auetphrouc” 
r&hr Écouc Erousey xahdv À Eütuyotuyla 

10 xat Goouç xateyAUxavEv x TO OtaxpirixV TNç, 
Égouç érolnoev va yapoëv x Td edouvelônTv rnç, 
Écouc éxateyépracey detpa Ta xaÀ& Tnç, 
[ka] Écouç Ékeudépuoev 4rû Thy Ôvgtuylav, 
sou Eôwxev rpécyapov Auépay vé env tpéxouv | (F.1,b.) 

15 Geûrs ouuyñte oÂuepov, ÉX0ate per” Épévav 
xal vé oaç dpnyfouw pa Th Ouoruylac zoÙc KÉVOUC 
rà Éxdrtic 11e &onyñcaro xoXÀà puptoktuuévoc. 
Kat d'où on dpnyfowpar Tà tÜ Enabav éxeivor, 
oÙ pèv ebyapiormoute thv Edruyotuylav, 


Titre. rapeyopitnxds. — 1. naper. n Ünotuyris nTÜyt. — 2. Éoouc xat. 
aoûat. — 3. Éoouç énoinoeva OABobv. — 4. Boous papudéxnv. vapop. — 
5. daous exat. — 6. Ocouc. yÉUnoEv 0. — T. ÉxTÔ. xaxOGoOUAWV. xAxoBU- 
otetyiæs. — 8. auetpitouc. — 9. xal nanv Gaouç Énoinoev. n EutuyoTu- 
xÉx. — 10. extodtaxaitemmév. — 11. Éaouc. japobv exTd euouviôntôv tac. 
— 19. Écouç exateyopradev.— 13. Ooouc #X. and. Évornyiov.— 14. Eaouc. 
va Thv TpÉxOUv. — 15. deUts opryeite. peteuévav. — 16. va oaç apnyi- 
copev. Onoteryüas Tobs. — 17. Ta pè apiyVaato tis. uupiobiuévoc. — 
18. &poù. époryñoopev tr. exelve. — 19. oinËv euyapiothoate. 

ROMANS GRECS. 19 


290 COLLECTION DE ROMANS GRECS. 


20 ot Ôë nd révou dépisate néluwv Tv Aucruyiav 


Écot xaxé rc slôate xal Éypete RiXpaspLoÛs T6. 
Apxoa và aonyn0& This duotuyias Tobs révous. 


ÀXdkos ÉxérTic ôvatuyhs &E Gtou éyevvôr, 
rodç xpévous Écous Élnse mott và ph edruyÂon 

25 AAbev Ex Tic rixplac tou, Ts dousTétou vus 
va evo &r’ Tv ywpay tou xal nd Tà yovixé tou, 
và WnAapion, 6 Oüvatat, td rfpwpa toù xéspou, 
Ts Vhs TÔ Tédos va Orabf xal va ph Son Térov : 
&ç note 6 xal reonati, melouay énAGÇ ÉOéxev 

30 yñy va ph &onon roûrote Td va pu nv Vupeton. 
HABev els rérouav pépuvav và xoaumodnAzoion 
rh va énurÜyn noûrote rs Auotu|yiaç rô xéotpov, (F. 2, a.) 
vé omv 0, vé nv Ebpñ, vé iv xatasxomEUon 
+0 rüç xal rotand éott xal &vôpurouc Oavaréver. 

35 Kai plav, wc éxdônto, onxévetat amd Aürnc, 
é0yalver T0 Tv pwpav tou, xiv 7” Tà VovLxÉ ToU 
dvabnreiy éyelpnosy ris Auotuylas rd xéotpov 
uè vé to sÜpn moûreres merk roXÀÏS GOUvNC. 

Mivav énepuenémaocv, éctbnxev Toùç Ovo, 

40 rérouc ôvobérous Apkaro va roôonepirpéyn, 

Opn Tù oùx Arov Ouvatôv xavelc và repixébr. 


20. 8 &no. u6p. — 21. Ooo. nôate. Éyetar maxpaguouc. — 22. va ao. 
Tous. — 23. Oxatne Ôvoruyns elôtou ay. — 24. roëc. Goous. vauh EuTu- 
xhon. — 25. netxpiac. asvotatou yvéuns. — 26. nva EevoBn and. yopar. 
and ta yuverxd. — 27. va avadmaapñon. düvate. tou. — 28. vadetabet. 
vauà apñnon. — 29. dc. tel. nepratel nfouav 4ndds. — 30. yrva ph 
apñon RoÛRWTE. A Tv. — 31. Àc TÉtiavva. xéquoÿerlapeio. — 32. ur 
vaenetUyt. OUoTELJÜRc. — 33. vathv (0 vathv aupel vathv xaTÈOXOMEUGN. 
— 34. notanei esti. Oavarwves. — 36. sûyéves. wnva andtà 'yÉvIxù&. — 
37. avaknTny enexeipioev. Ünatuyiac.— 38. vard abüper. oëñvnc. — 39. uh- 
vav snepiendrnosv. TOUS. — 40. va modénepitpëpn. — 41. Taouxeitov. xa- 
vs varepixoÿes. 
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Oùx duver ets tà ÔUoxokæ, npéuuos Atov révra: 
x&urouç fyetro Tà Pouvà, Ta fudxta wç Üpéla 
xal ÉAw xal elyev névrotes Tàç Ousxootonlas. 
45 Étéunvoy OtÉônxev xal aÙdtds REPLETRATEL, 
ävOpurov éredüunae va 10f vé Tov ouvrüygn, 
v& tov ein Tods æévouc Tou Tobc Ex Thç Ouatuylac . 
xal elç Évav Ôpos Obabatov Tic Évoxokororlas, 
es dyprov TÜmov xal xaxdv Afonetpostpwyuévoy, 
50 Tv Xpôvoy suvnnévenoev | tétorov &ç épnyeito. (F. 2, b.) 
« Avôpa vuuvÔv, doxéractov, Tà yépra YUuvwLÉvOv 
Doux ov épéper xéxxivov péypt xal Tüv Vovétuv, 
xaANc Pwpiäc, &oxéracrov, dyévetov raAÀnxépiv. 
Zuouétvoc Atov &ppata xal els TÔ Évav tou XÉpUY 
D9 xapriv etyev xatéotiyov Ypauuévoy ëx tv Tüyny, 
à noïov và rolon Tù xaAdv, rotov va Ouoruylon. » 
Éxetvoc dc Toy nÜpnxev Térotov épatwuévoy 
p660ç roAdç écéônxev dréow els Thv Yuyhv tou 
a uw êve ToÙ TÜrou pÜÀAXAÇ » Feyey XAT& VOÜY TOU 
60 « xal poveuté Ex T pépra tou xal kelbu &Td TÔv xécmov. » 
Kat rpütov pv &ç dvôpuros téya reptepobetto 
ka sl Ôdaos nepreoxénrero và xpuôn0 dx” éxeîvov. 
Ürav dt etc voëv vou écéônxev, Thc atuylac Ever, 
elnev eiç Éaurdv- « Âc Ôpépu v& tov’Aa]Âou 
65 xal st pv xux6s ëvr &ç pal xal &ç Lelbuw xd roy xésuov, 


42. ouxwnvet ag ta. eftov. — 43, xaurouc nyefto ta. tapvéxix 6ç dua- 
Mac. — 44. ciyev. — 45. nepiendtn. — 46. enxeôüunoe vacônvarèv. — 
£T. vatov un Toùc. touc ex. — 48. hc évav. Édaxolotoniac. — 49. torwY. 
xax@v 00m. — 50. ouvenavracev TÉTiOv wc. — 51. Ta. — 52. pouyov 
spopar xéxnvov. yovarov. — 53. ewplac &ouËx. ay. radsixäpnv. — 
58. netoévav. yépnv. — 55. xaprhv eixev. yoauévov ax. Telynv. — 56. roicv 
varñon to. tonoiov vaduatuyeior. — 57. sxelvoc de tov nbperxev Tétiov 
app. — 58. nodkñs ecébnxev améce euç. — 59. LA ve ToU türou. xata. — 
60. pwveutw exta yépii tou. AY amd tov. — 61. Tù pèv rpwrTov ds. ne 
piepoËntw. — 62. nepel écxénteto, vaxpuGet0} anexeivov.— 63. Étav. e:c. 
at. éves. — 64. ec Éautv &ç. varüv Xalefow. Le vers est corrompu. — 
65. suutv xaxbS Évet &ç PHVEUTR. &ç. TUV. 
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ei dE xx XÔÇ, v4 tov 10, vé Toy rapaxakéow | (F. 3, a.) 
rh vé pe Ôelên noûretes Th Auoruylas td xéotpoy. 
va réouw els Ta noddpua tou vé jLÉ To Épunveton. 
ÉE£6nv ëx 70 ôdowpLav, Üréyw zpôs éxaîvov, 
70 àrû paxpéa orotyyléw tov « nébev Ündyeus, Eéve, 
RÉBsv Ündyets, Avpune, rev xal tic TuÿyvEL; » » 
Ô Xpévos Ge to Axouocev atéxer xal xaprtepet Tov’ 
ais évôpov Yàp AxoüurnoEv, veber Tov p TÔ xÉpuv 
a ÉÀG xOVTÉ [LOU GÜVTOUA, Âéye ps m60ev eloat; » 
75 « Æévoc yo xal Ouoruyhs xal ypovorebuévos 
xai puptoxatédaproç &nû Tv Ouotuylav. » 
— « K’ônayers rev, Ouotuyh ; » Àtyer aûrdv 6 Xpévos. 
Ô Eévos dnexplôn Tov' « Aoôvrts yevvh nv 
Exw Thv TÜçnv xat’ époÿ, mixpalver pe x&0” par, 
80 Auépay edruymuaroc mott oùdév pe delyver” 
xal 8666nv ëx tic AÜTNS pou xal xosoavayupeüw, 
A va énurüye roûnite The Auotuylac TÔ xéoTpov, 
vé nv eûp@, v& mnv 0, vé nv Tapaxa)écw 
vaXXGEN td xaxÉVrwmuov 70 elyver rpôç uévav. » 
85 Ô Xpôvos | aveotévabesy xal Xéyer pds éxetvov : (F. 3. b.) 
« &iXol rÔv Ypén tuyov ris Avotuylas TÔ JéÉpiv. » 
Ka rôte radiv Àéyer tov « Àéye pue müc Ge Àéyouy 
xal nouôv êvr T0 xdotpov ou xal tlvec of Voveïs cou; » 


Kat 6 Eévos 6Xonpéluua Aéyer rô voué vou 


66. xoDS vatov Von varov rapaxalécu. — 67. un vague. ro. — 68. etc 
Ta noÛdpiX tou. ét Épuervebton.— 69. ex To. rpos exeivov. — 70. axd. 
Onayne. — 71. bnaync. tic suygavne. — 72. 6e td efxoudev. xaprepai. — 
73. etc. axobuneisev vebet. peto yépnv. — 745. éka. Àlye. eïce. — 75. yo. 
Svatuyñs. Aéyotebliuévos. Pour la correction, v. #75. — 76. püpron. and 
Thv Cvoteryiav. — 717. xunæyne. Ôvoruy. — 18. 0. twyv àpovme eyevel- 
Onv. — 79. xateuoU nerxpéver. xaBwpav. — 80. nu. eutuyiuartos. êciyvn. 
— 81. ebéônv and. xoauoav. — 82. un vasneireiyw. Ovateryias 50. — 
83. varv supo vatv ed vatv rapaxakécuw. — 84. va aÂabet two. Oeiyvn 
Rpoçepévav. — 85. rpocencivov. — 86. ain Twv ypaÿer dteryov. yéprv. 
— 87. näalnv AËyer vov ÀEye. — 88. noiov évr. trves. yovei coc. — 89. o Ë. 
édonpéberpa Eye: to voué. | 
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90 xal rébev Eve xal [rô] tle mai rlves of Vovets vou. 
Âxoboac dt td &voua 6 Xpôvoc tè roû Éévou, 
EDOÙÇ Éxpéter T0 papriv, yopyév ro &rotuAloceL 
xal Bhëner xai évadnkaoä xal sûploxet Tov éxetvov 
xal xerat els T0 npéypapov This Kaxoôuatuy las: 
95 « Kat &ç note Eñc, Ayvopihe Toüto 6x0 cou Àéyw, 

Tñc TÜXNS TÈ xaxÉ/vuuov où Übvasut ÉxPÜYEL. » 
Ô Eévos, &ç to Axoucev, Totarat, puté tov - 
« LÙ Ôt eîné pe tic slot xal PEGatoy éyvwplberc 
tt rott x The TÜYNS LOU peraX}ayv oùx Éyuw; » 

100 — « Éyo etuar 6 Xpôvos, &ôekoë, unôév 10 arwbonc, 
xa ec XPÉVOY pe Rpocétaëev va Ürdyu va rowouw 
évalkayñv, éyvoproc, ävpune, Tüv rpayéTuy, 
va 106 rô tlves | éruyoüv xal tlves ettuyoüatv, (F. 4, a.) 
toÙç &yaplarous eÜTUYoUc và rpaynatoz\ AGE uw 

105 xat Xkouc và nolow ebtuyets ec T0 oxadlv éxeivo, 
ous Ôt ‘6po x’ ebyaproroüv rhv Edruyotuyiav 
vd Ave elç éxetvo T0 oxaÀlv radtv tè EdLXÉY twv. » 
— Épè Ôë, Xpôve, Aéyets pe, ÉvaAayhv oùx Exw; » 
— « Oùyt, &ôehkpé mou, péôe ro, Ôt ct puma nv 

4110 ôrétav riv roocelônov p’ Edwxey Tüv &vbpürwv 
xal elne « Ôua vi ue épuras, LEÏVOS dyaplotet pre, 


90. éves xal Tic. Thvec. yovñs. — 91. SE rù ovoua. tou. — 92. evôñs. 
Xaprhv. T0 andrerelaet. — 93. avaÿnhapà. euplaner. exeivov. — 94. xeite. 


xéxoBvotuyüns. — 95. de. nyvôpeste. éxoucod. — 96. Toxaxéyvouov. Èx- 
’ 


pÜôynv. — 97. 0. dc T6 elxoucev. epeoté. — 98. eure. eîce. Éyvopeitne. — 
99. Ote. ex. teiyns. pet&layñv ouxéyw. — 100. yo elue 0. unôèv rè 
&nôônanc. — 101. va. va. notñow. — 102. Evalayiv éyvopetce. rpayua- 
tov. — 103. vaidü vo. vteives eutuyoüenv. — 104. toûs ay. eûtuyous. 
Tpdyuatwaldto. — 105. œhoucs varemouw esbtuynic etc. xaÂNV Exsivo. — 
106. Sous. eûpu Btt sbyaprorobv. suruyxéxadlov rÜynv. — 107. nve ets 


u 
dxeivo To axaÂnñv ralnv Tosdtxôv. — 108. eut. AËyne evalayry ovuxkye. 
— 109. odyi aôsApé. duo epoteraé. — 110. npoonôënatv péêwxey. — 


B n 
111. exe Gtati. epwtac Éxelvos ayapiotei. 
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dyaprotet ue mévrote xal Aürny Éyer mpÔç pe, 
xal xetvoc Épyetat els ut xal iyà vé toy GUVTUY 
vé toy eln& xal rôte yoüv O£ler edruyoruyfaer. » 
415 Hxouce rhv dnépaotv 6 Étvos dx” rdv Xpévov | 
xal rirret els tà roddpta TOU, uptoxatapuet ta 
« Xpôve, Th; TÜyne Goudeutà, nékuv va 106 Thv Tüynv, 
rdliv, và Cfiç xal và crpayñc và Vônç T& yovixé cou. 
Tè roû va eûpo pL' Épuñveuse rc Auoruylac vù xéotpoy 
120 xat dv Elu dpyfaoer GAydv xal mére vé to pÜdaw. » 
Ô Xpôvos àrexplünv tov* « orpérav dxômua OEder | (F. 4, b.) 
va Teprathonc, Eéye LOU, xpôvov &xépatov Éva 
xai Tôte orpérav rotamñv yvwpihe àr’ éuéva : 
va Eve otpuuuévn rixpasuodc, va Eyn xal &xévôac 
195 xal dvrt Oevôpà robc orevaypodç xal ävtl Adpra Aünac, 
Odxpua và edploxnç rotamods, Bouvà rpavà Tac Aürac 
xal &Wç povonéria tà xaxd xd Tv Auctuylav. 
Kai do’ où nAnpoonc Tv 660v rhv téhetav rÂv ce Àéyw 
P£herc éxônv els dpervdv OGsbarov, tétotov méya 
130 va éyylôn éndvou etç oÙpavods ve À xopqh tou: 
xal êx Thç xopoñs obv Tic dxet Oéderc yuploerv xére 
xai OEher ebperv ÉLakdv xéurov éxdte EAlyov, 
rérouov nr” Tv YAUxÜTTAV xai ànd Tv AÜovv tou 
&ç oÙÔt repurémmsuc,, oÙÔt elôac els TÔv xÉG Ov. 


112. égapraces. Aümnv. — 113. éyw varôv ouvrelyw. — 114. vatèv 
vn@. note. euruyoteryñoet. — 115. fxouos tv anépaonv. and.— 4116. ca- 
roôapiä tou puploxatapusi. — 117. vaerëñs. — 118. nœny va. vaote. 
voverxé. — 119. ronob vasüpuw pepuñveucs. Enaterylac tw. — 120. àv. 


àpyelasr éAsryèv. — 121. vato. exo Péins. — 122. vanspirnatelonc. axs- 
peov éva. — 123. notanñv. anepéva. — 124. vaëv otpouévn mixpa- 
opoùc valyes. axkvôac. — 125. ven. toûc atevaypouc. avt. Tac ÀÜmæc. 
— 126. va supsiounc rotapous Bouvac tpavas. Abnauc. — 127. Ovotetyiav. 
- 128. &poù nAnpooñc. wôwv. tTéiav. aslëyo. — 129. Géinc. elcopnvèv. 
tériov plya. — 130. eyyites. oùpavouc vOunte et xopeipeisou. — 131. æxd. 
xopeipÜ ou. exei DAnc yupeiony xätw. — 132. Béine ebpnv. oxdtar 6ÀG- 
yov. — 133. tériov and. yautaireirav. and. eoviv. — 134. nepel natn- 
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135 K' êxet elç TÔv xépnov Tôv xaxddv, éxetvov TÔv de Xéyw, 
 Béerc tôetv napékevov The Auatuyiaç 10 xéotpoy : 
T0 dvéxtioev À ouppopà, td dptépuoav ai AÜtar 
xal ro nupyoebeutliwoav dôüvar rüv dvôpéruv. | (F. 5, a.) 
Kat rapexet els td TAGYiw tou &Aov v& Tônç xtloua 
140 rñç Edruyiac RapéËEVOV x&AMov rap’ ëxeîvo. 
My [où] &p” Érou xarabñs Tô dpeivdv éxetvo 
xat 6puñons và reprrarñis, và Ürdync els TÔ xéoTpov, 
O£herc (dev 4x0 paxpév roXÀà xal évavtla, 
&vOporov &vastevaypodç xat rixporévouc Àéyous, 
145 ônécouc éôvorüyisev À TÜyn xd Guuoÿ mc. 
Éot 5è Xtyw rpceye xal cuuboukedoual 5e - 
rh É6fc êxet doxéneuta This Auoruylas rà xéotpoy, 
AG TouyÜpou Üraye xal oxénnaov êxelce 
xal &véyvuce Tà ypépuata Tà Ypépovra dré£uw 
150 xat 10t tas loroplas m6 rpocextixà Thç rÉpTas 
xal Tv ropropuldxtosav ÀdAnce rapautlxe. 
Kat éxefvn O£der ce eiret td pékeL vè rouwonc. 
Kat (0où dratyaupetlCo ce, Éêve, xal Ünayalvu, 
nhhy Ôë ëx té o” Épuñveucæ unôèv émokoÿhonc, 
155 Or Éyeu <u EE ëuoû À6ÿo rapayyehlas. 
Kai &ç Toy dmoyatpérioev Aéyer rov xat 6 Eévos: | (F.5, b.) 
« vé 9° épurñow tÜrotes, Xpôve, xavéva À6Yov : 
rapaxaÀü elsdxoucov xal rapnyépnoé pue. 


guç. Ooôuc. — 135. xal ne elc. exeivov. ae Ave. — 136. 66nc slënv. 
 noterxÜac. — 137. avéxtetoev el. toapÜpwaav al. — 138. td énupyoëbe- 
mekslwoav. — 139. napéxer. nitynv. — 140. sut. napexeivo. — 144. ndñv 
apétou xataBñs. pervdv éxeivo. — 142. va (bis). es To. — 143. 6£nc 
Uônv. ev. — 144. avaoteväyuata. — 145. dndonus ebvotüynoey et. Ou- 
mou. — 146. AËyw npôc êye. — 147. exel aoxôneuta. Guore:yÜus. — 
148. tpryüpou. exeice.— 149. avayvose. ypéuata ta. anèkw.— 150. 1ôè. 
— 151: ropropuvadrxuoav. napauteixa. — 152. Gén. del. médnc varour- 
once — 153. ÜdoÙ aneyepeteito. Ünayévo. — 154. nAñv. no. oc exap- 
fvyma. ouoloyhonc. — 155. dre. eÉeuou. napavyyehias. — 156. 66 Tôv 
andyepétercev Eyes. — 157. vaot. trinewtes. — 158. rapaxal}® Üoéxou- 
Gov. pa. 
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ÉGS elç ThY xpovosrpétav pou Àéyets va ÉritÜye 
160 &vôpurov +u+ rivà téya els rapnyoplav 

À ôvos Thv 600v éyo 0£lw rodoavastpéoerv 

va ph ÉTITUYE TOUTRETES TLVEV VE TOY GUVTÜW ; » 

Kat 6 Xpôvos éroxplômxe rouaüta v& rov ÀËyn : 

« ävôpunov vé lünç roûnete Ôtà rapnyépnué oo, 
165 rAnpopoprônre &r” éuoÿ, où OEders érirüyerv. 

[nv vé ce elrw tirotec xal moïoé to &ç Àéyu. 

Qc Ürayavets rhv 600v, BEker ebper xakduiv 

xai &6 éxelvou Étape roîaé to vé To nvénc 

xal OEç ro elç tayetliv ou, nvoy sou yépibé vo: 
470 ôrotov aûrd êx rc nvoñs médoc Éyer v& ÀËéYn 

vd Eve elç napnyopiav sou éxeïvov mévoy, Eve, 

xai Genep va Éynç meptacobc TÔ va ce cuvoôebouv 

xal 6 Axos à ToÙ xakautoû Genep vé ce cuvtpéyn. 

Arbre, Eve, Yvoprée, Tè xéders Tà xakdutv 
475 soû p06vou Eve pô | teupa xal onépua rd tic Tüync(F. 6, a.) 

xal ôtav own, rpÜceye, TÂS Ausruylac rù xéotpov 

rTédxuse ei XÜAUX, bide ro xat elç Thv yhv to yüoe 

và ph qavñ xal Yvwpiorf xal dikot Ecévav Eyer” 

Gite À Tüyn ‘ç TÔ yapri (?) ävôpurov Etav Tôn 
180 Older rov Eva dr’ aûtd xakduiv vé to ralenv 

xat oupauAlGer Aôovix& xal Ôt” edtuylas ÀÉYEt * 


159. euç. vaerertiyeo. — 160. enva taxa. — 161. oë6v yo. robdava- 
atpépetv. — 162. éneuthyw envav vatov onvrüyw. — 163. &nèdAoyñaato 
toumbta varov. — 164. à va. elônc. Gtarapñyopnua. — 163. rAnpopopt.- 
Ontez aneuou. Bénc exertrpnv. — 166. niñv vase Ünw Tnotes. neioeto.” 
Aëyouv. — 167. bniyéme. bôwv Béinc. xakaurv. — 168. ebex. noise. varo 
nvésic.— 169. Tù xñAnv nvohv. tw. — 170. onolov aurd. nvohs. XEyet. — 
171. vaéver. rapeiyopiäv. exeivov. — 172. Gcnep. Eye mepioobc. vacë 
auvoëebouv. — 173. o fyoc o tou xalauiou D:nep va aecbvtTpÉqoUv. — 
174. dite. yvoperte. xaldunv. — 175. tou. bver peitedua. — 176. 6tav 
onpwonc. duateyüac. — 177. téaxece. pie. to. — 178. vauh pavi. yvw- 
pnotei. alel ecévav. — 179. éctoyartmmxà. Quant à la correction comp. 
V. 92. ôtav elôn. — 180. évav anaûrd xa)aunv vard nétnv. — 181. ñôw 
vetxa. ÔLEUTUYIRG. 
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xal éxelva Onoû 5e axokouoïv &Aov tinote oùx vtr 
et ph chic Tüxnc Tà xaà Tà Eyouv of ebruyoüvrec. 
Kat yo, Grart 0” érpéoeka moXÀà Ouoruynpaévov 
185 xat ékonixpoxatédaprov 470 Tv Ôuaruylav, 
Ôt” aûté ce xafuômynoa xal rapnyépnad se. 
Kai pa êx té 6” épuriveuca (?) và ui ce Adôn rpäyua 
xat ebbou que, Béve * nd toû vüv anouddu và Ünéyu. » 
Kat 6 Éévoc énexplônxev xal mpdc rdv Xpévov éVet * 
190 Üna(y)e xalüç, napdbeve Xpôve, eÜyaprord 6e, 
| xéyuw Ündyu 4rd To vüv ‘ç Thç Auotuylac td xéotpoy. 
Nà Eye suvo|oumépous pou robe &ôtxoûç sou A6youc. »(F.6,b.) 
Kat à” Ov ameyarpétiev 6 Eévoc yoüv Tv Xpévov, 

495 à Xpévos dnexlvnoev xal Ündyet d6 ÉotéAnv. 

* Kai 6 Éévos néliv cv 60dv tic Auoruylac énrpev, 
érfyarvey Tv otpétav tou, 4Tov roÀÀà Batuuévos. 
OXtyov TEPLERATNGEV TOUS TÉVOUS TOU v& xhaln, 
ta OÉvOpn, Tà Êpn retpwra, Ta puaxra va Plérn. 

209 Kat éxénote Orav Épracev 6 Eévos elç tv ténov, 

UVAY &XOUEL rapékevoy vd ralên Gxénrotoc doc 
&ç Ôtà Tv eünpépiév tou tv elyev ëx Tic TÜXNG. 
Kat êx tic puvñs Thv doviv xal and roû VAuxaouoÿ rnç, 
6 Eévos x à E0AGerov muxpôv rapnyophônv. 
205 Kat, &ç ere, térotov omondv Ekeye T0 xahduiv: 


182. exei’ dnou ab &xoloubobv aXov. oûxéves. — 183. eluel. TÜynç. et 
edtuyobvrec. — 184. éy® Biatel ae enpéaela. — 185. oAdnixpox. — 
186. G:auté. xaboëñnynoa. naprnyôpioë. — 187. uai npôoeye àrd Tac 
exaphvyyetha vauh. AG: npäyua. — 188. vÜv. va. — 189. an. DEyer. — 
190. xa)dc. Onoterydas. — 191. elouv ta ue Épunveuoes. EUXapEtGTO. — 
192. xayw. touvv els. Buatetyüac. — 193. auvoënnépouc. toùc. — 
194. àpov éneyepériosv. yobv. — 195. énexcivnaev. — 196. rnädnv. 8n- 
otuyüac annpev. — 197. ensiyevev. frov. Oliuévos. — 198. dkiyov nepi- 
endrnoevtroÙs. vaxhaier. — 199. Gévôpez Ta Dper. Taphäxwta. BlEre. — 
200. sûtacev 0. — 201. povñv axovet. vanéber émamioc &Aos. — 202. Ôta- 
Tv evemueplav. extç Tuync. — 203. Üôwviv. æxè tou yauxaouoÿ. — 
204. exta OX. pexpôv naperyopeiônv. — 205. tétesov. éeye. xadGuNY. 
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« Ov Av À Tôyn ednuepf xal Éyn Tov édixév nc 
xalpertar Ekov rdv xatpôv xat rixpav oùdèv Éyet - 
et Ôé tov Ôelên &n’ dpyñs PAépapov ôvoruylas 
&ikot Érotov rolon äruyov, x&A OV ph Éyevvätov. » 
210 Kat do’ où ErAnpuôn 6 oxonds Tôv Enatbev éxetvoc, (F.7,a., 
6 Eévos pt tas yetpés tou xakduv énoxéntet 
xai ExaToey xal ènmeAËxnoey mouuevixdv xa hdi. 
Tôte énvetoev èn’ aûtd, xpatet to xal pLetpä vo 
xal rhv 606v tou Éuduya xpoûet xal Ünayalver, 
245 xat mater to pè Tv nvov &6 Eôwxey À TÜYNn 
xal TÔ xakdutv Apéaro rdv ôvoruyf và Àéÿn 
« dav ôvoruyñc, ph OAlGecar, rapnyopoÿ Gcov Éync, 
Baëre unôèv muxpoduyc, Béorabe ràç Gôbvas, 
Thv TÜyny ebyaploret nv xv el te ce room 
220 xat Ela eiç rapnyoplav sou, Ééve xal rebliuuéve, 
| &ç Ov À TÜyn ednpepf xal ouvobebstal tov. » 
Kat edOdç énûoe éstpéperov 6 Éévos xal àmexetev, 
üç ous vôporuv here DÔE te xal xetoe * 
xal elyé ro 6 Eévos elbiouôv éxetvo etc tv ôpéuoy 
225 và reptôérn ravrote E0G0ev xal ExetOev 
dote va 10% xafolix rc Auoruylas Tà xéotpov. 
Ieprendrer rhv 600v, EnÂyatve Tdv Spéuov - 
&vôpurov elc érévemauwv rorè và pu Exurüyn. |  (F. 7, b.) 


206. doav Tov À velyer eGeruepei. — 207. Bov Tèv xepév tou y. oÙx. — 
208. exdé. Tôv Gciker änapyñc. Ovoruyüac. — 209. aïñn érotov rorfaet 
dtuxov xaAOv un eyevatov. — 210. &pou exnAnpwñn. éxelvoc. — 211. pLe- 
Tac XUpac. naldunv andxénte. — 212. Exaônoev. ene)éxetdev reipeveixdv 
xahéunv. — 213. Énevaev énavrd xpatn. metpä. — 214. oôov. éupuya. 
Ünayéves. — 245. petñv rvohv tou méter to dc Édoxev el TÜyn. — 216. xa- 
Adunv npéato. énoteryh valEye. — 217. Gvoruyñc. OAiGeac raphyopou 
bcov Exnc. — 218. pedèv perxpobuyñs. éônvac. — 219. TÜynv sÜxapior 
xav een. notelaet. — 220. élu lc Tv. reblipéve. — 221. rai Ov. ébempe- 
pei. ouvoësbetal. — 222. evOfc. anexeïdev. — 223. xal dc oxndç. éhere 
@ôe te. éveloe. — 224. fiouov excivo els. — 225. va nepiélEner. é60ev. 
extifev. — 226. Date vasudh. — 227. nepiendôe. oÛdv enelyeve. — 
228. etç énavmmonv. vaun entÜyn. 
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Mél per cuprAñpuatv r&ltv évèc TptuÂvou 
230 pécov Thç otpétac Thç xaxñc, Th dpervñc, Ouabdtou 
yuvaixa ÉouvrÜxatvev, Ücov &rd Td cyñpua 
yoatav roÂkà tulairwpoy, we Ekeyev 6 Éévoc, 
AOKÉTAUTOV, KOVTOTPLAOV, TA YÉDLX VUUVWMÉVTY, 
deuvav roXÀ& toùç dpÜapods, G6vrwv arepnuévnv 
235 xat oynuov rd rpécuwnov, Labpnv roAd Tv Sbiv. 
Tpoxôv sixev td xépr nc xal sic TÜv Tpoydv TrpryÜpou 
&/Bporuv elyev rpécura Gtépopa loropiopéva 
x’ els 70 &Xdov enç odarabev và elnesc Gexavixiv 
x’ indvo elyev ôpéxovroc xepdAtv auyxouuévov, 
240 va En éxetvo éntypaupa tptyÜpuev &ç Éévov. 
Kat 6 Eévos, dc érhyatvey xal avÜpuroereüev 
xat elde cv ypaluv 4x0 paxpäv loréuevnv èv péow 
xal oùx gurôper va tab Ex This 6000 TÔ Odooç, 
rdv ele Évvorav Énecev xal cuvesxOnet 6 voÜc tou 
245 xat ioxéner td roc Otébatve À Vpata xal reprendre | (F. 8, a.) 
OUsbatov rÉToLoy dpetvdv, TÉTov RETPOXPY UvOÔN, 
xat éxdrt èx th napébeva Tù Ayetro À Yuyt TOU. 
ÉGpauev Éuuç pc adrhv, &ç Peyev, 6 Éévoc, 
xal rpuroyatpet(bet Tv: « méva, xahGc ÜTAYyER, 
250 is eloar, néBev ripratets ÔVN cou térouav orpétav 
60a6atov, GusxoÀ6Gpouov, va yéun Tv rixplav, 


229. cuvrkfpwonv nalnv évôc. — 230. pétov. opaivnc. — 231. ecuvrei- 
xevev Bcov. oyñua. — 232. Ypaiav. ralËnopov. ékeyev. — 233. tayépia.— 
234. Getvnv. Tous ogauodcs 6d6vtwv éatepemévnv. — 235. noldv thv 
EYnv. — 236. elxev. xépnv. el. TpuyÜpou. — 237. elyevrpoüauna ôvd- 
oopa. eslotopnoupéva. — 238. xeïc. aov. nec Oexdveixnv. — 239. xai 
HAVE elyev. xepalnv ouvromévov. — 240. Eye exeivo exiypaua Tptydpobey 
ds. — 244. 0. dç emeiyevev. évbpumosnebsipnv. — 242. eide tüv ypéav. 


A 
hotapévnv. pou. — 243. ouunuroph va nà6 èx. To. — 244. na’. éverav 


Enecev.— 245. soxôner. edtébaive. voa. nepelenater.— 246. téteov dpet- 
vôv. netpwxpipvéd. — 247. oxéTn. nyeito n. — 248. 0. — 249. rxpàd- 
toxepertelber. ave. Ünéyne. — 250. rÂs Dos. nepnarñc. vreterav. — 
251. 806atov. vayéper. rerxplav. 
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va Eyn todc révous pureutobs xal btGwras tac OAlber; » 

Kai éxelvn &vranexplôn rov: « Eéve, xa ls Ündyetc 

Tdv Ôpépov Toürov Tôv xaxûv, rdv Oaxokov TÔv Aéyerc, 
255 ènel rôv Éyer OUaxodlov xal 6 vos coû toy tpouäber, 

érérav tov écÉbnxEs va Tov repinathonc 

&no this Ouoruylac cou xal Tic roXÀÏS sou AN. 

Éy® 8” Av tpéye thv 600 xal &v mv Ütayaivu, 

roXké env éouvelliau, rÜnote o206v env Éyuw 


t© 
©: 
(=) 


xat &ç BElow repitpéye nv äpoba, ywple révou. 
Ô Etvoc Gç to Axoucev réktv &vaowtä nv ” 
« xal évrénioc eloat, méva pou, &nd Tdv r6mov roûtov 
xal Eyarc TÔv Épépov Tôv xaxdv eÜxoÀX v& Tov TpÉyNS ; 
À daluuv elour rÜnote | uetacynuatiopévos (F. 8,b.) 
265 val Eyerc Tà Opn Tà CUoxoda Gtabalveuv ra 6 DEAN; » 
— « Eéve, dv où eln@ TÔ lc eluat xal rolx EYù Tuyyéve, 
Ooutebtpté je, yvopros, yet pe À Auoruyla 
xai dvôpurouc pue rapédwxev, &ç vé touç doavlouw. » 
— « Méva ei ta Suoruymuata té 0° Edebev À Tüyn 
270 Egw toûro edtuynua tt nüpnxa écéva 
ai etné [ue] &ç [xai] Ov” êuè rinorec dv ce exe. » 
Kat À ypaia taïra éA&Ancev : « Eirt 0 ôvoudé aou. » 
Ed0Ùç tüvoudé trou éôfAwary thv Vpatav téte 6 Étvos 
xai dnoyupiber tôv tpoydv, Bhémer tov rpryuplav (?). 


v 

252. valyet vouc. purerouc. plutèc. — 253. exer” 2vtaxeuxplôer. dna- 
mc — 254. routov. Alyns. — 255. exei. oou tûv. — 256. rôv ecébnxec 
vatov REPIRATRONnc. — 257. and. Enoteryiac. mo :. — 258. éyw. CE adtrv 
ThÉto. av. dv tv drayive.— 259. tv sor:velônau. tv. — 260. xepel- 
TELE. APw6a yopis. — 261. 0. dc To clxoudrv xüNv àvapwtz. — 262. ev- 
TOROIOG eice. ToUtov. — 263. vatov tpéyers. — 264. daluov eias Teixote 
petacyruatnoupévos. — 265. Éyns. 6psr ta. dtabaivovra — 266. àv. Üxe 
totñc eîus. sia éy®. — 267. doulsütpu. yproperss. ai. — 268. vatobc 
apavñiaw. — 269. Svotuyiuara. cédeutev el. — 270. toëte. TM ropiuz. 
— 271. Ünè. Guepè teimotes dv. Ve. — 272. «1 ypéa taëra adducev vx 
vont. — 273. e)0ñc tè dvout. Dwotv. ypaiav te Eévos.— 274. exd- 
vopier. Plrer tpuyuperar. 
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275 BAërer xat tà Paoulôta, 6pä tàc Bewplac 
xal Aéyer tov ” « rh OAlGeoat, rapnyopoë Ücov Éyn, 
Baëre pnôèv puxpobuyfs, Përe unôèv rixpalvou. 
Baoutôtv yàap inémmouc, Aéyu, rñç ebruylac 
xal énévubév cou x&Xtov Bléte oxadlv va weïrat 
280 xal aravréyu td ôvoua Téya TÔ ÉdLXÉY sou. » 
Kat éxstvos Gç nv Âxoucev, réktv éveputä Tv’ 
« Épéva 6 Xpévog elré pe | motè và ah sdruyfow (F. 9, a.) 
. Gç rote C© xal REpTATU Xl XOCHLOAVAYUPEUL. » 
_—« Âoec tov, Ééve, xal àç Aa, Àéyuw 0e, éxoucé pue. 
285 Ô Xpévos Tà puoripra tic TÜyns où Vivoaoxer. 
Éyd rô x&XAtov + oxadlv Etéve ooû +0 Bhéru, 
TAv éduv sou rpoxonhv yvéptés éravréyo. 
Atéte of mapôniobev mékiv éxetos tpéxouv 
xat oùx Evr 6006 où Enrobev Éurpoofév cou dtabñvar, 
290 Luwç 00 và Yévn À rpoxont xat &vé6aols sou Adetx. 
Aourdv 0& 0” etnw rinotec, rpéoeye oüdaËE ro: 
Rpôcege adtoë Énoû repratetç Déker qe pÜacer &AÂN 
yuvatxa véæ, rapdbevos, xaX out txoc, wpala* 
Lépt xal toy &yxwvev enç va Évr oxetacuévn, 
295 &orpov luériov va pop, xpuodv éÉourAtacuévov, - 
Guvépiv vé ’yn ypépuata peTà papyapiTäpuy. 
* Kal êtav oc pÜdon rpéekov Ôt& vé Tny xatpetlons 


275. Phënmer. Bacueldia dpé. — 276. AËysu. unôA6eoe napnyopou. — 
2717. BEne. unxpobuync. Aëns peidèv netxpalvou. — 278. Baopueiônv. exa- 
tetous ÀEyw. — 279. exdvebev. xœiov Bret oxadñv va. — 280. arav- 
tÉyo To voua täya. sôixév. — 281. excivos 0ç Thv sixovoEv REV ave- 


Ÿ 
pora. — 282. suè 0. dre. vauh eutuyñow. — 283. xéguoavayupeüew. — 
284. ashœet. — 285. yivwoxn. — 286. éyo to xaliov to cxa y Eravw- 
cou to Bhërw. — 287. ebixñv. Tpoxeniy. aravtéquw. — 288. 10tot Vrap- 
Grnoôev nadlnv Exeice Tpéxouv.—289. év. éunooobev. Gabrivar. — 290. Ems 
00 vayive:. npoxonel. lôia. — 291.06 ge Üner minutes rpôcèye pilabé to. 
— 292. onoù repnatñs. pôdon. — 293. yuvaia. xanutkixos. — 294. uE- 
APt. TUV ayxwvov. vaéver cxERaaUEVEL. — 295. Üudtiov va. ypbodv ekoxAx- 
cuévov. — 296. Cuvapnv vayet Ypauata. papyapetaäpov. — 297, Êtav. 
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xal orAayyvixà vé nv iôfis xal vi env | xokaxetonc.(F. 9, b.) 
Kat éxelvn, 'Éeüpe, vé ce ‘nf rù tl BEet romonv 
300 xat 06" raroerv rd oxadlv tic Edtuylas, Eéve. » 
Ka 6 Étvos nékiv Àéyer env: « péva, rapaxal@ ce 
TO TNY Xéyouv xal tic ve xal rlvoc êve À képn ; » 
Kai À ypaia mäktv Aéyer tou tobs À6Yous Todç Totobtouç: 
« Th Edruyuds êve ratÔlv, dvatpophy xal rpäyuav 
305 xat els xéauov rhv dméaterke va 10 Tobç sûcuyoüvrag, 
TOUS pv va rolon và edruyoüv unôèv xaxonabetv ve, 
roc Ô vaprion els TÔv oralpôv réliv Tic Auctuylac. 
Kat énfyev xal énerApuoev Ou à rpocetéy nv 
xat réliwv &recwônxev *ç Tñc EUtuylas Tô xéotpov. 
310 Kat tôre 6 Éévog Àéyer mmv° « péva, aipé elv’ Tè xotpov ; 
xat ouyyeviGer tÜrote, Aéyw, À Edtuyla 
era Tc Tüync vhs deuvñe, Th Kaxodvoruylac; » 
Kai À ypaïa dnokoyônxev, rotaüré rov &Adhet 
« Dpürm àGekg Eve, Eéve pou, À Edruyotuyla 
315 xat Geutepos | À èrwôuvos À Kaxoôvoruy(a (F. 10, a.) 
xal ctpuré elv rà xéatpa twv, olxobv tàç ouvruyiéc tav (?). 
Kai Bhére, rapayyévo ce, rpôceye uw ce ÀAdôn : 
Lowç Tôre Ac Aou per’ adrñs xal Ündyaive Tôv Gpépov 
us vé o° strn TÜnotes xal Tôte apiynoal nv. 


pOager. éç étavarhv yeperhonc. — 298. variv bôns. va Tv xolaxeüonc. — 


N 

299. exe” elEsèpe vasenol votei 6énc nuïñonv. — 300. OËexc natsionv. 
axadñv. eutuyiac. — 301. o. näAnv AËyes. péva napaxalw. — 302. sv 
AEyouv. rc éver. telvoc. euxôpet. — 303. ex Ypaix many AËyer. tous. Toùc 
rocobrous.— 304. euruyidc ver td rar avatpopñv. Tpayuav. — 305. À. 
anéatille va elBel vos eutuyobvtas. — 306. roùc. vancicer. xaxonaôñc. 
— 307. toùç &E vapñon. nanv. dvateryiac. — 308. éreiyev. arenAñpooev 
Ba. — 309. réAnv. to x. te ET. — 310. hv. — 311. ouvyyeveitet Tei- 
note. eleutuyia. — 312. Onvis. xaxobvoruyias. — 313. ypalæ anodovi- 
Perxev tesaûra. tôv. — 314. npôte aôelpel éver, À. — 315. exodUvOS. xa: 
xoëuatetyla. — 316. ofpeora Ever: nxobv. onvruyiäc. — 317. rapavyyive. 
Towoeye pes. — 318. Éwç. âocice petautc. bnayeve. — 919. éws ve- 
debret teinotec. apelynoé nv: 
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320 Iñv rô xak@utv maibé ro, PAére uv to dpons 
Out el rapnyoplav cou Eve xal eléeupé vo. 
Kai edËou pe, Ééve* &xd t05 vüv arouddéu va ürayaivu 
ta va éniotpébu aûvrouæ, ÀËVw, rpÔç Tny xupé uou. 
Zôpe, &ywvlCou cûvropa va pÜdonc els TÔ xéatpov, 
3925 pv va raronc T0 oxadlv hs Edruyotuylac. » 
— « Yrays, péva pou, xak&ç' Tv otpétav TÂv ÜréYELK 
va yévn Ouah elc où xal eüxox và tpéync 
xal va otpapñç vé je EÜphs, v4 LE rapnyophonc. » 
Kai ap” Évrou aneyatpétisEv 6 Eévoc vov Tv Ypaiav, 
330 6 Éévoc réliv riv 680v péaro, Ütayuivet : 
xal À ypata réktiv rhv 60dv Ts Auaruylas Ünayet, 
6 Eévoc téliv Thv 6Ô0v va ral | Ên rô xakduv. (F. 10, b.) 
Ô Eévos Xonpélua érfyarvev rôv ôpépov. 
Elyse ouvobourboous tou rñç Tüyns Tobs rpo66Goux. 
335 Odyov oûv Gw6l6moe xal Phéner xal Tv xépnv, 
Ac elye Av &gynorwv 6 Éévos x ris yoalas 
xal &ua Tà roboxtÜümnua éyplenaev 6 Éévos, 
OTOÉPETAL, Xarperlber MY, Xa un ÀorposxuvE Ty. 
« To eloar, x6pn ; » Aéyer env « pue made ÜTéYec. » 
340 Kat w% xépn &ç Tov Hxousev otÉxETat, yatpeTt TO 
« ja xakGÇ étéruya Tdv Ouoruyñv Tôv Éévov 
xal Ündyer vé ’6pn roûreres rhc Audtuylac Tà xéoTpov. » 
— «a Kôpn, va 1ôfs Tv TÜxnv sou, TÂY edTuyotuytv ou, 


320. ray. xalunv néte To peiv To apslonc.— 321. Biôte. évet. two. — 
322, &notouvbv. vaurayévew. — 323. Btavaatpap® néAnv oûvtwpa. xÜpa 
mou. — 324. ouvtoua vap0aonc. — 325. unvaratñons. oxañiv. eUtu- 
xosutuyxias. — 326. xakdc Thv. bnayévnc. — 327. vayéver ouai 615. — 
828. eupñs. napsiyopionc. — 329. äpévrou ansyépétetosv. yobv. ypalav. 
— 330. naknv. Wôwv. bnayéves. — 831. ypala raMNv. wôwv. Guaterylæc. 
= 332. rnaknv wôWv vanétet tuxalaunv. — 333, olonpobemua éneiyevev. 
— 334. roc. — 835. dAiyov obv xœpbv 8. — 336. Fye. apelynonv. — 
837. ua. roboxtineumma éypixeicev. — 338. yepeteiter. xaueikorphçxnvé. 
— 339. fast xôper. xaddÇ dnayne. — 340. el. ds rôveixouaev. yepeti Tov. 
= 341. xaAÔÇ Tôv ôvareryñv eneiterya tov.— 342. vasneteiyes. Bvoreryits. 
æ— 343. vasiônc. Telynv. sûtuyoteyiäv: 
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Aéye por rev repratets, T0 noÛ wat vÜv éoréAns. » 
345 — « Hunv £is XOGLOY, Eéve pou, elôov tobc edtuyoüvtac. 
Érotox yoûv petaAda iv tüv ÜuatuyoatuyoUvrwv. » 
Kai sôte néliv Àéyer env hs Edruylac Ty x6pnv ” 
« xapà elç écéva xal va Éc, wat éméva ti que ÀÉYEL ; » 
— « Écéva va ph DAGsoat mévrore rapayyédvu, 
350 éoéva ph dyapiorfis Thv tÜxnv coùû ce Àéyw. |  (F. 11, a.) 
Éatva Àéyw Tù xaxk v& ypovoïropmévnc 
xai T0 Paoulôt vaveb fs rc Ebtuylac, dç OEhetc. 
Atére Ou” Ecévav elné Lot, xal mélev, À xup4 prou: 
« Épyetar Éxénotos Ouaruyhc ypvous rokkods OAtuuévos, 
355 Tv puptoxaten(xpavev  LotpoadeAp pou, 
xal xpÜdov rè sdtÜynua, aûrd Voëv T1 Baspidev : 
Oxdtie Yap xatéonxev &xd To xemaltO ToU. » 
Kal naibe, béve, ànè toë vüv Eubuya Tô xakduiv 
xal té ge cuvobetousty rékiv vé o° Épunvebaouv. » 
360 Hpéato ratteuw Eubuya 6 Eévos rd xadquiv, 
x À xÉpn dreyaipériev, réktv tov Épurnvebet” 
« Hyvéptoé ro, bêve pou, xat &AkwÇ ph to Ep. 
Ouxpés cou 6 YAuxaou6ç édrt xal raporiow téph, 
xal wet coû évr À yapà, péôe ro &n” péva, 
365 Tà à’ &Aa tà Phenépeva Evr Ex yao& aou. » 
Kat 6 Eévos 6Aonpéôuma énlagsv tv otpétav. 
Kai rékt À x6pn Tôv Aadet” « Tpéye rdv Ôpépov, Ééve, 


°344. repratñc Tonoù vûv ectnc.— 345. efdov roue. — 346. énoinoc. 
metalaynv. Ôtatergouteyouvtwv.— 347. radnv. Tv. — 348. rei pe Àéync. 
— 349. OAGeoe. — 350. tiv. aov où. — 351. Ta pp. — 352. OT td Ba- 
auelèr. vaveBñc. wcbéns. — 353. Guoévav elne por xal paeve xbpa. — 
354, Gvotayñc. mod Oliuévos. — 355. pupiéxatenixpavev sl pÜpto. à. 
— 356. xpibov. yobv. Baouelôs. — 357. didt: Ôxdrnç xaTÉBerxEv ad Tou- 
xspaliob. — 358. méte. arorouvèv éphuya to xaléunv. — 359. rà où os. 
ränv vacepunoetoouv. — 360. hpEato réênv. xahaunv. — 361. xnxôper 
aneyspémnoev xal raïny.— 363. YAxaocuôc. raponeiow téphms. — 364. pe- 
tagou évn. anepéva. — 365. Ôtila èviôla, — 366. exeiacev.— 367. rüiv 
el xôpet. tv wéwv. 
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at otpépou, Bhére rhv 60dv, roùç x Ôsb16v sou pépos, 
at rpéo(e)xe va | xparñs 60dv rc Oebidc peptac, (F.11,b.) 
370 Thv Ô’ apiorepav Ouoce xal révra arÉpEuyÉ nv. 
Kai s0Ëou pe, Eve: &nd voû vüv orouêdlu va üréyw 
va o0dou suvropwtepoy v& "Ô@ roùç Ouoruyoüvrac. 
Zb repindter rhv 60dv, éurpébupé Tv xpéret 
xal ratée 10 xakdutv aou, rapnyopoÿ Écov Éync. 
375 Îôoù éreôd écluses This Auotuylac Tà xéoTpov. » 
Ô Eévos àmexplämuev, Tv xépnv suvruyalvet - 
« Yra(y}e xaAGe, Ébaipere tic Edtuylac Ou&Tnp : 
edpapraro td pévreuua xal T0 rpopÂteuud sou 
ré ue elec À napékevos Ôtù Tv Edruylav. » 
380 Kat 6 Éévos ndlt arémevey x’ êxelvn durpôs Ündyet 
xal v& eines Or érétevrov ele tobe Oucbérous Térouc. 
Ô Efvos ré HpËato va naibn T0 xaAdguiv. 
Tôv ypévov éfenAñpuaev 6 Gvoruyhs và tpéyn, 
éxdnote AA0ev, Écwoev eiç TOpervdv éxeïvo, 
3835 +6 etyev Ë àpnyfuatoc 6 Ouaruyhs to Xpévou. 
Tnp& dnexet elç ropervôv, PAéner rdv xéurov xétu, | (F.19, a.) 
Bërer rd Épdkiv T0 xaXd, PAérer 70 xéotpov xétu, 
70 xéatpov Tô éntlauov Thç Ouotuy lac ot révo:. 
Éxépnv tt émnruyev TÔ xéotpov T0 ÉneOUperv 
390 xat rékuwv éveOAlGero rôts và érocwon, 


368. Gôov tous. deliwv aou elç. — 369. Gtäva. oûdv. Betuas epaiac. 
— 370. Sapiotepèv duos. anépeuyÉ. — 371. ebEoupas. rouviv aonov- 
Béo. — 372. cüvrouwérspoy. delEw rouc vaterxobvrac. — 373. ae nipu- 
räta Tiv Môwv éurpobemua rnv. — 374, néte. xakéunv. raperyopod Dao. 
— 375. ldoù. éceipeoasc. Gvotarylas. — 376. ânexpiôeixev. ouvreryéver. 
— 371. étépetar. Ouyarnp. — 378. rw. td npopñreupt. — 379. n. riv. — 
380. o. raünv anépnvev nai xhves Opnpèc. — 381. vabnesc Br. — 
382. néinv hplato varétnroxaläunv. — 383. dEendAlpoasv. Bvoteyñic va- 
tpéxe. — 384. dxérote. Topnvèv éxelvo. — 385. elyav sEapeiyipatos. 
dvoteyñc tou. — 386. tmpa dnexel eiç TÜpnvèv. xAuTOv xt. — 
387. Bhér:. oudAnv To xalw. Bhért To. xätw. — 388. rw sxrsloaonv. — 
389. Ote enelteryev vo. To énebeiunv. — 390. nanv évsbAiGsto. va &ro- 
gogtt. 

ROMANS GRECS. 20 
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à yod'houv rov *; + rpéYpayov nékiv th Auotuylas. 
Ours apfxev rà roÂd&, ÂpEaro xatabalverv 
To énwôuvoy xarioopoy Th Kaxoduatuy lac. 
Kat rlç va elrn netpaspodc, toùc ExaBey 6 Eévos, 
395 6 note 10 xatpopov Ts Auatuylas xatéôn 
xal va nation ÉAebOepa rè éme per xat eldev ; 
Kat à£ 6rou ixatéônxs, pÜdoac dç Rpôç TÔ TÉdOG, 
nÜpsv Éxénotov Evbpurov va xéOntar Oruuévos, 
va dviotopÿ td dvwpopov tù nôts vé ro dvéôn, 
400 + rérosov Ouoxvébarov tic Auoruyatuylas. 
Kat £A&Ansé rov° « vlc sioau, pékiata vi vupevets” 
À TC rpooxaprepetc 0, rl nokeulc, eiré pe. » 
Kai sxeivos dnsxplôn Tov, rotaëté rov &Xéhst 
« vôpuros sluar xat Erabov roX1& (xak) èx mv Edruyiav 
405 xai rüpa tévyaplbopar, | Bhëre xakà ènedépOnv, (F. 192, b.) 
Gr édéppouv &6 àpyñs ctpépua oùx Éyer À tÜyn 
xal OxdTt x Thv onatéAnv pou els Aéyous Extvibriv 
xal Üôpiox Éxétt cobapüç Tv mixpobuoruylav 
xal topa rouyaplbomar *< Tävépopoy étoëro, 
HO xat elôa Ont étérsoa 100 Bal ôlou rà elyov: 
toûto Aéyw Baoulôrov rc Ebtuyosutuyius * 
xal éypépnv ic T0 xpéypapov pévos Ts Avoruyias 
kal Blu ridouv &xsÔG Tè vépopoy toù révou 
vé to dvabalve érnéduva perd pey£Anc Blas. 


391. pa Tôv ypatouv alc. nédav tnc. — 392. Epoc &phxsv. hplato xa- 
tTabalvnv. — 393. xatsipopov. xaxobvatuylac. — 394. ec va fruxupa- 
auoùs toûs. 0. — 395. bats. Pour la correction, v. 95. êüatnygiac. — 
396. ensôslunv xal aiôev. — 397. éférou sxatéônxe. xpoçto. — 398. nb- 
pev. Oliuévoc. — 399. vaanatopà To avwgopov. vard. — 400. totétiov. 
— 401. xal a\alnaé. Tic has pélecta TU ysipéônc. — 402. xpocxaptepñs 
co n ri roluñc dné.— 403. éxelvoc. Tuv touaûta Tôv skn.— 404. ei 
mal énadov. eutuyiav. — 405. Tôpa téty. eneë, — 406. Brr. éfapync 
otpèpa. — 407. oxétr. sic. éneivhônv. — 408, êxdrs. — 409. Tôopa tss- 
yapWouas otavépæpov srouto. — #10, Hôa. skénsoa. fiyov, — 411. Aéyo, 
ebtugosütuyiac. — 413. nswionv. — 414, vario avabaivo éréôuva. 
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415 Kat dodv éodb v& yalpeoat väpEnc dnd 14 rwpa. 
ÉEé6nc rà xatwpopov pévog rc Auoruyluc 
xal éyà sluar, &vôpune, u+ ‘xoû OEkw 7’ dvabaiveiv 
vé to riécew éyà, xakt, et eydhou mévou: 
xal où dne0à éurp6ËuLa nopebou Thv 666v sou 

490 xat xlow raparétase ths Auoruylac Tôv Êpéuov: 
anépre jLè TOUS Ouatuystc pLoïpav oÙx Éyetç, Eévs. 
Kaküç Üréyaive, ävôpures, un Ôèv | rept6padévnc. (PF. 13, a.) 
Eükou pue tèv %0€Ancev rÜxn va rtxpévn, 

Tv 6p0owotwv, rà Gbapopoy vévébu Tic SON. » 

425 Aofxév rov, xal xfvnoev, Glippévov &ç toy eûpe 
kal rpôs 70 xéotpov Gpunos This Auoruylas v pÜäon. 
Écôase rp@tov xal nÜpnxe Ttoÿ Xpévou +0 xastéAdv, 
napéËevov, GxTéywvov, Lépuapov 8Aov Éva,' 
Evceyvov &nd clônpov puptokartoun pévov. 

430 Kat rà iv ŒXka dpfxév ta Toû xéotpou vé ta Àéyn 
6 Eévog té ide Tà xadà vé va roboapnyñtau, 
adrd Ôè denyicato, nv loroplav Tic réprac. 
Elyev ec rdv xoou{rnv rnç dnéow loropiopévoy 
Tv Tüynv và rpoxéônrar xal Etévw rnç 6 Xpévos 

435 va Toratar xal v& xparñ PibAlov elç Tè yépuv 
xal xéte ei Tù roÛdpra tou Tpoy 6 ÀTOY Ypaupévos * 
xal elyev spyÜpou 6 tpoydc rpécuna “oropioméva 
xal yeypappéva ypépuata xal äxoucov rl À£yav: | (F.13,b.) 
« Xpôve toÿ xéatpou Paorksd xal auvepyi tic TÜync » 


415. väyaipsaar väpEne. Tépa. — 416. to xatépopov. — 417, yo 
Aus. énov. Tavabaivev. — 418, vatd. yo. — 419. euxp. — 420. ôxice. 
— 421. Ove dm. pe vobç Évotuyäs moipav. — 422. ünayeve. replép. — 
423. eb@naev n. — 424. GpOwatv. vavéBuw. 6Bbmc. — 495. &phrev. dc 
tov eÛÜps. — 426. pOaaer, — 427, Ep0ags npôtov xnÜ6pixe. xagtéknv. — 
428. éxtéywvov. Blov éva. — 429. puplokatounuevov. — 430, Bla &pñ- 
xev va, vataïéyen. — 431. tà elde. varà nobogpnyñte. — 432, apny 
tûv. — 433, elyev. änéaew erçoropiomévov. — 434. tâv tÜynv, endvo. — 
435. fotatar. pat, sictopépnr. — 436. xatw. noëapiä. eltov ypaué- 
vo. — 437; touyÜpouo, — 438. yrypapéva ypépata. — 439, oÜvepyi. 
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440 xal sic aûta éypépaotv « rc ôéonotvas Tñç TÜüxns » 
xal xétu els todc rédac mc Éxdnto Éxérouos, 
ävôponros &ypios, sobapôs, Tàç pelpés tou GEmévos, 
tà duuérié tou v& Plérouotv évwbev rpdç Thv Tüyriv 
xal dnavréyov pds aürv ti Eve rd OEXeL plosuv. 
445 TO 5’ ôvou’ adtoÿ yéypagsv Éurobtouds Ürépyer. 
Tpryôpou Ô” obv éypépovro obtor oË Aéyor oÜtuç” 
« Tüyn xat Xpôvoc xal Tpoydç xal Épuréôtov Th Tüxns » 
xal Axouazx Téç Téaupas aûtdc ‘atopoloy(ac 
puborsyvoloyäpata rc TÜync elvar, yv&O- 
450 xat 66 äv Tdv (7) oùx étéruye rd tpéyupa th TÜügnc, 
vé tov toaxlon el xAdopata xal v& tov Bacavlon, 
Kat &p” üv 6 Etvos Enals xat elôs vrac loroplas, 
tôts elç Tv rÉpTav lôpaue xal Oxärtte rov dvolyer 
«cxal «ti lama; » rôv Aéyouaiv « mébsv ebpéônc We; » 
455 Kai 6 Eévoc anexplônxev xat Tà rotaüta elrev - | (F. 14, a.) 
« ävôpuros Aunv ôvoruyhs x” Fôpauov elç rdv Xpévov 
v& rov elno Taç DAlVers pou, vé rov rapaxakécw 
Êruç va xAGOn TÜv Tpoydv và putaËnpatiow 
x td oxadlv T0 énwôuvov TÂç Kaxoôvoruylac. » 
460 Kat xstvoç ‘noû vov ÉvorËsy oÛtuç tov &xexp{ôn : 
« VAËeS, xaÀGÇ xorlasov, àvéba raparévw 
xal tÔt rôv Xpévov pévos sou, dv note vé os” idéy On, 
v& Ge rouen tÜnotes v4& ct rapnyopion. » 
Âvé6n, rpocsxüvnaey 6 Suoruyhc rôv Xpévov, 


441. toûc. Éxdôiro, — 442. yñpac. — 443. énariz. Phérouonv évæbev. 
— 466. &navtÉyev. éve. Of épelaiv. — 445. Sévou’. — 446. Sobv. — 
448. fxouda. tégapac. slaropoloyiac. — 449. slve. — 450. oùv. exi- 
tuxe. Toéyoua. — 451. vatdv Ttaxhon. xAbouata. vatwv Bacaviou. — 
452. apov. 186. — 453. rèv ävaiyr. — 454. vlc clos. — 455. toraüta Üxav. 
— 456. efunv ôvaruyñe nai. — 457. varôv eixw. OAiÿme. rapäaxakéce. — 
458. énoc. xAwge Tov tTpoywv vauetaénuationw. — 459. ro oxadnv 
tésrwäuvov. xaxoôuaruyins. — 460. xelvos dnou tov évestev otre. — 
461. rnapanävo. — 462. xaiôè. yp6vev. éunrots vacsôlyôn. — 463. vaat. 
toirotes vaaè naplyopslioss. — 464. Svorbyñs. 
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465 elôe 0 nos éxéOnvro àndôé tou xal aréxer” 
AVES TEPLELOTÉXE OAV ol ÔWÔEXX To xp6vou 
xal &e Eeyev 6 duoruyhs Aouv xal À É60opddec. 
Kat étav dvéôn eûpé rov xaÜñpevov v Gpéve, 
,  xal Oéver Yoüv tà XÉpia tou, rénrer xal rpoaxuvet Tov 
470 xal Hpkato dr révou tou tà tétoux ÀéVovré toy: 
«€ Xpôve toù xéotpou Pactkeë xal ouvepyt ris TÜüyns, 
adOévra, yévou pot Bon0d; TÜpa rapaxa}d dot, 
Eva pe nolnoov rüv cüv tupa eiç rhv Auotuyglay 
xat ôt à | pè xoniasov * rapaxald ce, eixé nv, (F.14, b.) 
475 Gxérotoc Tüpa duoruyhs xpovoBuuévos réhat 
véuer À buy sou rixpaopodc yrAious àx” écéva 
xal &nd Tà Ayavaxmmoev rok1& rovonxpévin 
x Thç Muépac Tu noÂGÇ xal To roÂAOËS TOùS Ypôvous, 
Éévoc Ôtà où éyéveto ‘x tà yovixé tou ÉAuc 
480 xat AAGev sis dvabirnarv roû éôtxoÿ sou xéotpou, 
Oruç v& o’ eUpn, vé ce 10, vé ce rapaxakéon 
v& &\)dENC 70 xaxéyvupov Tà dslyvers rpÔç ÉXEVOY. » 
Kat rôre 6 Xpévos AËyer tov 6 EAns This xapôlac * 
«eir£ pot, vlc elout, Qt, rl Eve td Ômep AËVEu; » 
485 — « Avôpuroc eluar uoruyhc xal reprnatd Ohuévos, 
Ëv 6 xatpôç Éudpavey xal Ederpev À TÜyN, 
Év 6 tpoydc dduacey àp” tou éyevvflnv. » 
Kai 6 Xp6vos néluw Àfyet tov, raté rov auvruyalivet 


465. to. exaônvto ànwës tou xar anéxet. — 466. pvec nepslrotelixer- 
gav. — 467. ésyev. dvoruyñc sioav nal ebBmuades. — 468. drav avéGer 
evpe. Opovo. — 469. yobv. xépré. mpôcuuvel. — 470. fpEaTto and. rétia. 
— 471. 104mc. — 472. yevob. Boebdc onpepov rapaxalw er. — 473. éva. 
tôpa.—474. Gièué. napaxalw. dné, — 475. Topa Cvarüyc ypovoblipévoc. 
— 476. mxpaouoëc. ansaéva. — 477. yav. rovèmxpavôn. — #78. êx 
Ts. Tac. robe modouc Tous. — 479, uaak eyévato and Taywvixé. ÉÂwG. — 
480. avagelrnonv. edixoû. — 481. Bnws vageüper vacè Üôei vacè rapaxa- 
Ace. — 482. vaulaEnc. Beiyvnc. — 483. AËyer. stone. — 484. &Bsdpe tic 
elos si Ever. Onep. — 485. sine Bvotuyñs. Oiuévoc. — 486. bv. xepôs. 
teiyn. — 487. Bv. &porov. — 488. nilnv yet. Tauta. ouvruyévet. 
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« Eü£ou, 8 AGE, dôekot, va dvéôns Tà Baouiôtv 

toû xakoeutuyfpatoc, 10 Onep éyù qu}érce, 

rÔ dxô tay0 | o° Éyéproev À Kakosutuyla. »  (F.15, a.) 
— « Xoûve pou, À rétpa povayh, Thv Gépvouv, où po6&rau, 
&AAX xal adrh drd névou m6 roll dx pAËyav réprer. 
Apuros vd alofdvetar xal va rovÿ rocoürov 

xal va un Àëÿn Tô rovet, yuplc aiofmorws Eve. 

Kat Epuuc t{ td loyupétepov &Xdov Rap TV KÉTPAV; » 
Ka rôte 6 Xpôvos Expabe rouaüra vé rov Àéyn: 

« &AMOeux Xéyeus, Eéve pou, xa1é ’v’ Ta cuvruyalveu, 
RAÀvV pôvos sou xorlacov, Üpéue *< Thv Auotuylav 

xa otplyyuos Éx xapôlas cou, quivake ëx duyñc sou, . 
otévabov pAGYyav rixpasoÿ, Tà Ôdxpué cou à xaté6ouv, 
siré- « dôtxoÛv pe, Géomoiv&, xplve pe elç dAÂOetav » 

xal &v tÜn va petabdn0G vou(Quw elç Écéva. 

Mñv va xal roûto rô papriv xat 066 6 To, dc Êtéyns 
xal Àéye slç Toro rpdç aûriv +è vé ot ouuraôion. » 
Éxatasv. pt Tà yépra vou, dç FAryev 6 Eévos, 

(xat) robrous | Troùç Aéyous ÉVpadev ànéow siç ruAuy&Gw-(F.15,b.) 
« xupé pou Auoruyla pou, 6#60ues rdv Eévoy 

AÀBe vôv elç Tobs ra ao, LLUptonapaxahet ce 

va rolonç tÜrote elç aûrtôv va pr nov Tocaüta. 

Kai ridver Téya xal êut, xupé pou, borep pecirnv 

và réouw els toc xéûac sou vé ce rapaxa\ËGU, 


489. 6vtr. avéônc. Baouñônv. — 490. xélwetuyluatoc. ümsp re. 
— 491. xai änot. autd éy. x&dosütuyla. — 492. Erav tv SEpvouanv, 90- 
Gatar. — 493. aûtrh and. noldäxnc. néunn. — 494. eofavetar. varovet. 
— 495. prËye so Trovñ poprc dobeloeuwc Ever. — 496. dues nofov éves 
T@ nxetpéTEpev adov. thv. — 497. rolaüta varov Mye. — 498. alñôsia 
Ayec. vera ouvruyévers. — 499. nAñv pôvo. otnv. — 300. otplyyeice 
&nwx. povalar and. — 501. Gaxpua. de. — 502. Onè. xpivar par els adi- 


Otav. 


— 503. av. vaueraô6f voueltu sis. — 504. rAñv. co japtrhv. wc 


Unayers. — 505. BhErw. — 506. Éxathev era épi. éeyev. — 507. cod. 
énéow. — 508. énoBluÿes. — 509. vôv. xôBa; ou xal uüpiorapaxadr oui. 
— 510. nolouts. vauÿ rovi tècaûta. — 511. xal eut Tüya Donsp pacei- 
env. — 512. va nice. rouc nôbacou vacè xapaxaklces. 
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Ex Td Baaulôtv rd xaxdv v£ roy peraaakébne 
xal rirru els tobs rédac ao, LLUptoTapaxx À ct, 
515 Ôt” éuéva tov ouuréônos, dvbpunos Eve Eévos,. 
XpOvOY dxÉparoy repratet, TÉTOUS Guoxékouc AA Bev* 
ôpn Ta oùx Arov Ouvardv xavels va repixédn 
6 Éévos Tà neptéôpaue xai rpôs Écévav A)0ev.' 
Nônae tàç xaxwoetç tou, pébe Tods rixpamous zou 
520 xal &ç dvacdvn EXeüdepa, LÀ rixporipwpñtar. » 
Kat slyev éxetvo éncypaphv itévo TÔ nirrdxw 
« Xpôvos 6 GoÿX6ç cou ÉVpata roëro tv ééouslav sou. » 
Éralpver 6 Eévos td | yaprlv, rpéyet *erhv Auoruylav. (F.16,a.) 
Erpéver rpdç Tô xéotpoy ns, Bhéner Tv aûvbeolv vou : 
525 xai otéxet xal Oauu£berar rv loroplav tic répraç” 
Phérer êxe xal Vpépuare Tù Mouv yeypamuéva 
xai Tptyuplu Gvépara va Guoruyion À Téyn. 
Etye xal néprac técoapas rfi Auotuylac +8 xéotpov, 
À ta va Euréôn Ouoruyets xal À ŒXAÂN vé trou ’Byébn 
530 xelvous toûç Ékeudépovey xd Tnv 8vyoruylav - 
xal rôv xaéva EvBpurov elyev êxet ypapuévav 
T0 Onétav Tov &pyépuse vÉ Tov raparixpalwn. 
Kat À répra éroû roùs ôvoruyets taébabev àrtou 
ndvu elç Tv xoauimy ns Arov Éoroprapévoy 
535 Oévôpov roXX& mapéEevov x’ elyev xAtrobç robç xAwvous. 
K' Atov ’ç toù Sévèpou +Ôv xoppôv éurenAsyuévoc dou 


513. exrbGéouiEnv To. va Tôv peradakéÿerc. — 514. alç Tous. Üpro- 
rapaxalw. — 515. dèpéva tôv auurnabece. — 516. nepixath.— 517. Epn. 
oùxñtov. xavñc varsplxon. — 518. nepiéôpaue. — 519. evéñaov. tous nt- 
xpauouc. — 520. àc avacèver. mxpornpæpntar. — 521. enlypapñv érave 
To mitaxnv. — 522. ypôvosou o Éovdoc. eboucrav. — 523. énÉpvss. yaprhv 
Tobyer otnv.— 524. onpover. to. Bëner.— 525. Oaëudtsta. siortoplav.— 
526. Blére exet. ypdpata. yeaypauéva. — 527. tpryupeia dv. Évoruyiost. 
— 528. técapac. — 529. n. vaéunäbe Gvaruygnc. n. vatoUs éxGadhes. — 
530. execlvouc tous éleudépovev ànw tnv. — 531. avôpurov byev éxsi ypa- 
uévov. — 532. apyépros va Tèv napanrxpalive. — 533, d, omoù Touc Évc- . 
TULv &0É6. ànédw. — 534. xoauitov. — 535. neïysv xATOU ToUc #évouc. 
— 536. xntov crovu. 
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vé ‘ve +û otépav tou dvouxrdv yaspévov elç td Gévôpos 
x’ érévu elç Tô ÜroxÜquua Toù Loroprawévou Sévôpou 
éxdônTo À iroôuvos À ôvaruyhs éxelvn, 

540 +è Évav ns | pépe va xparÿ Td péyoulév enç Téya, (F.16, b.) 
+0 8” ŒXXov ‘Ç TÉ ÜroxÜpua Toù Oévôpou vaxouurisn. 
Kat &xû roù Gévôpou Ty xopphv va xatuotéèn mé 
x’ eiç TÔv Aarpôv Toÿ ôpéxovtos Éawbev v& Gtabaivn, 
xal ävôpuroc alç Toû ôpéxovros va loratar rà pécov, 

545 và oûpn pi T& xépua tou roû Gévôpou Tà xAadla 
va éniÜuuñ Ex roÿ otalaymoÿ to péArTos và péyn. 
K° elyey éxeivo énrypaoñv robrous Exeï toûs À6Vous * 
« 6 Épéxuv Xpévos, Tà Gevôpdv elxéviss Tôv Biov, 
à otéfov pédr td Vauxd rhv Adovhy Toÿ xéaou - 

550 vw toù Blou rpécsye rékiv rv Auoruylav. 
Méaov tâç TÜüync yropiée, toù Xpévou xat toÿ Blou, 
+0v dvôpurov va loratar xal révra véravréyn 
rôv otakayudv 100 péAiroc Tà otébn x’ elç éxeïvov. » 
Kai rapaxére Éÿpapev* « népra Tñc Auoruyiac. » 

555 K°’ À &Xn répra éfébavev Ehov roùç aûruyoüvrac. 
K° elya xai &XXov oûv Sevôpôv tétouov batv +8 EXXov,](F. 17,a.) 
nv elç t00 Gévôpou Tôv xopuôv dvfpuros Atov Lévoc 
xat va rarñ rôv Ôpéxovta érévu ‘6 Tù xepédiv 

M xat va pop Tôv otalaypôv rôv Éotale Tô Gévôoov, 
560 xétw va Phérn elc del Tô xÜpuua toù Gévôpou. 


K° elyev À nôpra Tv ÿYpaphv TpryÜpou yeypaévny : 


538. xéréve. vrôxüpoux. — 539. endêuvoc. Guaruyñc exerves. — 
540. évav. pipes. upatei. — 541. SéMov tic unèxUp. crou. va éxoupni- 
Gers. — 542. xatactabe péder. — 543. vaic. Giabaives. — B44. dvôp. èx. 
toû. fotatar au Tè éaov. — 545. aûper pet yépié. — 546. exiôvuer. 
péetoc vapayu.— 547. xelyev. emypapñv robtouc busï roûc. — 549. #80- 
vav. — 550. nénv. — 551. yvôprts Tèv ypôvov xl rdv Biov. — 552. ela- 
tata. varavtlye. — 553. arabe xeic axsivov. — 554. napaxäto 
éyp. — 555. xndn. 6866. Bdov toùc sur. — 556. xeïye. mov vobv. tétiov. 
— 557. nAñv. tou. avôp. — 558. naresl Opaxovota andvo <TO XEPAANV. — 
559. pop. — 560. vamBhËne:. to. roù. — 561. xeïiyev mai autm À #. 
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« dihol tv ypébn và iu6f ciç Auoruylac rhv réprav, 

Aapa lc Exstvov Tôv elnoûv v& E6ÿn era Oéppouc. » 

A Ôë ŒXAat Aauv ’apakatal x’ Aauv loropiauévas. 
565 Et Ôù tv tpénv Tüv ruAüv ‘xéônro À Auoruyla: 

éurpdç adrñc Exénto ävÜpuroc ywpis tplyas, 

Arov yoËv 6AophAaxpos, TÔ éTwroy xal pL6VOV 

va En tolyac GAY Kai vé Tac avacräéin. 

Totyôpou Toûrou v& Torarar nAñ0oc roy àvOporwv 
570 xat Éhuv Tà Gupatia va Plérouarv éxelvnv. 

H ôè retéprn Tov ruÀGv elye xal aÜrn oÙtuc 

clyev. iôovov rokÀà Toy Xpôvoy meta cpalpac, 

va Toratar pb +0 yépiv tou Tô Év v& nv yupion. | (F.17, b.) 

Kat 4” ôvrou érpryüpuosv This Auoruylac td xdatpov, 
575 6 Eévos éxatépabev rhv (oroplav toû xéatpou, 

xal els Thv rÜdÀNv Eôpaue và sic£ÀOn Exeïoe 

xal env ropropuAdxtscav puvébet vé nv Ün. 

K’ éxelvn dvolyer rapeuddç rô pixporaparéprtv, 

éxOdvEL td xepdAtv TN, TAÜTÉ Tov cuvruyalvet” 
580 « Eîné mor, tlç elaur, &ôekot, née GGebers WÔe ; » 

— «a Müva pou, &évoc el” y, puptoteuyaprauévos. 

— « Tiéve td séuyaplhsaut; pr ’out ’x this Guoruylac; » 

_—« Éréruyés ro, éva pou mok1à xatenixpévünv 

xal Topo tt Ëve td Aadfç DE vé ce Ürouvhouw. » 


N 

veyoaue’ tp. — 562. aùn. va. thv. — 563. xai y. Éxeivov. broëv. sûyn. 
Odpouc. — 564%. dat fiouv opanaotai xñoav sloropnouéva. — 565. rud- 
Awv éxäôirto. — 566. Éuxpoobsv. exdeito avôp. xwpñc. — 567. o\opala- 
xpoc. pétunov. — 568. valya. dAvyac. va tac dévaondtu. — 569. rplyd- 
pou toutou vasiotatar nAñône rwlüv. — 570. &Alwv. oudrux va BRE- 
rouonv Éxeivet. — 571. eïye. — 572. eïyev evsliovov. petac GpUpas. — 
573. lotata:. yépnv. àv vatôv yüpltes. — 574. &povrou etpiyÜparaev. ta. 
— 5176. vote crñv nüAnv. — 577. noptèquAaxiaav. vativ. — 578. xai 
xelver dvaiyer mapat0ñc. mixporapanôptnv. — 579. xepdAnv. tata. ouv- 
tuxéver. — 580. einé à8. tic eloe. ÉBedaic Ge. — 581. Üpsyo pupiwrtu- . 
Yapnapévos. — 682. ri dv. réryap. pau xrnc. — 583. xatenixpxvônv. 
— 584. tôpa nm. To Aadetc vase broumae. 
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585 — « Kat ti v& cino ei Onépynaw Eyà Tv dix cou; 
— « Etni, 6x rèv énixpaves à” Grou éyevwôn, 

TÔv Énouxes &ç Ouaruyñv x éVÉpLiaés Tov rÉvOUS, 
AÀ0e xal Déker v& de 10%, Baoréber xal nirréxw 
TÔ dnû tôv Xpévov Érnpev Ôtà vé rov cuurabtonc. » 

590 — « Eéve pou xal xaprépnaov vi dvé6w | vé nv TÜw (F.18,a.) 
xal Tabrmnv vhv Ürépynaty yYà vé my ouvTÜqe. » 
Ka Luç À roprooukéxisox va dvéôn vé to ôelEn, 
éxénotav XAnv Eoretkev À Auotuyla, xal Àéyet” 

« Eri T0v Eévov &ç 810 Tôv ÔvoruyoBAtuumévoy. » 

595 EdO dvolyer Lôvoc tou Yopyà TÔ raparépriv 
xal Éoulev écéônxev x’ Ündyer rpôdc éxelvnv. 

H 5’ &dn dvepovabe * « dvorËs où Tv Téprav. » 
Ztéxw Oluuuévos, rpooxuv@ éxelvnv hv yuvatxa 
x’ éxelvn Aéyer npdç êué- « Fu, xahè, mapéôw. » 

600 Apdaoet, xpatet cv Xetpdv pou xal ÀéYet pe’ « dxoAoûber. » 
Éprétu, otalver que elç xeX y xat ÀéVet pe: « xaprépes, 
va Euru ëy elç Thv xupav (va ce dvapviow. » | 
Gpav pe dofxey Giyhv xal vebet que * « dxoXoÛbeL, », 
xehebet pue elç rpooxÜüvnotv v Euro fc Auoruylas. 

605 Écéônv yoëv xal elôd env xaluevov etc Bpévo, 

Oeuvv td ya, cobapäv, va elnes yoktasuévny, 
yuvalua xatacroüpevoy AXOU xatpoÿ xat ypévou 


x’ éndvo elç Tù xe|pékuv enç paüpov mayvéôuv elyev(F.18,b.) 


585. rl va bn. bnouvnoiv dy. eôtxniv. — 586. &potou ey.— 587. rav 
éruxcc. xal yéunoéc. — 588. vagebdet. nectarnv. — 589. and. Éreixev. va- 
tov.— 590. xaptépessov va 4véBow vativ. — 591. taütnv. urouwmonv Éyæ 
varhy ouvrÜye. — 592. Éwç 0 ropropulaxnan vauvaber vard BUEE. — 
593. &Anv éotuev el. Eye. — 594. Ont. à: «6. GtaruyobAuEvor. — 
595. evôdc. naparnéprnv. — 596. écébrxev xunaye. — 597. EAN. dvoike. 
— 598. Oliuévoc rpècuuva excivnv. ynvéxa. — 599. xeïves XEyes. Aa. — 
600. Spaces xparei. yÜüpav. AËyer axokoUn. — 601. atéves. arc nediv. AE- 
- qe. — 602. yo. iva où av. — 603. dpav. àpeixev Davyv xeveüer. &xo- 
AoûËn. — 604. xekebes. rpocxüveroiv vaéurw Thc. — 605. ecé6nv. ôatnv. 
— 606. Suuvniv. — 608. xai réve. payvaës byev. 
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xai LaÜpo atevommévixov Épéperey poudtévtv * 

610 rAñv Av xal xakoyépayos &rd ToÙ syÂuartés mc. 
OyAnot Atov reptacù els td olxnpav Éxetvo 
xal 80G0ev xal énexelôév rnç loravro ol Gueruyoüvrec, 
rapaxaloüvres, sémevor (va éAeubepubGotv. 

Kat niv 6nxoû p’ EAdAnaev « Elu, xadé pou, la » 

615 déve tà yépra pou cotxtà, rirtu els Yv GURpÉS M6 
xal Apkéuny xd révou pou va xAalw, va puvébu 
.QEkénaov Tôv énlxpaves, Gécrotva Auotuyla, 
auurdônoov rôv ÉdAubec do” Otou éyevvfônv, 
ox Àayv{oou rdv AUTNOE TÜpX TOUS TÉGOUS YPÉVOU. 

620 Æévov p’ énotxav Tà xaxt, TÜyn, T& Edtxé pou 
xal rolnoov tirore elç ut, Vuyonovtônaé jee. » 

Kat dp’ üv étapaxéhecev, &ç ÉAeyev 6 Eévoc, 
[rôte] petk pas dluyis Aéyer tov, tt « éVelpou » 
xal dveonxdänv x’ Toraro xAivorpaynAtsuévos, 

625 Toraro, repuémeve T0 ti | v& Tov auvriyn. (F. 19, a.) 
Kat éxénote àrxd oyfpatos ro OÙ co6apu évou 
xal xevodébou Bhéuuatos wetà dpyñs Tov Aéyet: 
«TC Exeu, Eêve, pet” êuè xal tLupto6 Àason LEtS [LE, 
rl 0” Enouxa xal U6pléers que, O1ù tl que Gvetôlberc; 

630 II60ev pue oldaç, dvÜpune, xal t{ pe meproûpex; 

Ôta TÜ pue Aèv &dtéxprov, xakt, ra où Tà yeln 
xat oÙdénote éclynauc va ph Éyne pet” épéva; 


609. atevouavorxov épôprev pouatävnv. — 610. rnhñv. xa]dyapayoc. — 
611. exsivo. — 612. «d60ev. àanexeiôev nc olotuvro. — 613. Gbôpevor. 
chevbepubwonv. — 614. érouueläinae êha. éda. — 615. yépié. Ounpôs. 
— 616. nptauny and. — 617. enixp. — 618. ébubes &porou éyevsiônv. 
— 619. onAéyyvioou. elüneiges t60a Touc. — 620. penixav. eBixä. — 
621. tunote. eu. Yuydnovéônoé. — 622. apov enxapaxädedev. 61. — 
623. dpac dauyc AËyr. den eyÜpou. — 624. aveouxdônv xécrato xdivo- 
Toœgmiopévos. — 625. fatato. varèv. — 626. &nd roù. — 627. opyñs 
tôv. — 628. ti. peteut. pÜpioBacpnunñs. — 629. aënaxax xai àatlua- 
Gescue Lai Girl. éverdirerc. —631. dati. paprupouy àGiaxpirov. TayÜdn. — 
632. ouô. ecuynouc väuh éyerc metTEnéva. 
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Ent, dôelot, dnoxplônre, nüç Aéyers AûtxG ct; » 
Ô Eévoc &nexpiônxev: « xupd pou, OÉGTOLV LOU, 
635 1ôt, xupé pou, pétpnaov xal oxérnaov toùs Ypévous 
sou; pe Taperixpavas xal yhuxasLôv oùx slôov. 
Kat dv Aunv rérpa ëx mavrdç xal ndcyioæ Ttocoütoy, 
Oxdére dr” Tà Enixpévônxg elyôv ri và rouiow. » 
« — ÆEéve, et pv Hoouv edtuyhc xal nhoûctos EVevviôns 
640 xal rupa éyévou Ouoruyhc, oùx ATov ouvruyix: 
et Ô” iyevvAômnc Ouoruyhs va uA Urotésonc Tpäyue 
xal Aoouv els roûürov tôv oral] Lôv rôv elout wéypt ropa,(F.19, b.) 
rl ce &ÔtxS rat ÉGplberc pue mat Ta moÂXX Oveldiberc; » 
— « Kad& éplhers, Gécroiva, rapdbeva à Aéyet, 
645 nhñv Ôù 6 rdsyuv dv oty&, xuwple alobnatv Ev:. » 
Kat éxGd&A de, (de mnv yaptiv Tà Étotxev 6 Xp6vos * 
xal Éruagév to td yaprlv roÂkà yauuwyskoËda 
xal pui T& yépua to Eluaev, Yopyé To dvayvwbet. 
Kat &p” 6vrou ro àné6hsev, Ôlôe to LÜav yuvaixav 
650 xat elne ÀdVous rpdç aûrdv dav yamuwyehoüce, 
cêne xat Aéyer rpdç adtév « Ex pecttelag toÿ Xpévou 
onayyvisouar ce änxû Toû vüv, Léfe ro, cuura& ce: L 
Xd6e xal roëro Tè yaprlv, aûpe *ç Thv ddekphv mou, 
"6 xelvnv 700 eûtuyratoc và énépnc T0 Baoulôtv. » 
655 Kat éxénouov Aéyet mapeuOÜc” « Op ‘6 TÔ retyoc Eu 
xa 0 Ovoué tou Aeluaov to xaxoatuynmévou. » 


633. Uni. andup. Ayaic. — 634. axexp. xupla. — 635. 1Ôb. Toûc. — 
636. 6cou:. sidov. — 637. avnunv. rücymou tôsouroy. — 638. ænè. eri- 
xpavômra siyov tThva noiow. — 639. ñoouv adtuyñc. dysmônc. — 
640. topa. Guoruyñc. — 641. syavñônc Cuatuyñs vauñ bnotéons rpäyua. 
— 642. ñoouv sic. hour péypt tôpa. — 643. VEpitns. — 644. pÜtnc. 2E- 
vuic. — 645. mAñv. nücywv avoulaleï ywpñs Écyeraiv éver. — 646. éx6a- 
Aer Giôn. xaprhv Tv émixev. — 687. exoiacév. yaprhv. yawoyslouax. — 
648. patayépud ns T0. avayvén. — 649. &povrou To ano6À. Esiôar. yu- 
vaixav. — 650. yauoyaobga. — 651. alta. Aya. oc dx peouriac. — 
632. cuuxa0d. — 653. troûto. yaprèv oups tv. — 654. uai axd. ex. — 
655. éxätivav. mapsvñs. cto. éEw. — 656. dvout. Suatuxoatuyruévos. 
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Éralpver 6 Eévos rè xaptlv, xaunAorpooxuvi Tv, 

éxGalver dnd Tô xéatpov mn yopyà ris Auaruylac 

xal xpôç Tô x& | otpov Eôpae yopyà This Edtuylxc. (F. 20, a.) 

Éduar à nurréxuw nc 6 Eévog vé to Bhérn 

x’ elyev Exeïvo Ypépuata Totaüra Énoû àypépav * 

« aürôv Tôv Éévov tèv 6p&s, xupd pou Eütuyid pou, 

XpÉvous Exaxondnasv, Épracev els ééva 

rpütov Tôv ypévov nÜpnxev xal Énidosv rov peclrnv, 

665 va rolow tÜrote siç adtôv v4 nepravacdvn 
ar0 Tà OuoruyÜuata Tov Ürtobev Tüv yo6vuv. 

Kal rouç ôtà peoutelas tou yo cuunréfnat vov, 
Ahénoa, iorlayyviobnxzx xai équyorovéônv 
xal Ex TÔ oxakiv éfé6ax roütov rñc Auoruylas. 

670 Kat et re xehebers elç aûTov npéés 7’ éveuroôlotuc. » 
Kat elyev ért605A wa À érrypaph va Àëÿn : 

a This Auotuyac À Yoxoû rpôs pévov Edtuyiav. » 
Kat do” &v xeïvos 7° dvéyvuse xal Euale vv Ypaoñv tou, 
Hpéaro Skorpélumos, phévet *< rhv Edtuylav. 

675 HA6e voÏv aûvropa els aûrd, éyylGer elç Tù Tetyos, 
Bhërer xat elyev Ypépuata st adtd tov eùtuyoüvruv, | (F. 20, b.\ 
xat thiv mopropudxraoav ouvéber vé env Ton. 

Éxeln dvolyet napeubde, ouvébet vé rnv Ton. 
ÂvéGn, rpocexüvnos Tv Edtuyoruylav. 


©. 
© 
(=) 


657. énépves 0. yaptny yauñaonpéaxnva. — 659. toxiotpcv éôpaue. 
ebsnytéc. — 660. vos. mitéxnv. varo6Ën. — 661. xeïyev excivo yoauata 
torxbte. — 662. ôpas. eutüyné. — 663. sûracev Ac euéva. — 664. ai 
xp. nüpsixev. Énolagév. mecsirnv. — 665. fva roow Tmnotes sic. napi- 
avacavet. — 667. dtaueceitcincs. syw ouur. tov. — 668. flënoz éondlày- 
Xvioônxa. — 669. oxanv. — 670. ei. rpétar tavéuroëiorwc. — 671. exi- 
Gotlopa n Éravwypapà valéye. — 673. àpav obévos tavËyveocs. tñv 
vpaonv. — 674. fplato wlwrpéônuws. criv eutuyiav. — 675. auvtopa. 
cyyiges eus. — 676. elyev es aurè ypéuata tüv euruyobvrwv. — 677. x0p 
topuaxoav. varhv (ôot. — 678. éxeivez àvñyn rapetôñc. poväte va- 
velv (8ou. Les derniers mots ont l'air d'être corrompus. — 679. avé6e: 
ROdGTExÜVNGE. EUTUXOTUY IA. 
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680 Bhéner my yoÿv elç Td Opoviv va xéônrar irévo, 
Ta xépuu mm xat ol méÛec ins Âoav éEnrkwuéva, 
Totavro xal ŒAkot ebruysts rpésyapot ei éxelvnv. 
EU Ôù rhv méprav Éÿpapav, v& Àéywot totaÿta * 
« Oaouç Snspevlunaev À Aucrtoyaruyla 
685 éläte ral otpuyylaute "6 Tv Edruyotuylav : 
ol Ouaruyoüvtes yalpeofe va Cire elc rdv xéauov. » 
Kat &p’ üv 6 Éévos rhv Ypaphv dvéyruoev this népras, 
rôte érnyev xal Ensosv els nÉdaÇ Thç opalas * 
« xupé pou, Eütuylx pou, sûtuyoyaprruuévn, 
690 Géomoivé pou puptémhoute, puptoyapituévn, 
vede pe *6 Tô xaréoriyov rñç Edtuyotuylas* 
XpÉvouc pe raperlxpavey À Évoruyoadskpn sou. » 
— « XOua xakGÇ TÔv Ouoruyh » ÀAËéyer rov ñ Edruyla : 
dec, dndprt pr Auto, pr Aéye Tà énôveus” |  (F.924,a.) 
695 doc rixplaç xal Erabec robs raponiow ypévous, 
dndptt péAdens els aps xal TÜyac évacalvetv. 
Kat Éyutç nirrénuv, Étve pou, yapriv rc ddekpñc pou : » 
Kat dua To sineiv jee « val » xal waetv td nitrdxev, 
edOÙÇ pavrétoy Épracey dû Tv Auoruylav: 
700 « oüvroua à pÜdon, À atpapñ” ur Tov xparrionc pa. » 
Ô Elvoc êx rù privuuav ad0dç àxemaæydônv - 
« dikol épèv Tôv ékeetvév” xal mékiv rl pe OEXer; » 


680. tv. vaxéüitar exnave. — 681. tayepuä. — 682. fotavro. &n ev- 
ruypñe npôcxapal suc exbverv. — 683. sic. valéyoor tolaüta. — 684. Eaouc. 


tv 

nôvayatuyla. — 685. skate. orpryyelaute crfiv sütuyotuylav. — 686. Bva- 
tuyobvrsc xépeobar. aic.— 687. &pov. ypapñv.— 688. énfyev. émecev etc. 
= 689. xupla, sutuyix. sütüyoyap. — 690. pupéndouts upuployapait 
uévn, — 691, ypaÿa. çro. sûtuyotuyias. — 692. Güateyoadekpei. — 
693. tQua. tov Guotuyh Myer tuv. — 694. andprar. Abnou. Afye. exo 
vetc — 695: bouc. rouc rapwniow. — 696. avaaaivsv. Il n'est pas né- 
cessaire de le corriger en &vabaiveiv. — 697. nirüxnv. yaprhv. &Gehpnc. 
— 698. äua td unñv. Oworv. mraunv. — 699. süragev and. — 700. à&s. 
&c atpaph. Spav. — 701. Éxto phvnuav evôñs ansnayoônv. — 702. an, 
suèv tov damvov. réAnv tel. 
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Hv 5è +ô pvupa Aouædv ts Auatuylac toÿro : 
«a xakgpuivy edruyuatoc Ôlyes PouAñs pou érñpev 
705 xat 6tav * TÔ xéotpov pou Éptacev xatethéxioé T0 
x Eneocv x tôv x6Àmov tou Ts rÜync TÔ xa hp 
ral Éxdris elç Thç yelodc pou ouvrépug jé to ÉdSKev. 
Kat yo àävéôxca buuôv, Xéyuw * &ç Tov vvploouv 
xat ä Tov érépouv +0 yaprlv, cûvrowa à yupion : 
710 & Eve ic ta té OAlGetar xal 'néoyioz peydhwg. » 
AËyer rov yoüv À Edtuyt& pavrärov v& Üxdyn : 
« cÜpe yopyôv xal aûvropa x’ el rhy &ôekpiv mou,| (F. 24,b. 
rôv ôvaruyñy Tôv Énepdec ÉpÜaaev elç uéva 
xal édGxév (que) Td nurrduv aou Ôflev 6 cuurabelas - 
715 dvrionxév toy Érotxx rékiv éleubepiac 
Ka elç T0 oxalv tov Éctetla ris Eütuyotuylac 
xal el re énolnoev sic éuèv, néAiv ouuréônaé toy. » 
Kat Taëra Opléer x’ EVpadav téya ékeubeplav 
xat xéto À Tüyn bréypaev xal "unvoypépnaév +0. 
720 Ortou à Aaav yoépuata va Aéyuar Totaüta 
« hevbeplas copéyiaua Gsanolvns Edruylas » 
xal &p” 6vrou to à600AÀwSav, Oldouv que Tô nittéwiv 
xat rp660Ô6v LL’ Éduxaotv Thv otpétav v& pe proon, 
Abadwriv xat Opadñv, Üsvôpoavayeudrnv, 
125 Égouoav Ppüaets rat vepà xal EAXaÇ doyodktoets. 
Éxet quvkg yèe Axouca vd Aéyouatv totaÜta ° 


103. de. pñvnpa Aundv. — 704. xalaunv. BouAñc. ennpev. — 705: ñc 
td. cutagev exatettaxeroé. — 706. xal neosv sxtdv. xa)aunv. — 707. ox 
mme nc. AÜpuc. oÙvrwuuws petocdmxev. — 708. syw av. ÀËyw ac toy yupei- 
gouv. — 709. &s. enäpouv. yaptiv oûvrapa ac yupslous. — 710. aç ève. 
ôtata. nacynoe.— 711. AËyer tTov À eûtuyia yoUv. vañnéye. — 712. xsinre. 
— 714. édoxev. mréxnv. 8sidev. cuunabias. — 115. &vrslonxoy Tv Én:xx 
nénv el. — 716. eiç. axarñv. éotuha. eutuyotüyius. — 717. ét. exoinocv 
hc éuèv nœnv. — 718. xaiypabav. 81. — 719. Énéypadav. — 720. énicew, 
vpauata valéywor mmabta. — 721. seu. aût. — 722. àpôvrou to é6oÿ- 
lwgav. perd miraunv. — 723. peôdxaonv. vas éprôce. — 724. oualñv 
Gevôpoavay. — 125. Bpuonc. dus aoyoliaes. — 726. nuovdav valéyous 
env telaëta. 
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« tpéys TÔv Ôpéyov, tpéye Tov, où &\vosuruytauéve. » 
Taüré pe épnyfouro 6 Ouaruys éxeïvoc 
tk érixpoxaxomdänoev xd rhv Auoruylav 

730 xat Uotepov eütÜynasv &nd rhv Edtuylav. | (F. 22, a.) 
Aourdv énoû Eve uoruyhc Totè LA drsArion, 
&AX& Ac Bappf tt Éxérote, Éox Voüv xal racyion, 
Baautôiv edtuyfuaros ratet mept rô téAoc. 
ÂxoUaate ol OAtGémevor rott ànd druylax, 

735 d&xoûsurte roùç EOAuev doûararos 6 ypévos, 
rôaca xaxk rabdvouarv of Gvoruyatuyoüvres, 
+0 noç and Th BAVeEuw xal Tic tooaürmns Aürne 
ylvovrar w6 &AÀ6TpuOL xal &évor x toy ratplôuv. 
Téhiv rAnpopopônte doutç Énoû edruyeire 

740 réca xahà nabdvese nd vhs ebruylas , 
xat nüç yAuxéa yopralvere xal Adov&s bowdss, 
nüç Teprateite AVHÔUVE, KAVOLLEPLUVTN LÉVA, 
nüç où ppovtlé(e)te arevaypôv, nüç où pobetoe )ürnv 
xat Eñte &ç dvoduvor xal Ehuror elç s0v xécuov. 

745 Aoënôy érnipuvoëual duc èdds Tobs eÜTUYoUvTas * 
« Bérete Orav rpéyete Ts Edtuylac rôuéi, 
Ôlete x Tv YAUXO | entra xal Ac tlvwot xäxetvor (F. 22, b.) 
6cot paouéxt nlvouoiv ris KaxoGuoruylas, 
va pr Atbépty roûnets Tposxpotonte àtuylac 

150 xal ridsete Td dvfoopov Tô v& 10 évabñre. 


127. tpêye (bis). ayvwedruy. — 728. tauta. aparyroato. Gvatugnc 
dxeivos. — 129. exixpox. Bvatuyoruyiav. — 730. abrbynasv and. sûtuxo- 
tuxiav. — 731. éve Ovoruyñs. unaneknion. — 7132. à Oapet 671. Bou. ra- 
open. — 7133. Brouñônv sutuyiuatos. — 734. ei. andaruyias.— 735. ax. 
toc. agûat. — 7136. raôavouanv. — 737, and. — 738. adotpuet. Eéver. 
— 139. nddnv rinpopoprônrar éoñc onoù eûtuyitar. — 740. rañavetar. 
(Il paraït que d'abord c'était écrit zavô.) tn; edruyoriyias.— 741. yhu- 
xala yoprévetar. rôovas popète. — 742. nepinatnrs avoËuva nôovoäpepipv. 
— 743. poovrelterars. Dobeiofar. — 744. Leitas. avoduvos. aic. — 745. Au- 
nôv enolgwvoue. Éoùc Toës. — 746. Baënere. tplyete. sut. Tù pat. — 
TT. Gibetas. thv yhttxümmra. &s mivewger xaxeïvor.— 748. Boot papuaxor. 
xäxoduatTuy ac. — 149. vauh AuGapnv noûretau. aruyias. — 7150. riâce- 
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Orav tpuydre rà ôevôpà râc Eruyoruylac, 

Ëx TÜV KAPTÈV TU dtôere Bdouç Tobç ôuoruyoüvras, 

va Tpoyouv và piuvioxuwvrat aûriv Tv Edtuylav. 

Dobetole xal Tà xAdouata Tics doucrérou TÜyne, 
155 pu èx 705 ypévou Tà yuplv, Tù Ééavéxkweué tou 

Éthn nat où elç druyrkv Edè mixpla peyéAn. » 


tar. &velpopev. vatoavaBñtas. — 751. Étav touyéts ta. eUütuyoruylac. — 
752. ex. tv. Bkouç tous Enaruyoëvtac. — 753. va. vauluvñaxovte. eutu- 
Xiav. — 754. poBsiolas. raxlôouata. — 755. ex tou. chavéxlacué. — 
156. pipes. ac. ateyüav. Eds. 
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A 


AGävayoc Ce mot qui se trouve dans le ms. de Callimaque, v. 27, 
étant probablement corrompu, je l'ai corrigé en 

AG&otayoc, insupportable. I, 27, 1874, tv énapotv &à6aatayos. 
Vit. Nil. jun. (Migne, Patrol. gr., cxx), 156, à. 

AGagtaxtocs, même sens. I, 1874. 

“A 6ov}a, sans la volonté de quelqu'un. III, 462. &6ouxa toë ab0ev- 
Tôc, Picat., 360 — &vôprara tou épevtès, Picat., 363. Cf. Sly ç 
Boulñv xai déAnpa rnatpôc xal tic untp6s cou. III, 464. 

Ayayov, part. fém. — &yayouca, ayant conduit. I, 2211. 

Ayadrn, à, 1) amour. II, 56, 446, 490-492. 2) envie. II, 1267. 3) paix, 

. I, 275, 299. — Au pluriel àyänaic xa) prAlas, paix et amitié. 
U, 304. 

Ayyshououoovôdtn ou &yysdlouiotôdtn (ayyehoc-pouaoüêa, mu- 
sus), une femme aux traits d'ange. III, 34, et var. Georg., 107, Cf. 
pesyyapoutooubosc. 

Ayychocovscoupiastoc (äyysdloc-couscoûmu), aux traits d'ange. 
U1, 388. Zouvcooÿëut provient de cÜcanuov comme souvoäput de 
chaauov, LouAeüe de Enisüw, poupiartèc de pnutatôc. Cf. 
Pachomius Russanus dans le ms. Venet., suppl. cl. I, cod. cu, 
f.169, r. « Môdiç oÙv motebaac d dpyowv Ex ve tic oÙA6TNnTOs Tov Tpt- 
XOv xal Tov lonüv ouaoñuwv avtèv elvar rôv Etépavov..…. » &aoÛa- 
gouvpos, cf. Sclav., 104; Pulol., 7. 

AYyx&0t, To (ænavôa), épine. II, 2398. Cf. &yrivé pa == xivapa, à yxfo- 
onpiç — xidonpic. | 

Ayxaltastèc, 8e tenant embrassé. II, 492. 

AYxôkac, 6, nom propre d'un apélate. II, 2519, 2523. 

Ayvosvtuxiepmévos, chaste et heureux, III, 727, 
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AYvVwatos, insensé. Il, 2555, 2831. 

AYp16ve, presser un cheval. II, 2745, 2923. 

Ayototonia, à, lieu sauvage. I, 1268. 

Ayp16p0aluos, qui a les yeux farouches. O&lagoa &1p16e9aù- 
oc, une mer furieuse. III, 156. Flor., 635. Belis., I, 50. 

Aypurviauévoc, celui qui a passé une nuit blanche. II, 1741. 

Aywvitouat:, s'efforcer. IV, 324. 

Aywvoüpat, s'occuper de quelque chose. tèv xñnov à&ywvou- 
mevos, s’occupant du jardin. I, 2066. 

*A0 do, contraction pour &ôAzoc, misérables. II, 344. 

Aôvvauia,ñ, — &ôvvaula, faiblesse. III, 184 var. 

Atàaoi, hélas. IV, 86, 562, 702. Cf. àtAñ, Belth., 598, 641; &tàanpo- 
vov, ms. Paris., Gr. 228, f. 22, r. 

AlpatornAnyæmévoc (alua-ninyéve), blessé et noyé dans le sang. 
IT, 1270. 

Alotnatc, à = aloënar, sens. III, 33. Voy. äoteviouévoc. 

Axépatos, entier. xpévoy &xépatov mepratei, il marche une 
année entière. IV, 516. 

Axoîuntov, tù, talisman. III, 507. Il est probable que ce mot 
est corrompu. Mais on pourrait l'expliquer ainsi, en rapprochant 
deux autres passages; ôuua &xotuntov, Philon, I, 579, b; et 
090audç äxofuntoc, Philon, I, 584, 26. 

Axouurituw, s'appuyer. II, 541. La forme plus commune est 
&xouuro (accumbo). 

*Axovauav, tù, renommée. Ill, 23. 

Axouvaupévos, renommé. Il, 1588. 

*Axpia, à — &xpa. 1) extrémité. II, 364. 2) frontière. II, 1246, 2135, 
2138. Cf. &' œxprac hveuoésoas, Hom., Od., I, 400. axprss 
xata tTobs nalatodc &xpa Êpov, Àépot, Éoyatiai, yovias. 
Schol. Od., XIV,2.XVI,365. "A xpias yéppauevmévra tà dxpa. 
Coray, ad Heliod., vol. I, p. 1. — Ainsi on dit &xpt6xastov, 
au lieu de &xpéraatov (Afakt., I, 122). 

Axpitnc, 6, le gardien des frontières. Voy. Sathas, Bibl. græca 
med. aev., vol. II, préf. p. 45-50. Basile Digénis recut ce surnom 
parce qu'il gardait les frontières (II, 2135) : 

..... Tai &xprarc tpryupiter, 

Brou xoupaäpt npioxev, *ç rôv Aën rov Bubires. 
Kai tôrec ralpves 6voua, Axpitrn tov xalobor, 
var ralc &xpraic épauv&, Été tov Épovouar. 

Axp1:6èç, cher. I, 1109. 

Axporüpyæua, tè, créneau de tour? 1, 181. cf. &XPORÜPYLO v. 
Theoph. cont. 331, 15. 

Alat(tw, saler. III, 663. 
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Adexoù, À — adlwnnt, renard. II, 1310. Cf. luna et &lwnèc 
Hesych.; Sépuata &kwx&v, Mich. Akom., cod. Laur., 163, r. 

AlÂnouov&® — Anouov®, oublier. II, 512. Flor., 504, 1011. Sen., 105. 
(cod. &ç Anouova). 

Addayt, to, vêtement. III, 438. Cf. névre éEalkaosoüaucs atodlac 
Genes., xLv, 22); wovæAlayoc, celui qui n'a pas de vêtement de 
rechange. Ptochopr., I, 68. 

"Ado c, étrange, alienus. 1, 150, 395. Cf. 6pvsov &o, Hom., Il., xurr, 
64; ly00ec &Akot, xx1, 22, en rapprochant Eust., 1221, 33. Ct. 
dEnAlayuévos, rapnAlayumévoc. 

“Adkotec, une autre fois. II, 1984. 

AAA6tTptoc, étranger. III, 235. &AA0rpto6 xai Eévoc, IL, 647,726. 
IV, 738. 

Aloyänatov, rè (Goyev-dualt), voiture tirée par des chevaux. II, 
132, 487. Byôduatov, charrette tirée par des bœûés. 

Adloyäpiactoc,incalculable. ILéksuoç &loyéptaatos, une guerre 
sans égards. II, 256. 

*’Auwaxoc, inexpugnable. I, 213. 

Aue, va, va-t'en. II, 789, 857, 1636, 2128, impér. du verbe inusité 
&péw. Cf. auesûe et àueti6w qui ont parfois le sens de passer. 
Pind., Pyth., V, 50; Sophocl., Philoct., 1262; Atakt., II, 37. 

“Auetpoc, innombrable IV, 5, 12. 

Aunpäcç, 6, émir. Il, 2121 et passim. 

“Aunote(c) — dv note, plüt à Dieu. II, 1099. 

Avayvobo, lire. IV, 648. De peregr.. 539. 

AVAyÜpEnLa, Td, — ävayépeuua (&vàa-yupaüw), recherche. III, 605. 

Avayupeuuds, 6, m. s. III, 801 var. 

Avayüosvatc, à, m.s. III, 778, 801. 

Avatpéyuw, monter, &vaëpaueiv. I, 131. 

AvabEAAw (avavr16dw, Atakt., LI, 50), parler, raconter, II, 122. 

Avabt6ave, m. s. II, 434. | 

Avabpopà, À, — ävatposn, éducation. Avaôpoypalc, connaissances, 
manières. Il, 1592. 

Avaipatoç=— dvaiuaxtos, non ensanglanté. I, 1391. Esch. Eumen., 
302. Athen., U, 63 6. 

Avatoaive (&vaca), respirer, se récréer. II, 2466. Coray croyait 
que ce mot provenait du verbe à va o 6 ua ve (Afakt., 1, 378. Bibl. gr... 
VIII, 340). Maurophrydis (biAiotwp, 1, 89) accepte plutôt l'éty- 
mologie de la racine at (Fat), d'où proviennent les mots &tuèe 
et &ütuñ. Ce mot devait être écrit avec double ç (&v-at-ja), comme 
Kpñooa (xpñt-ja), médico (méirt-ja). 

AvVatord, — ävaorw, arracher. II, 1880. 

Avaxtibow, fonder. IV, 137. 
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Avauaäooopat, palper, I, 1662. 

Avautuvñoxe, annoncer quelqu'un. IV, 602. 

Avauovi, #, retard. 1, 2368. 

Avaväpavito, regarder. I, 817. Voy. àvarpavitew. Cf. avavôpa- 
vioua, T0, regard. Georg., 116. 

Avavêpouà, à — àvaëpouñ, taille 1, 32. Aaurp® TÂY ouua- 
tixhv Zvaëpouñv Eust. in Dionys. Perieg., p. 10, . 

Avaretapionévoc (àva-nétaupoyt), qui a les ailes déployées. Il, 
731. 

Avarioxà, à, embrassement. I, 2098. 

Avaxvéuw, revenir à la vie, LI, #47. 

Avapowté — ävipuwt®, questionner. I, 592. 

Avacaive, respirer. I, 154, 343, 733. IV, 520. Voy. àvaitcaive. 

Avaoräte, arracher. IV, 568. Belth., 695. Belis., III, 600. Voy. 
àvatanrés. 

Avaoaouèc, 6. 1) respiration. I, 1948. 2) récréation. I, 261, 840. 
1940. 

Avaraopgèc, 6 (avä-étasuéc), torture. I, 1427, 2376. Cf. àvarayupèc 
I, 484, 516. &varauuèc I, 2025. 

Avatädow — àverélw, Sachl., II, 324. 

Avarpavite (àvä-tpavèc), regarder, LI, 191. Coray (Atakt., 1, 112) 
dérive ce mot de rpavôc<. Maurophrydis (Gloss., 446) croit plus 
probable qu'il provient de évarev{{w. L'opinion de Coray me 
paraît sûre. Voy. àvavrpavituw. 

Avatponÿ, h, retour, changement. I, 1031, 1589. 

Avapépu, revenir à soi, se rétablir. I, 1595. Suid. 8. v. &vépepev. 
Polyb., I, 6,10. Voy. cuvspépu. 

AvaÿnAapü, examiner. IV, 93. +à G6yuata Siepeuvaoômr mai 
&vaÿnhapäav. Act. Conc., vol. IL, col. 733, 1. äveÿnigpa éyi- 

+ pave. Belth., 1123. 6cwpet àvaÿnaapaä. Lyb., 1271. 

Avabÿuyre (ava-buyà), ranimer. I, 1937. Lyb., 1576. 

Avôpttouévoc [avôpetéw], brave. II, 7, 1457. III, 389. 

AVIPOyUVO, àvTpOyUvO, Tù, (avip-yuvh); mari et femme composant 

. un ménage. II, 508. III, 37. Apoll., 530. 

Aveyxatow (véayxn), forcer. Il, 444. III, 158. td aloyov àvéyrxacs, 
il pressh, il éperonna le cheval. II, 1347, 25014. 

Aveuroëlorec, sans entraves. IV, 670. 

Aveni6atoc, inaccessible. I, 69. Diod., XVII, 82. 

Aven(yvwba, (= âvemyvwotwe, Polyb., XVIII, 1, 16), sans avoir 
conscience. I, 1480. Cet adverbe est dérivé du verbe Érxtyv® 0, 
qui provient de éxtyivwoxe comme &vayvo6 de àvayt- 
VOSXt. 

Aventxwpntoc (ax-érxiympéw), inaccessible. *Opoc àvenixwmpntov, 
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une montagne qu'on ne peut pas franchir. I, 92. Il n'est pas né- 
cessaire de corriger en &vertye{pnvtov, insurmontable. 

AvetéGw (ävä-ététw), torturer. I, 508. àvatéoow, ms. Paris. Gr. 
228, f. 23, r. àvataupeévov. I, 582. eîrac paotiéiv âveratc- 
cOaraüvrèv, Act. ap., 22, 24, et péovteEtiv averéterv, 29. 
: Voy. état. 

Avy6dGuw — évarfaito, àvabbäte, faire monter. II, 535. 

Avhpopov, tè (&vapépw), montée. Il, 1481. IV, 750. Cf. àväyopov. 
(Atakt., IV, 17), et àvwpopov. 

AVO PERD HÉVOG (cod. avéptœmévoc) = | avèpstmpévOs. III, 472 var. 

AVOpwroext0uu, avoir envie de voir des hommes. IV, 241. 

Aviotopoüpat, raconter. II, 1220. 

Avônta, sans être compris, furtivement. xpupä otyà xat &vénta, 
xavels va urnv To LEON. IIL, 108, atyà xpupè ral àvénra xa- 
velçuñ to voñoy. II, 480. Belth. 1071. otyà xpupà xai &vénta 
adrac Là xareyobonc. Flor. 354. 

Avorxrèc, clair. III, 78. Atakt., IV, 20. 

AvéAniora (a-iritw), inopinément. II, 2920. 

Avtaäpa (lv r@ &ua), ensemble. IT, 896. 

Avriôixoc, adversaire. I, 1053. Atakt., IV, 21. 

AvttOvuéve, s'irritter. II, 1339. 

Avrimetaotpépouat, changer et devenir meilleur. I, 246. 

Avtionxoc, équivalent à, digne. Flor., 1596. Avtionxov tèv 
Éroixa rat Elevbeplas, je l'ai rétabli en lui rendant la liberté. 
I, 715. 

Avuréotato(, inexpugnable. I, 213. 

Avurogtékwsç, sans:détour. I, 2399. 

Avüctraxtoc (a-veuarätw), vigilant. I, 905. 

Avopopov,tè, montée. IV, 399. Voy. àvñpopov, xarégopov. 

Atakeruuévoc (fasipo), ravagé. I, 1412. 

Atévvotaotoc insouciant. II, 1422. oo 

Anal, — &nd, de. Il, 1699, 1889. III, 328, 641. De même nous trou- 
vons chez les poètes anciens les prépositions xatai, rapal, wma. 
La langue vulgaire en a conservé les deux premières dans des 
mots composés (xatat:64%w, xapæt00p1); nous y trouvons aussi 
la préposition äval (&vmaor&, &varbates). 

AratLévtew = énouéve, subsister. I, 680. 

AratGdvw == 4xocwve, &xocwlw. 1) rencontrer, saisir. Flor. .s 1006. 
2) arriver. IV, 390. 3) act. faire arriver, accompagner. III, 898, 
849. 

ArayatperiTew == dnoyapetitow, saluer. IV, 153. 

AravTéze (äravra-fyw). 1) être attentif. IV, 444. 2) attendre. II, 
2281. III, 588. 
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AravtoY}, À, attente, espérance. III, 135, 206. Flor., 1149. Lyb., 
1604. 

Andpvti. 1) dès ce moment, I, 1192, 1194. IV, 421, 694. Belth., 
965. 2) à l'instant même. Flor., 20. Lyb., 562. 

Anedaà, déjà. IV, 375, 419. Lyb., 266. 

Axetxétos (&rd-sixéto), supposer, s'imaginer. II, 1442. Belth., 108 

Anéxet (änd-lxet), de là, après. II, 170. Lyb. 2470. 

Axexeiôev, de là. IV, 222. 

Arecdlétnc, 6 (&xè-lauve), banni, brigand. II, 1405, 1410, 2440. 
Akr., 1044 pass. Belth., 105. Mich. Akom., cod. Laur., 109 v. Voy. 
Synes., 1516, d. Const. Porphyr. Cer., 696, 4&. De ce mot provient 

&reïatixtov,’ massue de fer d'un apélate. Belth., 208. Asin. 
325. « LiBnpémp pornélw... à toi ndAut xaloupévorc ànea- 
tatç bmdiov àteipèc Éyreyeiproré te nal àx’ aûTwv rapwvé- 
Hacto » Mich. Akom., cod. Laur., 109, v. « OÙS" à ctônpéa 
xal érnelatixh xopÜvNn Tov Etqwv sic pévov ratôdce xovY0- 
tépa. » Mich. Akom., cod. Laur., 110, v. 2) métaph. parties gé- 
nitales. Asin. Vulp., 469, 478. 

Azxeszitæ, désespérer. IV, 731. Lyb., 1808. 

Annloyoüpar == énxokoyoupa, répondre. II, 1781. Flor., 93. 

Axdépwtos, àrAñpætoc (à-rAnpéve), 1) infini, beaucoup. II], 
444, 481. Belth., 510. 2) qui n'est pas payé. 

Arè. 1) de, par. Avec le gén. 1, 537, 582, 1940. III, 347 pass. Avec 

: l'acc. I, 864. IIT, 336, 356. 2) plus que. And yuvaix’ aAÂn xapuutà, 
plus que toute autre femme. II, 2334. 

Aroappatévouaæt, quitter les armes. III, 126. 

Aro06yé to = ano6lde, laisser, cesser. Il, 461. 

Axoyupite, tourner. IV, 274. 

A=08(8%, passif avec le dat., s'épuiser. I, 2147. 

Aroôvupnpévoc (mou), avec le gén., désireux. II, 712. 

Arobuunrèc = émiôvunrèc, désiré. Il, 977. | 

AroôviX, À == émbvula, désir. II, 28, 948. 

AxoUES = érxiôvu, désirer. II, 851, 852. 

Azôxapatc, #, tonsure. I, 2284. 

Anoxetôev —2 àxexciôev, de là. I, 323. 

Amôxotoc (&mè-xôtoc), hasardeux. II, 1494. Belth., 715. Jeann., 
19, «. Narr. Anim., 124. 

Aroxvtréte (àrxè-xurrétw), regarder. I, 1741. 

Asomelavouuat, sortir les habits noirs (de deuil). I, 2035. 

Azoueptuvæ. 1) sortir d'inquiétude. III, 269. Lyb., 2027. 2) tran- 
quilliser quelqu'un. Belth., 1032. 

Arxouvpôve (&réuupov), oindre avec les saintes huiles.' II, 541, 
1210. Asin. Vulp., 209. 
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Asovt&, à, cruauté. II, 988. 

Axonatw, mettre le pied sur... III, 124, 4084. 

Azxop®, s'étonner, ne pouvoir s'expliquer. I, 345. 

Arôtiotoc, qui n’a pas bu. IIT, 645. 

AxotuAlcow, développer un rouleau, lire. IV,92. Voy. TUuAtYALO ». 

Axoyapitouat, faire présent. I, 259. 

Aroyatpérnua, to, salutation. I, 269. 

Arogatpetito, ärnoyatpetw, saluer. I, 268. IV, 194, 329. 

Apa6irat, “Apabot, ol, Arabes. Il, 631, 646 pass. 

Ap&ëêr (radb alb.), file à file. II, 2841. Pour l'étym. voy. Coray 
Atakt. 1, 156, et Miklosich, die Slav. Elemente, p. 538. 

Apqæôum, à (64fuuiæ), impatience, souci. IT, 128. 

Apäyvn, à, toile d'araignée. III, 21. 

"Apytta, à, retard. Il, 2452. Guerre Tr., 155, 398. Cf. Kaxita, pa- 
vita, Üé6prra. Belis. I, 591. Narr. ‘Anim. 417. Oyhcta (cod. 
ôyAnta). Pulol., 212. Picat., 93. 

Apyvpotéueoro (&pyupoc-xéuvu), fait d'argent. II, 220. 

Apôtviätuw — ôpäviäw (ordinare), préparer. Il, 785. 

Aplôuntoc—éàvapiôuntos, innombrable. III, 481. Akr., 1408. Sachl., 
IT, 224. On dit aussi &p{pvnvoc. Jeann., 125, 11. 

Apxouêa, ñ, ourse. II, 2229 pass. Cf. “Apxoc. Akr., 902 pass. Eust. 
ad Il., 1156, 16. 

Appartévouuat (armi lat. » s'armer. I], 169. kp RaToRÉvOoc armé. 
1, 2521. Cf. àpuatwdéc. | 

Aphatwatà, à, armement. II, 219. 

Apueviluw (&pmevov), faire voile. III, 617. — nokspè apueva. III, 629. 

Apuevov, rô, voile. I, 629, 681. Aétakt., I, 71. 

Apr — aprätw, enlever. II, 2345. Aprouat, Hos., 5, 13. 

Apyxepitw (&pyA), commencer. IV, 532. 

AP, ñ. 1) commencement. Il, titre et pass. Apyñv = tv épyñv, 
au commencement. Belth., 1040. 2) descendance. 1, 597. 3) em- 
pire. I, 969. 

APpx:x 06, impérieusement. I, 1924. 

APpXIVÉTe, ap yivé = &pyituw, épyouar, commencer. II, 175, 2279. 

"ApXO6 — äpywv, primat. Il, 235. Jeann., 292, & Cf. &pyèc, dans 
Homère et Hésychius, yépoc — yépov, êpéxoc — 8paxev, yépoc 
—= yépuv etc. 

AoGolwpévoc. Voy. ho6olwupévoc. 

Aout, Tù (œonuov), argent. Il, 2779 pass. Fior., 909. Lyb., 499. 

-&onuoç &pyupoc, argent qui n'est pas monnayé. Diod., XVII. 66. 
TÔ donuov (&pyÜprov). Job., 42, 11, Theoph., 494, 18. Cedr., 1, 
732, 13. ’Acñutov. Malax. hist. patr. dans Crusius. Turcogr., 181. 

Acxérnacgtos, tête nue. IV, 933. . 
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Aon)ayxvæoëns, impitoyable. I, 753. 

Aonpn Ilérpa, Aorpônerpa, localité dans les pays byzantins de 
l'Asie Mineure. I, 635, 764, 772. Cf. Asuxà Iévpa, Asvxonétpa 
Akr., 296, 311. 

Aaoteve, Gotevitouévoc == àobevic, hoûsmuivoc, faible, malade. 
HI, 675, 794. Cf. Alxitotévou au lieu d’'’Alx:o0évouc dans une 
inscription attique ( A6fvaiov, 1877, vol. V, p. 417), uvñotntiau 
lieu de uv#eônt: dans un papyrus grec du British Museum 
(Forshall, description of the greek papyri, XV, 35.) 

MAaotoyoc (à-otéyoc), qui manque le but, maladroit. Aotoya tov 
éxétaëev, il le lanca sans même viser. III, 405. Ou faut-il cor- 
riger en ebotoya, sans manquer le butf 

Actpo)oyosxon®, observer l'horoscope. I, 1067. 

Aouuréôntoc, impitoyable. I, 2444. 

Aaovstatoc (a-cüortusic) sans consistance, inconstant. IV, 2, 95, 
235, 754. Flor., 1190. Belis. II, 492. Vita sen., 49, 51. 

Aoxédnotc, à. 1) occupation, amour. Filor., 505, 4000, 1525. Span., 
96. 2) loisir. IV, 725. 

Atéuntocç, inappréciable. II, 219. Jeann., 159, 5. 

Atèc, 6 (&erèc), aigle. II, 203, 725, 731, 752. 

ATéG, th mou, cou, Tou(aëtrèc), moi-même, toi-même, lui-même, 
elle-même. IV, 837, 1033, 1034. III, 140. #32 pass. 

“Atuyxoç, malheureux. IV, 86, gén. ätuyov Guerre Tr., 634, gén. 
plur., ätuywv, Guerre Tr., 616. 

Adyepivèôc, 6, l'étoile du matin. II, 1598. Flor., 1341. Jeann., 169, 1. 

AŸyn, à. 1) éclat. 1, 237. 2} l'aube du jour. Théoph. 1, 697. Afakt., 
1, 97. 

Adtépy, à l'instant même. I, 1624. Le mot ne provient pas de 
æÜü6wpel par un transport de l'accent, mais c'est plutôt un com- 
posé de ati &pn (Spa). Voy. rép. 

Adxpoüatev, écoutes. II, 2526, 2537. Cf. aüxpäsou, écoute. Belth., 
909. &psxpasou, Flor., 347. adxprtoëñtre. Belis. LI, 141. adxpa- 
ce, de l'audition. Herm., 2454.&poxpätouas, Krotocrit. y ov- 
xpatouat Pass., 250, 5. &ppouxätouæar Pass., 269, 3. Jeann. 
Cf. Maurophrydis (®tA(atæp. Il, 181.) 

AÛdlaxt, to, canal. II, 620. 

Adtävaë, 6, maître absolu, I, 2126. Ptochopr., I, 16. 

Adtôvoc (aûrès va), celui-ci. II, 2732. — adrouvoc. adtñvoc. 
Atakt., 1, 220, 223. — aütouvod, adtôvou. Il, 1680, 2140. 
Flor., 1403.— aütodvov, adtnvov. — aûtolvos. II, 2252, 27914. 
— adtoüvouc. Il, 2037. aûtouvous. — aùdtavn. Flor., 422. — 
adthvac, aûtnvñs. — aùutivnv. Il, 1654, 2693. — aùvtôvo. 
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II, 2304. aÿroüvo{v]. Ptochopr., I, 359.— &vouvoc, Mich. Akom., 
cod. Laur., 47, r. Cf. Maurophrydis, Aoxiutov, p. 598. 

Apayértoc, quin'a ni bu ni mangé. III, 457. 

*Apayoc, quin'a pas mangé. III, 645. 

Apévtnc, 0, apevtadec, ol, — aÿbévinc, seigneur. II, 236. Pto- 
chopr., I, 348. : 

AopsvtreUesw == atbevteüw. II, 2655. IL, 773. 

Aonyo = épnyoupat, raconter. II, 8. Lyb., 337. Sachl., I, 24. Be- 
lis., 1, 476. C'est d'après ce mot qu'il faut corriger dans Flor., 834, 
les mots : &c To pnpocwmupev (sic), en &ç to àpnyñcwpuev. 

Aotepôve. 1) consacrer. IV, 137. 2) fixer. Lyb., 2218. 

AotkavOpouroc, inhumain. I, 502, 504. 

A9 Bvrou — ap 6tou, dès, après que. IV, 329. 

APp6GiTov — érappoëtrov, délicieux. I, 1993. 


B 


Béyra, à (balia), nourrice. II, 1614, 1626, 1683. 

Bayitoa, #, m. 8. Il, 64. 

Baôu(ôtov, +è, gradin. IV, #10. Voy. Bacpuiôtov. 

Béliw pwvav, crier, appeler. I, 1898. 

Bépeua, tù (Bapw), équipement. I, 973, 2517. 

Bapoëupat comme fapetoëpat, Bapüvouar. 1) être las. I, 2283. 
2) s’affliger. IL, 146. 

Baopiôrov, T0 — Baôuidiov, gradin. IV, 278, 352, 411 pass. 

Bepyiv, vo (verga, virga), verge. III, 76. Lyb., 1261, 1276. Const. 
Porphyr. Cer., 389, «. 

Rn\6Gupov, +0 (velumüpa), portière. I, 338, 339 pass. Codin. off., 
49, 45. Schol. Ar. Ran., 938. 

Biyia, à (vigilia), garde, sentinelle. 1, 901. I, 1647. Belth., 897. 

BtyAtto, faire la garde. II, 1639. Jeann., 128, »s. | 

B(oc, 6, richesses. II, 1165, 2093. Sachl., I, 95. Bloc Ton, zeprouaia 
Hésych. 

Btoxiva, %, (piscina), réservoir. I, 1626. Cf. IHioxiva, pioxiva 

Baavtriv, td — Blatriv (blatta), pourpre. HI, 489, 510. Lyb., 1082, 
1984. 

Blactnew = fPhacpnuw, jurer. III, 680. Jeann., 126, 48. 

Blactoloy®, ébourgeonner. I, 2459. 

*6loyäw — eûloyw, bénir. 11, 2366. ’6Aoyouuar, se marier. Il, 
2000. 

Æ6doyntixoc, à — évloyntixds, À, époux. II, 1686, 2683. 

Bléapov (rè) Gvaruy(ac, un bout de malheur. IV, 208. 
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Bod&, à (B&w), fois. II, 22441. 

Boct, impers. 1) Il est opportun. Il, 2406. 2) il est temps. Jeann 
3) il est possible. Cf. Boistèc et Bolstapevoc, possible. 

%B0VGave = bone: de Bonô®, aider, seconder. II, 2762. 

Bouxtvov, ro (Buxäivn, bucina), cor. III, 104, 394 pass. Aiôcw ta Bov- 
Xxivaæ, souner du cor. III, 114. 

Bovixæpmévos (Boïxoc, Boüpra. Afakt., V, 32), bourbeuxf IL, 156 

RoAda, à. 4) cachet. II, 650 pass. 2) bulle. Du Cange. 

BovAicvw, cacheter. II, 629, 650. IV, 722. 

Rouvivct:, rè, monticule. III, 484. 

Bouprxæmévoc. 1) bourbeux. 80o)1ùç xai Boupxæpévos. Jeann., 
117, ss. Nupt. Thes. livre VI. 2) noyé dans les pleurs. II, 2706. 
Jeann., 50, 15. Voy. Bouixmupévos. 

Bpaôsivà ou Bpaëtv, à, soirée. Il, 1001. Voy. Deffner dans les Neoch. 
Ava). I, 492. 

Bpaôv, to, soir. 1, 2225, dans la langue actuelle rè Bpaëv. 

Bpouyiouévoc=— fBpuyiouévoc, hurlant. III, 112 var. 

Bpuoitéa, à, source. III, 500. Flor., 1339. 

Bpuyioupa, To (Bouxoua, Bpuyœuai), hurlement. III, 812. 

Rpuytapévoc (Bpuxitoua), hurlant. III, 112. Voy. Bpouxiauévoc. 

Rpuyw, hurler. III, 490. 

Rpuyoüuat, hurler. III, 187, 490 var. 808. 

Boôäuw — Bonôw, aider. I, 1346. Anthol. Palat., XII, 84, 1. Be- 
Octv éuueiv, Bonôsivy Hésychius. 


r 


l'aïnvitw, se calmer. I, 1577. l'ainviter xai Sieaxéôactat tà 
pétuna ni yeynôdtocs xal edyev@s (corr. sûuev&c) êtaxet- 
wévou. Bekker, Anecd. p. 33, 10. 

l'atave, yaltäve, tù (Gaela), 1) cordon. Pass. 438, 1. Lyb., 1385. 
2) Amulette, III, 518, 567. 

l'atavéret, rè (yarévi), petit cordon. III, 519, 582. 

\Yyactpwpévn (èv yaotpi Eyouon), femme grosse. II, 550, 552. 

*yyiaxwmévoc. Il, 210, mot qui m'est resté absolument incompré- 
hensible et obscur. Faut-il le corriger, ou doit-on l'expliquer par 
fatigué, vrlaxwuévos ayant cette signification dans quelques pays 
grecs de l'Asie Mineuref 

l'auitow, yem6%e, remplir. II, 20. III, 606. IV, 6. 

l'épw, être plein. I, 19. 

l'évva (yévmaic). 1) accouchement. Voy. Thesaurus. 2) l'évva oeñ- 
vnç, nouvelle lune. I, 897. Theophyl. ad. Matth., c. 27. 
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l'évoc, td, famille noble. II, 17. 

l'evtéxt, troupe auxiliaire. II, 531. 

l'epaxe, +0 = lépaë, faucon. II, 619. Belth., 1337. Jeann., 188, s. 

leparerd, td — ympatéiov, vieillesse. II, 1885. 

là = %, ou. II, 253, 2027. 

lnpo6ooxw, nourrir un vieillard. II, 1885. 

Myxédor, rù — éyxékmov, amulette. II, 1997. 

"yAñyopie — éyphyopa, vite. Il, 1661. 

YAnyopôrne, à = éypnyopéTne, vitesse. II, 1762, 1970. 

Pvxaouèç, 6, douceur. IV, 363. Amos. IX, 13. Ioel. III, 48. 

l'Auvxonixpôç, qui a une douceur mélée d'amertume. I, 21. Tuxt- 
Atxpov äuéyavov 6prevov. Sapph., fr., 40. (Bergk). l'\uxd- 
Rixpov doxep ol rnointal Tèv Épwra rpocayopeÿovos. Gal., 
vol. XIII, p. 74. 

Fvxop:Aw, embrasser tendrement. Il, 1190. Flor., 805. 1684. 

l'vépua, ro, (Fveuua), signe de tête. III, 364. 

lvéow (Fvsbw), faire signe. III, 685. | 

lvw6e, connaître, savoir. II, 643. Lyb,, 1093. Cf. Afakt., II, 93. 

lvwptoualv], rè, marque. I, 1527. 

l'vootixèc, sage. II, 2458, 2547. 

l'ou&pt, rvè (yéuoc). 1) charge. IV, 7. Guerre Tr., 412. 2) bête de 
somme. II, 2088. 

lovéo:, ot (yoveïc), les parents. II, 1706, 1821. 

l'ovixdcç, paternel, patrimonial. II, 596. Ptochopr., Il, 500. l'ovtx6- 
Oev. Sathas, Bibl. gr. m. ævi. I], 222. ra yovixa = yovetc, les 
parents, les ancêtres. ILI, 466, 728 pass. Cf. ôppavixèdc = dpya- 
vôc, rapôevixh == rapôévos dans Homère, dvixà — vor Narr. 
Anim., 701. 8ouvtx& — Goulot, domestiques, OÜnAuxà — ai 0r- 
Ant, &pevrixà — oÙ abbévron, pouyixà == polya, rebspixu = 
6 nevbepôc xal À revôepa. Voy. ratpoyovixoc. 

(f) youpévioou, à, supérieure, II, 655. 

loù —= ypaia, vieille femme. I, 1197. 

lpdpw (avec deux accus.), inscrire entre. IV, 86. 

lpappatixèc, 6, secrétaire. I, 2298. Belth., 10418. 

l'psx&, écouter, comprendre. I1, 124, 1399, 2437. IV, 337. Coray 
fait provenir ce mot de &ypotxoc (Afakt. II, 95), Maurophrydis 
(Gloss., 466) le fait dériver d’une racine ypex (yprx-ypipoc-greifen- 
Begriff). 

l'upt[olv, +6. 1) le tour. IV, 755. 2) fleur de farine. Afakt. V. 44. 


Füpo«, 6, alentour. I, 900. 
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Adyxapa, to (6&xvo), morsure. I, 1926. 

Aatpovtogévoc, possédé, enragé. II, 100, 328. 

Aatuovæëns, démoniaque. I, 1301, 1431. Cf. Thesaurus s. v. 8at- 
movtæônc. 

Aaxtuliôémoulov, tè, petite bague. I, 1769, 1822. Saxtud. pt- 
xpôv. I, 1722. 

Aauätæ, dompter, abattre. IV, 487. 

Aapuôc, 6 (êaipw), fustigation. Theoph., 754, 16. 2) tourment. I, 
2129. Cf. rapaëépve, xapaëappéc. 

Aäowua, tè, forêt. I, 877, 895. IV, 69. Lyb., 1750. 

Actavêpæ, avoir peur. I, 103. Belth., 536. Maocab. II, 8, 13. 

Aetlt&pnc, 6, lâche. II, 2797. 

Aerlivèv, tè (&eün), après-midi. I, 2120. 

Atinvoc, tù, repas. II, 1703. 

Aexavixiv, tè, bâton. I, 1068. IV,238. D'après Du Cange (s. v. ët- 
xavixiov) ce mot dérive de &txavixév. Je suis plutôt d'avis qu'il 
provient du mot ëexavèç, en rapprochant le passage de Cedrenus, 
1, 299 «a Sexavodc vobs Dabôouyouc ». 

Acvôpoavayeuätoc, plein d'arbres. IV, 724. 

Aevêpouttixov, tè, arbrisseau. I, 1754. 

Aépvuw = Gépw. 1) battre, Pass., 345, 1. 2) attaquer. I, 987. 

Asutepôve, recommencer quelque chose. II, 2352. 

AsGtepoc, fém. = 8eutépa, seconde. I, 884. IV,'315. 

Atayépvow. 1) = Auyelpo, exciter, provoquer. Il, 2907. 2) — Ata- 
vôpw. Sachl. II, 164. 

Atayüpe, tourner, passer. II, 2806. Sachl., II, 11. 

Ataxpeirixèv, tô, discrétion. IV, 10. 

Ataïexrôc, choisi. II, 17. 

Ataloytouévoc, pensif. II, 1716. 

(&) Stévtrpoxa, impudemment. II, 2812. . 

Atevordayxvitomar, compatir. III, 346. 

Atyvout&, #, perfidie. II, 320, 481, 2003. 

Alyvwuoct perfide. I, 2070 var. Faut-il corriger ainsi le &Büvouav 
du ms. ou préférera-t-on le mot süvosvov que j'ai accepté dans 
le texte! . | 

A(&w. 1) donner. 2) frapper. I, 567, 576. A{8w xovrapéav, donner 
un coup de lance. III, 123, 397. A(w Boÿxiva, sonner du cor. 
IL, 144, 394. 

Atx\06ve, plier. II, 269. 
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Atakoucç, double, 
........ eee + + + + + TÔ YÉvoc 
td Tv EbvoUyEv, Tè Binoëv à 1 aov tè pnè Bow 
la race des eunuques qui est double (homme et femme), ou plutôt 
qui est neutre. 1, 2287. — fém. — &inñ. I, 2359. 

Atnloyatper®, ouuat, saluer, se rencontrer deux fois. II, 245 
Span., 263. 

Atocoupralc, ai — covccobuta, traits. III, 78. Quoique l'étymologie 
de ce mot ne soit pas claire, je ne crois pas qu'il faille le changer 
en covoaoupgtalic. Cf. êvawuiaæ Orneosoph., 243, 245. (Duc). 

Aloroua, +, double robinet d’une fontaine. Cf. otépa Alpxac. 
Eurip. Hipp., 556. 

Aopéotixoc, 6, domestique. I, 1889. 

Aôvew — 6ôw,, donner, livrer. II, 630. 

Aoëeüw — toftüw, lancer, percer. IL, 505. Lyb., 102. 

Aôcypa, rè (66vw), coup, blessure. I, 568. Hermon., 1621, 1628, 

Aovxärov, td, ducat. Il, 563. Flor., 1308. 

Aovuetà, h, affaire. I, 2135. Flor., 1246. 

Aoudeuths, Goulsuréëec, serviteur. II, 235. Flor., 1499. 

Aoukeütptia, à, servante. IV, 267. 

Aoviloun, à, m. 8. II, 1993. 

Aoukoypapé, oùüuat, asservir. I, 511, 2168. Eumath., de Ismen., 
passim. 

Apayateüw, garder (une vigne). I, 2459. Lyb., 771. 

Apayértnc, 6, garde-vigne, garde-forestier, jardinier. 1, 927, 2087, 
2430 pass. — Coray dérive ce mot de ôpdyua, tvèv Tñç atapuañc 
Bétouv. Hésych. — Byzantios (Lex. 414) et Maurophrydis (Gloss. 
410) de 8épropar (ôepuétnc, 8paxétnç), ce qui me paraît plus 
probable. 

Apaxovtoxéxwatc, À (êpäxwov-xéxwatc), mauvais traitement de la 
part d'un dragon. I, 761. 

‘Apaxovtéxactpov, +è, le château du dragon. I, 476, 1053, 1266 
pass. 

Apäxtns — êpéornc (6péw), aventureux. I, 878. Cf. êpäctne rpär- 
teiv Ouvépuevos À vonpatixdc xat’émBovAñv. Hésych. 8. v.-Valken. ad 
Ammon, p. 80, 

Apäxwv, 6, dragon. I, 221 pass. 8pdxwv accus. 1, 1276. 

Avvacteüw, s'emparer par force. I, 2464. 

Auvasrnce, 6, usurpateur. I, 2471. 

Aüvouar — ëüvauat, pouvoir. II, 710, 17941. 

AvoavaGarov, tè, montée difficile, IV, 400, 

AuvoGarwënc, difficile à gravir. I, 76. 

Avoxaxétuyoc, misérable, I, 1083, 
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AvaxoÀdëpouos(ôvaxolo:-ôpéuoc), difficilement accessible. IV, 251. 

Avsxokotoxia, à, lieu diffcilement. accessible. I, 131. IV, 44, 48. 

Auvaxodtomov, tè, m. 8. I, 2523. 

Auvcxolwône, difficile à traverser. I, 2515. 

Avotnp®, regarder de travers. I, 1288. 

Avotvyatuy®, Ovotuyoatuy, être malheureux. IV, 346, 736. 

Avatuyaëelpà, à, sœur malheureuse. IV, 692. 

Auctuyxoypäpnua, +, enrôlement au nombre des malheureux. I, 
719. 

Avotuoypépw, inscrire au nombre des malheureux. 1,718. 

Avotuyobltupévoc, infortuné et triste. IV, 594. 

Avatuyôxkwoupa, rô, [filet d’] amour infortuné. I, 705. 

Aücpopovy, tè, montée. IV, 424. Voy. &vñpopov. 

Awëexaypovos, de douze ans. IV, 75. 


E 


E. Cette voyelle est placée quelquefois devant des mots, surtout des 
verbes, qui commencent par une consonne. ’Eyépve = yépve. Il, 
666. Eyvæop{io — yvopliw. 1, 2240. IV, 98. Flor., 604. ’Eyvo- 
piotç == yvoptotc. Belth., 820. ’Euéei = pèea. Legrand, P. H. 
108, 1075. ’Evtxæ == vixw. Legrand, P. H. 74, g13. *’Efevoyä@pa- 
vov = Esvoyäpayov. Lyb., 189. ’Eoxerdtow — oxendo. Il, 3048. 
ÆEcxoprito. II, 2116, 2354, 2690. ’Etoëtos — toùtoc (outos) 
II, 1884. ’KoebtEouar = peutoua. Belis., III, 564. ’Epov — 
povi. 1, 1905. ’Eypixw = ypow. Sachl., Il, 153. *Eôwog = 
êwon. Georg., 16. ’EAnouov® — Arouovi. I, 1908. 

"E66ÿ = éu6ÿ, qu'il entre, I, 1684. Voy. Aaunpôc. 

Eyyaotpévouas, être enceinte. Il, 33, 35. IL, #45. 

Æyépvo = yépvew (yüpw), tourner. III, 666. 

’Eyxnôeià, ñ = éyenôela, réquiem. IL, 659. Cf. Wagner, Imberios, 
p. 58. 

ÆyxéArt(o]v, 10, amulette, talisman. II], 60, 762 pass. 

*“Eyxpupa, secrètement. IL, 357. 

“Eyxucev — Exvosv, elle devint grosse. III, 46. 

E6à — &ôe, voilà. 1, 2293. Lyb., 1504. 

ÆEsavà (ôe-hvi), là. II, 1281. 

Eôaprt (nôn-apri), déjà. I, 1191. 

*ÆESbvouvrav — hôüvavto, on pouvait. Il, 1196, 

*Etxovitw, représenter. IV, 548, 

"Ex0auG6ouuar, être frappé de stupeur. I, 209. 

ÆxAatesuw, faire quelque chose d'une pierre taillée. I, 397. 
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’Expotpoypapoupas Gvotuyx&c, être infortuné. I, 707. 

‘Exovéunae — provéunoe, il causa. I, 1543. 

“ÆExxatay®, faire grand bruit. Them. Orat., 21, 253. éfenata- 
ywumévn, frappée de terreur. I, 1319. 

ÆxrxAnpéve, compléter, remplir. IV, 383. Akr., 691. 

YExxwua, to, vase à boire. I, 398. 

’Exvvñyave — éxuvñye, il chassait. IT, 2108. 

Extivyapite (ét-dEuyapitw), torturer. I, 1645. Voy. +tuyapite. 

*Exppaactc, à, description, I, 274, 291 pass. On désignait par ce 
mot chez les Byzantins une espèce particulière de productions 
sophistiques qui consistaient en une description poétique dont le 
sujet était le plus souvent un objet d'art quelconque. 

'Eleuovéw — élempovouum, compatir. Il, 30, 1964. 

Ædïäoteve (êäw-élaive), venez. Il, 1870. La forme commune est 
kate. Lyb., 1905. 

EAAnvec«, Grecs, palens.I, 857. Greg. Naz. III. 40 c. Euseb. Hist., 
eccl., 1, 184. II, 49. 

‘Epila = œufe, il parlait, II, 2392. Cf. éutktà — épuÜia. Jeann. 

ÆEurétw = iu6&lo, laisser passer. IV, 529, 

Æurenksyuévoc (éunéxe), entrelacé. IV, 536. 

’Enxoëtoudc, 6, la personnification de l'obstacle. IV, 445. 

’Eunôpereve = éunôpa, il pouvait. Il, 1073. 

Æurp00vpa, avec empressement. IV, 419. 

“Eu Ÿÿvuya, avec animation. IV, 214, 358. 

*Ævaklay®, #. 4) changement, amélioration. IV, 102, 108. 2) Evai- 
ÂayA xatactaccwc, dégradation. Afakt. V, 63. 3) plate-bande. 
1, 1838. 

"Evñénoav —= àvéénoav, ils montèrent. II, 2795. 

’Evñôovos, agréable, voluptueux. I, 1977. IV, 572. Flor., 802. 1684. 
Lyb., 87, 

EvOht6opar 1) être comprimé. Tèv Bérpuv rdv toïç Anvotc év- 
0A:66uevov. Greg. Nyss. I. 528 B. 2) être affligé. IV, 390. 

*Evt (fveon), il est. IV, 174, 495, 645. Cf. Coray, Atakt. II, 95. Mau- 
rophrydis, buiotwp. IV, 527. Gloss., 475. 

“"Evvota, à, souci, sollicitude. 1, 378, 1766. II, 1741 17214. 

Evvotæouévoc, soucieux, inquiet. II, 1745, 1722. Lyb., 1256. 

*Ævyctäte, instiller, inspirer. 1,' 18. 


“Evotatoc. 1) fixe, calme. 1, 503. 2) = évatarixdç, acharné. Akr., 
2163, 


NVEvtoc, ta, les entrailles. III, #79. 


Evowparæv, fém. évowuaroücæ, incorporant. I, 1936. FA0ev à 
VO... tac hôovac meta oaprèc évowuarüv tav yépev, la 
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nuit vint, incorporant les plaisirs avec la grâce de la chair, rèu- 
nissant les corps voluptueux par le plaisir. 

’Etaxouvotèc ou étaxoueroc (ét-äxoûw), renommé. IT, 1674, 2150. 
III, 366. Flor., 1847. 

Etaväxiwoupa, to, tortillement. IV, 755. 

Ætavalkéccopat, subir un changement, s'améliorer. 1, 2107. Se 
détériorer. I, 2540. 

*ÆEtaveacrx®, arracher. Il, 177. 

*ÆEtaro1üw, laisser aller, congédier, abandonner. II, 1026, 2279, 
2332. ’EEaréiuxa, plus-que-parfait. IL 823, 1025. 

’Etaxopéw, s'étonner. I, 383.-ILI, 665. Sachl. I, 324. Belis. II, 808. 
Cf. éEanopvei = éfanopa. Flor., 1827. 

’Etépec, congédie, cesse. I, 117. Ptochopr., II, 50 pass. 

*Eicravoiyopat, s'ouvrir. I, 302. 

"ÆEfcotnxc, hors de soi. Il, 163. Georg., 52 (cod. éEaistmèc). 

Æliny®, expliquer. II, 6866. 

"Etñynotc, #, interprétation d'un rêve. II, 740. Voy. aûyxptiouc. 

YEË£o80oc, à, revenu. I, 2468. 

*EË6o8ov, tè, dépense. *6yäte EEoëov, débourser. Ill, 558. 

"Efouriiéto, broder. IV, 295. mléxovtac xai *ouxAtarovTac. 
Pass. 593, s. 

"ÆE£épritov (eremplum), patron de brodure, figure. I, 187. @éde: 
18ñc elxôvac nai yapitopéva étépnèiia tic pere Paisius 
Rhodi dans le ms. Ven. CI. II, cod. CII. *“Etou=xAov {ao Hésych. 
étéunAtov Const. Porphyr. Cer., 469. 

’ÆExalpw, prendre. I, 643. La forme commune est ’raipve = 
éraipvew. Lyb., 1390, 1392. 

ÆExavéxalu]®c, À, retour. I, 2528. 

’Eravagép{v]®, reprendre ses esprits. I, 2557, 2558. Lyb., 317. 
Exapnôte == Épappéte ; réEiv énapuétouat rpôc &f8oc étou- 
#%Alou (toutes ces pierres précieuses) s'encadrent en bon ordre, en 
formant une sorte de broderie. 1, 187. 

ÆErapviornxec = àxnpvhônc, tu as renoncé. LI, 1882. 

’Exeëéyero, intrans. il paraissait. I, 2420. Aévpa quévra 
dv +9 Oaléaoy xai nétpæ n év &Akoic ofc oùx émiôéyerar 
(= n'est pas possible) pÜrpwaotc 8évèpuv. Cf. évôéyetas. 

ÆErepeyätov tTôv yAuxèbv Onvov — respuyeïto, il était enveloppé 
par le doux sommeil. II, 94, 

’Exl(6npa, destinée, I, 247. 

ävriustactpapñaovtat xal perayupobwatv 
Tüv pepouévov xap’ hub ériénuéter qÜonic, 
= le sort que nous supportons sera changé et amélioré." 
'Ert$épouar, être frappé, puni. IV, 405. 
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’Exixotvoc, commun à tous. I, 54. 

*Ex{hotxoc, restant. Il, 1336. 

Æxivpanéenc (érl-rpæxétnc), surintendant de la table. I, 1888. 
Flor., 645, 684. 

Ærtpwvoupxat, faire une exclamation. IV, 745. 

’Exponétereve — éxepenéter, il marchaït. Il, 1164. 

Ærxopéyactv — àrépayov, on a fini le repas. II, 1385. 

Erxéônxev == éréônxes, il l'a conduite. II, 1855. 

ÆErporapev — rposxouev, nous avons mentionné. II, 1233. 

*Exwôêuvov, douloureux, accablant. IV, 393. 

*ÆEprnuavôpæmia, h, absence de monde. I, 345. 

Æprnudvôpuorov, 1ù, m. 8. I, 1268. 

Æpnuovhot:, to, Île déserte. III, 785. 

"Eprnuotoria, à, lieu désert. I, 78. Lyb., 1776. 

Æpnuôérozoc, 6, m. s. I, 864. Lyb., 1899, 1902. 

‘Epunvela, ñ, instruction. Guerre Tr., 49. “Aveu épunvelac, sans 
être guidé. I, 1480. 

‘Epunveüs, guider, expliquer, donner un conseil. IV, 68, 154, 361, 
Guerre Tr., 161, 342. Lyb., 1886. 

’Epviotnv = hpvôn, il renonca. II, 871. 

Epraltev = fprafev, il saisit. II, 1366. 

Æpxlioac: = npyroav, ils commencèrent. Il, 1899. 

Œpxouèce, 6, l'arrivée. II, 512. 

*Epxovtaive == Épyovreu, ils arrivent. Il, 2109. ? 

’Epotoxalliuayoc, éputixoxalAluayoc, #, Callimaque amou- 
reux. 1, 586 et var. 

*Epotoxäptivoc, à, fournaise d'amour. 1, 1199. 

"Epwroïn®ia, ñ, passion amoureuse. I, 1057. Belth., 824. 

*Epwtékoyoc, 6, parole d'amour. I, 2098. 

Æputopopoupevoc, d'une élégance qui provoque l'amour. I, 29, 
808. 

’ÆEpœortoyaæpirec, ai, galanteries amoureuses. 1, 768, 789. 

Etalouat, être tourmenté. I, 607. Voy. àvetä&tro. 

Ævacuôc, 6, torture, tourment. I, 482, 556, 609 pass. Voy. äva- 
Tacuôc. 

’Etayudc,.6, m.s. 1, 694. 

NEtaltic, À, m. s. I, 886. 

Ævoÿtoc, étoûrn, étouto = obtoc, ab, rouro, celui-ci, celle-ci. 
Guerre Tr., 550. Hermon.,154. Pass., 256, 9, 479, 13. ’Etvouvou- 
vou, gén. II, 1884. Cf. Atakt. II, 133. Mullach, Gramm., 194. 

"Eté, ainsi. Il, 2866 pass. L'étymologie de ce mot est obscure. Co 
ray le faisait dériver de Ert (Afakt. 1, 304). 11 y en a qui croient 

qu'il provient de et sic. Dehèque, Dict, gr. mod. fr. 8. v., suppose 
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que ce mot est une corruption du francais ainsi. Maurophrydis 
(Badlotwp. I, 286 etc. Aoxiwiov, 680), veut démontrer que £r£e ou 
Eve: provient de é8é ve (dBérec, éBéres, ’Oéric Enic, Etot). 

Edavêp(a, ñ, bravoure. I, 32. 

Evapuoctia, ñ, élégance. I, 31. Cf. Isocr. Antid., 189. 

Edxà, à = «y, bénédiction. III, 194. Legrand. P. H., 290, 552. 
Sakellarios, Kuxpiax& IIT, chant 2, 4. 

Edxpoÿüpat== aüxpoupa, écouter. II, 1111, 1488, 2224. 

Ed\a6oüpa:, respecter, avoir des égards vers quelqu'un. Il, 1962. 

Edaoynrixdc, à, dv, béni, légitime. Sachl., II, 175. Voy. ‘6oyäw. 

EÜvoartoc, beau, délicieux. 1, 149, 2070 pass. Lyb., 1071, 2536. 
Très-souvent Euvostos (Eu == su comme au = av dans &yauvès = 
Xaüvoc, Aäuve —= Ëaüve) Flor., 1681. Lyb., 1537. 

Edtpezito, préparer. III, 842. 

Edtpértoic, À, arrangement, décoration. III, 564. 

’Epavioéve = hpanosv, il a détruit, II, 599. 

’Epetñc, ol, les suivants, les domestiques. I, 1996. 

Æy = x, de. I, 641. 

NEyw ?9660v = zupéye p660v, faire peur. I, 81. 


Z 


Zayéo:, sà, limifr. II, 1996. Flor., 967. Coray (Afakt. V. 83) fait 
dériver ce mot d'après Reiske du mot arabe sagar — faucon, 
meute. Cf. Miklosich, p. 544. 

Zaïltow, troubler. I, 1942. Flor., 1348. 

Zagpelpt (oénpapoc), saphir. II, 1612. Flor., 278, 492. 

Zup6èc, gauche. II, 2638. Pass. 487, 38. Cf. Atakt. II, 121. 

Zevyépiv, sd, paire, couple. I, 1486.! Jeann., 254, ç&. C£. tov Ceuv- 
yaplov oforv tv yñv xarapouat. Aristoph., Vu/p., 582. 

Zevynagenc, à (Keüyoc-auvw), conducteur d'un attelage, labou- 
reur. I, 1530. 

Zuyévew, s'approcher. II, 2458. III, 692. 

Zuvywaoëvn, À, joug. IT, 1842. 

Z®, to == Upov, animal. II, 2818. 

Zowvdpiv, tè, ceinture. IV, 296. Belth., 924. 


H 


Hyanntôc — &yarnrèc, aimable. Il, 2646. 
"Hyñe, à, = yñ, terre. I, 2368, 2834, 2892. Neoù. Avé. I, 98. Cf. 
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. chez les anciens h6atèç — Baièc, chez les Chypriotes contempo- 
rains hÀU® = Àvw. 

‘Hôovitéa, à, plaisir. peyakarc hôovitéauc, grands plaisirs. II, 
444. 

*Hôe yptxñoct, il aurait entendu. II, 1399. 

’Hôtxèç, touchant, insinuant. I, 2039, 2072. 

‘Hätxia, h, taille. I, 849 pass. Belth., 643. Flor., 230. Akr., 1764. 
Euseb. vit. Const. — Joh. Malal., 103, s. Demosth., 1024. fAtx(a 
méyedos cmparos. Hésych. 

‘HAtokaprpoc, brillant comme le soleil. II, 374. 

‘Hyépa, à, jour. Avec adjectif masc. I, 918. Voy. tpitoc. 

‘Hyueptvôc, qui est du jour. I, 1934. 

‘Hyuepivoc, pendant le jour? 1, 1989. 

’HoGokwpévoc. 1) barbouillé de suie, Theoph., 216, 13. 2) qui a 
l'âme noire, maudit, I, 1504. ho6olmpévn xai xaxd. I, 2363, 
2579. On dit encore maintenant en jurant sv xaxà (ou tv uaüpn) 
xai tv &oboïwpévn aou (‘uépa), Cf. puptouxaGolmpévoc 
Belis., III, 114. 

“Haterhev = doteduv, il envoya. II, 1171. 


6 


Oavatw, donner la mort. 1, 1563. 

Oavatospaupévoc, tué, mort. I, 1841. 

Odppn, 1à, courage. I, 2358. 

GcAntôv, sd, volonté. I, 1529. Cf. Beintév Éotiv aür®. Athan. 
I, 461, c. 

Ol6spoxapôtoc, qui attriste le cœur. I, 248. 

6068wpoc—= Ouéôwpos, Théodore. IV, 1814. 

Oopu6Granévos, troublé. 1, 390. Cf. 6opu6nuévoc. Belth., 393. 
OopuGwuévocs. Flor., 797. 

Opoviv, td, trône, fauteuil. IV, 680. Flor., 1705. 

Ovuévopas, s'irriter. I, 2438. Lyb., 1396, 1682. 

Owptà, à — 0swpla, mine. II, 384. 1V,53. Cf. Contos, Ilapvacadc I, 
99. 

6Oœmpwo = 0swps, contempler, regarder. Il, 1958. III, 698, 701. Flor. 
101, 1036. 


I 


Vivta, que? II, 2760 pass. Coray (Atakt. 1, 299) croit que le mot 
provient de ti sfve ré. Cf. ‘And toù vÛ Eve to xal 56 Evs va, 
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tivro nal tivra ds map Acoélouc, ÉE oÙ xai wap Kpnei zal 
Moi Éadümors rè fvta. Pachomius Russanus ap. Mingarelli, Græci 
codices ms. apud Nanios, p. 270. 

‘Ixxndlal® (Ixxov-lal®) II, 247 pass. Akt., 1166 pass. Voy. 1zxi® 
et ‘xniaÀt. | 

Totià, À = iotia, foyer, feu. IlI, 218. Ptochopr. I, 229. Guerre Tr., 
265. Sachl., Il, 261. Belis., 1, 1168. Cf. viotia. De peregr., 245. 

otopia, à, peinture. IV, 150, 432, 525. Lyb., 262, 27117. 

‘“lotopitw, peindre, enluminer. IV, 237, 437, 534. Lryb., 263, 
2733. Narr. Anim., 396. ‘Ilotoptoptvov, fem. — iotopopiver. 
IV, 433. 

“oetopoloyie, à, peinture. IV, 448. 

Tyvépiv, tè, vertige. I, 99. Cf. àyvapiv. Pass. dist., 103. 

1vc6e. 1) = tyvwate, suivre la piste. 1, 346. Lyb., 718. 2) mar. 
cher, I, 1214. 


K 


Ka6aôt, tè, caftan, mot persan signifiant un habit de guerre. Il, 
2917. Const. Porphyr. Cer., 749, 1e. Tzetz. Chil., XII, 792. Pto- 
chopr., Il, 61. 

Ka6adllapée, une femme à cheval. II, 2773. 

KaGaïlapixèc (caballus), équestre. Leo Tact., 18, x. Const. Por- 
phyr. Them., 62, 11. À xaGallapixd (téyvr), l'équitation. Il, 
88. 

KaGallépios, Badge cavalier. III, 323, 325, 332. Kafalle- 
pis, IL 452. 

Kabtèvèc — näd'évès, à chacun. II. 1083. Atakt. IL 163. 

Kabñpevoc, fém. — xa@npéva, assise. IV, 605. 

Katipxtac, à, glace. L 305, 308, 310, 315. Cf. xebpiatus Pai 
sius Rhodi dans le cod. Ven. C1. IT, cod. cu, f. 18, v. « "Este à 
Écubev évrimpèc vi Puplôoc xpcuäpevor xétontpov Eyour rmfpistr: 
Le mot est répété encore trois fois sous la mème forme. 

Katpéxtuc, à, m. s. Il, 371. 

Kaxcuveuyzec à, mauvais eunuque. 1, 2294. 

Kaäxn, À. !) malice. Flor., 1057. 2) entétement, colère. IL 2i4 
Filor., 1429. 

Kaxite à, bouderie. II, 2774. Cf. pavtte, apyite, ire 

KexeGevlà, à, malveillance. IV, 7. 

Kaxéyvepev, tà, mauvaise intention. IV, 96. Piochopr., L, 127 

Kaxeëvetuyzies, à, La personnification du Malbeur. IV, 312, 315, 
393 pass. 
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Kaxôpayos sorcière opérant des maléfices. 1, 1165. Lyb., 2052. 

Kaxoumaytxèc, propre aux sortilèges. I, 1207. 

Kaxopñyavoc, artisan de malheurs. I, 2352. Narr. Anim., 1061. 

Kaxounxévotoc, m.s. 1, 1300. 

Kaxoupolpaoua, tù, infortune. I, 704, 2365. 

Kaxopotpaæmévos, infortuné. Prise Const., 20, 35. De peregr., 
83, 90. 

Kaxozxaô&, pâtir. IV, 663. 

Kaxonéotw — xaxwc rintew, faire un mariage malheureux GLS se 
dit d'une jeune fille). Cf. pour le contraire xalomépre (Atakt. 
IV, 213), et xalénavtpn (xadñ-bnavôpela) Pass. 310 a, 51. 

Kaxotixès, mauvais. I, 1307. KaxwrTixôc Vita sen. 714, 844. 

Kaxotuynuévoc, déplorable. I, 940. 

Kadïépiv, to. 1) roseau. IV, 167. 211. Flor., 974. 2) flûte. IV, 212, 
Lyb., 645. 

Kaïcouèc, 6, invitation. III, 860. 

Kaïosutüynuaæ, td, bonheur. IV, 490. 

Kalosutuyiæ, à, la personnification du Bonheur. IV, 491 pass. 

Kalovépyoc — xavovapyoc, qui entonne [au lutrin]. 11, 3000. 
Ptochopr., II, 59. 

KadoEsvoyépayo: (xodèç-Eévoc-xapayh), délicieux. 1, 1254. Voy. 
xakoyäpayoc. Cf. Esevoxépayos. Flor., 1478. 

Kaïortthôetroc a le sens de l'expression ancienne xa1dc xàyabès, 
utile, estimable, brave. III, 714. Cf, xakoxiyertpoc, Ducange. 

Kaæloüttixoc, fém. assez bonne, assez belle. I, 1367. IV, 293. 

Kaïoÿvy&, ranimer. Il, 150. Cf. xaoxapëlte. 

Kaloyépayoc, qui a un beau visage: IV, 610. Lyb., 2786. 

Kalwaæüvn, #, 1) bonté. 2) service. II, 396. 3) beau temps Neo. 
Ava. 1, 403. 

Kalwtata, très-bien. Il, 1043, 1277. Voy. ueyalwtatoc. 

KapapwtTèc. 1) voûté. Strab. XVI, 4, 5. Erotian. (Franz), 214. 2) 
hâbleur. III, 82. 

Képatoc, 6, gain du travail. I, 2483. 

Kapivaäpte, 6, chauffeur. I, 350. 

Kaæpiviov, td, fournaise, cheminée. .I, 349 pass. — Lyb., 150. 

Kapudc, 6, chagrin, regret. II, 784, 806. Lyb., 998. 

Képive. 1) se fatiguer. Kauvñenc — xéunc. I, 2189. 2) faire. 
Képvo 680v, faire chemin. II, 1426, 1858. Käpveo teuyéo:. I 
1486. Kéuvw xalwaüvn, rendre un service. II, 396. 

Kavitoxs6, régaler. II, préf., 23. 

Kavioxt(ov), &, présent. II. 1159. Const. Porphyr. Them., 34, 1s. 
Sachl., I, 61. 

Kapa6oxüptç 6, patron d'un bâtiment. III, 610, 639. 
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Kap6oûvt, tè. 1) charbon. 2) chagrin. III, 751. Cf. x &p6ouva. 
Flor., 1484. 

Käpya. à, pie (mot turc). II, 2822. 

KapêtopAéyiotoc, enflammant le cœur. III, 204, 743. Flor., 1142. 
Belis., II, 692. 

Kapxéhkiv, tè (caracalla), une sorte d'habit. 1, 1430, 1556. Du 
Cange, Gloss. græc. 8. v. xapaxä]z. Gloss. latin. 8. v. caracalla. 

Kapoiv, tô, bouton. III, 373. 

Kasc{ôtov, xacaiôt, vè, casque. LII, 102, 372, 373. Flor., 707. 

KagtéAkiv, to, château. IV, 427. Pass., 283, 19. 

Katayôapuévocs, écorché. Il, 1436. 

Katayavxalve,adoucir. IV, 10. 

Kataëouvloypap®, asservir. I, 728. 

Kataxpivouar, être réduit à... 1, 2020. 

Kataïéyw, raconter, chanter. I, 2356, 2378. Lyb., 1680. 

Kataôyt(o)v, tè (xataléyew), chanson, I, 2042, 2043. Lyb., 1658, 
1679, 2532. Georg., 36. 

Katalw, xatatÀw (xaralüe), ruiner, user. I, 2461. Varn., 388, 397; 
xatatavpévn, usée. I, 1086, 

Katauxoëtouévoc, malheureux. II, 2628. 

Kartaëcpx&, mettre en pièces, déchirer. II, 1340. 

Kataëspy(te, déchirer. II, 1878. 

Kataräve, sur. II, 18746. 

Kataxtévouat, entreprendre, mettre la main à. II, 2270, 2579. 

Katéxacua, tè, cataplasme, 1, 1221. 

Katapnuéte, dévaster. Il, 2113. 

Katappa68lte, bâtonner. II, 2457. 

Katasxopxite, disperser. Il, 2662. 

Katéatizyov, +9, registre. IV, 55, 694. 

Katagtéätv, tè, retour. I, 134, 2295. 

Katasgtoüpsvoc (xaôlorauai), fém. femme d'un âge mûr. IV, 607. 

Kataspallte, enfermer. 1, 2307. 

Katarécow, rester. II, 1784. 

Katattax(tw, rompre en mille morceaux. IV, 705. 

Kataratux®, pincer. II, 516. 

Katevo8éve, conduire sous d'heureux auspices. IlI, 198. 

Katapépe, abattre. III, 709, 735. 

Katayal®, ruiner. Il, 1712. 

Katayepv&, commencer. Il, 806. 

Katayoptalivew, avec deux accus. rassasier quelqu'un de quelque 
chose. IV, 5, 12. Lyb., 2542. 

Kataÿuypévoc, séché. I, 1962 

Karä%vuzov, tè, le frais du soir. I. 920. Lyb., 515. 
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Katéyxw, comprendre, s'entendre. Il, 894, 1938. Flor., 354, 400. 

Katn6a@tw (xataBate, xaraBi6&to), laisser couler. II, 944. 

Katn6afveo (xaraBaive, xata6alivw), descendre. II, 423, 1525. 

Katñpopov, tô, pente. IV, 393, 395. 

Katoüva, ñ (cantone), maison, appartement, campement. I, 875. IIL, 
417. Lyb., 541. Du Cange, s. v. 

Katouveuw, habiter, camper. I, 1228. Lyb., 488, 1537, 2190. 

Katouvorémiv, to, lieu de campement. I, 1227. Lyb., 520, 591. 

Katwpopov, tè. Voy. xatrñpopov. IV, 416. 

Kaxyoupañec == xauovyaëes (camucum), espèce de velours. Il, 
439 var. 

Kaûye (xalw, xéw, xtFw, xaëFo), brûler, navrer. II, 2209. 

Kaupatwpévoc, tourmenté. I, #04. 

Kauyitéæ, ñ, femme de chambre. I, 1872, 1881, 1918, 2138. Lyb., 
432. 

Kedïiv, ro (cela), chambre. 1, 415, 416, 419 pase. IV, 601. 

Kepañac, 6, xepalaëec, ol, chef. III, 326. 

Knpoëoala, à, distribution de chandelles. 11, 3002. 

Kntée = vai Ectu, et ainsi. II, 2694. 

Kivv&Gape, rô, cinabre. III, 80. 

K:vw, s'en aller, partir. IV, 36. Belth., 608. Flor., 1688. 

Kitpivoypotoc, jaune. Il, 375. 

Kai’ = xhaip de xAalw, pleurer. II, 1572, 2872. 

Kidüuata, t&, pleurs. III, 490. Belth., 1154. 

Kactôwupévoc, fermé à clé. IL 1825. Flor., 1365. 

Kdhetooüpa, à (xuowpetaf clausura?), défilé. 1, 1477. Belth., 1283. 
Atakt., I], 192. 

Kdértw, jouir à la dérobée. I, 2104. 

Keüyuw —= xwénre, voler. II, 2708. 

Kipäpata, tà (xkaiw) pleurs. II, 1776, 1878. 

Kàinapdc, 6, lamentation. II, 167, 2830. 

Kiyauévos —= xhaüpévos, qui a pleuré. II, 340, 592, 2236. 

KitvotpaynAtauévoc (xivw-rp&yndoc), la tête baissée. IV, 624. 

Kàättôç, penché. IV, 535. Greg. Naz., III, 463 a. 

Klwapa (Tè) ns rÜyne, Toù ypévou, ce que la Fortune, le Temps a 
filé, la destinée. IV, 754. I, 1635. 

Kvoëalov, tè, animal. 1, 172. 

Koitätw, se coucher. I, 1967. 

Koîtopat, être couché, étendu. I, 2203. Belth., 483. Flor., 660. 

Kottoüpevoc, couché. II, 2410. | 

Kolv66fô0pa, À == xolvu6nôpa, fonts. II, 1118. Cf. 66% — 
éu6n. I, 1684. 

Kouxoôve, tromper, II, 2211. Prise Const., 408. 
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Kovéx:, tè, maison, loger. II, 960. Jeann., 55, 3e. 

Koveuw, loger. II, 635, 643. Jeann. dist., 159. 

Kovtapéa, xovraptià, À (xovtépt), coup de lance. III, 123, 245, 
397. 

Kovtapr, to (nertèé). T) lance 111, 17, 393 pass. Guerre Tr., 315, 
522, 531. 2) lancier. III, 95, 97. 

Kovteü(y)w, s'approcher. II, 1175, 2031. Belth., 907. 

KotTôc, court. Herm., 1087. Pass. 483, 1. &11à xovtèv, mais bref. 
1, 2394. 

Kovrétptxoc, aux cheveux courts. IV, 233. Ci. xovté0p:E Herm., 
1084. 

Koxéô:, tè, troupeau. Il, 2842. 

Koxiasov, donne-toi la peine de... IV, 464. 

Koxitéiv, td, la peine, les fruits du labourage. 1, 2468, 2478. 

Kopriva, à (cortina), rideau. I, 1938, 1947, 2094. 

Koprivitéa, À, petit rideau. I, 1874. 

Kôépyoc, 8 = xékxoc. 1) sein. I, 2553. 2) golfe III, 497. 

Koouitne, à, linteau. I, 319. IV. 433, 534 pass. 

Kocuoavayvpeüw, traverser le monde (à la recherche de quel- 
qu'un). IV, 81, 283. Cf. xoouavayupsüw. Lyb., 465, 2327. xoc- 
moyupeut. Lyb., 2600. 

Koouoÿgniae®. IV, 31. Voy. xocuoavayupete. 

Kotulaïos, de la contenance d'un cotyle, petit. I, 667. 

KouBaltaua (x66æoc), transport. I, 2343. 

KovGépra (coverta), couverture. Il, 103, 368. 

KouGoüxAtov, + (cubiculum), chambre. II, 799, 1726. Belth., 
443. Akr., 285. Lyb., 632. 

Koulloüpt, rè, anneau. II, 2418. 

Koupaoapte, 6, xovpoapiôsc, ol (corsaro), corsaire. Il, 2126, 2136. 

Kovpasuw (cursus), piller. II, 159. Flor., 412. 

Koupréonc, a (cortese), courtisan, noble, gentil. 1, 14155. II, 251. 
Flor., 100. Lyb., 1265. 

Koupriva, à, cortina. I. 1878. 

Koupæds = xpupôc, dérobé, secret. II, 701. xouppà, à la dérobée, 
en secret. IL, 1663, 1898, 2257. 

: Kpétimov, To, appel. I, 1625. 

Kpar& 68èv, tenir un chemin. I, 2598. 

Kpépapal tivoc, être suspendu à quelque chose. I, 2535. 

Kpouaäpixov, Tù — xoupaäpixov, navire de corsaires. III, 528, 529. 

Kpovaäposc, à — xoupoaptc. I, 878, 

Kpoûw, frapper, blesser. I, 580. 

Kpv6n0% de xpÜ6opa = xpéxtoua, se cacher. IV, 62. Cf. éxpu- 
6f0naav. Picat., 490. 
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Kp66nua, vè, l'action de se cacher. 1, 1261. 

Kp6Bnazxt, impér. de xpÜürtopu, cache-toi. I, 492, 497. 

Krirôptoca, à, fondatrice. III, 652, 794. 

Ktuzx&, sonner. II, 2102. 

Kuxloyüpiaua, 5ù, tour. IL, 7 var. Lyb., 996. 

Kuxloypéviéua, rè, tour du Temps. II, 7. 

KGpuc (xéptoc), père. II, 1670, Flor., 4180, 1270. 1406. Belth., 
Apoll., 16. 

Küpuwpua, tè, creux (d'arbre). IV, 560. 


A ’ 
Aax66ve (Aw6évw), blesser. Il, 1529. Guerre Tr., #98. Jeann., 48, , 


96. 

AG6wua, tè, blessure. I, 1390. Herm., 1623. 

Aayx&ôt, tè, vallée. II, 484. Belth., 130. Cf. Aaxyxèç Jeann. 

Aaydc, 6 (Axywdc), lièvre. II, 1481. 

Aayuvixh, à (axwvsx oc xûwv), limier. IT, 2085. Le neutre, Àxy® 
vixd, est plus commun. 

Aaxtépa, ñ (Aaxtitw), anxiété. IT, 612. 

Aaurpoapuatwpévoc, aux armes brillantes. III, 99, 388. 

Aaurpoxéprxalkov — daurpèv xäpraldov. I, 1561. Voy. xapxélhiv. 

Aaurpèc, brillant, beau. II, 367, 717 pass. Nous devons signaler 
une particularité qui se trouve dans le cod. O contenant Imberios, 
ainsi que dans le ms. du Récit sur Achille et quelquefois même 
dans les autres mss. contenant des romans grecs. C’est l'habitude 
d'exprimer par un seul x le son px et 16 et par un ou deux 6, 
à, 0, x, p, x les sons 6, vê, vô, yy, yx, up, yx- Nous trouvons 
dans les ms. (voir les variantes) &6anm660ixev — ébau6mônxsv 
Narr. Achil., cod. 23, v.; nepnlanävne — mepoapéavers Narr. 
Achil, cod. 21, r. Aanxpôv, amp — haunpôv, Aauxpa II, 
717, 367. brépnoc, vinépn, dnépiov, nréprov, nréprov, etc. 
= ’Hurépioc, ’Hurépr, ’Hunépunv, etc. IIL, 100, 118, 131, 359, 386, 
529. enopèd, nrèpobv — huropw, huropouv. III, 53. Narr. 
Achil., cod. 23, v. étéirav, xatatéinav — étolurav, xatat- 
ciunrav III, 516. éroëtoouv — éproëiaouv III, 120. äxouxiot 
— äaxouupnhou III, 62. xanoawv — xaunrôaov III, 86. tpouré- 
TE, Thponévrec —= tpovunétaic, Tpounétatc II, 115, 395. Yaxpèv 

= vaurpèv III, 347. 6er — 66, iu6n 1, 1684. ot6oudiñv, 
au6ouañv — ou66ouliv, auu6ouiv III, 230, 648. oi6aua — av6- 
Gaua, ouubaua III, 216. oœpôderlov — apévêvios III, 420. &6- 
Oftw — àvôltw Sakellarios, Kunptaxà [” 228. ne00epèc — —ev- 
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Gepèc, 1. c. 361. Éxactpæôn — éyyactpen III, 45. Éxxxtôiac 
= dyanêclac. III, 659. éxéAxtov, Éxodmia —= éyaédriov, éyxéd- 
xia II], 506, 60. éxpnoû — Eyrpupa III, 356. cupgopà, ouy- 
puv& — cuupopà, cuuouvo, Sakellarios, Kunptaxà L’ 398. 1x 6- 
peaiv — ovyxwpnoiv III, 458. J'ai remarqué ce cas, mais bien 
plus restreint, déjà chez les anciens. C’est précisément la même 
chose lorsque les anciens écrivaient petñvexxa au lieu de petf- 
veyxa (Forshall, Description of the greek papyri in the British 
Museum 11, 130), et lorsque nous trouvons sur les inscriptions de 
__Béotie Exnxaotc (Rhangabé, Antig. Hel., 105 b, ç. C. I. G. 1562, 5, 
1563, 5. 1563, b, s. Cauer, Delectus inscript. græc. propter dialec- 
tum memorabilium n.109, 6, 218, 5. Cf. Kühner, Aus/ühr!. Gramma- 
tik der gr. Sprache.I. se) ou EÉraaic (C.I.G., 1564, 5, 1565,3. Cauer 
n. 108, 1o', ce qui est une autre prononciation du mot £uxaate 
=dypamons, cité par Hésychius. Dans la langue moderne on entend 
très-souvent, presque toujours, prononcer vüpn, xe0epèc, av- 
puvia, etc., mais ce n'est pas précisément la mème chose; dans 
ce cas le x ou le v est entièrement rejeté et on ne l'entend pas du 
tout; mais c'est probablement à un dialecte qu'il faut attribuer 
cette assimilation des mss. où les doubles consonnes qui en déri- 
vent sont distinctement prononcées. C'est le dialecte parlé dans 
l'ile de Chypre, où l'on remarque quelquefois un cas pareil. On 
y dit ôtxxaua au lieu de 8&yxauaæ, en prononcant distincte- 
ment les deux x; c'est la même chose dans ces textes du moyen 
âge; si les copistes n'ont pas écrit deux fois les sons assimilés, 
c'est à cause de la même ignorance et négligence qui leur est propre 
presque à chaque mot. L'on verra de quelle manière nous avons 
tenu compte dans l’Introduction de cette particularité dialectique 
des manuscrits que nous avons eus sous les yeux. 
Agtatc, ol, rameaux. II, 1406, 2590. Ce mot provient-il de 
éiétn? 
Actovr&ps (Asovrépov), lion. II, 394, 408. Flor., 966. Cf. Astouatv 
| dniôvrec wuogéyorst. Iliad., XV, 592. 
Acrtoloyé®, détailler. I, 2170. Cf. rat As:xtèôv auyypäpæuar, I, 
2172. 
A16aBco toc (A:6àc, ABäéèiov, Hésych.), qui consiste en prairies. IV, 
724. 
Atyvôc (eyvèc Hésych.), maigre. III, 76, Herm., 1136. 
Atywmévoc (dky6w), tombé en défaillance. II, 576. 
A160&piv (Moc). 1) pierre. IV, 749. Belth., 334. 2) pierre précieuse. 
II, 250. Flor., 945. 
At0apopapyaoitapo, tè, pierres précieuses et perles: IL, 422. 
Aôapouaprapitapa Flor., 789. 


Li 
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AtOapæwtèc, beau comme une pierre précieuse. III, 251 var. 

Atbopapyapa, ta, Voy. A0apouapyapitapo. I, 225, 316. Guerre 
Tr., 108. Flor., 949. Cf. A16apouäapyapa. Flor., 1307. 

At0onetpoatpwpévocs, parsemé de pierres et de cailloux. IV, 49. 

Atroôuué, s'évanouir. Aix. twv Àéywv, mes paroles me font éva- 
nouir I, 453. 

Aoyépt, vè, trésor, argent. II, 1167. Guerre Tr., 391. Jeann., 274, 
46. 

Aoytdto, penser. Il, 1583. 

Adyipov, vô, l'élite. 1, 1023. Cf. Hérod., VIII, 65. Ma correction 
admise dans le texte me paraît plus que sûre. 

Aoyoxol&xeuua, tù, paroles flatteuses. III, 259 var. 

Aoyotsôükmuévos. IV, 75 var. au lieu de ypovoreblippévoc, 
comme j'ai corrigé. 

Aouplxiv, rè (lorica), cuirasse III, 102. Guerre Tr., 494. Akr., 
pass. Aoupixwmévoc, qui porte une cuirasse. Belis. III, 146. 

Avyoënce, (Atyos, osier), souple. I, 507. Eust. 11. 834, 32. 

Avataagpévoc (Aüoca = Aütjat), enragé. II, 1364, 2757. 

Auyxvérnc, à, sorte d'albâtre, pierre précieuse. I, 237, 314, 395. C. 
Auvyvitépiv. II, 250. Lyb., 229, 1956. 


M 


Mayeupuévoc, enchanté. I, 1215. 

Méyta, Tà, enchantement. I, 2480. 

Mayväëiv, tè, anneau? bonnet? I, 1878. IV, 608. Lyb., 2366, 2394. 

M&êitw, Laë&, épiler, détruire. I, 1183. 1337. Maëltopat, s'ar- 
racher les cheveux. III, 178. 

Max. Il, 1976 pass. Coray (Atakt. 1, 175. II, 229), croyait que ce 
mot est composé de äua et aùv, et l'écrivait avec v. L'opinion de 
Maurophrydis (Aoxéutov, 648), qu'il provient de 6uaæë8iç (aujour- 
d'hui éu&ëêtv), me parait plus probable. 

Matitroa (ati), avec. IL, 121, 406. Flor., 1453. 

Maëlnuwévos rokéuou, habitué à La guerre. II, 2476. 

Maxshkeïo, rù (macellum), boucherie. Jeann., 148, s. Ptochopr., 
I, 333. xéuvo paxehksio, massacrer. Il, 2412. 

Maii6ve, quereller. II, 302, 1282. 

Maddia, ñ, querelle. II, 699, 2388. 

Mavêérov, pavrétov, tù (mandatum), nouvelle. I, 2252, II, 571 
Flor., 1230. Pass. dist., 87. | 

Mavitw, se fâcher. II, 1276. 

Mévira, %, colère. II, 415. 
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Mavitta, à, mère. 1, 1091. 

Mapyapitapow, +, perle. IV, 296. 

Mapyapoxevtnuévo, brodé avec des perles. Il, 2917, 

Maäcç — Maätoç, mai. Il, 2395. Nsoex. àvé., 90. 

Méatopic , #, maotôpor (magister), macon. III, 564. 

Mavptacpévoc, noirci. II, 1642. 

Mavpoupadta, À (file) aux yeux noirs. III, 252. : 

Maÿpoc, 6, cheval (noir), III, 369. Akr., 233. Flor., 536, 1306. 

Mavpopopà&, être habillé de noir. I, 1334. 

Maxno0ôw(uéyoua,combattre). I, 2388. paynoôñvatr. Herm., 1433. 

Mi, avec, régissant le gén., I, 392, 455. Herm., 548, 2681, 2884. 
Flor., 1307. Akr., 263. Paraspond. 65, 390. De perigr.,:#70. Apoll., 
55. La construction de cette préposition avec l’accusatif est très- 
commune. 

Meyalwtatoc, superl. de péyac, grand. Il, 1056. Cf. peyadl- 
tepoc Guerre Tr., 412. Voy. xalwratoc. 

Meitwv accus. I, 1271. Cf. tèv xaücwv. Flor., 981. tèy Epov. 
Flor., 1686. 

Mehatvevêvala, à, l'action d'être habillé de noir, de porter le 
deuil. 1, 2284, 2290. 

Melavouévos, noirci, noir. I, 2578. | 

Mekcvôvr®, être habillé de noir, porter le deuil. I, 1509, 1540. 

Medétnua, vd, sollicitude, I, 1936. 

Meuapyapwuévoc, perlé. I, 241, 1556. 

Mepixoi, quelques-uns. II, 2138. 

Mespoÿuat (uépoc), 8e retirer à part. I, 2262. 

Meptixèv, rè (weporixèv), part, portion. III, 576. Sachl. II, 123. Bal- 
samon ad Nomoc. Phot. I, 24. Cf. Coray Isocr. II, 229. 

‘Lcpwaüvn, À (Auspoc), douceur. II, 309. 

Méon, à, taille. III, 77. 

Macitne, 6, médiateur. IV, 664. 

Mscovñatov, tè, Île entre les rives d'un fleuve. 1, 1794. Cf. I, 831. 

Metà, avec, régissant l'accus. I, 2154, 2607. II, 75, 683. 

Metaënypatitw, changer les pas. I, 413, IV, 458. 

Metabouhcdouat:, changer de dessein, I, 1152. 

Metayvupitopat, se changer (de mal en mieux). 1, 246. 

Metalaësüw, tailler une pierre en... 1, 394. 

Metalkayà, à, changement réciproque. IV, 346. 

Metaualvouar:, devenir furieux. I, 1800. 

Meracadieüw, remuer. IV, 543. 

Metastpépgouat, passer à un état meilleur. III, 243. 

Metasynuatite, transformer, IV, 264, 

Metateyvæ, fabriquer, ], 396. 
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Metp&, compter. II, 1946. Lyb., 1690. 

Matpnuévoc, prudent. Jeann., 33, 7. 

MA và, afin qu'il ne, qu'on ne. Ptochopr. II, 532. Filor., 604 
2) afin que. III, 154, 620. IV, 325. Lyb., 2763. 

Mnvoypxy®, mettre la date (du mois). IV, 749. 

Mhvuua, tr, mandement. IV, 763. 

Mnv® = unvi®, mander, faire savoir. Il, 623. III, 131. Flor., 9241, 
1688, 1723. 

Mnyxävela, à, fourberie. I, 2265. 

Mnxavixdc, à, dv, rusé. I, 2286. 

Mnyxavouévteuua, rè, prédiction fourbe. I, 1209. 

Mixporapamépriv, tè, jpetit guichet. IV, 578. Voy. rapanoptiv. 

Mixpoÿuyxia, à, pusillanimité. I, 1533. 

Mixpoÿvy&®, manquer de courage. IV, 218. 

Miu®, comparer. I, 826. 

Mioôapyèc (poûèc-Épyov), salarié. 1, 1840. miotapyécs 1, 1651, 
1657 pass. Span., 565. Pulol., 108 (cod. puatapyè). 

Miobapyoürtixoc, m. 8. I, 2352. 

Miotépywua, 10, l'état d'un salarié. L, 1680. 

Miotapetouut, salarier. I, 1650. 

Mioceüw (missus sum), partir, aller en voyage. I, 1944, 2006. ILI, 
551. Flor., 332. Lyb., 362, 566. 

Miscaoc, 6 (missus), mets, service. I, 358, 360 pass. Const. Porphyr. 
Cer. 371, 18. Ptochopr. I, 130. II, 259. 

Mé680oc, à (modus), moyen. II, 2250. 

Motpoaës}p, *, sœur infortunée, méchante. IV, 355. 

Moipoypépnua, tô, destinée. I, 250, 735-737, 1528. Belth., 439, 
733, 1112. 

Motpoypapouuar:, subir la destinée. I, 1668. Belth , 730. 

Movélo, rester seul I, 2019. 

Movayèc (n6voc), seul. I, 684. II, 1390. Guerre Tr. 46. 

Môvn éAri8oc, privée d'espoir. I, 682. 

Movôéäuaiov, vè, canot. I, 524, 767. Guerre Tr., 164, 314, 315. 

Movoréti, rù (pévoc-xétoc), sentier. III, 538. IV, 127. Lyb., 2, 
1115, 2601. 

Môvæpav, tr, solitude. I, 2007. 

Méveaoic, À, isolement. I, 2020. 

’Hoppoaüvn, À (ebuoppoabvn), beauté. III, 380. 

Mécxoc, 6, musc. I, 335. 

Mosxouvupitw, sentir (le musc), bon. Ptochopr. 1, 230, mocyo- 
puptouévoc, odoriférant. Il, 1751. 

Movyap{to (uvxoum, mugire), mugir. Il, 1333, 1337, Lybe, 1682 
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Moupuoupitw (Lopuüpe Hésychius), murmurer, grogner. Il, 335, 
2482. Ptochopr. II, 278. 

’untoteumévoc (éumaoteüw), confident. II, 1688. 

Mzrounéyepoc, 6, pénard. Il, 2797. 

Muboteyvoéynua, tè, fiction artistique. IV, 449. 

Mupt(o)avôtauévos, qui a mille fieurs. III, 622. Lyÿb., 1745. 

Mvupto6kacpnu®, outrager par mille injures. IV, 628. 

MuptoGltuumévos, extrêmement affligé. IV, 11. 

Muptoxatédaptoc ànè thv Suotuyiav, qui est terrassé par le 
malheur. IV, 76. 

Mupioxatanixpaive, affiger extrémenent. IV, 355. 

Muptoxatapià&, couvrir de baisers. IV, 116. Belth., 79. Lyb., 
1470. 

Mupiokatounuévos, taillé, bâti de mille pierres. IV, 429. 

Mupioldyt, puporléys, tù (uépouarléyuov), lamentation, com- 
plainte. II, 291, 352, 844, 1776, 2447. 

Mupoloyoüpat, se lamenter. I, 2360. 

Muptoloy®, m. s. II, 334. 

Muptonapaxal&, prier avec chaleur, implorer. IV, 509, 514. 
Lyb., 1547, 2310. 

Mupiotéuyapitouar (uupla téuyapitouai), se tourmenter extréme- 

- ment. IV, 581. 

Môæu(c), À. nes. 1, 1212, 1409. Guerre Tr., 514. Belth., 700. Afakt. 
V, 27. | 

Mopoc (taÿpoc, moro), maure, nègre. Il, 1914, 1922, 1928. 


N 


Navouëoxp&66atov. 1, 1009 var., mot incompréhensible, proba- 
blement corrompu. 

Nértaic, ol, = vaita, matelots. III, 686 var. 

Nexpwuèc, 6, mortification. I, 2543. 

Néva, ñ, mère. II, 1614. 

Nepavttéa, ñ, oranger. I, 1744, 1752. 

NepoxouGalñtne, 6 (vepèv-xou8al&), porteur d'eau. I, 1672. 

Nepoxou6&liauav, tè. l'action de porter de l'eau. I, 2354. : 

Ncpogôpnua, tè, m. s. III, 1641, 2060. 

Nepoyépoc, 6, porteur d'eau. Il, 1442. Theoph., 220, . 

Nnoäxt, vè, ilot. III, 618, 780. 

Nnaittiv, rè, m.s. 1, 1241, 1954. Guerre Tr. 160. 

Nnañnoulov, tè, m. 8. III, 499, 766. 

N+Çôyta, à (gioja), bijou. II, 1994. 
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Æalvouas, s'écorcher. I, 267, 1338. 

Æavarokeu®, faire la guerre une seconde fois. II, 2638. 

Æavapy{tw, recommencer. II, 264. 

EeGaive — éxéaive. 1) sortir. Flor., 630. 2) voyager. III, 229. 

EcxaGalkixete, descendre de cheval. II, 534. Lyb., 2588. 

ŒSevitopat. 1) s'expatrier. Belth., 50. 2) être surpris. III, 542. 
Lyb., 445. 

Zcvtdv, à — Esvov, hôtellerie. III, 697, 710. Esvov. Justin. Novell., 
99, ds 131, 10° , 

Eevvotagpmévoc (éE-Evrou), tranquille, sans soucis. Il, 1744. 

Ecvoyupiouévoc, qui a voyagé pour l'étranger. III, 593. 

Eévoc, étranger, voyageur. III, 1. IV, 620. 

Ecvoüpat, partir pour l'étranger. IV, 26. Flor., 243. 

ZevoyapayôrAïyoc (Esvoyépayoc-ndéyi), aux côtes merveilleuses. Cf. 
Écvoxépayoc (Eévoc-yapayh), étrange, Flor., 1478. Guerre Tr., 
12, 630. Georg., 104. Kaloxäpayoc. Lyb., 2786. Voy. xado- 
Eevoyäpayoc. 

Ecvéypouc, étrange. I, 859. Lyb., 1028. 

(é)Esvrep{to, ôter les intestins. III, 578. 

Ecpqôvu& — éxpaluuw (äxoppaluuw), se divertir. III, 620. Atakt., 
IV, 359. 

Ecpxitw — éxoyite, déchirer. 11,169. Eecyxite, m. 8. Il, 1341, 
1348. | 

EcppiKôévuw, = Éxpéve, déraciner. Il, 3053. 

Etpavtéve, se divertir. Il, 160. Belth., 1031, 1080. Doit-on dériver 
le mot de Expavtoc (Coray, Héliod. II, 291. Afakt., 359. Mauro- 
phrydis, Gloss., 507)? Je crois plutôt qu'il a rapport avec éEv- 
paive, éfupavrhcç, quoique ces mots ne se trouvent pas dans 
les dictionnaires. Cf. chez les anciens oxaôée et xataonaôde 
(prodiguer), dont le sens propre est un terme de tissanderie; l'on 
remarquera la même chose dans le mot byzantin xataæutTôve (xax- 
tTäpitos, xatéuitocs Âthen. IV, 176), xatauitwthce Belis. II, 
105, 188, 443. Span., 432. Sachl. II, 283. Quant au chan- 
gement de l'u primitif en &, nous en avons encore d'autres exem- 
ples dans le grec moderne, comme xepa — xupà, LÉpunyyac 
= pÜpunk. 

Ecpwvitow — Ééxpuwvitw. 1) s'écrier. Belth., 1260. 2) exclamer. II, 
2436. 

Ssxperovu (Èx-xpéos), s'acquitter. II, 2551. 
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Esgvyx® = éxpuye, expirer. Il, 666, 3040. Flor., 1373. 

Evladiôn, à, bois d'aloës, I, 354. 

Evloax&ôtv, tè, épée de bois? I, 570. 

Evrätat, il est surpris. Il, 721. La forme complète de ce verbe est 
Evaxuar = ovoxwpar d'après Coray, Atfakt. I, 166, qui cite 
Arist. de Animal. IV, #, et Apoil. de Tyr. La forme commune est 
Evrékopar (Cf. onéfopar — onœpu). Quant à la chute du o cf. 
(a)naatpsôe. 

Evortiv, rè (Esctiov), seau. I, 1298, 1312. Cf. Eéoviv (sic) élaiou 
ôpoaxivou, Eéativ éAaiou itaksxov. Cod. Paris. Bibl. reg. 
2180, f. 61. 


O 


‘Oxäéroroc (o-xæmosoc), quelqu'un. IV, 204, 444, 593, 655. Lyb., 9, 
1919, 2176. 

Oxérotce. 1) quelquefois. Lyb., 61. 2) à la fin. I, 936. Flor., 303. 
Lyb., #6, 1253. 

Oxävtis (o-xérux), quelqu'un. IV, 23. Belth., 6. Lyb., 194. dxävt. 
1) quelque chose. Lyb., #4, 1284. 2) comme, pour ainsi dire. I, 
150, 326, 523, 846. Belth., 296. 

‘Oätav = 8x htav (hoav), tout était. Il, 2168. 

7Oyde, À, dv, = bXiyos pou. IV,568. Ptochopr. Il, 193, 350. Herm., 
2363. 

Olyoatèc, rare. ’Oliyoætè, un petit peu: Ill, 764. 

"Oliyoætès (éliyioxoc), peu. II, 1253, 3005. Belth., 1223. Span., 
291. 

Odtyogürec, en se pâmant. 1, 1532. 

’01tywpæ. 1) intrans, — tomber en défaillance. 1, 1583. Flor., 
1750, 14753. Lyb., 2408. 2) trans. = aimer quelqu'un avec trans- 
port. Lyb., 1826. 

‘Oloavaioôntoc, qui a entièrement perdu connaissance. 1, 1319. 

‘Orépaupoc, tout noir. III, 81. 

‘Oïonixpoxaré&éaproc, entièrement affligé et terrassé. IV, 185. 

‘Oloxpébuuoc, tout disposé. IV, 674. Cf. éoxpébupa, avec 
empressement. IV, 366. 

‘Oloxpoôvu&, s'empresser. Lyb., 2217. 

‘Oùogékaxpoc, tout chauve. IV, 567. 

‘Olopépstwtoc, chargé jusqu'au comble. II, 1165, 

‘DAépwtoc, reluisant. I, 297, Syne., 63, :. Jos. Hymnogr., 1024, c. 
Germ., 152 B. 

‘OXéxapoc, ravi. 1, 2045. Lyb., 1564. 
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‘Oidxpuaoc, tout en or. I, 178. Il, 2063. Guerre Tr., 108, 684. 

‘Ouéêtr (épou), ensemble. II, 1641, 2342, 2680. Flor., 653, 1275. 
Jeann., 110, 3. 

‘Oupaiia, à, amis, parents. II, 2218. Cf. Havrénaat Avôsionc tñc 
Btapopäc xal tnc médewc ofov épalñe rai pic yevouévne 
Plut. Per., 15. Ofla mpiv àE énérac xexpotapévor &vêpec 
Enataëov, &A1&dotc éualoi Theocr., 15, 50. 

‘Oué&it(o)v, td, plaine. IV, 43. Lyb., 1071, 1785. 

Ouvéye = ôuvôw, jurer. Il, 9184, 

‘Onéguzoc, # (épouse) unanime. I, 1441. 

’Ourpoaràä — éunpès, en avant. Il, 2022. 

’Ovelëtaua, rè, opprobre. II, 2671. 

‘Ordaèv — éxoù écèv, que toi. II, 1823. 

"Opyta01:xà, avec colère. I, 1166. 

*Opôtvié&tw (ordine), préparer. II, 213, 543, TT LB. * egrand, 
P. H., 292, 59. 

Opcivèv, tà, montagne. IV, 384, 386. ; 

OpeivoretpoboËviv, To (dpervèc-xétpa-Bouvov), montagne pier- 
reuse. Ï, 137. 

Ophoëpéunai, À (6p0oëpouw), chemin droit. 1, 2051. 

0p6onapuäpuga, to, mur perpendiculaire recouvert de dalles de 
marbre. I, 304. 

*Opôwatc, à, montée. IV, 4284. 

Oonfriv, tù (hospitium), maison. 1, 489. Lyb., 2721, 2754. Pass., 
481, 13. 

OÙùpavoëpôuoc, qui traverse les cieux. 1, #29. Pour les composés 
avec ôpôuoc Cf. Miller, Notices et extraits des ms. de la Bibl. du 
roi, tome XIX, p. 38, note 3. 

Oÿpavouñxne, qui arrive jusqu'aux cieux, I, 92. 

*OxAnat, à, rassemblement. IV, 611. Belth., 871. 


II 


Héyxpusoc, tout en or. I, 2208. 

IHayove, to (raw, ), LI. pavo 375. Jeann., 231, 4. Sen., 68. 

Haxôdve (ravôavw), éprouver. I, 1604. rnavôaäve ôeivà, éprouver 
des malheurs. Lyb., 1376. ravôävw xakà, éprouver du bonheur, 
bienfaits. IV, 740. 

Lasyvéôr to, instrument de musique. III, 114. Belth., 1326, 1333. 

Iartôcupmévoc, instruit, versé, Lyb., 1734. raiôeupéva, avec sa- 
gesse. III, #16. 

Ha:ôittiv, Tè (naidioxov), petit enfant, I, 1089, 1523. 
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HatéonovAov. 1) m. 8. I, 1070, 1107, 1112. Belth., 82, 1054, 1062. 
Lyb., 1657. 2), page. Sachl. II. 355. Belis. I, 489, 491. 

Iaitw, jouer. tà patia tou xaftouv, il roule ses yeux. III, 81. 

Iaite tè xovräapt, donner des coups de lance. III, 393. 

ITalcüsæ (faut-il écrire rnala(6wf) — ralaiw, lutter. II, 2494. 
2879, 29014. | 

Haïinxäpt(ov), tà (x&nË), jeune homme, brave. Il, 2159. Leo 
Tact., 10, se, 4. 14, 16. 

IaurxÀédvupotoc, brodé à diverses couleurs, enjolivé, très-varié. I, 
1879. I, 439 var. Lyb., 1020. Voy. rAovuiotôc. 

Havétuzoc, très-infortuné. III, 799. 

Iavépupopeoc, très-beau. LIT, #, 27. Flor., 1333, 1407. 

Havebaipetocs, très-excellent. III, 806. Belth., 373, 462. Flor.. 
1661. Lyb., 983. 

Iaveëyevoc, très-noble. 1, 734. Flor., 258. Lyb., 4620. 

Havñiovoc, voluptueux. II, 251. 

Havropéyoc(rav-tpwyw), vorace. I, 687. 

Havopyoc (rav-épatoc), très-beau. III, 332. Flor., 1736. 

apa tic pac, à l'heure même. I, 2554. 

Iapa6ap®, importuner. II], 166. 

Hapa6:6a&%w, se divertir. I, 1819, 2038. Ptochopr. II, 258. Arakt. 
I, 271. | 

Hapax6i6acuax, tè, passe-temps, divertissement. 1, 2039. 

Hapa6:6aoudc, 6, m. 8. I, 975. 

Hapayépvo, tourner de côté. II, 2606. 

Hapaëapuôc, 6, souffrance. I, 1674. 

Hapañépve, s'égarer, souffrir. 1, 2563. Flor., 1508. De peregr., #7, 
124, 162. 

apaëñtaëate, se divertir. Il, 51. Flor.. 1682. Apoll., 348. Voy. ne- 
pt6:64T 0. 

HapaëtéGactic, à, passade, divertissement. II, 51. Voy. rapabibaar:. 
Flor., 1302. 

Ilapaëlve — rapaëlôs, s'adonner de cœur et d'âme. II, 446. 

Hapaxürte, regarder de près, s'approcher. I, 1912. 

Hapdioyov, td, étrangeté. I, 2490. 

Hapapespitw, se mettre à côté. III, 391. 

Tapaupovà, À. 1) garde. I, 2086. Belth., 867, 873, 904. 2) la 
veille. 

Hapavux(ôtv, rÔ — rapowvuyistov, anneau d'onyx. IL, 275 var. 

Iapaësvoc, étrange, merveilleux. 1, 150. IV, 201, 293. Flor., 297, 
1727. Belth., 3. 

Hapareté, laisser de côté. IV, 420. Lyb., 1528. 

Hapareppovnuévoc, hors de soi. 1, 17845. 
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Haparixpaive, affliger trop. IV, 1. 

Haparépri,(o)v, rè, guichet. IV, 595. Theoph., 583, s. Leo Tact. 14, 
16; 15, 4s 53. 

Haparotauta, à, pays près d'un fleuve. I, 836. 

apacaleuw (rapé-cakeÿw, odhoc). 1) remuer. III, 30°. 2) changer. 
III, 303. 

Tapäctasic, à. 1) l’action d'assister au secours de quelqu'un. III, 
675. 2) appareil qui environne une personne distinguée. Belth., 
781. 

Tapasrparituw, (rapà-strata), s'égarer, dévier. II, 2959. 

Hapacüpuw, prolonger. III, 631. Belis., 1, 454. II, 635. 

Hapatay®, À, armée (rangée en ordre de bataille). I, 72, 129. III, 
30, 336. 

Hapätaësc, à, m. s. 1, 94. 

Iapateivew, prolonger. I, 2392. 

DHaparpérouat, perdre la raison. I, 1857, 1858. 

Hapatpéxe, s'égarer. I, 2563. : 

 Hapapaivouat, paraître trop. Il, 3016. 

Iapéxe:, plus au delà. 1) par rapport au lieu. Lyb., 246, 2) par 
rapport au temps. I, 53. 

Hapéurpocôev, plus (en avant). I, 2428. 

HapéEw6ôev, en dehors. I, 2219. 

Haperotuätouat, se préparer. I, 2448. 

Hapétoiuoc, prêt, prompt. I, 2445. Lyb., 1208, 1707. 

Hapnyépnua, rè, datif indécl. — consolation. I, 2034. 

Hapnyopw, avec le datif, consoler quelqu'un. I, 2352. 

Iaproräpevoc, fém. rapiotauéym, assistant. I, 1884. 

ap’ 6, plutôt que. I, 1002. Lyb., 59, 2568. Il provient de rap° 6 
tt. Belth., 275. 

Iap°' 00 (xap' 6), m. s. III, 442. Lyb., 821, 1371, 1372. 

Happrotà, ñ, étalage, splendeur. III, 788. Flor., 1119, 1523. 

Iapv6pitw, insulter. I, 2075. | 

Iacxitw, souffrir. IV, 637, 710. Aujourd'hui ce verbe signifie faire 
des efforts. 

Iatpoyovixà, t&, parents, ancêtres. II, 704. Voy. yovtxé. 

Teçeücw (auj. EsxeteÜw), mettre pied à terre. II, 1316. Flor., 1850. 
Lyb., 1734. 

IHeipatôpevoc, qui a souffert. I, 2. 

Heïouà(v), td, dépit. reïouav é0éxev, é0éxaatv, il s'entôta, ils s'en- 
tétèrent. IV, 29. Ptochopr. II, 438. 

Is1&E:v, to, une pierre précieuse, probablement la même qui s'ap- 
pelle rékatoc.I, 935. Belth., 539. Cf. &nè xekéxiv À(0ov. Belth., 
304. 
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fleicxe, tailler. IV. 212. 

Tecptavacaivu, se remettre. IV, 665. Lyb., 535. 

Nep:66At(o)v, td, jardin. I, 292, 314, 1896. Belth., 727. Flor., 632. 
Lyb., 366, 370. 

Hepiyupov, rè, entour. I, 459. III, 453. 

Icpixouuxa, td, trace (d'une marche faite par détours). I, 1265. 

Ispixoza, en coupant la route. I, 2523. 

flspixond, à, détour. I, 2498. 

Hepixônte, couper la route. IV, #1, 517. 

Isptaau6äve, embrasser. III, 851. Belth., 1308. Lyb., 2405. 

Isptuaïévouat, se ramasser. III, 321, 322. 

Isptoxértouat, regarder tout autour. IV, 62. 

Ieptootia, beaucoup. II, 95, 230. 

Iepiocoïoyia, à (rspiaoèç Àéyoc), paroles abondantes, superfiues. 
I, 758. 

Deptotatoüupat, s'inquiéter. I, 1348. 

Icptotépa, à, colombe. II, 729, 733. 

Heptenutopévoc, renommé. II, 1674. 

ILepipo6oupuat, être en peine. IV, 61. 

Hetävtoc (xsrw), s'envolant. II, 728. 

Ilétopat. 1) s'envoler. 2) courir vite. IV, 381. 

Hetpoxpnuvoënc, pierreux et escarpé. IV, 246. 

Hestpot0wënc, pierreux. I, 91. 

Ietpærèc, m. 8. IV, 199. 

TLsrw, jeter, ébranler. II, 2750. 

IItävw (muéte, mao), prendre, saisir. ftäve Tv atTpätav, se met- 
tre en route. IV, 366. xiäve xatôt, voir naître un enfant à soi 
(lorsqu'il se rapporte aux parents). II, 2212; assister à l’accouche- 
ment d'une femme (lorsqu'il s'agit d'une sage-femme). 

(é)r:6ovA, à, trame. II, 320. 

Iixpapèc, rnixpaouèc, &, douleur, chagrin. I, 2594. IV, 24, 519. 
Belth., 401. 

Hixpoyauxütnvec, al, douceurs amères. 1, 1779. Cf. xixpoyau 
xoyæpitec Belth., 442. 

Ilixpoxaxoxa®, souffrir amèrement. IV, 729. 

Ilixpolëéyiv, paroles (amères) douloureuses. I, 1446. 

Hixpôxovoc, douloureux, amer. IV, 144. 

Iilatñptov, to (xÜûief Iüdätoct), lieu de tortures. I, 535. Cf. xtde- 
tee, torturer. niléteppe, torture. . 

(É)rivôptov, Tà = éxevümov, surnom. II. 1244. 

Iliotèv, à (xlopar, sovèv), boisson. II, 135. 

Iixto ’céputa, s'éprendre d'amour. II, 78. 

(é)ri toparétnc. Voy. émitparétnc. LI, 594 et var. 
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Divréxce(o)v, rè (æitra), billet. IV, 524, 588, 660, 897. Lyb., 1287, 
1341, 1425. Eust. ad Iliad. VI, 633. 

TAä&yti(ov), tou, tn:, tou, à son côté. IV; 139. Lyb., 34. 

Hatüve. 1) prolonger. I, 1324. rnAataivo, Belis. I, 514. II, 635 
rapar}arüve. Tamerl., 80. 2) s'étendre. II, 2229. và xAarüvr 
À ‘uépa. Belis. I, 257. xai 6 fatoc émAdtuve. Cod. Stuttg. Hist., 
129. f. 455, r. 

idtopa (rè) tic huwépac, la largeur du ciel parcourue dans le 
jour par le soleil? plein jour. I, 2193. Cf. xAatüve. Ou faudrait- 
il écrire rAñpupaîCf. nAñpœua tou petèc. I, 1414. nAñpwuua 

. tñcñuépac. Lyb., 108. 

Haswzspov, plus. Ill, 66, 450. Span., 317. Guerre Tr. 295. 

HAnpév, finir. IH, 202. IV, 428. Pulol., 648. De peregr., 325. 

Iiñpopa, vô, fin, bout. I, 1114. IV, 27. Lyb., 108. _: 

IHñoxw = rñttsæ, s'ennuyer. Il, 334. Sen., 64. 

Haovpito (phoulteæwf Byzantios. Diet.; 203. — plumaf:Coray, Atakt. 
11, 278. Blumet) varier, parer. Neo. °’Avé. I, p. 98, chant 36. 
mlovutouévoc. Il, 1752. cr 1: 

Ivéw, jouer (de la flûte). IV, 213... . 

IToëaptxèv, rù (Roc), sagure, bon ou mauvais. L 209. Atakt. I, 
117. : ui 

Hoëcavagteéen, parcourir. IV, 161. 

Hoëoxtünnma, rà, coup de pied. IV, 337. 

. Hoëonspitpéxe, parcourie. IV, 40... … : 
Hotestbepuéves portant des chaînes aux. ind. 1, 2464. Belth., 
905. 

Hoboapnyoduas, raconter volontiers. V, 481. 

UHofoxpartoupat, s'éprendre d'amour. I, 1208. | 

ILot&, faire. érxotxa passé déf. IV, 587. xoiow fut: II, 603. 

IToksu®, se donner dé la peine, faire beaucoup d'efforts, faire I, 
2187. III, 148 var. Ptochopr.Il, 542. Lyb., 2034. Belis., III, 974. 
Span., 158 Pulol., 157. xokcu& äpusava, faire voile. III, 629. 

IHolvxoztéte, se donner grande peine. II, 2813. : : 

Holvrkiatüve, prolonger beaucoup. I, 23886. ” 

Iéveua, tè, douleur, chagrin. IN, 741. Belth., 2. 

Dovoapeptuvnmévoc, qui n'est pas inquiété par des chagrins. IV, 
142. Cf. pour le contraire rovousptuvnsla, inquiétude causée par 
des chagrins. Lyb., 476. 

Hovorxtxpalvaupat, souffrir des douleurs. IV, LOS 

IHopvixèv, Tù, débauche. I, 2243. 

Ioprate (xepixatw), marcher, traverser. III, 483, 493. Cf. xopza- 
tnêla — repixarnoia Belth., 613. 

Hoproguvidxtoca, à, portière. IV, 154, 577, 592. 677. 
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Dopeuvpoyévvntoc, 6, À, né, née dans la pourpre, issu d'une fa- 
mille princière. III, 348, 382. Cf. rnopepvp66lactoc, m.s. Belth., 
148, 1296. 

(b)roratw, posséder. III, 25. 

ITotapiva, À, terre arrosée par des fleurs. II. 237, 483. Faut-il plu- 
tôt corriger ce mot en rotapi&vec? Cf. Lyb., 1507. 

Hotanrèc, quel, de quelle sortet I, 1957. IV, 123. Belth., 391. Lyb., 
1204. 

IHouxete(cs) (xou-wott), quelque part. III, 523. IV, 38, 67. 

()}ranaak®, exciter un cheval. II, 2292 pass. III, 123, 397, 402. 
Coray faisait dériver ce mot, qu'il écrivait xtAal&, d'éntlal® 
(Atakt. 1, 303). Maurophrydis lui suit (Gloss., 516). M. Decharme, 
(Annuaire de l'Association, 1873, p. 109) croit que ce mot s'ex- 
plique peut-être par énnAasiv, composé de éxi et éäw. M. Le- 
grand (Akr. p. 291) s'exprime court, en admettant !nxoç et Àad&, 
comme racine du verbe. L'éditeur du livre présent a déjà exprimé 
la même opinion dans l’’Aëfvasov (1875, vol. IV, p. 178), en criti- 
quant l'édition d'Akritas publiée par MM. Legrand et Sathas. 
C'est la même idée que je maintiens encore aujourd'hui en écri- 
vant ‘xrxnÀal® et non pas ’rtÀaë. 

Hpaypateute, 6, marchand. II, 1413. Flor., 885. Lyb., 1240. 

HpayuatoalÀ&le, avec deux gén., changer une chose, un état à 
un autre. IV, 104. 

Ipaxtixdc, qui a beaucoup éprouvé, souffert. 1, 3. Cf. tv 8Üva- 
piv tou tv mov énxécot snv érxpétav. IL, 556. 2vôpere- 
méva, rpaxtixa, avec courage. Belis., 1, 178. III, 288. 

Ipétto. 1) réaliser. Il, 1772. 2) éprouver. IL, 556. 

Ipixoù (xpiyost), avant que II, 1801, 1802, 1968. Jeann., 134, ça. 
139, ». Atakt. IT, 310. IV, #57. 

Hpo6oëitæ (#pé6o8oc). 1) conduire. II, 2914, 2945. 2) accompa- 
gner un envoi, envoyer. Pass., 336, 4, 339, 4. 

Ipé6oëoc, 6 (xpéFoëoc), guide. IV, 334, 723. Lyb., 738, 1704. D'a- 
près Miklosich p. 554, le mot serait d'origine slave (bulg. pro- 
véd®, envoyer, serb. prouoditi conduire). 

Hpéypapov, té, tablettes, Liste. IV, 94, 391, 412. Lyb., 2781. 

Hpoxé6ye, faire du progrès. LI, #43. 

Npountsüw, pourvoir. II, 696. 

Npotsvsià, à, demande en mariage. I], 1840. 

Npogépsivs, impér. de xpoauéve, attendre. I, 2183. 

pocxaptepla, À, = xpooxaptépnox, persévérance. I, 1220. 

Uposxspard&r, sè, oreiller, III, 503. 

Ipécuxpouupa = rpésxpououa, obstacle. I, 14. 

Hposxüvnatc, À, adoration. IV, 604. 
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Ipécyapox, joyeux. IV, 14, 682. Lyb., 568. 

Dpotspw, prendre les devants. I, 138. 

portspoüuar:, préférer. I, 49. 

Tpowecivoc — mpoyôeaivès, d'avant-hier. tv #poÿecivh 
‘pépa, avant-hier II, 878. 

Tpoyi, tè, (rpwPFi), matin. III, 486. 

pwtivèc. 1) premier, passé. Il, 310. III, 303. Sachl. II, 18. 2) 
aîné. I, 159. 

NMpétiotoc, principal, grand. I, 2122, 2453. 

Tpotoxarpetitw, saluer le premier. IV, 249. 

Hrecpvrorñpt(ov), ro = rrepviothp, éperon. II, 247, Leo Tact. 6, 4. 
Codin., 13, 1. | 

Huxvoëevôpla, à, forêt épaisse. I, 2515. 

Hupyé8wpua, tè, appartement d'une tour (d'un château), 1, 194. 

HvupyoBepeltéve, fonder (une tour). IV, 138. 

Hüpywua, vo, tour. I, 276. 

mov — ‘nou’ èv (éxoù 8èv), qu'il ne. LI, 2677. 

Hôv, rdve — roù elve, où est, où sont I, 2340. III, 728. 


P 


Paytto (V/pay, pâyvum), se briser. Belth, 1276. à xap8:4 pou 
éppéyios, mon cœur est navré II, 1824. 

‘Pavrovp{tw (bavritw), arroser. II, 1193. Le verbe n'a pas le sens 
de mépris que lui attribue Coray (Atakt. II, 316). 

‘“Payarä Tù xäatpov, le château de Rachala. II, 970. ‘PayouXä. 
II, 1009. Cf. ‘Pouy&. Akr., 483. Serait-ce le château d'Édesse 
selon la traduction de Legrand (Akr. I. c)f C'est Racca ou Reha 
que s'appelait l'ancienne Édesse pendant le moyen âge. 

(ô)p8tvtätw, mettre en ordre, parer. I], 2990. 

‘Pévta, à (rheda), hippodrome. III, 119, 323, 746, 749. Flor., 650. 
Lyb., 944, 2209. falôtov 5 popesiov ñ Tè &pua. Suid. Sou- 
vent les mots fpévra xai ttoüctpa sont mentionnés ensemble. II, 
429, 738, 154. 

‘Piyua, to, rejeton d'un être monstrueux, fils. 1, 492. Ce mot pro- 
vient du verbe flxto — pixtw, qui signifierait mettre bas. Cf, 
le verbe allemand werfen. En grec moderne fiyrew se dit des 
animaux qui mettent bas et piyte (fix ve) tè xæ181 d'une femme 
qui avorte. 

‘Pitixov, tà (risico), sort. II, 1624, 1778. III, 354. Jeann., 176, », 
309, ». Flor., 655. 

‘Pttotès (BKôve), enraciné. IV, 252. 
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‘Pixte — féxte, jeter, pousser. II, 1734. Coray (Atækt. II. 319. IV 
#71, et Maurophrydis (Gloss., 522) écrivent ce mot avec x, en 
le faisant provenir de la racine pay (f#yvum). C£ fiyez 

“Pôya, ñ (roga), récompense, salaire. L, 1187. Flor., 16068. Du Cange 
s. v. Atakt., 1, 296. 

Poëdotappz(v) — foléetaypa, eau de roses. 1, 325, 329. II, 
1193. Akr., 727. Flor., 1670. Belth., 85. 

‘Poüyov, tè, étofle, habit. Il, 1375, 2054. III, 422. On pourrait 
croire que se mot ce rapporte au féxoc, expliqué par Hésychius 
s. v. par lpévtia. Byrantios (Dict., p. 313) le fait dériver de 
épéa, d'autres d'épiouyer. Mais aucune de ces étymologies n'est 
problable. Coray mentionne conformément à Ménage, 1, 7, 
le mot allemand rock et le mot de la basse latinité rocus, dont 
provient l'italien ruchet{o et le français rochet. Mais il] parait plu- 
tôt que ce mot, sans être étranger à cette racine, est d'origine 
slave (bulg. serb. ruho, habit). Miklosich. p. 557. 


> 


Zayiio (odyn... xspiÉélarov, axéxaopua, Hésychius), jeter une couver- ° 
ture sur un cheval. III, 103, 369. 

Zadôc, sot, insensé. I, 1504. Span., 156. Cf. Afakt. I, 90-92. 

ZavtÈ@0xp466atov, tè(?t) Les planches d'un lit? C'est unecorrection 
que j'ai été contraint de faire, en changeant le mot insignifiant va- 
vovêozxpa66atov, écrit dans le cod. I, 1009. 

Zapaxñviua, t&, la langue des Sarrasins. III, 614. 

Zapaxnvèç = capaxnvixds, appartenant à des Sarrasins. IIL, 529. 

Zapdvtuwv, gén. plur. = capavra (resoapaxovra), quarante. III, #4. 
Cf. sov &ylov Lapavrbv. Teocapaxévrev, REVTAXÉVTEY, 
dans une inscription de Chio (Tapvacodc, 1878, 137), Séxwv, éve- 
vnxévæeæev Kontos, l'pxuparixà (Mapvasodc, 1878, 449). 

Zaplxs, td, turban (mot turc). II, 2783, 2918. 

Zaptxwpévoc qui porte le turban. II, 2782. 

Zatavwmévoc, endiablé. I, 2584. 

‘cc6alve —= eibaive. 1) entrer. 1, 1633. Ptochopr. 1, 332. Flor., 
1695. Lyb., 170. Belis. II, 687. 2) faire entrer, conduire. Flor., 
1036. 

EsGaiveo (cé6w), vénérer. II, 424. 

Zelkéve (sedula, sella), seller. II, 199. 

EcAlogalivæumévoc, sellé et bridé. 11, 884. III, 405. Akr. 673. 
Legrand. P. H., 68, 535. 
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ZepBoûrts ou aspyoëtkt, Tù, panache, aigrette. II, 529. Legrand. P. H. 
68, 523. 70, 540. 

Zspôapoc, 6, soldat. II, 2907. 

Zepépt, vù, guerre, expédition, armée. LI, 484, 1934. Pass., 128, 3. 
458, 3. Legrand. P. H. 208, 118. 

Znualvw Tv Aüpav, jouer de la 1yre. II, 1736, 1759, 2434. 

Zryava (Cf. oyadà) = crynlwç, doucement. LI, 416. Flor., 459. 

Ziôspa, tà — ociônpa. 1) ancre (de fer). Guerre Tr. 361. 2) fers. 1, 
23717, 2592. Lyb., 1192. 

Ztôepoësuévoc = auûnpéêeroc, a1ônpéôsauoc, lié avec des chaines de 
fer. II, 2704. 

Ztôéepwuuévoc— cuônpwuévoc. 1) enchainé. I, 2307, 2382. 2) repassé. 

ZiAt6&pt, vè, bride. II, 215, 27179. EuvAlnéäpt, calté6dpt, yat- 
väpt, briglia, freno. Somaversa. 

Ztmôve (oiuèç Afakt. IV, 498), approcher, accoster. 1, 2079. IV, 
176, 375, 524. Belth., 1225. Flor., 33. Lyb., 398. Jeann., 131, 12, 
193, a. 

Ztpuwrèc, voisin. IV, 316. 

Zxäha, à (scala). 1) échelle. 2) étrier. III, 404. Flor. 657. Akr.. 
2093. Jeann. 263, 17, 293, as. 

Zxadliv, rà, degré. IV, 286, 459, 669, 116. 

Zrapviv, rè (scamnum), tabouret. I, 517, 528. 

Zxaÿepov, tè, labour. I, 2344. 

Zrñÿic, À, prétexte. I, 1936. 

Zriprioudc, Ô (ompr&), bond, danse. IIT, 857. Lyb., 741. 

Zxia66ve, asservir. II, 2230, 2234. 

Zxonècç, 6, air. IV, 205,-210. Jeann., 189, s. 

Zrotatw, obscurcir. II, 2845. 

Zxotôve, tuer. II, 2734. Flor., 1418. Lyb., 2494. Cf. rdv 8è axo- 
toc bosaxaluge. Hom. _Atakt. IV, 518. 

Zroudépoc, 6 (sculerius, scutarius), écuyer. III, 362, 479, 198. 

Zrxouvaäape, vd, (scutum? oœxüvoct), bouclier. II, 2450, 2571. Herm., 
1612. Flor., 595. 

ZExourel(a)üc, 6 (scutella), le surveillant des plats. I, 1888. 

Zxürte (xüntw), (se) baisser. II, 1693. Belth., 29. Cf. axôvi = 
xôvI, SxOpÈAAÈS —= xopubaDÔ6, axaOapoc — xévhapos. 

Zuiyeo, ouat (piyruua), se rencontrer, (se) joindre. 11, 1795. III, 
340. IV, 156. Belth., 1040, 1116. Flor., 795. 

Zutla (ouünt oudoct). oc 6 ypuaèc dc aureloc th aœuila 
auverdäxn. Il, 321. Comment faut il expliquer ce passagef Si 
nous avons ici le datif de œuia (our), il faut traduire « l'or est 
transformé par la force du ciseau (de l'artiste) en branches de 
vigne qui s'entrelacent ». Si c’est le datif corrompu du mot 
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cuikoc (ouMat), il faut entendre « l'or s'est transformé en 
vigne qui s’entrelace aux branches de smilax ». 

Lobapæuévoc, grave. IV, 626. 

Znhayyvitower, compatir, avoir pitié. IV, 619. 

ZovAnvépiv, rô (cwAnväprov), tuyau. I, 1628. 

Erdayxvixdc, de cœur, affectueux. III, 41, 353. 

ZrAayxvoc, rù, compassion, amour. III, #4, 48. Belth., 53, 137. 

ZExlayyvoaüvn, à, compassion, pitié. II, 780. Sclav., 225, 234. 

Zrouôäto, s'empresser. IV, 188, 322. Belth., 762. 

Eraônpèc, constant, fixe. I, 231, 2449. Dion. Halic. (Reiske;. V, 
170, 10. Miklos., Müller, Acta et Diplom. Il, p. 483. DCXXXV. 

Zraôpôc, 6, position. IV, 642. 

Zraive, dresser, établir, mettre. I, 65. II, 1452, 1704. IV, 601. Lyb., 
508. 

Zralayude, 6, chute par gouttes. IV, 546. 

Zravetd, malgré II, 755, Ptochopr. 11, 152. Selon Maurophrydis 
(Gloss., 484 5. v. iortavsè) ce mot provient de la racine otav, 
d'où est dérivé otavièc et atavsèc comme atev devient atevtèc, 
otetvôc, atevvèc, atevôc. Ce atavièdc ou stavedc aurait le 
sens passif d'éctsvæpévoc, contraint. 

ZEtavixwc, m. 8. II, 817. Legrand, P. H. 14, 60e. 

Zravpastèc, 6, aigle royal. III, 512 var. Pulol, 635. 

Ztéliopat, se mettre en route. I, 207, 

Zreupévoc (lotéuevoc), debout, à pied, ce qui s'explique par la var. 
du cod. V xetôc, II, 238. 

Etevapdc — oôsvxpèc, fort. I, 458. Cæsarius (Patr. gr. XXX VIII), 
1072. Pour le + au lieu de 0. Voy. ào0evuc. 

Srevouévixoc (atevo:-manica), qui a les manches étroites. IV, 609. 

Etevoywpnua, tè, malaise. I, 1983. 

ZrepsÜye, avec deux accus., ravir. Il, 778. Cf. pour la construc- 
tion Akr., 43. - 

Ztepsüopat, se priver, perdre. II, 3055. 

Lrhxew, ouar (Eormxa-lornxw), se tenir. 1, 476. 2460. Lyb., 820. 
Paul Rom., 14, 4. Cf. Zréxe, ou. Atakt. I, 84. Maurophrydis, 
Gloss., 528. | 

ErtitAGôorne, à. éclat. I, 1141. Plut. I, 697 c. Eus. Alex., 464 c. 

Strip, ñ = onuyuà, moment. I], 1321. 

xo0YPapw, versifier. I, 1062. 

Etotxoxpat®— arorysoxpato, être maître des lutins, être sorcier. 
1, 1067. 

Zrolxnua, tè (otory&), convention. III, 409. Theoph., 519, 11. 

Zto:y®, salarier. 1, 2432. Cf. Atakt. 1, 154-156. 
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Ztoyékopuar 1) penser, voir. Flor., 101, 1554. 2) visiter un malade. 
II, 3019. 

Zropéta, à (strada), route. IV, 366. Belth., 68. Flor., 25. Lyb., 38. 

Etpatéäpyxos, 6, général. II, 1588. 

Ztpatorxônoc, 6 (otpäta-xéntw), marcheur. Il, 965. 

Zrpéuua, rù, 4) tour. Guerre Tr. 307. 2) changement IV, 406. 

Zvpeyyttw, crier, appeler. I, 621, 1360, 1419. IV, 70, 500, 685. 
Flor. 440. Lyb. 727, 2687. Vita sen. 640. Coray (Atakt. I, 184) fait 
provenir ce mot de atpnvÜtw, mais je crois qu'il provient pro- 
bablement du mot otpiyE; en ce cas sa signification première se- 
rait pousser des cris comme la chouette effraie. 

Erpoyyuloeupopponoüyouvoc (atpoyyüloc — eupoppoc — #n- 
yoév:), qui a un rond et beau menton III, 252. Cf. atpoyyuio- 
Woppomoüyouvn, qui a le menton de forme ronde. Seth. 704. 

L566apa, oÜüu6aua, rè, accident. III, 216. Varn. 456. Voy. au- 
TpÔc. 

Lu66ou1 — suu6ovin, conseil. III, 230. Voy. Aaurpôc. 

LZuyyevtGw, être parent. IV, 3114. 

Zuyrxarabatuw, s'accorder. III, 610. 

Zôyapioic, à, explication (d'un rêve). II, 739. Voy. éEfynecc. 

Evyxapixiv 1) bonne nouvelle, félicitation. I, 2124, 2260. Belth. 
1306. ol tèç ônupoolac iaplac sfrouv xapuméduva Ènipepé- 
wevos. Basilic. 1, cap. publ. Iæt. Cf. Synops. min. apud Zacha- 
riæ. 2) récompense donnée au porteur d'une bonne nouvelle. 

Zupuatwxtoi, assemblés. II, 726. 

Zvuuiaxtoëevôpla, à, bois touffu. I. 132. 

Zvupoipoypapouuat, subir le même sort. I, 708. 

Zvuraw, pardonner. I, 909. IV, 505. Flor., 514. 

Zvuxapnyopouua:, se consoler. I, 1544. 

Zvuxesbeptato, s'apparenter. III, 254. 

Zupxetpdétouat, prendre part aux angoisses de quelqu'un. I, 1354. 

Zupxeptaau6dve, embrasser. I, 2157. 

ZEvurhérxouat, m. 8. I, 2214. 

Zuurov, compatir. LI, 544. Belth., 1164. Flor., 512. Lyb., 922. 

Zuppopoupa:, s’accumuler. 1, 379, 

Züvayua, réunion. I. 993, 1036. 

Zuvaypiôa, à — auvaypic, espèce de poisson de mer (dentalef) III, 
859. Ptochopr., II. 170. 

Zuvvaypiôs, tè, m. s. III, 577, 580, 819. 

ZEuvvavayvwptoi, Ÿ, reconnaissance mutuelle. I, 1707, 

Zuvvavankéxou«ac, s’embrasser. I, 1956, 2096. 

Zuvaväartpopoc, 6,qui est élevé ensemble. LI, 149. Flor., 195. Span., 
432. Cf. cuvavéôpogocs. Narr. Anim., 459, 
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Zuvaltic, à, rassemblement, réunion. III, 656. Flor., 1746. 

Zuvôoukoypaps, asservir avec. ], 740. 

Zuvspép(v)e. 1) faire reprendre connaissance. III, 816. Belth., 848. 
Flor., 664. 2), se remettre Il, 85, 577. 

Zuvéyz, approcher. III, 264. 

Zuvnôe:. comme d'habitude. 1, 2223, 2233. Melitn., 1791. Syntüp., 
25 B, 47 B, 60 B. Cf. xpossxüvnos xatà td É6o<. Syntp., 37, 
B. zatà to cûuvnôsc adtæv. I, 2227. 

ZôvO sat, à, construction IV, 524. Flor., 962. Lyb., 183. 

Zuvi6étopar (cod. auverÉélomu), s'accorder. II, 610 var. Cf. ou- 
Géopas. Asin. Vulp. 35. 

Zuvvouodguyia, ñ, accord des Ames. I, 760. 

Zuvrpopiéte, accompagner. Il, 26. Flor. 290. 

Zuvvrhxouat, régissant l'accus., être consumé par... I, 2026. 

Zuvtpéye, 1), secourir. IV, 173. 2), partager. I, 90. 

ZEuvruyaive, rencontrer, parler. IV, 162, 376, 498, 591,625. Belth., 
1291. Flor., 1275. 

Zuvtuyia, à, entretien, parole. Span., 223, 288, si niv noouv…. 
oÙx ftov auvruyia = si tu étais... il n'en fallait pas parler. IV, 640. 
xal ctuuré alv Tà xéctpa tTwv, AxOUV TG CUVTULIÉS TOY 
= leurs châteaux sont si rapprochés qu'on peut se faire entendre 
mutuellement lorsqu'on parle. IV, 316. | 

EupauAitw (cupabkov), jouer du fifre. IV, 180. 

Züpves äveuoc, impers., il souffle un vent... III, 768. 

ZüppiKoc (bita), extirpé radicalement. I, 1704. 

Zuprèv, vè, destrier. I, 136. Akr., 6178. 

ZEvoxsüaapea, tè, complot. 1, 2199. 

Evoxon&, méditer. IV, 244. 

ZücasAloc (obv-sella), avec la selle. LI, 2750. Akr., 2203. Lyb., 
2750. 

Zucswpatoëuas, s'accoupler. I, 1967. 

Zuyvoavactevätw, gémir fréquemment. IL, 278. 

Zuyvoxatap:Aw, couvrir de baisers. I, 21517. 

Zuyxopectc, à —cuyrgæépnou, pardon. I, 458, 758. Voy. Aauxpôc. 

Lparxélwpav, Tr (cpéxeloc), signe d'insulte fait au moyen des doigts. 
1, 1165. Atakt. IV, 581. Cf. paoxélwpa, pacxedlo. 

(à)spañite, fermer. III, 813. Pass. 467 b, 12. 

(à)opakrtoua, tè fermeture. I, 301. 

(à)opalrtatèc, fermé. IV, 564. 

Späadkoc, 10 (cpalwf fallo italf) faute. 8lyo ç spéoc (senza fallo), 
sans faute. II, 742. 

Zpacpévos = lapayuévoc, tué. LI, 1435. 

Spiyxtrayxaliétouar, s’embrasser fortement. II, 941. 
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Zptxta — opryatà, fortement. III, 801. Flor., 1778. Lyb., 2686. 

Zoôvêuioc, 6 — onévêvios, la vertèbre du cou ou plutôt le poing. 
III, 420. Cf. cpovêviéa, à, coup de poing. Akr., 1081. 

Zpupnadtnua, 1è, martelage, façon. 1, 181. 

Zxñua, rè extérieur, apparence. IV, 231, 606, 610. 

ZoGw, ouat(Cf. cwve) 1) arriver. Il, 1762. Guerre Tr., 395. 2) suf- 
fire, Jeann., 268, ,. cwter et cœvez, il suffit. 1, 2416. Flor., 768. 

Zuwparwmwévocs, incorporé, 2585. 


T 


Tétw = técow, promettre. LI, 400, 447, 938, 2248. Eluat tauué- 
vo, j'ait fait vœu. II, 2934. | 

(t)vatpe(ov), td, pair, compagne. II, 2094. Belth., 1089. Lyb,, 118. 

Tépya, à ({arga), bouclier. LI, 2821, 2823. 

Téxare(s), est-ce que? comme si. Il, 826. Flor., 751, 902. Belth., 
1036. 

Taxeiliv td = éysüiv (yeüoc), les lèvres. IV, 169. 

Tévra, À (fenda), tente. LI, 332. Lyb., 503, 1350. Pass., 427, s. 

Técocpeic — véooapec, séocapar, quatre. II, 2569, 2574, 2578, 
3019. 

Tétaproc, fém. = retépn, quatrième. I, 885. 

Tesyvorxoi® tramer, faire. Ill, 355. Cyrill. Alex. II, 981 d. 

Téyvwua, objet d'art. I, 363. 

Téax(to, Toaxito, rtaxôtw (tèaxiov, Sax, secare), rompre, briser. 
II, 2625, 2627. IV, 177, 451. Guerre Tr. 494. Pass, 482, 17, 
035, 1e. 

Téobotpa, à (giostra), joûte, tournoi. III, 429, 738, 154. Flor., 
1858. Cf. téouarpla. Cantac. I, 205. Voy. pévra. 

Tévyapito, opar (6Evyapitw), (8e) tourmenter, (se) torturer. IV, 405, 
409, 582. Lyb., 1546. Cf. rEuyépraic. « “Eôwuey td xoppuiv tou slç 
tliyépiorv nodiv tic xaloyepnuñc (sic) Cod. Stuttg. Hist., 129. f, 
83 r. 

Tnp®, regarder, faire attention. III, 686. IV, 187. 

Tivta (ri elve tà) —= fvra, que. Sachl., I, 327. 

Ténotes {rinore, comme énauëftic de éneôñ te), rien. II, 1979. 
Span., 459. Cf. tinotec, tixotas et tiSotac. Sachl. I, 89, 195. 

Totyapuäpiv, 10, placard. I, 572, 573, 518. 

Tôv tv, tô, etc. pron. rel., qui, que. 1, 2044. 111, 344. Span., 
243, 260. Belth., 862. 

Ton&&t, tè, topaze. II, préf. 14. 
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Toxaäpynce, 6, roi, chef. III, 288, 426, 449. Lyb., 83, 2331. Vita 
Sen., 251, 590. 

Toxapywv, m. s. Ill, 326. 

Tonxitréiv, to, petit lieu. I, 1993, 2015, 2143. 

Toëuravo, +, = tüuravov, tambour. II, 139. Cf. rTouuraäve. Varn. 
230. 

ToÿpAa (frulla), comble, panache du casque III, 373. Cf. spovAla, 
tTpouAkoc, tpoëkn Codin. 22, 1e. 

Toupéxt, ro (roüpaË), fusil. II, 532. vobç toupaxac. Critob., 1, 51, 
54, 57. Cf. Toupéxta. Belis. II, 128. 

TpayoUër:, rè (rpaywôia), chant. II, 1732 pass. Cf. Zambelios, xé- 
Dev À xotvà Aébtç tpayouô®. Athènes. 1859. 

Toatroupià, à (rpaltoüpne = traditore. Du Cange) trahison. Il, 
484. Cf. tpaïtovpsüopat, trahir. Belis. IL, 500. 

Tpavôs, grand. IV, 126. Ptochopr. I, 124. Lyb., 1893. 

Tpazywumévoc, rude, tout neuf, asper. III, 606. Il n’est pas besoin 
de corriger ce mot en ypuowumévæa, comme le propose Wagner 
(Imber. p. 59). Cf. tpayd,, Du Cange. 

Tpeupévoc (rTpérouat elc guyhv), mis en fuite. I, 123. 

Tpeyatoc, courant. I, 1608. 

Tptyvpia, alentour. IV, 274, 527. 

Totxupia, #, trouble. I, 41. 

Tpixuuitouat, se troubler. I, 1019. 

Toiroc, fém. = pitn. 1, 885. 

Toixoxpeuacia, à (8piE-xpéuaum), pendaison par les cheveux. I, 
527. : 

TptyootpoyyéAtouav, tè (arrondissement), coupe des cheveux. 
I, 1569. 

Tpoxdc (6) sac tÜync, roue de la fortune, sort. I, 250. 

Tpéxæua, tè, roue, tour. I, 252. IV, 450. 

TpoÿAdos, 6 comble, voûte. 1, 316. Mal., 489, 19. Voy. toûüpaa. 

Tpovuxéta, à ({rombetta), trompette. II, 1866. Filor. 1858. 

Toiture, becqueter. IL, 516. 

Tultyaæëiv, tè, rouleau. IV, 507. 

Tultppévoc — tetuliyuévoc, entortillé. II, 2420. 

Tüxy (&v), peut-être, probablement. I, 1586, 2283. IV, 503. 

Tuytxde, de la part de la fortune. I, 1849. 

Tova — tou Eva, (à) sa (bouche) un. II, 985. 

Tépyp — tm &pq, à l'instant, maintenant. II, 2333, 2362, 2603, 2742, 
Voy. ad0 wp®. | 

Topikoëdav — tou épdovcav, ils baisaient sa (main). II, 4046. 

Toyépeusv = tou éxôpevev, il faisait sauter son (cheval), II, 1660. 
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YaxtvBoc, 6, hyacinthe. I, 397. 

Tôéaropôpoc, porteur d'eau. I, 396. 

Trépyovta, biens. II, 1394. 

Yrapéreipos, très-abondant. I, 847. 

Trépavev, s'est laissé voir. I, 171. 

Troypépw, soussigner. IV, 719. 

YTroGwypaypitow, esquisser. I, 2064. 

Yroxtpuua, rè, creux. IV, 508, 541. Voy. xügœua. 

Trôduroc, affigé. III, 536. 

Yrôéuvnots, l’action d'être introduit chez quelqu'un; prière. IV, 
585, 591. 

Trénrepos, ailé. I, 1549, 1955. 

Yrostpwvw, dresser, faire (un lit). 1, 1989. 

YTroôotayoc, 6, serf, servant. III, 482. Filor., 741, 1205, 1206. 

YTrotésow, soumettre, posséder. IV, 641, Cf. ‘xotato. 

Troteyvw, fabriquer, faire. I, 301. roteyv@uat, venir au se- 
cours de quelqu'un. Alex. Trall. I, 114. 

-Yæoxépioc, 6, serf. III, 482 var. Cf, énogaiptaic (cod. bnoywpratc). 
Picat., 165. 


\ 


Dä contr. — péyn, pass. déf. cond. de tpwyw, manger. I, 2468, 
2483. 7. 

Daiver (ue, ce), il (me, te) semble. I, 1489, 1500. Flor., 1796, 
Guerre Tr., 209. ° 

bavtacia, #, belle apparence. II, 2784. 

Papi, rù (innéprovt L/pspt Atakt. LU, 315. Maurophrydis Gloss., 540), 
coursier, cheval. I, 1021. 11, 199, 2923. III, 98, 200, 362, 364. 
Lyb., 511, 513. Belth., 114. Akr., 327. 

Dapuaxsuupévos, envenimé. I, 2363. 

Deyyapouisouôoc (gsyyépt-musus), aux traits rappelant la lune. 
III, 34. Voy. ayytaopiætôätoc. 

Déyyoc, Tà, lune. I, 2048. III, 254 var. Guerre Tr., 63. Akr., 234. 
Cf. peyyéor. Flor., 924 pass. | | 

pal — dpede, il fait bien. II, 2981. 

(d)pékipa, +, nécessaires. II, 950. 

Dshévi, camail. II, 2994. Du Cange. 
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Dabkipo, vo, fuite. II, 874. Cf. gauyerdv, rù. Belth., 1290. Le- 
grand. P. H. 62, sve. 

Dnuiouévoc, renommé. II, 1587. 

Drlla, à, 1) amitié. 2) régal. Il, 2217. Flor., 1572. 

Dilotiuw, ouuat, régaler, étre régalé. I, 1925, 2057. Flor., 1420. 

Dilonératos, gtAonarnoc, ptaomäræous. Philopappe, un des 
apélates, II, 1453, 1465, 3013 pass. 

Divos (fino', fin, sagace, adroit. II, 376, 1356, 2644. 

Diaxiva, à (piscina), réservoir. 1, 1298. Cf. 61axiva et riauiva. 

Dobitépevos — pobobuevos, craignant. II, 887. Cf. po6iTôpevoc. 
Herm., 2565. 

Dobitotapns, poltron. II, 2798. 

| Dopévuw (popém), remettre, endosser. 1, 1761. 111, 549. Pulol. 118. 

Hopsoia, à, à, vêtement. I], 718, 2781. Flor., 141, 790. 

Doôoprtowupa, ro, charge. I, 93. 

Dopw, avec deux accus., mettre un habit, quelque chose sur quel- 
qu'un. 1, 1345. Maintenant popo signifie endosser. 

boupxitw (forca). 1) pendre. III, 597. 2) mettre en colère. 

Dovooätov, tù (fossatum, fossé), camp, armée. I], 59, 72, 143 
pass. 11, 490. III, 336. Cf. posaätov Leo Tact., 10, 13. Theoph. 
603, 16. 

Hovaotävr, td, habit. IV, 609. Selon Byzantios (s. v.) le mot pro- 
vient du mot persan Fouistan, nom d'un village, où l’on tissait et 
teignait une sorte particulière de vêtements. Cf, Symeon Seth. 
« Añbouar piavnüAnv éx twv bpacuétov this xouns Douiotév. » 

Dpevitne, at — ppevirixds, frénétique, maniaque. Il, 766. 1924. 
Asin. Vulp., 459. 

Doovvréätov, T0 (frons, frondis), pavillon. I, 1869, 1870, 1886 
pass. 

Drdveo — pôave, atteindre. II, 287. 

Drepviotnpia, à (ntepviotp), coup d'éperon. Il. 1919. 

pxavar — avyetai de esûyouar, bénir. II, 658. 


X 


Xaipeto, saluer. I], 1183, 1203. Cf. yaipetite. 

Xadl®. 1) gâter, détruire. 11, 157. Flor., 1515. 2) se gâter, se dé- 
ranger. I, 1541. 

XaurAorposxuvw, saluer humblement. IV, 338, 657. 

Xapwysh®, sourire. IV, 647, 650. Belth., 756, 1004. 

Xapäx:, td, retranchement, camp. I, 1954. 

Xapacoct, yapatet, le jour perce. 1, 1891. Belth., 863. Flor., 33. 
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Xdpstc— yépiracs, charmes, faveurs. Il, 528. Herm., 1333. 

Xapiiw, oua, donner. I, 1138, 4551. Flor., 103. Belth., 650. Lyb., 
418. 

Xapiroüpat, être favorisé, naître plein de grâce. I, 802. Xapt- 
Topévos, gracieux, agréable. III, 496. Herm., 1245. 

XéoBtov, vù, habit de soie, caparaçon. Il, 438. Const. Porphyr. 
Cer. 607, 7. Phrantz. 146, 42. Belis. 1, 445. Cf. yaceiëtov, Ach- 
met, 220. Le mot est persan. (Coray Atakt., IV, 677, citexacäc… 
Toùç épsxnsiouc Xenoph. Cyr. Inst. VIII, 3, 6), ou arabe (So- 
phocles, Lex. 1161). 

ZXacpévoc (xaivw), béant, bouche béante. IV, 537. Lyb., 2756. 

Xascuitouar, dévorer. III, 568. 

Xépa, ñ, main. II, 4140. Jeann., 135, 12. 

Xoïouav® (xolñ-uaivoua), se courroucer. I, 2278. 

Xôvréac, x6Ttac, 6, hodja, prêtre turc. II, 578, 581. 

XLôvew ou yo vw (xôw, yovruu), enfoncer, cacher. Il, 670, 856. 

Xovupito — yvuitw, fondre sur. Ill, 513. Cf. youutw. Pass., 232. 98. 

Xpÿéw, avoir besoin, désirer, vouloir. I, 2974. Guerre Tr., 1731. 
Flor., 1443. 

Xpovoükupupévoc, affigé (dans, par le temps). IV, 475. Cf. xpo- 
voteblipuévoc. IV, 75. 

Xpovootpaäta, à, route (faite dans l'espace du temps). IV, 159. 

Xpovoÿnropéve, subsister dans le temps. IV, 351. 

Xpouadç — ypusoës, d'or. Il, 202. 

Xpusé6ouAïov, tô, bulle d'or. Il, 2173 Du Cange s. v. 

Xpudoyvnuatn (ypuaèc-viua), faite de fils d'or, I, 1879. 

Xpusoëpaxovréxactpov, 5, le château d'or du dragon. 1, 1380. 

Xpusotouypapiopévos (xpuodc-twypaplte), peint en or. III, 378. 
Cf. ypuabrouypaptouévoc. Flor., 965. | 

Xpuscétuwvos, qui a une ceinture d'or. II, 4180. 

Xpusoxakiuayoc, Callimaque d'or, bien-aimé. I, 1786. 

Xpuooxépewroc (ypuaèc-xäuve), fait d'or. II, 2087. 

Xpuvséxastpov, tè, château d'or. I, 805, 1720. 

XpuooxAa6avärocs ou plutôt ypuaoxAt6aväros, qui porte une 
cuirasse dorée. 1], 2663. Cf. XpvuaoxAt6avmpévos. Akr., 676. 
xA{6avov, xAt6aviov. Du C. et Sophocles. Bwpaxacs Éxetv of 
tives xañoüvrat vüv xAt6aviæ. Leo Tact. 6, s. 

Xpuocoroëuptotoc (ypuadc-raouuw), orné d'or. II, 250. Belis. IT, 
342. 

Xpvsaorpæatvor, vert et doré. IF, 2918. III, 439. Belth., 748. 

Xpuoontepätos, qui a (les plumes), les ailes dorées. IT, 727. 

Xpuooseklwpévos, qui a la selle dorée. H, 659. 

Xpusortténwros, qui a les bordures doréesf III, 103, 368. ypu- 
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CtoTÉAarwTOG, pvotortaumraoroc. Belis. I, 229, 479, 497. IH, 
299. Le mot serait-il composé de ypvaæèc et du mot turc {zaput, 
qui signifie étoffe (de coton)? Cf. élottéxwtos. Belis. I, 267. 
Il, 459. Georg., 154. 

Xpuooxôc, 6 — ypusoyoo:, orfèvre. 1, 331, 364. Narr. Anim., 312. 
Cf, gpvaixoc. 

Xpusæmpévoc, doré. III, 422, 438. Belth., 710. Flor., 1253. 

Xwpa, à, ville, Il, 4013. Cf. ywpav ve xäcav Kéxpoxoc à p' édé- 
. Eato. Aristoph. Plut., 73. 


LD 


Wevaotixos, faux. II, 2975. 

Wniap, aller à la recherche, examiner. IV, 27. Span., 245. 

Wnypw, faire cas, compter. Il, 2656. Lyb., 213, 1040. 

Wuyouat, se dessécher. 1, 1592. 

Wuronapnyépnuma, to, consolation (de l'âme). I, 404. 

Wuyornovoupat, compatir. IV, 621, 668. 

Woua, tù (ÿedua — Wsddoc), mensonge. 11, 387, 927. Cf. deuav 
(cod. ÿouav'. Sachl. 1, 11$#. bwuwativès, mensonger, faux. 


Q 


‘Qpatwpévoc, wpywpévos (dpatow, mot qui ne se trouve pas 
dans les dictionnaires), beau. I, 293. 111, 65, 372. Flor., 6. Apoll., 
67. 

‘Qpyostokistos — wpatogtéMaros, qui est bien paré. H, 2600. 

‘Qppiouévos, lancé. I], 732. 

QD s rpôç —= rpôs, envers. I], 2253. 

*Qyov, ahl!1Il, 368. Cf. wygou. Jeann., 21. ss. Pass. 246, 55. 
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